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HALK ŞAİRLERİ 





HALK ŞAİRLERİNDE ,İNSAN VE TABİAT 

Çok defa halk şairlerinin hayat ve tabiatı tasvirde realist,ı 
«müşahhas» oldukları söylenir. Bu doğru bir görüş değildir. Halk 
şairlerini kıymetlendirmek isterken kıymetten düşüren l:llr anlayış­
tır. Büyük h alk şairlerinde realizm hemeh hiç yoktur. Halk şair­
lerinin eserleri tipinde realist ve objektif bazı eserlere rastlıyorsak, 
bunlar esasen sanat eseri değil, zamanın hadiselerini nakleden ve­
sikalardır ; sanat kıymeti değil, tarih kıymeti taşırlar. Bunlar adeta 
eski devirlerde bugünkü mizahi veya ciddi gazete yazıları rolünü 
oynuyorlardı. 

Realizmin h alk şairlerinde ne kadar ehemmiyetsiz bir yer al­
dığını göstermek için doğrudan doğruya örneklere geçelim. Bektaşi 
dervişine yaraşacak teklifsizlik ve kayıtsızlıkla hayatı alaya almış, 
riyayı, yalanı hicvetmiş, kendisi gibi fakir kimselerin engin h ayal­
lerini mizah mevzuu yapmış, çok basit hayat mevzularını ufak kro­
kiler halinde çi:z;miş olan Kaygusuz Abdal'dan başJayalım. O ba-

� 
zen tabiat unsurlarını, kendine has garip tablolarında kullanıyor : 

Çekirge buğday ekmiş 
Manisa'nın çayında 
Sivrisinek direlmiş 
Irgat olup biçmeye 

Balıkçıl köprü yapmış 
O çayların birinde 
Yüklü yüklü ördekler 
Gelir ondan geçmeye 

Ergene'nin köprüsü 
Susuzluktan kurumuş 
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FOLKLOR VE. EDEBİYAT 19-82 

Edirne minaresi 
Eğilmiş su içmeye 

Şiirin son kıtası bu garip tabloların ne diye yapıldığını bize 
anlatıyor: 

Kaygusuz'un sözleri 
Hindistan'ın kozları 
Sen de bu yalan ile 
Gidem dersin Uçmağa 

Görüyoruz ki, Baba Kaygusuz'un maksadı, hocaların, mollala­
rın insanoğluna cennete (uçmağa) ulaşmak için tutulması gereken 
yolu anlatırken uydurdukları yalanların karikatürlerini çizmel�miş. 

Kaygusuz Abdal'da gördüğümüz bu tabiat çizgileri arasında köy 
tabiatının bazı unsurlarını da buluruz. Yoksulluğun erişilmez rü­
yaları arasında s ayıkladığı şu mısraları okuyalım: 

Dobruca ovasından 
Büyük yağlı çörekler 
Akkirman'ın yağından 
Benzimiz hey ağ olsa 

Kande bir göl var ise 
Badem palflze olup 
Bir yandan diş vursak 
Çevresi bal yağ olsa 

Şiirin sonu şöyle gelir: 

Kaygusuz Abdal otur 
Kimin ye kimin gotür 
Sofuya koz kalmadı 
Abdal'a kaymağ olsa 

Eğer bu hayal ve mizah kıtaları olmasaydı, boş duran ovala­
rın bağ[arla bezenmesi isteğiyle heyecanlı hir köylü duyuşunun 
ifadesini şu kıtada okumak mümkün olurdu: 

Dümdüz şu yaş ovalar 
Her biri boş durmasa 
Sulu şeftalisi çok 
Bin üzümlü bağ olsa 
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HALK ŞAİRLERİNDE İNSAN VE TABİAT 

Köylü duyu,şları dünya görüşü, meşrebi, mezhebi ne olursa ol­
sun, büyük halk şairlerinin çoğunda rastladığımız unsurlardır. On­
ların çoğu esa:sen köylü aslından gelmiştir. Yunu:s'un, Pir Sultan' 
ın, Karacaoğlan'ın kÖylü olduklarını biliyoruz. Biyografilerini oku­

yamasak bile, menkıbeleri, eserleri bunu bize açıkça söylüyor. 
Fakat büyük halk şairlerinde köylü duyuşları da nadir hallerde 

çıplak ve sade bir toprak ve tabiat ifadesi halindedir. Pir Sultan' 
m olduğu söylenen bir şiir bu nadir örneklerden birini verir; ciddi 
bir eda ile baştan başa öküzün köylü lçin ifade ettiği büyük ma­
nayı anlatan 1blr manzumedir:1 

Dağdan kütür kütür hezen indirir 
İndirir de ateşlere yandırır 
Her evin devliğin öküz döndürür 
İreçberler hoşça görün öküzü 

Öküzün damını alçacık yapın 
Yaş koman altını kuruluk sepin 
Koşumdan koşuma gözlerin öpün 
İreçberler hoşça görün öküzü 

Pir Sultan'ın başka, ona alt olduğu muhakkak olan şiirlerin­
de de köylülüğünü bulmak mümkündür. Belki o bunlarda köyden, 
topraktan bahsetmek istemiyor, derdi b�kadır; fakat derdini an­
latmak için kullandığı kelimelere kuvvetli ifadesini veren onun 
köylü oluşudur. O Yıldız Dağı'nın eteklerinde Banaz köyündendir. 
On altıncı asırda Sıvas'ta astırılmış. Asılırken vasiyetini şu mıs­
ralarla söylüyor: 

Pir Sultan Abdalım coşkWı akarım 
Akar akar dost yoluna bakarım 
Pirim aldım seyrangalıa çıkarım 
Daha Yıldız dağın yaylamasınlar 

Aynı şiirin başka yerlerinde şairin köylülüğüyle övünen mağ­
rur ifadesini buluyoruz:· 

Bize de Banaz'da Pir Sultan derler 
Bizi kem kişi de bellemesinler 

Yine o şiirde, vasiyet edasını taşıyan şu sözlerde de aynı gu­
ruru duyuyoruz: 
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FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

Benden selam olsun ev külf etlne 
Çıkıp ele karşı ağlamasınlar 

Yunus'un şiirlerinde, onun köylülüğünü ifade eden tabiat-top­
rak unsurlarına rastlarız: 

Bu dünyada bir nesneye 
Yanar içim göynür özüm 
Yiğit iken ölenlere 
Gök ekini biçmiş gibi 

Ancak bir köylü, genç yaşında ölen bir insanla başakları do­
lup sararmadan biçilen ekin için duyduğu acıyı böyle yerinde kar­
şılaştırabilirdl. 

Karacaoğlan'ın bir tek şiirinde düpedüz tabiat duyuşunun ağır 
bastığım görüyoruz: 

Çukurova bayramlığın giyerken 
Çıplaklığın üzerinden soyarken 
Şubat ayı kış yelini kovarken 
Cennet demek size yakışır dağlar 

Aynı tonda 'dağların güzelliğinin tasviri devam ediyor: 

Pınannız çağlar akışır dağlar 

Sona doğru şairin hislerinin ufak bir müdahalesi yok değil, fa­
kat ehemmiyetsiz: 

Sümbül niçin yaslı bakışır dağlar 

Son kıtada ise artık konuşan sadece şairin duygularıdır; bü­
tün öteki şiirlerinde olduğu gibi, dağlar bir vesileden başka bir 
şey değildir: 

Karacaoğlan size bakar sevinir 
Sevinirken kalbi yanar göyünür 
Kımıldanır hep dertleri devinir 
Yas ile sevinci yakışır dağlar 

Dağlar ona kim bilir neler hatırla tmı"ş ki, sevincini ve yasını 
birden anlatmak isteyen bu şiirin kafiyesini vermiş. 

Büyük halk şairlerinde ve bunların en güzel şiirlerinde tabi-
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HALK ŞAİRLERİNDE İNSAN VE TABlAT 

atı tabiat olarak değil, insan duygularının çerçevesi, hayallerinin 

ve hislerinin hareket noktası, hatıraları canlandırma vesilesi, ni­

hayet benzetme ve karşılaştırma unsurları olarak gör�yoruz. Ta­
biatın sanat eserindeki hakiki yerini vermiş oldukları için böy­

le eserlerin sahiplerine büyük şairler diyoruz. 

Tabiat unsurları bazı hallerde çerçeve mahiyetindedir dedik: 
Memleketi:p. dağlan, taşları, ormanları değil, içindeki sevilen in­

sanlarıdır ki asıl şairin duygularını coşturur; Köroğlu hikayelerin­

den birine ait, meçhul bir şairin şu şiirinde olduğu gibi. .. Zindan­

da yatan Köroğlu, Güdümen'den illerini soruyor: 

Karşıdan gelen piyade 

Bizim iUer yerinde mi 

Etekleri çimen olmuş 

Karlı dağlar yerinde mi 

Güdümen - Beyim ili ne sorarsın 

Güzel amma soğuk soğuk 

Karlı dağlar eteğinde 

Çimenleri soluk soluk 

Köroğlu - Köroğ,lu der öğündüğüm 

Taşlar alıp döğündüğüm 

Arka verip sığındığım 

Koca çamlar yerinde mi 

Güdümen - Güdümen der karlı dağlar 

Dağda çamlar kara bağlar 

Döne söyler Ayvaz ağlar 

Ağlaşırlar soluk soluk 

Mistik şairlerde tabiatın bu çerçevelik vazifesi daha geniş ma­
nalıdır: Panteizmde tabiat da «Vücudu Mutlak»m bir parçası sa­

yıldığı için, insanın neşesine ve yasma tabiatın da iştiraki tabii 

görülür. Yunus'ta ve Pir Sultan'da bu inanışın şiir haline gelmiş 

güzel örneklerini buluyoruz. Yunus «Mevla»sını çağırırken bütün 
tabiat koro halinde ona iştirak eder: 

Dağlar ile taşlar ile 
Çağırayım Mevlam seni 

Seherlerde kuşlar He 

Çağırayım Mevlam seni 
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FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

Sular dibinde mahlyle 
Sahralarda ahu ile 
Abdal olup yahu ile 
Çağırayım Mevlam seni 

Pir SuUan bir sabah vakti tabiatı dinliyor: 

Seherin vaktinde cümbüşe geldim 
Dağlar ya Muhammed Ali çağırır 
Bülbülün f erya.dı bağrımı deldi 
Bağlar ya Muhammed Ali çağırır 

Vird verilmiş gökte olan kuşlara 
Bak bunların gözündeki yaşlara 
Sular yüzün vurur taştan taşlara 
Ça.ğaar ya Muhammed Ali çağırır 

Yunus'ta buna benzer bir sahne: 

Her bir çiçek bin naz ile 
Öğer Hakkı niyaz lle 
Bu kuşlar hoş avaz ile 
Ol Padişahı zikreder 

Tabiatın insan duygularına çerçeve olurken canlanması, insa­
nın sevincine ve yasına ortak olmasına mistik kainat görüşünün 
dışında da örnekler bulabiliriz. Pir Sultan'ın asılmasının yasını tu­
tan kızı ağzından söylenmiş şu şllr: 

Uzundu usuldu Dedemin boyu 
Yıldızdır yaylası Banaz'dır köyü 
Yaz bahar ayında bulanır suyu 
Çaylar da ağlaşır Pir Sultan deyi 

Pir Sultan kızıydım ben de Banaz'da 
·Ağlamam durmuyor baharda yazda 
Babamı astılar kanlı Sıvas'ta 
Dar ağacı ağlar Pir Sultan deyi 

Kemendiıml attım ıda.ra dolaştı 
KA.firlerin ell kana bu1aştı 
Koyun geldi kuzuları meleşti 
Koçlar da ağlaşır Pir Sultan deyi 

Keza. Karacaoğlan'ın sevdiği Elif'! bütün tabiatla beraber an­
ması. bu türlü bir sanat ifadesi veriyor: 
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HALK ŞAİRLERİNDE İNSAN VE TABİAT 

İncecikten bir kar yağar 
Tozar Elif Elif diye 
Deli gönül Abdal olmuş
Gezer Elif Elif diye 

Elif'in öğrü nakışlı 
Yavru balaban bakışlı 
Yayla çiçeği :kokuşlu 
Kokar Ellf Elif diye 

Tabiatın şiirde sırf benzetme unsuru olarak ve çok defa mü­
cerretleştirllerek kullanılışına güzel örnekleri halk ş11rlerinde yı­
ğın yığın bulmak mümkün ... Halk şairlerini günlük dilden başka 
bir dille konu.şturan, eserlerine şliriyeti veren de bu uslQplaştır­
ma, armonlleştirme, bu mücerretleştirmedir. 

Son devirlerin bir halk şairi, Kağızmanlı Hıfzı'nın amcası kı­
zının genç yaşta ölümüne söylediği ağıttan bazı parçalar alalım; 
şair kara toprakta yatan genç kıza soruyor: 

( . . .  ) 
Katardan ayrıldın şahin mı vurdu 
Turnam telek.lerin, tellerin hani 

Kara yerde mor menevşe ·biter mi 
Yaz baharda ishak kuşu öter mt 
Bahçede alışan çölde ya tar mı 
Uyan garip bülbül güllerin hani 
( . . . ) 
Dalın tahta duvar, önün yar mıdır 
Yeşil başlı sunam göllerin hani

Daha eski şairlerden «A!Jıb derdinin büyüklüğünü anlatmak 
için kendini yollara, sellere benzetiyor: 

Ulu ulu kervan geçen 
Yollar gibi inllerim 
Karlı karlı dağlar aşan 
Seller gibi inilerim 

Bir de yalnızlıktan, mahrumiyetten duyulan acının ifadesini 
veren şu mısraları okuyalım: 

Yücesinden er haykırmaz 
Sığın geyiği böğürmez 
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Kuş uçmaz kulan yüğürmez 

Dağlar gibi inilerim 

Büyük halk şairleri, divan şairlerinin bütün meziyetlerine sa­

hip olduktan başka, dillerinin güzelliğiyle bizim milli sanatımızı 

onlardan çok temsil ediyorlar. Hayat ve tabiat unsurlarına, çiğ bir 

realizm gayretiyle onlan oldukları gibi almayıp, lüzumu kadar us-

11iplaştırılmış, yontulmuş ve insan duygularıyla işlenmiş olarak 

eserlerinde yer verdikleri için de onlarda büyük şairlerin vasıfla­

rını buluyoruz. 
On on beş sene öncesine gelinceye kadar şiirimizi zengin ve 

dolgun bir sanat ananesine bağlayamamak korkusu vardı. O za­

man ha.Ik şairleri dediğimiz büyük sanatkarları gereğince tanımı­

yor, divan şiirini de okutup anlatamayacağımızı sanıyorduk. Bu­

gün Türk şiiri için böyle bir endişenin yeri yoktur. Hatta halk şa­
irleri yeni nesillerin divan şiirlerini anlamaları için bir köprü va­

zifesini de göreceklerdir. Yukarıda bu fikrimi destekleyecek misal­

ler vermeye çalıştım. Düşünüşüm doğru ise, sanat kültürümüz için 

ümit dolu bir gelecek bekleyebiliriz. 

(Yurt ve Dünya, Sayı 17, Mayıs 1942) 

(1) Burada realizm ile, tabiatı ve insanı müşahhas (concret) unsurlarıyla, 
bütün teferruatıyla ifade eden sanat anlayışını kastediyorum. 



GÜNEY ŞAİRLERİ 

Bu konuşmamda hususiyle iki büyük şairden, Karacaoğlan'la 
Dadaloğlu'ndan bahsedeceğim. Bunlara şimdiye kadar «halk şairi» 
demek adet olmuştur. Ben de, sadece halk şairi dersem onların 
iptidai ve basit bir sanatın yaratıcıları gibi anlaşılmasından kor­
karım. Bunun için size bu1şairleri «Güney halk şairleri» değiI, «Gü­
ney şairleri» diye takdim ediyorum. Gerçekten Karacaoğlan ve Da­
daloğl u, kelimeniri bütün geniş anlamıyla şairdirler. Şöhretlerinin 
yayıldığı muhitin icabı olarak, eserlerinin sadece sözlü gelenekle 
ve insan hafızalarıyla nesillerden nesillere geçmesi zarureti, zama­
nın tesirleri, onların şiirlerinin birçoğunu tanınmayacak hale sok­
muş .. . Biz bugün bu sanat şaheserlerini, tıpkı eski heykeller için 
yapıldığı gibi, kopmamış, kırılmamış yerlerine bakarak, kopmuş, 
bozulmuş yerlerini tamir etmeye, onlara· eski halini vermeye ç alı­
şıyoruz. Bu eski şekli meydana çıkarma ( restauration) işini başar­
dığımız zamanlarda karşımıza bütün sanat büyüklükleriyle, gerçek 
şairler çıkıyor. 

Sayın dinleyicilerim, hiç şüphesiz, Güney şairleri Karacaoğ­
lan'la Dadaloğlu'ndan ibaret değil ; herhalde bu güzel yurt köşe­
sinden, asırlar içinde yüzlerce şair gelmiş geçmiş olmalıdır. Fa­
kat yukarıda adını söylediğim iki şair, hepsini silik bırakmıştır. 
Karacaoğlan'la ıDadaloğlu'nun çizdikleri Güney tablolarına başka 
şairler pek az yeni renk ve çizgi ilave edebilmişlerdir. Onun için, 
Güney'in bu iki şairini bilmek, Güney yurdun manzaralarıyla çer­
çevelenmiş insan duygularını dokumuş olan Güney şiirini bilmek 
demektir. 

Bununla beraber Elbeylioğlu, Elbendi, Deli Boran, Gündeşli­
oğlu gibi bazı şairlerde, büyük ustalarının bütün tesirlerine rağ­
men, onlardan fazla, yeni bir şeyler buluyoruz. Ne yazık ki, bu 
şairlerin şahsi hayatları hakkında hemen hemen hiç bilgiye sahip 
değiliz. İki:si, Elbeylioğlu ile Gündeşlioğlu, şahsiyetleri menkıbeleş-
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mlş olarak, bazı hika.yelerde, vakanın kahramanları arasında kar­

şımıza çıkıyor. Gerek bunların, gerek Deli Boran'la Elbendi'nin 

eserlerinden de pek az şey kalmıştır. 

Bununla beraber, mesela Gündeşlioğlu, belki Dadaloğlu'ndan 

daha içli bir lf ade ile, Türkmenlerin, iskanları sırasında, yeni bir 

yaşayış düzenine katlanmanın acısını, eski hayata karşı duyulan 

tahassürü, mısralarında duyurablliyor: 

Hani benim ak ekmeğim yiyenler 
Kılıcın kuşanıp ata binenler 

Gündeşl'oğlu geç üst yana diyenler 

Şimdi benim yerim eşik olmuştur 

Evvel ben de yaylalara giderdim 

Koyunumu kırkıp keçe ederdim 
Üç beş güzel ile halay çekerdim 
Şimdi Gündeşl'oğlu uşak olmuştur 

Bölük bölük davarlarım katardım 

Yarenlıne yoldaşıma satardım 
üstü kara kuşlu çadır tutardım 

Şimdi gölgeliğim kaşak olmuştur 

Sürümün indiği çaylar kururdu 

Dostum güler düşmanlarım erirdi 
Üç beş katar mayalarını yürürdü 

Şimdi baş gölüğüm eşek olmuştur 

Burada, eski saltanatını kaybetmiş bir aşiret beyinin yasını 

dinlemiş oluyoruz ... Deli Boran'ın bize kalan türküleri de onun, 
yeni sesler vermesini bilen bir şair olduğunu anlatıyor. Mesela., 

Halep topraklarında Türkmen aşiretlerinin pek sevdiği blr yurt 
olan Mumbuç'u ve dolaylarını anan şu şiirde: 

Çıktım yücesine baktım 
Baktım Mumbuç illerine 

Eğbez eğbez evler konar 

Yücesine bellerine 

Hallse'nln gülü kokar 

Kızlar yanağına sokar 

Sacur derler bir su akar 
Gövel döner göllerine 
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Mumbuç derler· bir şar imiş 
Ağalık beylik yer imiş 
Doru küheylanı varmış 
Kurşun değmiş kollarına 

Yağız atların sekişi 
Benli dilberler bakışı 
Fırat'ın coşkun akışı 
Benzer Besey sellerine 

Kola vururlar burmayı 
Göze çekerler sürmeyi 
Şahin neylersin turnayı 
Heves olmuş tellerine 

Hezeli gönül bezeli 
Şarap içerdik ezeli 
Küpeli Avşar güzeli 
Serv-i revan boylarına 

Bunu diyen Deli Boran 
Sevdiğine meyil veren 
Top top olmuş akça ceran 
Gider garbi yellerine 

Onun aşiret kavgalarını yankılandıran bir türküsüne de rast­
lıyoruz; bu kavgalardan birinde ölen bir insanın son sözlerini şu 
mısralarda buluyoruz: 

BeUm dayadığım Kozan Dağları 
Ben gidiyom savaş etsin sağları 
Hayın çıkmış Adana'nın beyleri 
Eve gLdem dedim beyler komadı 

Esti Deli Boran bulandı ha va 
Ezelden kanlısın sen Çukurova 
Zorlu döğüş oldu gel Bekir Ağa 
Beyler koduysa da ecel komadı 

Avşarlı Elbendi de, herhalde bir sürgün neticesinde olacak, ili­

nin perişanlığını anlatırken, içli bir şair olduğunu isbat ediyor: 

Ilgıt ılgıt bir yel esti Urum'dan 
' Duydum yaman olmuş hali Avşar'ın 
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Gam kasavet kalkmaz o1du serimden 
Gurbet ile düşmüş yolu Avşar'ın 

Bozuktur bu dünya nizam kurulmaz 
Ferman eden şaha karşı durulmaz 
Duman olmuş Avşar ili görülmez 
Duydum parçalanmış ili Avşar'ın 

Çalınmıyor davulları sazları 
Avlanmıyor şahinleri bazları 
Oynamıyor gelinleri kızları 
Duydum parçalanmış ili Avşar'ın 

Kana karmış şu varacak dağları 
Örselenmiş bahçeleri bağları 
Yesir gitmiş hastaları sağları 
Dağılmış gelini kızı A vşar'ın 

İlbend'im der bu iş bize güç oldu 
Osmanlı'da altınımız tunç oldu 
Gözü kanlı şahbaz beyler nic'oldu 
Ermedi çakmağa eli Avşar'ın 

Hasılı aziz dinleyicilerim, Güney'de, belki Karacaoğlan'a, Da­
daloğlu'na baka ikinci, üçüncü planda, belki onlar kadar ünü ya­
yılmamış, ama yine de, kendi zamanlarının içinde yaşadıkları mu­
hitin çeşitli şartlarının, seyirci k aldıkları veya iştirak ettikleri ha­
yat kavgalarının, ustalarında duyamadığımız yankılarını bize ka­
dar getiren birçok şair var; bunların eserlerini ve şahsiyetlerini 
gelecek nesiller yavaş yavaş, gömülmüş oldukları toprak yığını al­
tından çıkaracaklardır. 

Bu konuşmamızın asıl konusu olan iki büyük şair ıçın hal bi­
raz başka ... Yukarıda söylediğim gibi, bunların şöhretleri çok da­
ha büyük olmuş, geniş bir sahaya yayılmış ... Eserleri de bol. .. Ka­
racaoğlan'ın, üç yüzden fazla şiirini toplayan bir külliyat basıl­
mış bulunuyor; Dadaloğlu adını taşıyan türküler de üç beş tane 
değil, yüze yaklaşıyor. Bu şairlerin hayatlarını halkın sözlü gele­
neğinde yaşamış bütün şairler için olduğu gibi, menkıbeler ha­
linde de olsa, hiç olmazsa ana hatlarıyla biliyoruz; zamanlarını, 
anlattıkları, hatta içinde bulundukları olaylarla tayin etmek müm­
kün oluyor. 
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Karacaoğlan'ın vatanı olarak, en kuvvetli ihtimalle iki yer 
gösteriliyor. Birincisi, Bahçe kazasının Farsak köyü; ikincisi, Fe­
ke'nin Gökçe köyü ... Bunlar gerçeğe en yakın ihtimaller: şairi, as­
lı bozu1muş şiirlerine dayanarak veya sadece memleketlerine bü­
yük bir şair maletmek gayretiyle Kilisli, Kırşehirli, hatta Erzu­
rumlu göstermek isteyen rivayetler de var. Hele Türkmen aşiret­
leri, onu daha büyük bir kolaylıkla kendilerinin sayabUiyorlar; on­
ların rivayetlerine bakılırsa, Karacaoğlan, Barak yahut Çavuşlu 
Türkmenlerinden olmalı. Karacaoğlan, biraz sonra şiirierinde gö­
receğimiz gibi, hakikatta, bütün Tor.oslar'ın ve Toroslar'ın Surl­
ye'ye doğru kol atmış olan Gavur Dağları'nın şairidir. 

Sözlü rivayetlerle kendi şairleri yaşadığı tarihi, bize belli yıl­
lar içinde tespit imkanını veriyor. Bunlara göre şairimiz H. 1015' 
te (M. 1606 ) doğmuş ve H. 1090 veya llOO'de (M. 1679 veya 1689) 
ölmüştür. Karacaoğlan bu uzun şairlik hayatında çok dolaşmış ... 
Bunu şiirlerinden öğreniyoruz. Sevdiklerinden biri için söylediği şu 
güzellemede uzak masal diyarları arasında, gezmiş olması icabe­
den dağları ve şehirleri aşina bir dille anlatıyor; bunlar İç Ana­
dolu ve Suriye şehirleridir: 

Çıktım seyreyledim Niğde'yi Bor'u 
Acep gezsem mavi donlum var m'ola 
Güzeller durağı Tokat Engürü 
Acep gezsem mavi donlum var m'.ola 

Hey geri de deli gönül hey geri 
Adana İlbeyli Göksün Tekiri 
Otuz iki sancak Diyarbekir'i 
Acep gezsem mavi ·donlum var m'ola 

Hesiri de deli gönül hesiri 
Deryada dönüyor kıral yesiri 
Halep Trablus koca Mısır'ı 
Acep gezsem mavi donlum var m'ola 

Yeşil ördek yayılıyor çimende 
Mehdi günü doğar ahir zamanda 
Kürt'te Hindistan'da Çin'de Yemen'de 
Acep gezsem mavi donlum var m'ola 

Mecliste içerler demi kanyadan 
Güzel seven murad alır dünyadan 
Kayseri'den Karaman'dan Konya'dan 
Acep gezsem mavi donlum var m'ola 
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Mardin'den de Karacaoğlan Mardin'den 
Çeken bilir ayrılığın derdinden 
Koçhisar'dan, Hasandağı'n ardından 
Acep gezsem mavi donlum var m'ola 

Antakya'yı ve Akçadeniz diye andığı Amik. Gölü'nü mısraları­
na yerleştirdiği başka bir şiirinde, gezdiği yerleri daha açık anla­
tıyor: 

Çıktım yükseğine baktım 
Konup göçen 111n gördüm 
Pazarın seyrana durdum 
Antakya'nın şarın gördüm 

Yandı Çukurova yandı 
Kolu bazlı beyler indi 
İndik ak kuğular konci u 
Akçadeniz Gölün gördüm 

Sevdiğimin adı Ayşe 
Zülfüne sokar menevşe 
Uğradım koca Maraş'a 
Bedestanın şalın gördüm 

Göksün'de yaylanın hası 
Silindi gönlümün pası 
Mor sümbüllü menevşesi 
Katarlanrnış ilin gördüm 

Enginlerde gide gide 
Ufacık meşeler buda 
Keferdiz'de Börklü Dede 
Onun acep sırrın gördüm 

Erciyeş'te yağan karlar 
Seher ile göçen iller 
Zamanında Elif derler 
Bir küçücük gelin gördüm 

Çağır Karac'oğlan çağır 
Taş düştüğü yerde ağır 
Güzel sevmek günah değil 
Ben kitapta yerin gördüm 
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Görülüyor ki konup göçen Türkmen Hleri gibi Karacaoğlan'a 
da, Toroslar ve Gavur Dağları, gB.h İç Anadolu'ya, gah İç Anadolu 
dışındaki topraklara, Fırat vadisine yahut Surlye'ye inmek, bu top­
rakların kültürlerini birinden ötekine taşımak imkan ve heve­
sini sık sık vermiş. Suriye'nin şehirleri, bağları, bahçeleri de onun 
şiirlerine motif olarak girmiştir; Hama'dan niçin ayrılamadığını 
şöyle anlatıyor: 

Çıktım Kırklar Dağın seyran eyledim 
Salınarak gider yolu Hama'nın 
Yer urdukça dertli dolap inller 
Burcu burcu kokar gülü Hama'nın 

Heves kaldım pınarının başına 
Altın yağmış toprağına taşına 
uı u caminin kandil b�ına 
Altından şamdanı yanar !Hama'nın 

Kudretinden yapılmıştır yapısı 
Kalem kaşlı güzelinin heptsi 
Aldı beni çarşısının kokusu 
Çarşısında gülü kokar Hama'nın 

Karacaoğlan der ki kal benim yurdum 
Terk ettim sılayı burada buldum 
Güzeli çok diye eğlendim kaldım 
Kalem kaşlı güzelleri Hama'nın. 

Menkıbelerle dolu hikayesinin anlattıkları dışında şairimizin 
hususi hayatından çok az şey biliyoruz. Karacaoğlan'ın herhalde 
zengin bir aşk macerası olmalıdır; on un, tıpkı Kerern ve Aşık Ga­
rip gibi, bir aşk hikayesine kahraman olması boş değildir; zaten 
şiirlerinde de bunu görüyoruz; içinde sevdiklerinden neşe veya hü­
zünle bahsetmediği hemen hiçbir şiir yoktur. Fakat türkülerinin 
birçoğunda, umumi ve mücerret olarak «güzeh>lerden bahseder; 
birçoğunda belli güzelleri anar, ama bunlar kimlerdir, bllmiyoruz. 

Mesela: 

Ak kuğular sökün etti yurdundan 
Koçyiğitler yatamıyor derdinden 
Sabah namazında Belen ardından 
Gördüm altı güzel indi pınara 
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Üçü orta boylu güzeldir güzel 
Üçü uzun boylu gözlerin süzer 
Dedim akça ceran gölde ne gezer 
Al kınalı keklik indi pınara 

Karacaoğlan yine coştu boyladı 
İndi aşkın deryasını bulandı 
Güzeller gitti de pınar ağladı 
Acıdı yüreğim yandı pınara 

Karacaoğlan iki isim üzerinde daha fazla durmuş: bunlardan 
biri Zeynep' tir; şairin bu sevgili hakkında söylenmiş ayrı bir şiiri 
var: 

Dün gece dün gece· gördüm düşümde 
Göçün çekmiş gider 1li Zeyneb'in 
İnci mercan gibi uf ak dişinde 
Tatlı tatlı söyler dili Zeyneb'in 

Zeynep pek küçüktür halden bilmiyor 
Ün eyledim hiç yanıma gelmiyor 
Göz görüp de gönül karar kılmıyor 
Aştı üstümüzden yolu Zeyneb'in 

Yaz gelip de meyveleri bitmemiş 
Şeyda bülbül konup figan etmemiş 
Bahçesinde mor menevşe bitmemiş 
Açılmış goncası gülü Zeyneb'in 

Sabah olur seher yeli estirir 
Siyah zülfü mah yüzünde gezdirir 
Zalim engel yari bize küstürür 
Dolansın boynuma kolu Zeyneb'in 

Bahar olup seher yeli esti mi 
Zeynep bizim ile kadem bastı mı 
Acep bizden umudunu kesti mi 
Karacaoğlan olsun kulu Zeyneb'in 

Onun hayatında çok daha derin bir iz bırakmış olan «Elif»tir; 
onun adını iki şiirde buluyoruz. Birinci şiir, ona hasredilmiştir; 
çok yazık ki buna son zamanlarda takılan beste, hiç de şiire hlyık 
olmadığı gibi, besteci Karacaoğlan'ın sanatına da saygısızlık gös­
termiş, bazı mısralarını bozmuştur. Ben size aslını okuyayım: 
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İncecikten bir kar yağar 
Tozar Elif Elif diye 
Deli gönül abdal olmuş 
Gezer Elif Elif diye 

Elifin öğrü nakışlı 
Yavru balaban bakışlı 
Yayla çiçeği kokuşlu 
Kokar Elif Elif diye 

Elif kaşlarını çatar 
Gamzesi sineme batar 
Ak elleri kalem tutar 
Yazar Elif Elif diye 

Evlerinin önü çardak 
Elifin elinde bardak 
Sanki yeşil başlı ördek 
Yüzer Elif Elif diye 

Karacaoğlan emelerin 
Gönül sevmez değmelerin 
İliklemiş düğmelerin 
Çözer Elif Elif diye 

Bu türküde, görüyoruz ki, Karacaoğlan bütün tabiatın güzel 
oluşlarını, güzel görünüşlerini Elif'in varlığıyla izah eden, her yer­
de, her şeyde, renklerde, kokularda, hayvanların ve insanların ha­
reketlerinde Elif'i bulan bir şiir ifadesine ulaşmıştır. Elifin sözü 
geçen ikinci şiirde, öyle sanıyorum ki, şairimizin gençlikten çok 
uzaklaşmış br çağında, eski bir aşkın içten anılmasını duyuyoruz. 
Bu şiirin güzelliği, geçmiş günlerin unutulmamış sevgiliye ait ha­
tıralarının, Toroslar'dan İç Anadolu'ya ve Antakya Ovası'na bakan 
şairin çizdiği engin ufuklu bir memleket tablosu içinde yerleşti­
rilmiş olmasındadır. 

Çıktım yükseğine baktım 
Konup göçen ilin gördüm 
Pazarın seyrana durdum 
Antakya'nın şarın gördüm 

diye başlayan bu şiiri yukarıda okudum; yalnız Elif'in adını çer­
çeveleyen parçayı tekrar edeceğim: 
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Erciyeş'te yağan karlar 
Seher ile göçen iller 
Zamanında Elif derler 
Bir küçücük gelin gördüm 

Bu (·Elif», eğer
_ 

son şiirin bir kıtasının bir varyantı doğru söy ... 
lüyorsa, Avşarlıdır. 

*** 

Aziz dinleyicilerim, Karacaoğlan'ın hususi hayatına dair bilgi­
lerimiz hemen hemen bundan ibaret. Bunlara ilave edilecek pek 
bir şey yok. Bir şiirinden, kara yağız bir adam olduğunu öğreni­
yoruz; karalığını, sevdiği bir kadın onun yüzüne vurmuş olacak ki, 
Karacaoğlan: 

Bana kara diyen dilber 
Gözlerin kara değll mi 
Yüzünü sevdiren gelin 
Kaşların kara değil mi? 
(u .) 
Utanırım akar terim 
Güzellikte yok benzerin 
En sevgili makbul yerin 
Saçların kara değil mi 

Beni kara diye yerme 
Mevlam yaratmış hor görme 
Ala göze siyah sürme 
Çekilir kara değll mi 

diyen bir türkü ile cevap veriyor. 

Karacaoğlan'ın hayatına dair bilgimiz çok bir şey değil. Fakat 
onun gerçek, reel hayatı dışında bir de efsanevi h�yatı var: İn­
sanlar içinde şairin bıraktığı tesir, onun şahsiyetini menkıbeleş­
tirmiş, şairi bir efsane dünyasına götürmüş. Tarihi çerçeveyi aşan 
bu rivayetler, şairimizi kendi şiirleriyle konuşturan, başı sonu belli 
bir hikaye, bir biyografik roman halini almış. Bir rivayet, «Kara 
Kız»'la ta Kırım'a kadar yayılmış, başka bir rivayette de «İsmikan 
Sultam)la Karacaoğlan'ın aşk maceralarını bir kitap haline sokmuş. 
HikA.ye Kracaoğlan'ın, sevdiğine kavuşamadığını, kızın ölümünü 
anlatır; macera bu ölümün acısıyla Karacaoğlan'ın da bir mağa­
raya girip sır olmasıyla sona erer. Başka bir rivayet ise onun ge-
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ylklere karışarak bu dünyadan kaybolduğunu söylüyor. Karacaoğ­
lan'ın bu başka filemdeki hayatı bununla sona emıiyor. Güney 
Anadolu rivayetlerinde Han Mahmut, Kars dolaylarında Mirze-i 
Mahmut adıyla anılan bir başka aşk hikayesinde, birbirini seven 
insanları kavuşturmak vazifesiyle Karacaoğlan'ın bir aralık geyik 
suretinden sıyrılıp yeniden dünyaya çıktığını görüyoruz. 

Hikayenin kahramanlarından Kanber, sevgili kardeşi Mah­
mut'u kaybetmiştir. Hızır onun imdadına yetişir; kardeşine ka­
vuşması için geyiklerin arasından Karacaoğlan'ı bulması, ona yal­
varması lazımdır. ıKanber Hızır'ın tembih ettiği şekilde hareket 
eder: Karacaoğlan'a yalvarır; geyiklerin içinden bir geyik ona yak­
laşır. Geyik libasını terk eder. Blr ihtiyar olarak karşısına çıkar, 
bu Karacaoğlan'dır. Kanber'le derya kenarına giderler; yedi yıldır 
kwnda gömülü olan sazını çıkarırlar; sazın düzeni bHe bozulma­
mıştır; bu Mahmut'un sağ olduğuna işarettir. Karacaoğlan sazını 
alır ve Tanrı'ya yalvarır; yola çıkarlar: Mahmut'u bulurlar. Kara­
caoğlan artık işini bitimıiştir. Yine geyiklere karışır, gider. İşte bu 
da Karacaoğlan'ın efsanevi hayatından bir fasıl. 

*** 

Karacaoğlan'ın şiirlerinde zamanın tarihi hadiselerine, zaman 
ve meka.n şartlarına tam bir realizm ile bağlanmış örnekler, XIX. 
asırda yaşamış şair hemşerisi Dadaloğlu'na baka az ölçüdedir. o 

şiirini daha mücerret, daha üniversel yapabillyor: Karacaoğlan'da 
konuşan, her şeyden evvel bir insandır. Dil ve üslllp onu bir Türk 
şairi yapıyor; lehçe hususiyetleri, elbiselere, adetlere ait teferru­
at, dağ, yayla, şehir adlarının etrafında işlenmiş motifler de onu 
Toroslar'ın ve Güney'in bir şairi yapıyor. Onun şiirlerine, gerçek­
ten, seyranga.hı olan dağların, yaylaların, ovaların engin duygusu. 
sinmiştir. 

Yücesinde namlı namlı karın var 
Seni yaylayacak zamanını d ağlar 
Başından aşmağa yoktur mecalim 
Kalmadı dizimde dermanım dağlar 

Yağmur yağar mor sümbüller bitirir 
Yel estikçe kokuların yetirir 
Sarı çiçek sarvan kurmuş oturur 
Karışmış güllere çimenin dağlar 

Sarı çiçek sallanıyor naz ile 
Dem sürmedim on beşinde kız ile 
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Şimdi öksüz kaldım kırık saz ile 
Ah ettikçe tüter dumanım dağlar 

Yaz _gelir illerin çözülür konar 
Güzeller suyundan içip de kanar 
Küpeler kulakta mum gibi yanar 
Gördükçe artıyor imanım dağlar 

Karac'oğlan der ki çöktüm oturdum 
Bağ bahçe diktim de meyve bitirdim 
Alnı top kaküllü yavru yitirdim 
Bir köşende_kaldı gümanım dağlar 

Onun dağ, yayla kokusu veren şiirlerinde bile, şu örnekten de 
görüyoruz ki sadece bir tabiat tasviri amaç edinilmemiştir; Ka­
racaoğlan her şeyden önce insanlık duygularını, sevgisini, sevin­
cini, kederini, hüznünü anlatmak istemiştir; tabiat bir dekor, bir 
çerçevedir; maceraları yaylalarda geçtiği için, sevdiğini bu dağ­
larda bulduğu veya yitirdiği için yaylalardan dağlardan bahset­
mektedir. 

Karacaoğlan: 

Veya: 

Bire ağalar bire beyler 
Ölmeden bir dem sürelim 
Gözümüze kara toprak 
Dolmadan bir dem sürelim 

Güzel ne güzel olmuşsun 
Görülmeyi görülmeyi 
Siyah zülfün halkaJ.anmış 
Örülmeyi örülmeyi 

Seyrettim ardmd.an yettim 
Eğildim yüzünden öptüm 
Adın biUrdim unuttum 
Çağırmayı çağırmayı 

Çağır Karacaoğlan çağır 
Taş düştüğü yerde· ağır 
Yiğit sevdiğinden soğur 
Sarılmayı sarılmayı 
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Ala gözlerini sevdiğim dilber 
Şu gelip geçtiğin yollar öğünsün 
Kadir Mevlam seni öğmüş yaratmış 
Kısmeti olduğun kullar öğünsün 

Başı al valalı küçücük gelin 
Seherde açılan güle dönmüşsün 
Başına takmışsın al tın çelengi 
Turnaıdan alınan tele dönmüşsün 

Sarı çiçek sarvan kurmuş oturur 
Türlü çiçeklere haber yetirir 
Cennet-i aladan koku getirir 
Ilgıt ılgıt esen yele dönmüşsün 

gibi yaşama neşesini, sevdiği güzelleri görmekten, onlarla konuş­
maktan �uyduğu sevincin ifadesini verdiği zamanlarda onu sadece 
bir insan olarak görüyoruz; sanatı, böyle anlarda üniverselleşiyor. 
Ama onun ana motifi sade neşe değil; onun da acı duyduğu za­
manlar var; sılasını ve orada bıraktığı sevdiklerini arzuladığı bir 
günde: 

İzin ver hey ağam ben de gideyim 
Arkam sıra ah çekip de ağlar var 
Bir muradım nazlı yare kavuşmak 
Ara yerde yıkılası dağlar var 

diye feryat ettiği oluyor; bütün neşesini kaybettiği ve ge�miş gü­
zel günlerini bile inkar ettiği anlarda, hayat macerasını sadece 
uzun bir mihnet geçidi diye vasıflandırıyor. Bu duygusunu bir şi­
irinde şöyle anlatır: 

Döndüm dolaştım ben gurbet illeri 
Dünyaya çıkmaya yol bulamadım 
Bahçelerde gördüm nice gülleri 
Sevdiğime benzer gül bulamadım 

Bıktım usandım da acı dillerden 
Gamlar ile dolu uzun yıllardan 
İmdat umar iken akan sellerden 
Kendim gibi akan sel bulamadım 
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Benim bu dünyaya �eçmiyor nazım 
Felekten kalmadı gayri niyazım 
Halimi sen anla hey iki gözüm 
Derdimi diyecek dil bulamadım 

Başka bir şiirinde, özleyip geldiği yerleri perişan bulmanın acı­
sını döküyor: 

Çıktım yücesine seyran eyledim 
Dost ile gezdiğim çöller perişan 
Bir başıma olsam gam çekmez idim 
Bir ben değil bütün iller perişan 

Başı pare pare dumanlı dağlar 
Hastanın halinden ne bilir sağlar 
Bozulmuş siyeci virane bağlar 
Bülbülün konduğu güller perişan 

Ezel biz de binerdik arap ata 
Türlü nimet çekilirdi sumata 
Terk ettim sılayı çıktım gurbete 
Altı arap atlı beyler perişan 

Fenadır dünyanın ötesi fena 
Blz de yetişmedik bir iyi güne 
Terk etmiş ilini bir benli suna 
Ördeği gülmeyen göller perişan 

Karacaoğlan der ki olaydı sözüm 
Ayağın altına türaptır yüzüm 
Bozulmuş perdesi çalınıyor sazım 
Sazlar düzen tutmaz teller perişan 

Hasılı, sevgili dinleyicilerim, iKaracaoğlan , gezip dolaştığı dağ­
ların, günd� birkaç mevsl.ın değiştiren yay,laların havası gibi çe­
şitli şair hüviyetiyle, en şakrağmdan en hüzünlüsüne ve karan­
lığına kadar, bin bir duyguyu şllrlerine sindirmiş şairdir. Onun 
duygularının bütün perdelerinde dolaşabilmek için daha yüzlerce 
örneği beraber okumamız lazım gelir; ben, bu konuşmamızın dar 
çerçevesi içinde size şa1rlm1zin engin sana tından ancak birkaç 
damla sunabHdim. 

*** 
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Dadaloğlu, Karacaoğlan'dan iki asır sonra yaşadı. Onun ha­
yatına muvazi giden tarihi hadiseleri ve şllrlerinde !bahsettiği şah­
siyetleri vuzuhla bildiğimiz için şairin haya tını da, hakikate yakın 
şekilde tespit etmek mümkün oluyor. Hatta, küçük yaşlarında onu, 
ihtiyar haliyle görmüş olduklarını hatırlayan ihtiyarlar bugün ya­
şıyormuş. Dadaloğlu, o zamanlar henüz tamamıyla göçebe hayatı 
süren Avşar aşiretindendir. 

Babası da şairdi; bu, Dadaloğlu Aşık Musa'dır ve bize, aşiret 
beylerinden bir Osman Bey'in 1190 (1776-1777) yılında Adana Va­
lisi ÇelLlr Mehmet Paşa tarafından astıniması üzerine söylediği bir 
ağıtla adını bırakmıştır. 

Asıl büyük Türkmen şairi Dadaloğlu'nun adı Veli idi. Doğum 
tarihi bir rivayete göre 1205 (l 790-91), başka bir rivayete göre de 
121l'dir (1796-97); ölümü de değişik rivayetlere göre 1285 (1868-69) 
veya 1295 (1878) yılında olmuştur. Herhalde Dadaloğlu, �ık Veli, 
M. 1 790 lle 1865 yılları arasında yaşamış olacak; şiirlerinde 'bahset­
tiği tarihi vakaların bu yıllar arasında geçmiş olması da bunu te­
yid ediyor. Dadaloğlu'nun şiirlerini Karacaoğlan'ınkinden ayıran en 

mühim vasıf, eserlerinde belli tarihi ve sosyal hadiselere daha çok 
yer vermiş olmasıdır. Bu, ha.kim vasfıdır; hatta., Türkmenlerin kav­
galarını, aşiret nizamını bozan tarihi hadiseleri mevzu edinmediği 
şiirlerinde bile, mesela Avşarların yurtları olan «Aladağı» anlatan: 

Dumanlıdır Aladağ'ın alanı 
Ortasında sarı çiçek savranı 
Yiğit durağı da arslan yatağı 
Dilberleri hep de böyle ola mı 

Pınarında bir yeğnice sağlık var 
Çimeninde ıstar görmüş yağlık var 
Kızlarında bir başkaca ağlık var 
Irmağı da şu dağların ala ımı 

mısralarında, Türkmen yurdunun hususiyetlerini belirtmek isteyi­
şinden yahut da kır atla güzel kızı bir arada metheden meşhur 
türküsünde: 

Şu yalan dünyaya geldim geleli 
Severim kır atı bir de güzeli 
Değip on beşime kendim bileli 
Severim kır atı bir de güzeli 

Atın beli kısa boynu uzunu 
Kuru suratlısı elma gözünü 
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Kızın iplik iplik süt beyazını 
Severim kır atı bir de güzeli 

Atın höyük sağrı kalkan döşlüsü 
Kalem kulaklısı çekik başlısı 
Güzelin dal boylu sam ur saçlısı 
Severim kır atı bir de güzeli 

deyişinden onun konup göçen bir Türkmen şairi olduğ·u hemen an­
laşılıyor. Bununla beraber, bu hakim mahallilik vasfı, onu kuru 
ve şiiriyetsiz bir destancı olarak bırakmamıştır; o, şahit olduğu 
vakaları, her şairin bulamadığı bir şiir ifadesine bürümeyi bilmiş­
tir. Yaşadığı hayatın, kendi göçebe aşiret muhitinin ve yasını tut­
tuğu derebeylik nizamının hadiselerini şiirlerine mevzu edinmiş ol­
masına rağmen, türkülerinde, on un zamanının şartları dışında ka­
lan insanları da, içinden titretecek kadar kuTvetli bir şiir ifadesi 
buluyoruz. 

On un aşiret kavgalarını hikaye eden şiirleri . var; ama tarihi 
vakalara destan söylemiş yüzlerce şairden Dadaloğlu'nu ayıran 
şeyin ne demek olduğunu şair bize, teferruat üzerinde durmadan 
usta bir sanat terkibi içinde insanların kahramanlığını. söylerken, 
valrnların azametli tablosunu çizerken anJ�tıyor. Bozoklularla Av­
şarlıların dövüşünü anlatan türküsünde 1buna örnek kıtalar bulu­
ruz; bin atlıya karşı durabilecek Avşar beylerini öven kıta, kav­
gayı yeriyle yurduyla söylüyor ve nasıl sona erdiğini de öğretiyor: 

Mağara çölünde kavga kuruldu 
öttü tüfek davulbazlar vuruJ.du 
Duydum Bozoklu'nun beli kırıldı 
Bin atlıya yamaç onu beylerin 

Fakat beyleri Cadıoğlu ile beraber !Bozoklular kadar Avşarları da 
bu savaş perişan etmiştir; Maraş'ta oturan Osmanlı Paşası buna 
sevinecektir. İşte şiirin son kıtasında, şair buna kahırlanıyor: 

Yaşa Dada:loğlu'm sen binler yaşa 
Cadıoğlu'nu düşürdüler telaşa 
Yaralının önü indi Maraş'a 
Necip Paşa'm çifte çeksin tuğların. 

Dadaloğlu'nun şiirlerinin çoğunda temel konuyu teşkil eden 
mühim tarihi ha.ctise Türkmenlerin, Sultan Aziz devrinde «Fırka-i 
İsUthiye» tarafından iskan edilmeleri ve bu sırada aşiretleri emir-
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leri altında tutan derebeylerinin öldürü1mesi veyahut sürülmesidir. 
Avşarlı Dadaloğlu, kendi içtimai nizamının şairi olmak dolayısıyla 
memleketin tabii telakkisi, zirai ve iktisadi inkişafı bakımından 
ne kadar lüzumlu olursa olsun, bu yerleştirme hareketine isyan 
edecekti. O, bu isyan duygusunu meşhur türküleriyle şekillendir­
miştir: 

Sonra: 

Kalktı göç eyledi Avşar illeri 
Ağır ağır giden iller bizimdir 
Arap atlar yakın eder ırağı 
Yüce dağdan aşan yollar bizimdir 

Belimizde kılıcımız kirmanı 
Taşı deler mızrağlıillın temreni 
Hakkımızda devlet etmiş fermanı 
Ferman padişahın dağlar bizimdir 

Dadaloğlu'm yarın kavga kurulur 
Öter tüfek davulbazlar vurulur 
Nice koç yiğitler yere serilir 
Ölen ölür kalan sağlar bizimdir 

Ilgıt ılgıt seher yeli esiyor 
Ga.vur Dağları'nın başı dumanlı 
Gönül binmiş aşk atına aşıyor 
Bire beyler cünunluğum zaman mı 

Aşağıdan iska.n evi geliyor 
Bezirganlar koç yiğide gülüyor 
Kitabın dediği günler oluyor 
Yoksa devir döndü ahir zaman mı 

Aşağıda akça çığın ötünce 
Katar başı mayaların sökünce 
Şahtan ferman Türkmen ili göçünce 
Daha da hey Osmanlıya aman mı 

Dadaloğl u'm sevdası var başımda 
Gündüz hayalimde gece düşümde 
Alışkan tüf ek,le dağlar başında 
Azrailden başkasına koman mı 
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gibi şiirleri, Türkmenlerin henüz baş eğmeden önce meydan oku­
malarıdır. Biliyoruz ki Türkmenlerin şiddetli mukavemetlerini, Mü­
şir Derviş Paşa'nın kumandasındaki «Fırka-i İslahiye» çabuk kır­
dı; gerek Gavur Dağları'ndaki, gerek Kozan Dağları'ndaki Türk­
menleri ovalara, vadilere yerleştirebilmek için ilk iş olarak onla­
rın nüfuzlu beylerini tenkil. etti, dağıttı. Bunların en mühimleri 
arasında «Küçük Ali Oğulları:» ailesinden beyler vardı; Küçük Ali 
Oğulları'ndan Dede Bey daha 1864.-65 yıllarında Adana Valisi ta­
rafından tutulup asılmıştı. Daha sonra Dede Bey'in oğlu Mıstık 
Paşa tutulup çoluğu çocuğuyla İstanbul'a sürüldü; fakat bu­
nun oğlu, ikinci bir Dede Bey, yakalanamamış, kaçmış, Gavur Dag­
ları'nın kuzey kısmına sığınmıştı; «Fırka-i İslahiye» İskenderun' 
da karaya çıktığı zaman Gavur Dağları'nın bir bölgesi, bunun em­
ri altında ve asiydi; Fırkanın kumandanı Derviş Paşa, Dede iBey'i 
tutup diğer Türkmen beyleriyle beraber sürdü. İşte şimdi okuya­
cağım şiir Mıstık Paşa'nın evinin dağıtılmasına ve bu beyle ona 
bağlı aşiretlerin Dervi� Paşa tarafından perişan edilmesine dairdir. 
Göreceğiz ki, bu duygulu şiirin dekorlarından en mühimi Gavur 
Dağları'dır: 

Yine tuttu Gavur Dağ'ın dumanı 
Hançer vurup acarladın yaramı 
Sana derim Mıstık Paşa öreni 
İçindeki bunca beyler nic'oldu 

Çınar sana arka verip oturan 
Pöhrenk lle sularını getiren 
Yoksulların işlerini bitiren 
Samur kürklü koca beyler nlc'oldu 

Tavlasında arap atlar beslenir 
Konağında baz şahinler seslenir 
Duldasında nice yiğit yaslanır 
Boz kır atlı yüce beyler nic'oldu 

Feneri de deli gönül feneri 
Atları da dolanıyor kenarı 
Sana derim Küçük Ali öreni 
Sana inip konan beyler nic'oldu 

Sabahaca kandilleri yanardı 
Soytarılar fırıl fırıl dönerdi 
Ha deyince beş yüz atlı binerdi 
Sana inip konan beyler nic'oldu 
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Gidip Karbeyaz' dan sular getiren 
Dört yanında meyvelerin yetiren 
Cami sana arka verip oturan 
Havranalı büyük beyler nic 'oldu 

Mıstık Paşa gitmiş odası yaslı 
Hatunları vardı hep turna sesli 
Top top zülüflü de İstanbul fesli 
Usul boylu hatunların nic'oldu 

Sa çı altın ·bağlı fesler sırmalı 
Lahuri şal giymiş gümüş düğmeli 
Gözleri kudretten siyah sürmeli 
Mor bilekli güzellerin nic'oldu 

Derviş Paşa yaktı yıktı illeri 
Soldu bütün yurdumuzun gülleri 
Karalar giydik de attık alları 
Altınımız geçmez akça tunç oldu 

Ağlayı ağlayı Dadal'ım söyler 
Vefasız dünyayı şu insan neyler 
Bin yiğidi bir kötüye kul eyler 
Şimden sonra yaşaması güç oldu 

Dadaloğlu'nun şiirlerinde Toroslar'ın bütün ulu dağları dizilir; 
onun dağlara yazdığı eşsiz methiyeler var; bunlarda, sadece tabi­
at duygusunu seziyoruz. Bu bir Türkmenin dağ ve yaylayı duyu­
şudur; bu şiirlerin başka bir hususiyeti de, göçebe hayatının tabii 
bir neticesi olarak, çok engin ufuklari birden kavrayabilme, bir tek 
tablonun çerçevesi içine sığdırabilme kudretidir : o, Torosiar'dan 
kolaylıkla, bir uçta, Raka'ya (Rakiye) kadar, göçebelerin kışlamak 
için indikleri Suriye topraklanna, öte yandan da Erciyeş, Akdağ ... 
gibi İç Anadolu yaylasının yüksek tepelerine atlayabiliyor: Bir iki 
şiirini okursak bunu daha iyi anlarız ; işte dağlann türküsü: 

Dinlen ağalar birem birem söyleyim 
Arşı çarşı gider yolun var ıdağlar 
Kamalaklı kar'ardıçlı sekiler 
Selvili söğütlü şarın var dağlar 

Binboğa'yı dersen dağların beyi 
Görünen Soğanlı hani Koç Dağı 
Aladağ Bakırdağ Bulgar'ın tayı 
Erciyeş ulunuz pirin var dağlar 
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Murdağ'dan gördüm Maraş Beyi'ni 
Engizek'te derler iJin çoğunu 
Gezdim seyreyledim Konur Dağı'nı 
Göğsü gök ördekli gölün var dağlar 

Dadaloğlu'm bunu böyle diyeli 
Üç yüz altmış altı dağı sayalı 
Burnu hırızmalı katar mayalı 
Kol kol olmuş gelir Hin var dağlar. 

İşte uzaktan, yakından görülmüş, bağlı bahçeli ve güzel insanlı 
beldelerin manzaralarını :söyleyen türkü : 

Çıktım yücesine seyran eyledim 
Cebel önü çayır çimen görünür 
Bir firkat geldi de coştum ağladım 
Al yeşH bahçeli Kaman görünür 

Şaştım hey Allah'ım ben de pek şaştım 
Devrettim Akdağ'ı Bozok'a düştüm 
Yozgat'ın üstünde bir ateş seçtim 
Yanar oylum oylum duman görünür 

Biter Kırşehir'in gülleri biter 
Çağrışır dalında bülbüller öter 
Ufacık güzeller hep yeni yeter 
Güzelin kaşında keman görünür 

Gönül arzuladı Niğde'yi Bor'u 
Gün günden artmakta yiğidin zarı 
Çifte bedestenli koca Kayseri 
Erciyeş karşında yaman görünür 

Dadaloğlu'm der ki zatından zatı 
Çekin eyerleyin gökçe kır atı 
Göçmek değil bizim ilin muradı 
Ak yare gitmemiz gürman görünür. 

Ve işte Fırat kıyılarından, «Urum»a doğru göçüp gelen aşiretlerin 
göç türküsü: 

Cerit Rakiye'den sökün eyıledi 
Bir firkat geldi de serime doğru 
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Altı arap atlı Avşar beyleri 
Çek atın başını Urum'a doğru 

Cerit Rak.iye'den arayı açın 
Murat'ın altından Klned'i geçin 
Sarardı benzimiz yaylaya göçün 
Çek atın başını Urum'a doğru 

Dolanayım Yarsuvat'ın yolundan 
İ�en ölmez Binboğa'nın gölünden 
Arslan Bey'im Sar'arslan'ın yolundan 
Çek atın başını Urum'a doğru 

Dadaloğlu'm der ki ne söylesem hak 
Mevla.ya şükrolsnn yüzümüz de ak 
Bize bu illerde devir günü yok 
Çek atın başını Urum'a doğru 

Sayın dinleyicilerim, hiç şüphesiz biz bugün «Fırka-! İslahiye» 
devrinden çok daha Heri bir nizamı kurmaktayız. Memleketin dört 
bucağını birbirine bağlayan çeşitli yollarla, yurdun her tarafındaki 
halk kalabalıklarının birbirine daha kolayca, bir mnıet halinde 
kaynaşmasını sağlıyoruz. Türkmen şairi Dadaloğlu «Fırka-i İslahi­
ye»nin göçebeleri yerleştirme siyasetine isyan ediyor ve böylece da­
ha geri bir zihniyeti müdafaa ediyordu. Fakat onun Türkmen bey­
lerinin adamı olarak sahip olduğu bu - tabir caizse - «dar ve geri 
siyasi görüş»üne karşılık, şair olarak, müşahhas manada geniş bir 
memleket görüşü var; bu dağlar ve yaylaların üzerinden yurdu sey­
retmesi, yurdun her bir parçasını, kendi ayn güzell1kleriyle duyup 
sevmesi, onu bugün de bize yakın bir sanatkar yapıyor. Dadaloğlu 
bize, memleketi ·bir bütün olarak görebilmenin ne kadar engin bir 
duygu kaynağı olacağını anlatmış büyük bir şairdir ; ve bu hüvi­
yetiyle, Türk şiirinde adı Karacaoğlan'ınki gibi her zaman yaşaya­
caktır. 

(Ankara Üniversitesi Haftası, 
Hatay, 1944. Folklor ve Edebiyat II 

1945 baskısında iki yazı olarak yer almıştır. ) 



TÜRK FOLKLORUNDA ERZURUM VE 
ERZURUMLU EMRAH 

Anadolu'da yayılmış meşhur «Osman Efe» türküsünün: 

Şehirler içinde Konya'dır Konya 
Yaylalar içinde Erzurum yayla ! 

diye yaylasını methettiği Erzurum'un şehri de halk edebiyatımızda 
mühim bir yer alır. İran ve Kafkas Azerbaycanlarıyla beraber aynı 
zengin halk edebiyatı ananelerine sahip bulunan şimaU şarki Ana­
dolu'nun bu büyük .şehri, öteden beri, Trabzon'dan İran'a kervan­
ların yol uğrağı idi. Bizim halk edebiyatı mahsullerimizin başlıca 
yayıcıları kervanlar olmuştur. Kervanlar mevzu olarak da halk hi­
kayelerine ve masallarına sık sık girerler: bir diyardan bir diyara 
haberler götüren bezirg8.nlar, hasretlileri birbirine kavuşturan ker­
vanlar halk edebiyatı mahsullerinin en çok rağbet gösterdiği mo­
tiflerdir. 

Bundan başka, .şarki Anadolu gibi Osmanlı imparatorluğu'nun 
İran ve Rusya'ya karşı muharebelerine veya imparatorluğun hudu­
du içindeki isyan hareketlerinin en mühim ve en kanlrlarına sah­
ne olmuş bir sahanın mühim merkezlerinden biri olan Erzurum'un, 
her çeşit siyasi hadiseleri aksettiren halk edebiyatı mahsullerinde 
elbette sık sık ismi geçecektir. 

Türk folklor edebiyatının en güzel mahsullerinden biri bulu­
nan «Kerem ile Aslı» hikayesinde, Kerem diyar diyar dolaşırken 
Erzurum'ıdan da geçer. Orada uzun zaman Aslı'sını arar; bir defa 
onu görmek Kerem'e bu şehirde nasip olur. Bu hikayede Erzurum' 
dan, diğer şehirlere nazaran daha çok bahsediliyor : Cafer Ağa 
Hamamı'nın, Mumcular Mahallesi'nin, Çalık Paşa isimli birinin 
idare ettiği bir aşıklar kahvesinin adlan sayılıyor. 

«Zeycan ile Asuman» adını taşıyan diğer bir aşk hikayesinde, 
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Erzurum'a kadar gelip kendisinden tavassutunu isteyen Asuman'ın 
ricası üzerine, Zeycan'm babası olan Erzincan Beyi'ni, kızını sev­
diğine vermeye razı etmek suretiyle iki aşığı birbirine kavuşturan 
hayırhah Erzurum Beyi'dir. 

Nihayet, gurbet illerdeki maceralarıyla Kerem kadar değilse 
bile ona yakın bir şöhret kazanmış Aşık Garip'in yolu da, yarini 
bulmak için dolaşırken, bir gün Erzurum'a düşer. Aşık Garip'in hi­
kayesi içine, onun Erzurum'un methinde söylediği şu şiir de karış­
mıştır: 

Dinleyin ağalar tarif edeyim 
Söylenir cihanda şanı Erzurum'un 
Yedi iklim çar köşede ·bulunmaz 
Söylenir cihanda namı Erzurum'un 

Hele gayet hoştur abühavası 
Dört yanından gelir bülbül sa.dası 
Vardır anda erenlerin duası 
Benzer güle her bir yanı Erzurum'un. 

Sad� aşk hikayelerinde değil, isyan ve kavga menkıbelerinde 
de Erzurum'un sözü geçiyor. Birçok Köroğlu rivayeti, Erzurum şeh­
rini muhtelif vesilelerle hikayeye karıştırıyor. Maraş rivayetine 
göre, münafıkların sözüne kamuı Erzurum Paşası Hasan Paşa, Kör­
oğlu'nun babası Yusuf'un gözlerinin çıkarılmasını emreder. Bu 
korkunç hüküm karşısında İhtiyar Yusuf isyanlarını ve tehditle­
rini, menkıbeye göre, beyler ve paşalar huzurunda, Erzurum hüku­
met konağında .şöyle haykırmıştır :· 

Dinleyin ağalar, dinleyin beyler 
Sorarım bunları bir gün olur ki 
Adam olup koç kır ata binişim 
Kırarım belleri bir gün ol ur ki 

Ben yükümü dağ başında çizersem 
Sıra sıra koçyiğidi dizersem 
Yiğitler destinde bade süzersem 
Ararım bunları bir gün ol ur ki 

Al yanağım kızıl kana boyandı 
Akan kandan coşkun sular bulandı 
Düşman ne söyledi, paşam inandı 
Sorarım sizlerden bir gün olur ki 
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Ben Yusuf Bey idim kendi başıma 
Düşürürüm koçyiğidi peşime 
Küçük Ali'm çıkar dağlar başına 
Ararım sizleri bir gün olur ki 

İhtiyar Yusuf'un Küçük Ali'si dağların kurdu Köroğlu olunca, 
babasının ahdettiği intikamını almak için Erzurum üzerine müte­
addit akınlar yapmaktan da geri kalmaz. 

Şu: 

Kulak verin Köroğlu'nun sözüne 
Koçyiğitler insin meydan düzüne 
Beşinci seferim şol Erzurum'a 
Ceylan gibi gezek çöllerimizi 

mısraları onun bu seferlerden birine nasıl hazırlandığını anlatıyor. 

* ** 

Erzurum'un kendisi kadar bir şairi, Erzurumlu Emrah da Türk 
folklorunu zenginleştimniştir. Emrah, şair olarak edebiyat tarihi­
nin malı ise ıde, bugün, f olk1orik karakter almış ve halkın tasar­
rufuna girmiş bazı türkülerin asıllarını onun şiirlerinde bulduğu­
muz, bundan başka, menkıbevi şahsiyetine de bir halk hikayesinin 
kahramanı olarak rastladığımız için onun eserleri ve şahsı, folk­
loru da ilgilendiriyor. 

Emrah, Erzurum'da doğmuştur. Elli yaşını geçtiği halde 1855 
senelerinde öldüğüne göre, on sekizinci asrın sonlarında doğmuş 
olsa gerektir. Erzurumlu olduğunu : 

Ne aşıklar çıkıptur Erzurum'dan Uk Emrahi 
Bu esnada hakikat bezıninin üstadı ben çıktım 

mısralarıyla bizzat kendisi de söylüyor. Eserlerinden edinilen müs­
pet ve kati malumat, bize onun Erzuruın'da kalmayıp Sıvas'a, Kas­
tamonu'ya gittiğini, lKastamonu'da, ayandan bulunup, meşhur şa­
ir Dertli'yi de himaye etmiş olan Alişan Bey'e inti:Sap ettiğini, bir 
aralık Sinop'a .geçtiğini öğreniyoruz ... 

Şairin hayatı hakkındaki şifahi rivayetler onu daha çük gez­
miş gösteriyor: Bunlar doğru ise Emrah Konya, Niğde taraflarını 
da ıdolaşmış ve sadece hak aşığı sıfatıyla gezmekle kalmamış, her 
gittiği yerde evlenmiştir. Aynı rivayetler onun güzergahında birçok 
zürriyet bıraktığını da ilave ediyorlar. Emrah, hayatının sonunu Nik-
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sar'da geçirmiş, orada ölmüştür. Hicri 1271 ölüm tarihini bize me­
zar taşı öğretiyor. 

Erzurumlu Emrah'ın yaşadığı devirlerden evvel yazılmış bazı 
mecmualarda yine Emrah adlı bir şaire rastlanıyor: Bu daha eski 
bir başka Emrah'ın da yaşamış olduğunu ispat eder. Filhakika, 
şarki Anadolu'da Erzurumlu Emrah'tan başka, Acem Emrah veya 
Vanlı Emrah adlarıyla bir şair daha - Erzurumlu kadar meşhur ol­
mamakla beraber - tanınmaktadır. 

Saz şairlerinin birçoğu için vaki olduğu gibi, Emrah'ın şahsiye­
ti etrafında da bir hikaye doğmuştur. Daha büyük bir şöhreti haiz 
olması itibariyle Erzurumlu Emrah'ın bu hikayenin kahramanı ola­
rak tasavvur edilmiş olması galip bir ihtimal gösteriyor. ı Kerem 
ile Aslı, Aşık Garip ile Şeyh Sanem, Tahir ile Zühre gibi aşk hi­
kayeleri arasında yer alabilecek olan Emrah ile Selvi Han adlı bu 
güzel hikaye, matbu veya ya�ma halinde dolaşan halk hikaye ki­
tapları arasında mevcut değildir. 'Elde edilen yegane şekli dahi gü­
zel ve zengin varyantları olabileceğini tahmin ettiren bu hikayenin 
varyantlarının tespitini, bilhassa Erzurumlu gençlerden ve Erzu­
rum'da çalışan muallim arkadaşlardan bekleyeceğiz. Hika.yeyi kı­
saca anlatıyorum: 

Emrah'ın memleketinin Padişah'ı, bir gün adamlarından birini 
bir işe göndermiş. Bu adam, işine gLderken genç Emrah'ın oturduğu 
evin önünden geçiyormuş. Emrah da tam o sırada saz çalıp tür­
küler söylüyormuş. Adamcağız, sazın ve türkülerin sihriyle akşa­
ma kadar oradan ayrılamamış. Dönüşte, Padişah'a, başından ge­
çenleri dosdoğru anlatmış. Bu işe hayret eden Padişah derhal Em­
rah'ı huzuruna çağırtmış. Fakat Emrah, Padişah'a hiç ehemmiyet 
vermemiş. Kendisini saraydan hakaretle kovmuşlar. O memleke­
tin Meti�e göre halkın şikA.yetlerini Padişah dinlermiş. Padişah' 
tan şikayeti olanlar da Sultan Hamm'a müracaat ederlermiş. Em­
rah da gidip Padişah'ı kızına şikayet etmiş. Emrah'ın gençliği, gü­
zelliği, sanatındaki mahareti kızın hoşuna gitmiş, şairi sarayına 
almış. İki genç birbirlerine sevgi ile bağlanmaya başlamışlar. Fa­
kat Emrah, kendisi gibi bir zavallının Padişah kızını alamayaca­
ğını düşünerek, kıza bunu açıkça anlatmış ve demiş ki: 

- Sen bir Padişah kızısın, ben fakir bir 3.şığım. Seni bana 
vermezler. Müsaade et gideyim, dağlarda Allah'ıma yalvarayım, bel­
ki o zaman bana nasip olursun ! 

Ve nihayet bir gece sevgilisinden ayrılmış, şehri terk etmiş. 
Sabah vakti içinde tekrar yurduna ve sevdiğine kavuşmak arzusu 
başkaldırmış, bıraktığı dağlara şunları söylemiş: 

Bulgar Dağı pare pare 
Kimi al giyer kimi kara 
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Selam olsun nazlı yara 
Ayrılanlar b1r olmalı 

Bulgar Dağı çatal çatal 
Etrafında güller biter 
Bir yiğide bir yar yeter 
İki seven deli olmalı 

Uğra.Qığı hanlara : 

Yol üstünde duran hanlar 
Hani size gelen canlar 
Sevip sevip ayrılanlar 
Yanar bağrı kül olmalı 

der ve yoluna devam edermiş. Emrah böyle, elinde sazı, yedi yıl 
dağlarda, mağaralarda çilesini doldururken Padişah'ın zulmü, se­
fahati, israfı da aşın dereceyi bulmuş ; halk onu tahtından indir­
mek için gidip kızına yalvarmış. Kız halkın dediğini yapmış : Ba­
basını tahttan indirip idareyi eline almış. Memleketi istilaya ka.I­
kışan düşmana karşı koymuş. Fakat muvaffak olamayarak mağ­
lüp olmuş, esir düşmüş ; memleket harap olmuş. 

İşte o sırada Emrah da dağlardan dönmüş. Memleketine gel­
miş: Ne sevgilisinin azametli sarayını, ne de kendi fakir kulübesi­
ni yerinde bulmu.ş. Sazını alıp ağlamış: 

Emrah der ki hele hele 
Baba kalk gidelim yola 
Bir daha saz almani ele 
Sazımın düzeni gitmiş ! 

ve tekrar yollara düşmüş, diyar diyar sevgilisini aramış. Nihayet 
onu esir eden Padişah'ın sarayını bulmuş. Kendisini içeriye almış­
lar. Padişah şaire ikram ve iltifatlarda bulunmuş ve meramını, is­
teğini anlayınca, sevdiğini ona vermiş. Emrah yıllardır beklediği bu 
anda sevincini sazına : 

Zülüflerin tutam tutam 
Arasına. güller ka tam 
Bu gece sarılam yatam 
Gel ki sarılalım Selvi. 

diye söyletmiş. Fakat bu sevinç onun tahammül edemeyeceği kadar 
büyük olacak ki , Emrah saadetinin son mertebesinde iken ölmüş. 
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Halkın kendi kahramanlarını padişahın karşısında eğilmez ve 
riyasız bir karakterle tasavvur eden, padişahtan da şikayet hakkını 
halka veren, insanların mevkileri arasındaki azim fıkraların ne 
merhametsiz ve biaman olduklarını anlatan, zulüm, sefahat ve is­
rafın felaketle bitmesinin zarruetini ifade etmek isteyen bu güzel 
hikayenin bu varyantı Maraş tarafında tespit edilmiştir. Azerbay­
can'da da yaşadığına Azerbaycan halk şairlerinin eserlerinde bu 
hikayeye alt telmihlere rastlamak suretiyle hükmediyoruz. Orada 
Emrah Hemrah şeklini, Selvi Han da Selmi Han, Selmi Naz şek­
killerini almakla beraber, aynı menkıbenin mevzubahs olduğu aşi­
kar görünüyor. 

Erzurumlu Emrah'ın şiirleri türküler halinde yayılmak sure­
tiyle de gerek edebiyat foH;:lorunu, gerekse müzik folklurunu zen­
ginleştirmiştir : 

Tutam yar elinden tutam 
Çıkam dağlara dağlara 
Olam bir yaralı bülbül 
İnem bağlara bağlara 

Birin bil1r, binin bilmez 
Bu dünya kimseye kalmaz 
yar ismini desem olmaz 
Düşer dillere dillere 

Emrah eder bugünümdür 
Arşa çıkan tütünümdür 
Yara gidecek günümdür 
Düşem yollara yollara 

türküsü, sade bir ritm ve basit bir teknik içinde edebi ifade bakı­
mından da halk şiirinin en güzel nümunelerinden blrinl vermek­
tedir : Dağlar, bağlar, yollar kelimelerinin tekrar edllınıesi, manaya 
dahi ne büyük bir zenginlik ve vüsat veriyor : Sadece «dağlara:ı> ye­
rine «dağlara dağlara ! », dağlardaki enginliğe doğru gittikçe yük­
selen bir çıkışın, sadece <<Yollara» yerine «yollara yollara ! :ı>, sonu 
gelmez, uzun yollara dtiŞüşün ifad�sini şiire .kazandırmış bulunuyor. 

Erzurum folklorunun başka güzel bir nümunesiyle, hasreti ve 
insani sevgiyi kelimelerde teksif etmiş bir Tercan -türküsüyle sö­
züme nihayet veriyorum: 

Karşı ya tan karlı dağlar 
Acap bizim dağlar mı ola 
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Siyah saçlı benim anam 
Oğul deyü ağlar mı ola 

Barmağımda gümüş hatem 
Gidem gurbet ilde yitem 
Ak sakallı benim atam 
Oğul deyü ağlar mı ola 

Kft.be'den gelen hacılar 
Yürekte vardır acılar 
Evdeki çifter bacılar 
Kardeş deyü ağlar mı ola 

( Ankara Radyosu'nda yapılmış olan 
bu konuşma «Oluş» dergisinde yayımlanmı�t.ır ,  

Sayı 2, 8 Ocak 1939 . )  

(1) Daha sonraki araştırmalar, b u  hikayenin Erzurumlu Emrah ile bir 
ilişkisi olamayacağını kesin olarak kanıtlamıştır. (Bk. P. N. Boratav, Halk 

Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği, Ankara 1946 ; Muhan Bali, Ercişli Emrah ile 

Selvi Han Hikayesi, Ankara 1973.) 



SİLLE HALK ŞAİRLERİ 

[Toplayan : Zeki Dalboy ; Konya. 1935 (Konya Halkevi 
Dil, Edebiyat, Tarih Kolu neşriyatından, sayı 5)] 

Sille Halk Şairleri'nin intişarı halk şairleri kütüphanemizi zen­
ginleştirmek için memlekette epeydir yapılagelen işlerin Konya' 
daki görünüşü olmak itibarıyla bizi sevindirdi. 

Kitapta şiirleri toplanan ve hayatları hakkında malümat ve­
rilen yedi şairden (Figani, Devami, Recai, Aşık Ali, Nigari, Zehri, 
Feşani) dördünün biyografilerine ait bazı malUmatla bazı man­
zumeleri vaktiyle Konya Vildyeti Halkıyat ve Harsiyat 'ındaı ve Fi­
ganı hakkında, şairin ölümünü bildiren bir not da Halk Bilgisi Mec­
muası'nda2 yine Saadettin Nüzhet tarafından neşredilmişti. Zeki 
Dalboy'un kitabındaki manzumeler Halkıyat ve Harsiyat'ta bulun­
mayan manzumelerdir. Fakat biyografiler Saadettin Nüzhet'le M. 
Ferit'in verdikleri marn.mata yeni bir şey ilave etmiyor. Hatta, 
Halkıyat ve Harsiyat 'tan istifade edilmeden yazılmış. Bu, halk şa­
irlerine ait kitap için - kitabın içindeki şairlerin, edebiyat tarihi 
bakımından kıymetleri ne olursa olsun - mühim bir kusur teşkil 
eder. 

Kitabın yine bu biyografi kısmında, umumiyetle halk edebi­
yatı tetkiklerinde bulunan bir eksiklik daha görüyoruz ; esasen Hal­
kıyat ve Harsiyat da bundan kurtulmamıştı. Halk şairlerine ait 
malumatın kaynakları gayet mahduttur ; bunlar çok defa şifahi 
rivayetlere, hususi ellerdeki cönklere ve yazma mecmualara, na­
diren de basılmış veya basılmamış tarihi membalara inhisar eder. 
Halk edebiyatı sahasındaki araştıncılarımız ilmi ananeye uyarak 
tarihi membaları mehaz olarak zikretmekten geri kalmadıkları hal­
de, diğer_ kaynakları hiç saymazlar. Halbuki sadece Edebiyat tarihi 
bakımından değil, folklor ve sosyoloji ba�ımından da ve bilhassa 
bu son ·bakımlardan, sözlü olsun,  yazılı olsun, halk kaynaklarının 
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zikri lüzumludur, hatta zaruridir. Aksi takdirde yapılan işler ilmi 
kıymetlerini yan yanya kaybetmiş olurlar. 

Bütün bu söylediklerimiz neşredilen metinler için de varittir. 
Araştırıcı,larımız, en uf ak bir metni bastırırken dahi, uf acık bir not­
la onu nereden aldıklarınt,nasıl ve hangi usule göre tespit ettik­
lerini muhakkal{ yazmalıdırlar. 

Halkıyat ve Harsiyat'ın verdiği malümat ( yukarıda ismini say­
dığımız dört şair hak·kında) ekseriyetle Sille Halk Şairleri'nin v2r­
diği malümattan fazladır. Bundan başka, bu iki eserdeki biyogra­
filerin birbirine uymayan bir noktasına işaret edeceğim. Nigari'nin 
ölüm tarihi Halkıyat ve Harsiyat'ta 1335, Sille Halk Şairleri'nde 
1305 olarak gösterilmektedir. Ben bu tarihleri tahkik için herhan­
gi bir vasıtaya malik değilim. 

Yine Halkıyat ve Harsiyat'ı tetkik ederken dikkatimizi çeken 
ve mevzuumuz olan şairlerden birinin biyografisiyle ilgili bulunan 
bir noktaya daha dokunalım. 

Halkıyat ve Harsiyat'ta Zehri'nin bir koşması var. Mersiyemsi 
bir manzumedir. Ve içinde Süruri adlı biri.sinin ölümü acı ile anılır. 

Şu fani dünyadan geçti Süruri 
Yok i di zerrece asla gururu 
Helak edip gider kendini Zehri 
Yanıyor vücudum n ara kardaşlar 

(Halkıyat ve Harsiyat, s. 334) . 

Bu, Halkıyat ve Harsiyat'ta (s. 44-47) ve Saadettin Nüzhet'in 
Silleli Süruri'sinde3 hakkında malümat verHen şair Süruri midir ? 
Gerçi Halkıyat ve Harsiyat onun zehirlenerek öldüğü tarihi 1272 ve 
Zehri'nin ölüm tarihini de 1322 (Halkıyat ve Harsiyat'ta tahminen 
kaydı var) olarak gösteriyor ve bu maHimat ancak Zehri'nin bu 
şllri çok gençken yazmış veyahut çok ihtiyar ölmüş olmasıyla telif 
edlleblllr. Fakat, her ne olursa olsun, buradaki Süruri eğer meşhur 
Silleli halk şairi Süruri ise bu kayıt Sille Halk Şairleri'nde ismi ya­
zılı şairlerin belki en kuvvetlisi olan Zehri ile Süruri'nin münase­
betlerine dair bizi bir parçacı·k olsun aydınlatmış olur. Zehri'nin 
bahsettiği Süruri'nin meşhur halk şairi Silleli Süruri olması ihti­
malini biraz daha kuvvetlendiren bir vaka daha vardır. Saadettin 
Nüzhet'in Silleli Süruri'sinde (s. 8) : 

Şu fani dünyada neyleyim yari 
Herkes 21.şinaslyle gülmez oldu 

matlalı koşmanın bazı mecmualarda Süruri'ye, bazılarında Zeh­
ri'ye alt gibi gösterildiği kaydediliyor. 
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Sille Ha:IJJc Şairleri'n1n bibliyografik tenkidini tamamlarken şun­
ları da söyleyelim. Kitapta şairler dizlllrken herhangi bir sıra, hat­
ta en basiti ve bence böyle küçük kitaplar için en manasız olan al­
fabe sırası (alfabe sırası ancak ansiklopediler, lCı.gatlar için pra­
tik faydaları haizdirler) bile gözetHmemiştir. Tertip hataları pek 
çoktur. Halkevi neşriyatından ilmi eserler için müteha:ssıs olma­
yanların bile gözüne çarpan bu türlü eksikliklere çok dikkat etme­
lidir. Bu çeşit halkıyat tetkiklerinden hem filoloji bakımından, hem 
de bugün büyük önemi olan halk vokabfüeri bakımından çok lü­
zumlu bir neşir kaidesi vardır ki, kitapta bu da gözetilmemiştir. 
Koşmalarda manası anlaşı:Lmayan birçok kelime ve tabir var. [Bun­
lardaki bu anlaşılmazlık tertip ve basım hatasından mı ileri geli­
yor, istinsah edilirken mi okunamamış, yoksa mahalli halk ağzına 
ait kelimeler olmasından mı doğuyor? İçinden çıkmak imkansızdır. 
Umumiyetle metin neşirlerinde anlaşılımayan kelimelerin Arap 
hadleriyle yazılması, yanlarına ( ? ) işareti konJ,lJması istinsah va­
sıtasıyla yapılmış neşirlerde en iyi usuldür. Okunan ve manası an­
laşılan kelimelere gelince : Bunlar eğer umumi halk idiyomuna ait 
kelimelerse ve umumi tılgatlarda bulunabileceklerse, kitabın planı 
da buna göre yapılmışsa izah edilmeden geçilebilir. Dlğer her tür­
lü hususi keliJllle ve tabirlerin muhakkak ya kitabın sonuna bir 
lligatçe ilavesiyle yahut ıda haşiyelerle manalarının açılması zaru­
ridir. Müstensih tarafından tahmini okunuşları veya tashihler asıl 
kelimenin yanına ( . . .  ) işaretleri lçinde yazılır. Halkıyat araştırma­
ları ile uğraşan nice kimseler vardır ki bu türfü işlere ya vakitleri 
olmadığından veya alışmadıklarından yanaşmazlar. Halkevi neşri­
yat kolları bacakları

' 
eserlerin bu eksiklerini kendi komite aza­

larına tamamlatmahdırlar. Bundan 10-15 sene evvel belki halkı­
yata ait çıkan eserlerin bu kadar titiz bir teknik tenkidine tabi tu­
tulması zait görülebilir. Çünkü o zamanlar Halkıyat sahası daha 
yeni işlemeye başlıyordu ve hevesleri kırmamak gerekti. iBugün kı­
sa da olsa bir mazisi, ananesi olan halkıyat çalışmalarında her 
türlü dikkat ve sıhhat şartlan beklemekte hakllı sayılırız. Bilhassa 
neşredilen eserler bugün oldukça mühim bir yek'O.n tutuyor. Artı,k 
bunlardan istifade edenler tabiatiyle bizden endeks ve lCıgatçeler 
gibi pratik vasıtalar bekJerler. 

* * *  

,Halk şairılerlne ait metinler ,kültür çalışmaları�ızı birkaç ba­
krmdan ilgilendirir : 1 - Edebiyat, estetik bakımından ; biz .bun­
larda halk esteÜğinin, halk heyecanının ve ifadesinin tam güzel­
liklerini ararız. 2 - Lisanı bakımdan ; yeni }{eJ.imeler, kelimele-
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dn yeni manaları, yani tabirler, fonetik hususiyetler ıçın bunlar 
iyi birer kaynak olabilirler. 3 - Sosyal bakımdan ; bizim geçmişe 
ait edebi eserlerimiz halk tabakalarının, muhtelif sosyal sınıfların 
arasındaki münasebetleri izah hususunda ne kadar kısırsa (bazı 
tarihi, coğrafi eserlerimizle tek tük edebi eserlerimizi şehir haya­
tını anlatmak itibariyle bu hükümden ayrı tutmak şartıyla) halk 
şairlerine ait eserlerimiz o derece verimlidir. 

Ben Sille Halk Şairleri'nin lisanı bakımdan tetkikini yapacak 
değilim. Zaten bu h ususta yapılacak fazla iş yoktur. Bu nevi neş­
riyatta fonetik hususiyetleri bulamıyoruz. Vokabüler işini Türk Dil 
Kurumu, şümuluyla başarırken halk kaynaklarını ihmal etmiyor. 
Sözlük çıktı·ktan sonradır ki, ferdi çalışmalar başarılan işlere ye-· 
ni bir şey ilave edebilir. 

Kitaptaki metinlerin edebi bakımdan tetkikine gelelim : xıx. 
asır halk şairlerimiz lçinde eski kuvvetli halk şiiri ananesini de­
vam ettirenler pek nadirdir. Yeniçeri ocakları kalktıktan sonra bu 
ananenin en yerimli yurdu göçebeler arası oldu. Göçebe ananelerine 
malik .olmayan şairlerimizin hepsinde XIX. asırda gitgide sadele­
şen ve halk tabakalarına (billıassa şehirlerdeki orta tabakalara) 
kadar sokulan divan edebiyatı tesirleri görülür. Sille halk şairleri­
ni bu vasıflarla vasıflanmış görüyoruz. 

Yalnız bütün bu halk şairlerinde, yine halktan olan bir taraf 
vardır ki o, ifadede ve düşünüşte zaman zaman harcıalem divan 
mazmunları ve tevekkül, kanaat, meskenet, ideolojisi lçinde yer yer 
tepen bir halk ak.lıselimi ve zekası ve iptidai insan duygu ve he­
yecanı halinde belirir. Bunlar bize, edebiyat kıymeti olan kuvvetli 
halk şairleri kazandırmasalar bile bazı kıtalarda, hatta ·beyit ve 
mısralarda (bütün bir şiirin, bu çeşit halk şairlerinde aynı kuvvetli 
soluk ile dolu olması pek vaki değHdir) kalabalığın orijinal este­
tiğini ve iduyuş ihtibasını haber verdiği için eehmmiyetlldir. Böy­
le hallerde halk şairleri bilmeyerek ve istemeyerek kalabalığın ha­
kiki ihtiyaçlarının tercümanı olurlar. Sille Halk Şairleri'nde de bu 
çeşit parçalar - az da olısa - vardır. Fiıgani'nin ölüm sıralarında 
oğluna ( oğullarına) kendini şu şekilde anlatarak : 

İhtiyar halimde ettiniz şaşkın 
Figani'yl evlat yüzünden düşkün 

yazdığı koşmadaki şu parçalar, evladına hasret kalmış, onlardan bir 
fayda bulamamış dertli, fakir bir babanın duygularını kuvvetle ifa­
de ediyor : 

Vadeni geldi, elbet ben de kaçarım 
Kara toprak, mezarımı açarım 
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Tohum gibi dertlerimi saçarım 
Ağlamaktan gayn karım kalmadı 

Ruhum pek daraldı, kesildi nefes 
Ştmdengeri artık benden ümit kes 
Söylemek isterim çıkmıyor hiç s�s 
ister gellng, gelmeng, zorum kalmadı 

Aynı şiirin bir yerinde bu acının kolay kolay bulunamayacak 
bir mazmunla ifadesini :görebiliyoruz: 

Derdi dert uğruna birçok uladım 
Yarama bir melhem sargını ka1madı 

«Asker ocağındaki kuzu»suna yazdığı manzum mektupta ken­
disiyle oğlunun iki satırda şu veciz ifade ile karşılaştırılması an­
ca.k hassas halk sanatkarlarına nasip olan muvaffaklyetlerdendlr: 

Garip bülbül yuvasında ötüşür 
Erkek koyun kasap yeri yakışır (s. 23) 

Umumiyetle kuru zahidane manzwnelerini gördüğümüz Deva­
mi'nin yer yer lirik coşuşlarını buluyoruz : 

Acep nerde gezer ol nazlı yarim 
Sağlığını bildiren yok, bilen yok (s. 28) 

Bu halk şai:ıılerinin kullana kullana bir türlü bitiremedikleri 
eskitemedikleri, sonsuz gurbet temidir. 

İşte Feşani'nin şiirleri içinde, şairin yalnızlıktan, gariplikten 
duyduğu büyük acıyı anla tan güzel pa�ça: 

iKimseJer kalmasın kendi başına 
Kardaştan fayda yok hem kardaşına 
Ölürsem el değmeng ilin. 

taşına 
Bilirse kabrimi bir kazan bilir. (s. 42 ) 

Bu yedi ha:lk şairinin belki en cinsi Zehri'dir. Kendine orijinal 
ve manidar bir mahlas bulan bu küçük yaşta kör kalmış şairde bü­
tün iptidalliğine ve beceriksizliğine rağmen halkın garip ve sefil 
hayatından duyduğu şeylerin tok ve haşin ifadesini buluyoruz. Ya­
zık ki Zehri'nin pek az miktarda şiiri mevcuttur. Eğer mebzul man­
zumeleri elimize geçseydi yine gurbet acısını, gurbet illerde ölen 
kimsenin duyurabileceği merhamet hislerinin belki en derinini: 

51 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

Bir garip öldü diyeler 
Üç günden sonra duyalar 
Soğuk su ile yuyalar 

diyen Yunus'a yakın bir kuvvetli ifade ile anlatan şu parça gibi 
belki daha birçoklarını bulmak mümkün olacaktı : 

Ey Zehri ( . . .  ) sen dahi düşün 
Var mıdır tarihi mezar taşının 
Gurbet illerinde ölen klşlnln 
Yazıhr mektubu, ka.ğıtlar gider 

Sille Halk Şairleri'ndeki metinler bize sosyal bakımdan birçok 
şey öğretiyor. Bunlan okuyunca, XIX. asır sonlannda ve büyük 
haI1J sıralarında ,bütün bir yoksul ve a·ç kalmış halkın, çorak ve 
verLmslz bir memleketin manzarasını sezmek mümkündür. Flga­
ni'nin s. 6'dakl ilenclnde, s .  15'teki destanında bu yoksul1uk ha­
yatının canlı tasvirin! buluyoruz. 

Manzumelerde sık sık mültezimlerin zulmünden şikayet olunur. 
Hat ta bu mevzua hasredilmiş şiirler bile var. Nigari'nin bir ilenci, 
elinden bütün mahsulünü alan bir 8.şar :mültezimine hitap eder. Bu 
·b�ka merci bulamayan köylünün Huda'ya yazdığı bir istida ile 
başlar: 

Bütün varım aldın, ey kanlı zalim 
Şikayet ederim Huda'ya seni 

MültezLmi, fakirlerin, nzklarından fazlasını yığan zenginler 
hakkında duydukları hayret'le, şöyle anlatır : 

Helal haram demez, aldığın yudar 
Bu kadar eşyayı bilmem ki nider 
Hemen marifeti vurgunluk eder 
Kal.madı ben fa.kirin elinde para (s. 31-32) 

Recai'nin ımültezimleri ve «haraçgüzar» köylülerin halini anla­
tan parçası daha vecizdir :  

Klm1ısi ulema., kimisi hacı ( . . .  ) (mültezimlerin ) 
( . . .  ) ' 

Böyle bir devirde verdik haracı 
Sanki yesir köle geldik Mora'dan 

Bu destan, muhainminlerle mültezimlerin, köylü aleyhine, uz-
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laşmalarından, kadıların rüşvetlerinden şikayetlerle doludur; 
Görülüyor ki, h alk şiirlerinin, eserlerinin tetkiki edebi bakım­

dan bize bir şey vermediği zamanlar bile, boş bir iş değildir. Bütün 
bir feodal veya yan feodal memlekette, her türlü tenkit ve neşir 
vasıtalanndan mahrum halkın şikayetlerini, acı istihzalarını ve 
tenkitlerini halk şairleri dediğimiz bu canlı gazetelerle neşrettiği­
ni hatırdan çıkarmamalıdır. Memleketin sosyal tarihini öğrenmek 
istediğimiz zaman, yalnız büyük şehirlerin matbuat kaynaklarına 
değil, daima ihmal edilmiş olan bu halk kaynaklarına da müraca­
at etmeliyiz. 

('Türkiyat Mecmuası, Cilt V, 1935) 

(1)  M. Ferit, Sadettin Nüzhet; Konya Vilayeti Halkiyat ve Barsiyatı, Kon­
ya, 1926, Zehri, s. 41 - 43 ve 334, 335 ; Feşani, s. 85 ; Figani, s. 86-88 Nigari, s. 
342-344. 

(2) «Halk Bilgisi Mecmuası» C. 1, Ankara 1928, s. 182. 
(3) Sadettin Nüzhet, Silleli Siiruri; İstanbul Sühulet Kütüphanesi, tarihsiz. 



BUGÜN DE YAŞAYAN YUNUS 

Yunus iEmre bugün Karacaoğlan veya Kerem gibi y�amıyor. 
Onun sözlerini ha'lk yığınları içinde yayan tekke ve dervişlik ge­
lenekleri ,bugün hayatımızdan silinip gitmiştir. Halbuki Karacaoğ­
lan'ı, Kerem'! aşıklar bugün de köy ve kasaba çevrelerinde türkü 
ve hikayelerle, halkın kendi müzik, şiir ve anlatma sanatları vası­
tasıyla konuşturuyorlar. Çünkü bu şairler sadece bugün de içinde 
yaşadığımız dünyanın kaygusundadırlar. 

Buna karşılık Yunus, XX. yüzyılın başlarından bu yana, hatta 
öteki halk şairlerinden de öncelikle ve başka vasıtalarla, başka 
amaçlarla yeniden diriltmeye ça'lışılıyor;  Karacaoğlan, Kerem, Kör­
oğlu gibi Yunus'u da, geçmişin şairleri arasında okul kitaplarına 
geçirdi·k ; onu kültür eğitiminde gereç olarak kullanıyoruz ve bu­
nu yaparken, artık Derviş Yunus'u, mistik Yunus'u değil, birtakım 
değerleri ile bizim dünyamız içinde de ayakta durabilen şair Yu­
nus'u anyoruz. 

Yunus'un din duygularına ve mistik anlayışa dayanmayan şi­
irleri büyük bir yekfm tutmaz. Bununla birlikte, başından sonuna 
dindışı, insanlık duygu ve düşünceleri işleyen şiirleri yok değil : 

Harami gibi yoluma 
Arkurı inen karlı dağ 
Ben yarimden ayrı düştüm 
Sen yolumu bağlar mısın ? 

Karlı dağların başında 
Salkım salkım olan bulut 
Saçın çözüp benim için 
Yaşın yaşın ağlar mısın 

diye, dağlarla,  ·bulutlarla söyleştiği, ya da : 
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Söyler dilim ağlar gözüm 
Gariplere göynür özüm 
Meğerki gökte yı1dızım 
Ola garip bencileyin 

diye, dertlerine ortak olduğu bütün «garip »lerin çaresizliklerini di­
le getirdiği dizelerinde, hele bütün yalın� elle tutulur gerçekliğiy­
le ölümü anlatan nice şiirlerinde o şüphesiz sadece dünyadan ses 
verir. 

Yunus'un şiirlerinin büyük bir bölüğü yeryüzü yaşamının öte ­
siyle ilişkili konular etrafında döner dolaşır ; pantei,st-derviş Yu­
nus'un kaygusu «cihan kaygusu» değildir. Onun özlemi Tanrı'ya 
ulaşmak, zavallılara, gariplere bu dünyada nasip olmayan mutlu­
luğu, fümeden de, öldükten sonra da, varlığını Tanrı varlığına kat­
ma yoluyla tatmaktır. Bütün ortaçağ ımistikleri gibi Yunus'un da 
insanlara gösterdiği kurtuluş yolu budur. 

Ama bu tutum aynı zamanda, ayrı ayrı dinlerin ve kavmiyet­
lerin sınırlarını da aşan, bütün insanları tek bir eşitlik ve kardeş­
lik halkası içine çağıran, dünya saltanatlarının bir benzeri olan 
ahret ve cennet saltanatlarını da, dünyadaki zulümlerin bir başka 
örneği olan cehennemi de inkar eden bir tutumdur. Ortaçağın dün­
yevi saltanatlarının, bu arada halifeliğin ve papalığın karşısına di­
kHen bu ideal, bir yönüyle inkılapçı bir dünya görüşüydü ve kendi 
dllleriyıle konuşan sözcüklerini bulduğu yerlerde geniş halk yığın­
ları içine yayıldı. Yunus da, Anadolu-Türk halkının diliyle konuş­
ma:sını bilen bir söz sanatçısı olmuştur. Ve onun, ha1lkının diliyle 
konuşmasını bunca iyi bilmesinin, heile Anadolu köylüsüne bunca 
yakın olmayı başarmasının sırrını 'bize öğreten en kesin belgeleri 
onun şiirlerinde ve menkıbelerinde buluyofll:Z. 

Bu dünyada bir nesneye 
Yanar içim göynür özüm, 
Yiğit iken ölenlere 
Gök ekini btçmiş gibi 

Genç yaşında ölen bir insanla başak vermeden biçilen ekinlere 
aynı acıma duygusu içinde bakmasını bilen Yunus, menkıbenin de 
anlattığına göre «fakir halli bir ekinci » idi.  Aynı menkıbe onun, 
·bir kıtlık yılında, öküzünün sırtına alıç yükleyip bu yabani mey­
veyi, çoluk �çocuğuna yiyecek olacak buğdayla değişmek üzere Hacı 
Bektaş-ı Veli'ye nasıl gittiğini ve onunla nasıl konuştuğunu anla­
tıyor. Hacı Bektaş, Yunus'a ; önce her alıç tanesi, sonra da her alıç 
tanesinin her çeki�deği karşılığı bir «nefes» teklif etmiş. «Nefes 
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karın doyurmaz diyerek Yunus bu pazarlığa razı olmamış. Ama, 
dergahtan ayrılıp .giderken pişman olup dönmüş. Ne yapsın ki geç 
kalmış artık : Yunus'un nasibi Hacı Bektaş'tan değil, Tapduk Em­
re'den imiş . . .  Ondan sonra Yunus, Tapduk'a kul olacak, dünyada 
bulamadığı mutlulJğu onun dergahında arayacaktır. 

Bu menkıbe, dünyaya bağlı, ·çocuklarının günlük rızkını düşü­
nen «köylü» Yunus'·la yeryüzü kaygulanndan arınmaktan başka 
mutluluk yolu olmadığını düşünen ve kurtuluşu başka bir yolda 
aramada bulan «derviş» Yunus arasındaki iç savaşımın bir anla­
tımıdır. 

Yunus'u, bütün yaşamı boyunca sürüp gidecek olan bu sava­
şımın çerçevesi içinde görmek, onu tarihllk çevresi ve toplumluk 
şartları içinde, gerçek anlamı He yorumlamak, günümüzün sanat 
ve tarih eğitimi için çok yararlı olur. Böyle bir inceleme ve yorum­
lama yöntemi Yunus'ta nefisle, bedenle ruhun, şeytani Ue ilahinin 
savaşımını incelemek demek olan «ideallsh görüşün dar çerçeve­
sinden bizi kurtaracaktır. 

(Yeni Dergi, Sayı 85, 1971 ,  ss. 173- 175 ) 
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ROMAN, DESTAN, HiKA YE 





ROMAN VE DESTAN 

[Destan ve roman nevilerinin münasebeti meselesi öteden be­
ri edebiyat nazariyecilerini meşgul edegelmiştir. Aşağıdaki yazı bu 
meselenin mühim birkaç cephesini, maruf garp eserleri üzerinde 
teşrih ediyor. Türk edebiyatının tetkikinde bu münasebet hemen 
hemen hiç münakaşa olunmamıştır. Esasen bu meselenin aydın­
lanmasına yarayacak ilk çalışmalar, yani gerek kl<lsik edebiyatı­
mızın hikdye tarzındaki eserleri, gerek maruf halk hikayeleri üze­
rinde araştırmalar, hattcı metin neşriyatı faaliyeti başlangıç saf­
hasındadır. Edebiyatımızın da cihan mikyasında ehemmiyeti olan 
meselelerin aydınlatılmasına yardım edecek kadar zengin misaller­
le dolu olduğu kanaatindeyiz. . .  Bu yazı Hans Heinrich Borcherd'in 
Geschichte des Romans und der Novelle in neustchland (Leipzig, 
İ. İ. Weber, 1925) adlı eserinin bir faslını teşkil ediyor. ] 

Romanın mensur bir destan olduğu hakkındaki �athi fikir, ro­
manın sanat eseri olarak kıymetlendirilmesi bakımından çok zararlı 
neticeler vermiştir. Filhakika harici şekil hiçbir zaman mahiyet 
far.kını şartlandırarnaz. Bu ·bakımdan bir fark yalnız iç şekillerin 
mukayesesinden elde edilebilir. Zira harici şekil, sanat eserine, esas 
fikri değiştirmeksizin ve bir edebi neviden diğerine geçmeden muh­
telif şekiHer verebilen sanatkarın iradesine tabidir. Nitekim man­
zum ve mensur dramlar olduğu gibi, mensur yazı.lmış lirik eserler 
de vardır ; bunlarda nevi karakteri her zaman aynı kalır. Destani 
edebiyatta da harici şekil az çok tesadüfi bir şeydir. iBiz de·standa 
nazım şeklini zaruri hissetmeye alışmış bulunuyoruz ; anane de bu 
a;lış.kanlığa hak verdiriyor: Cermenler ve Rol!lan milletleri, ta baş­
langıçtan itibaren, manzum destana sahip olmuşlardır ; fakat des­
tanın Keltçedekl şekli nesirdir. Bundan başka, çok defa cümlelerin 
mısralar halinde tanzimi, asıl karakterinden bir şey kaybetmeyen 
nesri süslü bir örtü ile örtmekten başka bir gaye gözetmez. Şöval-
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ye destancılarının kafiyeli kısa beyitleri, mesela, halk destanının 
patetik ·kıtalarından ziyade nesre yakındır. Böyle hallerde nazım, 
idealleştirici, lirik bir süstür ; sanatkarane şeklin zaruri bir unsuru 
değildir. Binaenaleyh, .destan neviinin inhitatı mevzubahis olma­
dan da mensur bir destan yazılmış olmasını düşünmek pekMa müm­
kündür. Bununla demek istemiyoruz ki nazım destana tesadüfen 
eklenmiş bir unsurdur ; bilakis nazım destana üsltlplaştırılmış bir 
insicamın, vahdetli bir esas tonun çeşnisini temin eder. 

Fakat destantla nazım şeklinin zaı:uri olduğu fikrinin müda­
fileri, nesir sayesinde edebi esere, tasvir ve muhavere için daha el­
verişli bir hareket kabiliyetinin gelmiş . olduğu vakıasını göz önün­
de tutmuyorlar. Gerçi , bir taraftan mütemadiyen, eski kahramanhk 
şiirlerinin, XV. asırda olduğu veçhlle, nesir haline inkılabının, şekil 
zihniyetinin inkırazına delalet ettiği tekrarlanıyor, fakat nasıl tam 
bu devirde realizme bir yöne:liş vuku bulduğu, nasıl, ilk defa nesir 
sayesinde, dünyayı realist ·bir şekllde aksettirme kudretinin temin 
edHdiği vakıası gözden kaçırılıyor. Yeni beliren bu natüralist cehd 
ortaçağ şairlerinin idealist mecazlarından sonra yeni l;>ir sanat şek­
lini zaruri kılmıştır. Böylece artık mensur hikayenin yolları man­
zum şiirin yo'llarından tamamen ayrı1mıştır, zira şairin görüş tarzı, 
binaenaleyh sanat eserinin iç yapısı başka bir mahiyet kazanmıştır. 

Şu hal'de, eğer destan-roman antitezi aydınlatılmak isteniyor­
sa, bu nevilerin dış şekil farkları üzerinde durulmamalı, bilakis on­
ların iç bünyelerinin mahiyetine nüfuz etmeye ·çalışılmalıdır. 

Destan i·çin, umumi olarak, bir defa karakteristik olan şudur 
ki, mesela bu nevin en büyük mümessili olan İlyada için şöyle bir 
sual sorulabiliyor : iBu eserin müellifi olarak, vahdet arz eden, -bir 
şair şahsiyeti gösterilebilir mi? Ve bunun cevabı, bizzat eserin lçin­
de şair hakkında hiçbir alamet, hiçbir emare görülmediğidir. Bu­
rada tam bir afa.kfilkle, mitolojik madde ile şek1llendirllrniş, haya­
tın olgularını hiç gözönünde tutmayan, bir insanın ferdi mukad­
deratıyla hiçbir zaman hudutlanmayan ve bundan dolayı da mu­
ayyen bir başlangıcı, muayyen bir sonu olmayan bir dünya tab­
losu yaratı1m.ıştır. !Bu dünya tasvirinin 'gayesi bizatihi kendisidir. 
/Bunun içindir ki eserde hakim bir fikir aramak boş bir emek olur. 
Keza eserin kahramanı da hiçbir zaman !herhangi bir fikri temsil 
etmez. Akhilleus bir kahramandır, hatta. eserin esas şahıslarından 
biridir ; fakat Horneros'un eserinin merkezi değildir. Onun işıleri, 
kahramanlıkları, bütün zilıirl vakalar, romanda, insanlık fikri için 
sembolik · bir manası olan şeyler, !burada hakikat telAıkki olunur, 
ilyada'nın mevzuunun büyük bir kısmını teşkil eder. Fakat Akhll­
leus yalnız, başı daha yüksek olduğu için diğer kahramanlar ara­
sında sivrtlir. Yoksa. mahiyet itibarıyla onlardan farklı değtldir. iBu-
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rada kahramanlık henüz hususi bir cehdin neticesi olarak mey­
dana çıkmayan ve insanı tecrit etmeyen, tamamen tabiattan gel­
me bir görünüş şeklidir. Demek ki burada ayrı ayrı her kahrama­
nın çehresi, mahiyet itibariyle aynı hamurdan 1birçok insanlar için­
de, onlardan ayrısı gayrısı olmaksızın görülmektedir ki böylece kit­
lenin tasviri meselesi zaruri olarak kendini vazettirir. Bundan do­
layı her fert mükemmel insanlığın ideal tipinin bir mümessilidir, 
her fert şeniyetin fevkine yükselir. İlya.da'nın eskiçağlarda yetiş­
miŞ bir tefsircisinin tebarüz ettirdiği gibi, Homeros bu suretle in­
sanları tannlar mertebesine çıkmış varlıklar suretinde yaratmış­
tır ; fakat aynı zamanda tanrılan da insan şekline koymuştur. Bu 
da ancak şu suretle mümkün oluyordu ki, Homeroo hakiki dünya 
karşısına bir ideal dünya koymuyordu. Yani ebedi ilahlar, yüksek 
Olimpos Dağı'nda, bulutlar içindeki tahtlarında oturuyorlardı_; fa­
kat onları, yalnız, daha büyük bir kudrete ma:lik olmaları ve ebe­
diyetleri insanlardan temyiz ediyordu. Bu vakıa ise ulviyet dün­
yasına insani meziyetleri ve insani zaafları da nakletmiş oluyordu. 
Böyle ·bir alemde, tıpkı arz üzerinde olduğu gibi, mütenahi içindeki 
ahenk hüküm sürer. Bu ise, İlyada'nın dünya tablosuna öyle bir 
bütüniük, vahdet vasfı verir ki, bundan, kahramanı bir şahsiyetin 
ve onun şeni muhitinin hudutları içinde kalmaya mecbur eden ro­
manda bahsedilemez. Romanda insan ve dünya sadece ·kemmi ola­
rak değil, aynı zamanda keyfi olarak da ayrıdırlar, ideal ve hayat 
iki ayrı a.ıemdir. Kahraman burada kitlenin, sadece insan olan mev­
cudun fevkine yükselir. 

Homeros'un destanında şekil verdiği veçh!Je dünya tablosun­
daki bu vahdet, şüphesiz ancak zaman şartları sanatkar için «he­
roik-naiv» bir tavra imkan verdi.ği, henüz mütenahi ufkun ötesi­
ne geçmiş fikirlerin ortaya atılmadığı, şairin henüz tabiattan baş­
ka bir şey olmadığı ve tamamen bu tabitliğine uyarak yarattığı 
müddetçe mümkün idi. İlyada'da, mütea.ı fikir olarak görünen şey­
ler, bunun içindir ki, gayrı meşur olarak vücut bulmuş şeylerdir. 
[)ünya tablosundaki bu vahdet ortadan kalktığı andan itibaren, 
zaman ve mekanın yalnız zahiri hudutsuzluğu içinde, «işitHmemiş­
fevkattabii-vakalar» sahneye koym� olan naiv destanın da dün­
yası yıkıldı. Yunan fikir hayatının bu dönüm noktasında destanın 
tragediye intikali vuku bulmuştur. Naiv destanın şartını teşkil eden 
hayatın vahdeti o zamandan bert bir daha elde edilememiştir. !Bu 

ancak, eğer naiv şair, Schiller'in dediği gibi kendi asrında «bir vah­
şi gibi :gezip yürüse» ve eğer «mü:salt bir talih sayesinde asrının 
tesirinden kendini korumuş olsaydı» mümkün olurdu. Sosyolojik 
esas şartlara uyduğu müddetçe hayatın bu vahdeti hiçbir zaman 
vuku bulmayacaktır. 
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Bununla beraber görülüyor ki bir defa daha edebiyat vahdet 
halinde bir dünya tasviri vermeye çalışmıştır. lBu, Dante ve Wolf­
ram destanlarını yarattıkları zaman olmuştur. Fakat burada artık 
bizatihi kendisi gaye olarak tasvir edilen mükemmel bir dünya tab­
losu yoktur. Estetik neşenin yerini metafizik almıştır. Bu eserle­
re bir uhrevi necat sayhası sinmiş bulunuyor ve ancak temellerin­
de duran hayat inanışı bunlarda muvazeneyi, o da zorlukla, temin 
edebiliyor. Bu eserlerde ifade olunan şey, bütün dünya tablosuyla 
ahenk halindeki insan mukadderatı değil, namütenahide erişilmez 
olarak duran bir idealin iştiya·kıdır. Böylece epik nevin yeni bir 
şekJi inkişaf ediyor ki, burada tamamen «sentimental» bir çeşit ola­
rak vücut bulmuş oluyor. Homeros destanının tabii afakiliği bun­
larda artık hiç tahakkuk etmiyor. Yeniçağların şairi, daha eski 
çağların adet ve örflerinin sadeliğinden tamamen ayrılmış yeni bir 
kültür dünyasında yaşıyor. Bu hayat-ideal tezadı onu hayrete dü­
şürüyor ; heyecanını gizlemiyor ; kendini ideal a.1emden ayıran bü­
yük mesafe hissi onu eziyor. Birdenbire, mevzuu olan realitenin 
tablosunu çizmekten vazgeçiyor ve kendi öz benliği ile görünüyor, 
Dante'de bu o kadar belirmez, fakat Arlsto'da tamamen meydana 
çıkar. Böylece tam individüalizm asrı, ruhi tahllller devri başla­
dığı anda, destanın afakiliği romanın enfüsiliğine yaklaşıyor ; iş­
te bu sıradadır ki roman, hayat kuvvetiyJe dolu, kendi başına bir 
nevi olarak destandan ayrılıyor. Roman, mukadderatında dünya 
tablosunun bütününü gören bir devrin epopesi oluyor. 

Demek ki eski çağların naiv şairi, maksatsız fakat derli toplu, 
sistemli bir şekilde duran ve hiçbir zaman şairin enfüslliğinln mü­
dahale etmediği bir dünya tasviri verdiği halde, bu yeni devrin des­
tan muharriri, Schiller'in tebarüz ettirdiği gibi, kendi sentimental 
tavrı dolayısıyla bu afakiliği ayak üstünde tutamıyor. O, esere sü­
klln halindeki dünya tasviri yerine hareket getiriyor, ideale giden 
yolu göstermeye çabalıyor. Böylece Dante'nin cüretkar bir ibda ese­
ri olan Dünya ve Ahiret kompozisyonu Homeros'un naiv destanı ile 
kutup teşkil eder. 

Hakiki destan şairi hadisatı bir vahdet halinde tasvirden hiç­
bir zaman geri durmaz. Bu neviden eserJe romanın dünya tablo­
ları arasındaki tezat bu noktadadır ; roman yalnız insan mukad­
deratını ufkuyla beraber ve şeniyet ten almak suretiyle yakalar ; 
destan için ise, (her iki destan için) şeniyetin hudutları yoktur. O 
böyle hudutlar kabul ettiği andan itibaren dar bir muhiti, lirik bir 
esas ton ile ifade etmeyi gözeten «idil» tarzına geçmiş olur. Böy­
lece, mesela Hermann und Dorothea, şeniyetle mahdut kalması do­
layısıyla, şairin ·hiç olmazsa uza·ktan uzağa eserinin içine dünya 
tarihine ait hadiseleri sokmak hususundaki gayretlerine rağmen, 
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destan nevinin ancak hududunda kalabilen bir vakıa teşkil ediyor. 
Diğer t�raftan ise, ütopik bir destan da gayri mümkündür, zira 
böyle bir destan enfüsi olsun, afaki olsun, tecrübe sahasının dışı­
na çıkmak suretiyle, ya lirik edebiyata ( cMessias> gibi ) , ve yahut 
da dramatik edebiyata ( «Prometheus» gibi) geçer. 

Bütün bu misaller ne kadar az destanın saf olarak epik nevin 
karakterini temsil edeblıldiğlni gösteriyor. Odysseia bile bir kah ­
ramanın ferdi mukadderatını sahneye koymak suretiyle roman te­
mayülü gösterir ; onun içindir ki edebiyat tarihi onu macera ro­
manı diye tavsif eder ; fakat diğer taraftan bu eserde «harikula.de 
h!diseler ve şahıslar» halis destanı bir zihniyetle ifade olunmuş­
tur. Daha yeni destanlardan yalnız Dante'nin lUlhi Komedi'si sen­
timental destanın nevi karakterini saf olarak meydana koyma.k­
tadır. Büyük, mütea.ı fikir, eseri şeniyetin fevkine yükseUiyor ; çeh­
reler ise bizi, ruhi hayatları tahlil olunan fertler, kahramanlar 
olarak daima alakalaI?-dırıyor. Başka birtakım destanlarda, mesela 
Vergilius'un Aeneis'inde veya Spitteler'in Olympischer Frühling'in­
de olduğu gibi, dünya tablosunun vahdeti, estetik icaplara ve sa­
natkarın şuurlu arzusuna uyarak vücut bulmuştur. Bunun içindir 
ki gerçek destanı tabillik karakterine, saf olarak, bunların ancak 
bazı epizotların da rastlanır. 

Dünya tasvirinde vahdetin, bütünlüğün ifadesi için büyük va­
ka ıa.zımdır. Onun için destan kendisine romandan bambaşka 
malzeme seçmek mecburiyetindedir. Ona en uygun malzemeyi mit 
ve tarih teşki:l eder. Kahramanlar ve krallar dünya ha.diselerinin 
mümessllleridir. Romana .mukabil destan böylece aristokratik va­
sıflar taşıyan mevzular seçmek mecburiyetindedir. Zira. yalnız sos­
yal bakımdan sivrilmiş -şöhretlerdir ki küçük burjuva realitesinden 
sıyrılmak kudretine sahiptirler. Ancak bunlar dünyanın bütünlü­
ğü içinde maceralar geçireblllrler. Yalnız bu atmosfer içinde, ha­
rikuladelikler a.lemi, mutlak bir tablllikle, eserin mevzuu olarak iş­
lenebilir. Daha yeni tarihin mevzuları, mesela Büyük Friedrich'in 
işleri ve ma·ceraları, bu bakımdan destanda güç canlandırı:labilir ; 
zira burada realitenin dışına çıkmak mümkün görünmez ve böy­
.ıece bu maceraları destan haline koyımak isteyen eser az çok bal­
lad karakteri almaya mahkWn.dur. Halbuki destan muharriri mal­
zemesini tam bir serbestlikle işleyebHmektedir. O, vakıaların ha­
kik,ate uyup uymadığını aramaz ; psikolojik kayıtlar da onun için 
mevcut değildir. Karı Spitteler'in isabetli şekilde tebarüz ettirdiği 
gibi destancı motlfleştirmek hakkına sahiptir. 

Bundan dolayıdır ki destan için romandan bambaşka kom.po­
zisyon kanunları vardır. Destanda her münferit hAıdise veya şahıs 
müsavi derecede ehemmiyeti haizdir, zira dünya tablosu, daima, 
münferit vaziyetler sayesinde hep aynı ka:lan bir ışıkla aydınlanır. 
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Naiv destan bu yüzden pl!nlı, başı sonu olan bir kompozisyon bün­
yesi istemez. Mesela. Homeros, mevzuunun orta yerinden başlar ve 
eserini, muayyen bir pl!pa göre, beklenen bir sonla bitirmez. Keza 
Nibelungen destanının sonu�a Dietrich menkıbesi sokuLmuştur. Na­
iv destan böylece, okuyucuyu - veya dinleyiciyi - yavaş yavaş va­
kayiin seyrini gittikçe şiddetlendirmek suretiyle, heyecana getirme 
tekniğine de biga.nedir. Haılbuki bu teknik romanda çok ehemmi­
yetli bir kompozisyon vasıtasıdır. İlk defa sentimental destan, eser­
de, gözlerimizln önüne bir ideal Alemini yaymak suretiyle, başı so­
n u  olan bir yapıyı zaruri kılmıştır. 

Mesela iltlhi Komedi'nin kompozisyonu mükemmel planı ile, 
muazzam ve eşsiz bir nümune olara·k gözümüz önünde durmakta­
dır. Yine bu eserde 'Sentimental destanın daha o devirde romana 
nasıl bir yakınlık vasfı aldığı görülür :  artık planlı yapı vasfı ehem­
miyet kazanır, çünkü bu türlü eserlerde, her ayn epizot bütün fik­
rin hizmetine konmuştur. 

Romanla destan arasında yaptığımız bu mukayeselerden son­
ra romanın ne zaman ve nerede destandan ayrılıp meydana çık­
tığı yahut destanın roman haline geldiği suali ortaya atılacak olur­
sa, bunun cevabı «manzum destan yerine mensur romanın baş­
ladığı yerde ve tarihte'> değiJ, belki : «bir bütün, bir vahdet halinde 
dünya tablosu çizmek cehdinin bittiği, böyle ·bir tasvire artık eri­
şilemediği yerde ve tarihte> şeklinde olaca·ktır. Roman, muharririn 
eserini şeniyetın hudutları içinde kapadığı, ayrı ayrı insan mu­
kadderatında trajik dünya meselesini gördüğü ve bu meseleden 
idealle hayatın tezadını da tebarüz ettirmeye çalışarak vahdetli bir 
fikir çıkardığı yerde başlar. Böylece yeni sanatkar naiv destanın 
batan dünyasına mukabil, insan hayatının «duyulmamış, fevkala­
de vakalannı> tasvir eden yahut tıpkı sentimental destan şairinin 
semaya giden ve üzerinde Beatrice'nin yolcuyu şela.mladığı yolu 
göstermesi gibi, tek insanın, ideale erişmek için sarf ettiği cehit 
içindeki hayatının seyrini, şairin, gönülden iştiraki·yle hararetle­
nerek sahneye koyan bir eser yaratır. 

İşte bu ala.metler belirdiği za.mandır ki romanın başladığına 
dair ilk lzJer de yakalanmış olur. 

(Yurt ve Dünya, Sayı 1, Ocak 1941) 
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Bizim yazılı edebiyatımızda destanın, şekil bakımından değilse 
bile, mevzu ve muhteva bakımından son nümuneslni Dede Korkut 
kitabı veriyor. Bunun meçhul muharriri tahminen 15 .  asır başla­
rında şif ahi olarak yaşayan eski Oğuz menkıbelerini, masal ve 
destan motiflerini, hatta, belki eski halk destanlarının, o sıralarda 
hala ağızlarda dolaşan manzum klişelerini almış, eserine malzeme 
olarak kullanmış ; fakat yeni içtimai şartların doğurduğu mensur 
hikaye ananesinin tesirinden kendini kurtaramamıştır. Dede Kor­
kut kitabı nesçi itibariyle hemen tamamiyle epik (destani) olduğu 
halde, tekniği ve şekli bakımından bir «mensur hikayeler külliyatı» 
dır. Muharririn tavrına gelince :  O, vakalar ve kahramanlar kar­
şısında objektiftir;  fakat bu objektifliği destan şairininkine ben­
zemez. Büyük epopelerde olduğu gibi, sanatkar burada kendisiyle 
vakalar ve kahramanlar arasındaki zaman ve mekan mesafelerini 
silmiş değildir. Biz hikayeleri okurken, mu..11arrir bize, eski men­
kıbeleri, onların eskiliğini, birer uzak hatıra olduklarını daima ha­
tırlatarak anlattığını hissederiz. Oğuzlar'ın hakiki epopelerini, bir 
destan şairi vasfını haiz olarak, menkıbevi «Ozan» Dede Korkut ve 
ondan sonra gelen alp ozanlar anlatmış olacaklar. Kitabın muhar­
ririnin ifadesine göre Dede Korkut dermiş ki : bu Oğuznameleri 
«benden sonra alp ozanlar söylesin. Alnı açık cömert yiğitler din­
'lesin ! . . .  » 

Dede Korkut kitabında bile roman - hikaye mevzularına has 
bazı karakterlerin belirdiğini görüyoruz. Mesela. «Bamsı Beyrek» 
hikayesi, en az epik vasfı taşıyan parçadır ve bunun içindir ki De­
de Korkut kitabındaki hikayelerden yalnız ·bu, Anadolu halk hika­
yeleri ve masalları içinde �Bey Beyreb adıyla hala geniş mikyas­
ta yer alıyor. Filhakika «Beyrek» hikA.yesinin Dede Korkut kita­
bındaki diğer hikayelere nisbeti, Odysseia'nın İlyada'ya nisbeti gi­
bidir. Burada göçebe Oğuz kavimlerinin komşu kavimlerle müca-
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delesinden çok, bir aşk sergüzeşti anlatılıyor. Daha sonraki �alk 
hikayelerinde gördüğümüz umumi temlere burada da rastlıyoruz : 
Sevgılisini elde etmek isteyen Beyrek'in önüne, kızın kardeşinin 
(Deli Karçar'ın) dikilmesi, Beyrek kafir illerinde zindanda il{en, 
omm öldüğüne herkesi inandırmak suretiyle nişanlısını elde etmek 
ve binnetice mevkiine çıkmak için, sahtekar «Yalancı oğlu Yalın­
cık»ın entrikalar çe:virmesi, v.s. gibi ; bunlar, bir epopeden çok, 
mevzuun � cemiyet içinde�i rekabetlerden, mücadeleden, zıt tema­
yüllerden alan romana yakışan temlerdir. 

Öyle anlaşılıyor ki, Dede Korkut kitabı yazıldığı sırada, «Bey­
rek» gibi mevzuları bu kitaptaki mensur hikaye tekniğiyle anlatan 
eserler artık edebiyatımızda belirmişti. Bu eserler, Divan edebiya­
tının, İran edebiyatından tercüme veya taklit edilen manzum mes­
nevi hikayelerine m -:jvazi olarak, bizim edebiyatımızda roman ve 
h��\:ayen�n ilk şeklllerini veriyordu. Yazık ki bunların eski nümu­
!le:erinden yalnız, o da pek az roman - hikaye karalüeri taşıyan, 
Dede Korkut kitabı kalmıştır. 

Edebiyat tarihçilerimizin hemen hepsi, Türkçede romanın baş­
langıcı olarak Tanzimat devrini, ilk romancılar olarak, Ahmet Mit­
hat ve Namık Kemal'! gösterirler. Avrupa taklidi roman mevzuu­
bahs ise bu hüküm doğrudur. Fakat eğer roman, belli bir içtimai 
seviyenin doğurduğu edebi nevi ise, Hüseyin Felltlh veya Cezmi'yi 
okumadan evvel halk onların yerini tutan bir şeyler okuyor veya 
dinliyordu ;  şapka giymeden evvel fes, ondan evvel de kavuk giy­
diği gibi . . .  Avrupa edebiyatında nasıl Rönesans romanıyla ortaçağ 
şövalye hikayeleri, macera ve kahramanlık romanları arasındaki 
edebi seyir bir inkıta göstermezse, - hatta. meseleyi daha geniş tu­
tabiliriz - nasıl hikayede Boccacio, şark ve garbın masal edebi­
yatını garp hikayeciliği istikametine çevirmişse, bizim roman ve 
hikaye edebiyatımızda da - ilk modern romancılarımız (mesela 
Namık Kemal) istedikleri kadar böyle bir temadiyi inkar etsinler -
Tanzimat eserleri zuhur etmeden evvel elbette onların vazifelerini 
başka türlü eserler görüyordu. Ge� halk kütlelerinin hikaye zev­
kini tatmin edemeyecek kadar hikayeden .çok şiir vasfını taşıyan, 
hem de dil ve ifade bakımından süslü ve vuzuhsuz olan, Divan ede­
biyatının manzum hikayeleri bu ihtiyacı karşılayamazdı. Okuma 
yazma bilenlerin çok az olduğu, matbaanın taammüm etmediği za­
manlarda ve yerlerde, tıpkı destancıların yaptığı gibi, hikayeleri 
muayyen bir ananeye göre anlatan sanatkarlar işte bu devir ro­
man edebiyatının: mümessilleridir. Bizde bu hikayecilik ananesi 
destan ananesiyle sıkı benzerlikler gösterir. Ve destanın inşadın­
daki temsili karakter, hatta belki çoğalarak, hikayecilik ananesi­
ne geçmiştir. Bugün Orta Anadolu'dan şarka doğru gidildiği nis-
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bette kuvvet kazanan bu anane, bilhassa Erzurum, Kars, Çoruh 
mıntıkalarında hayatiyetini muhafaza etmektedir. Ve ,bir müddet 
daha, halk hikayelerinin yerini tutabilecek roman ve hikayeler bu 
uzak memleket köşelerine sokul unca ya ve buraların sosyal bün ­
yesi modern edebiyat mahsullerinin tekniğini kabul edecek hale ge­
linceye kadar, aynı kuvvetle devam edecektir. 

Türk halk hikaye ve romanlarının pek azı matbaaya düşmüş, 
basılanlar da çok bozulmuştur : Vaka kısaltılmış, manzum parçalar 
anlaşılmaz hale gelmiş ve basanların arzularına, zihniyetlerine gö­
re tahriflere uğramıştır. Hiçbiri, büyücek bir hikayenin hacmini 
aşamaz. Bunlar, «hikaye anlatma» ananesinin, yani şlfa:tıi anane­
nin kuvvetle yaşadığı yerlerde istihfafla karşılanır. Bilhassa son 
tabılarla, hikayecilik ananesinin yaşadığı yerlerde inşadı dörder, 
beşer saatlik üç dört seans süren şifahi şekiller mukayese edilince, 
edebiyatımızın bu nevinden ne kadar gafil olduğumuz daha iyi an­
laşılıyor. 

Bu halk hikayelerine, nesrin nazma nazaran daha ehemmiyetıı 
bir yer tutmasından maada, roman karakterim veren nelerdir ? Bu­
nu, yukarıda bahsettiğimiz küçücük «Beyreb hikayesinden daha 
tipik ve bir romanın vüsatini haiz misaHerde aramak lazımdır. 

Bazılarını XVI. asır sonlarına ·kadar çıkarmak mümkün olan 
bu hikayelerin bünyesi şöyledir : Hikaye ekseriya bir masal ·b�lan­
gıcıyla başlar, kahramanı çocukluğundan itibaren alır ve bazen ölü­
müne kadar götürür. Kahramanın çocukluk faslı kısadır. Asıl mü­
him olan, çok defa fantastik unsurların da karıştığı aşk veya kah­
ramanlık maceralarıdır. Kahramanın veya kahramanların ölümü 
çoğunda, yani mesut bir netice ile biten hikayelerde, anlatılmaz : 
Kırk gün kırk gece «toy düğün» hikayeyi sona erdirir. Hikayelerin 
vakaları anlatan kısımlarıyla konuşmaların çoğu mensurdur. Mü­
him hadiselerde, şiddetli hislerin ifade edilmesi icap eden yerler­
de kahraman «telle söylemeyi, dille söylemeye» tercih eder. Asıl va­
ka kısmı itibariyle hikaye:ler şu gruplara ayrılır : l) Kahramanlık 
Mkayeleri. Bunların başında Köroğlu menkıbeleri ve onun devamı 
olan hikayeler (mesela «Celali Bey ve Mehmet Bey» hikayesi) gelir. 
Şah İsmail, Bey Beyrek, Elif ile Mahmut gibi bazıları her ne kadar 
kahramanlık maceraları ihtiva ediyorlarsa da, «bir sevgilinin uğ­
runa gurbet illere düşme» temı bunlarda kahramanlık sergüzeşt­
lerini ikinci plana atmıştır. Köroğlu menkıbeleri, tıpkı bir epope 
dairesi halinde, bir tek kahramanın ve op.un maceralarının etra­
fında toplanmışlardır. Yalnız, yeni devirlerin, mensur hikaye şek­
lini ve tahkiye tekniğini kabul ettirmiş olması ve. hikayeyi meydana 
getiren halk sanatkarlarının, vakalar karşısında aldığı sübjektif 
tavır, yani hükümdara ve hüküm.et otoritesine isyan etmiş olan eş-
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kıyaya karşı hudutsuz sempati ve alkış tavrı, bunları destan diye 

adlandırmamıza mani oluyor. Köroğlu menkıbeleri XVI - XVII. 
asır Osmanlı İmparatorluğu'nun dış ve iç mücadelelerini aksetti­

riyorlar. Başlangıç bir Celali'nin isyanı gibidir. Epizotların her biri 
Köroğlu'nun, kendisi gibi «ipten kazıktan kurtulmuş, anasına küs- ­

müş, babasından kaçmış» arkadaşlarından birinin macerasını, ya­

hut da Köroğlu'nun Çamlıbel'e çıktıktan sonra, sade babasının 

gözlerini çıkartan şaha (veya paşaya) karşı değH, bütün aristok­

rasiye ve bezirganlara karşı gönlünde yerleşmiş kinin sevkiyle yap­

tıığ akınları, kudretli paşaların hazinelerini yağma etmesini, kız­
larını kaçırmasını, esir düşen bir arkadaşını hile, hud'a ve fevkal­

beşer cüret ve kuvvet sayesinde kurtarmasını, vs . . .  anlatır. Kör­
oğlu ımenkıbelerinin sonunu aşıklar, bu dairenin bir devamı olan 

«Celali Bey ve Mehmet Bey» hikayesinin başına bir methal olarak 

ilave etmişlerdir. Bu «bitiş temi» Osmanlı cemiyetinin bünyesinde, 
'.Avrupa tekniğinin yaptığı mühim değişikliği ifade etmek bakımın­
dan mühimdir ; rivayet, «delikli demir» (yani tüfek) in icat edil­

mesiyle, evvela efsanevi «Kır-at»ın ortadan kaybolduğunu, bir ay 

sonra da K6roğlu'nun: «Tüfek icat oldu, mertlik bozuldu, iğri kı­

lıç kında paslanmalıdır» ve: 

Köroğlu der devran döndü ahire 

Altın madenleri döndü bakıra 

Satın Çamlıbel'i verin çakıra 
İçirin beylere ha ben gelince 

dedikten sonra başını alıp gittiğini ve Kırklar'a karıştığını anla­

tıyor: 
İkinci gruptaki mevzular aşk maceralarıdır. Bunlardan bir kıs­

mı, yaşamış ve yaşadıkları zaman (Karacaoğlan gibi) kati olarak 

malftm yahut da takribi olarak bilinen (Kerem, Ercişll Emrah gibi) 

saz şairlerinin biyografik romanlarıdır. Bir kısmı ise, masal halin­

de yahut başka şekiller altında mevcut mevzuların muayyen hika­

ye ananesine göre aşıklar tarafından tedvin edilmesiyle meydana 
gelmiştir. Burada kahramanın gençlik arzularını duyduğu ilk gün­

den itibaren, kendisine mukadderatın sevgili olarak tayin ettiği 

kızın visaline erişmek için geçirdiği maceralar, hikayenin esas nes­

çini teşkil eder. Çok defa iki sevgiliyi birbirinden içtimai seviye 

farkları ayırır ve bu, hikayede maceraların uzamasına ve karış­
masına bir vesile teşkil eder. Bu hikayelerden bazılarıyla klasik 

şark eserlerinin - mesela meşhur mesnevilerin - mevzuları ara­

sındaki benzerliği halk edebiyatına k18ısik edebiyatın bir tesiri diye 

izah etmemek gerektir. Böyle bir tesir hiç vaki olmamıştır diyeme-
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yiz. Halk türkülerine kadar sızan klasik sanat zihniyeti halk hi­
kayelerine de belki bir şeyler vermiştir. Fakat tesir nihayet bir aşı­
dır. Asıl onun tutması meselesi mühimdir. Ancak uzun Il\eşakkat­
ler sonunda erişilebilen, bazen de hiç erişilemeyen bir muradın hi­
kayesi olan bu türlü mahsullerde esas mevzuların divan edebiya­
tında da, halk edebiyatında da kaynağı, modern roman mevzula­
rının da kaynağı olan i'çtimai şartlardır. Birbirinin olmak isteyen 
bir kızla bir erkeğin yahut da herhangi bir emeline erişmek iste­
yen bir kahramanın önlerine dikilen cemiyet anane, kaide ve ni­
zamlarından yapılmış yüksek duvar. . .  Fertler bu duvarı aşama­
manın ıstırabını duymuşlar, önlerine çıkan engelleri devirmek için 
yaptıkları mücadelenin hikayesini sanatkarlara bırakmışlardır. 

Ortaçağ Avrupa roman ve hikayelerinde görülen idealizm, bi­
zim halk hikayelerimizde de mevcuttur. Bu realist bir dünya tas­
virinden çok, ferdin iştiyaklarının ifadesini hakim kılar, fakat son 
senelerde eski hikayelere katılan bazı yeni mahsullerde, halk hi­
kayeciliğinde içtimai tazyikin kendini hissettirdiğini, realitenin acı 
da olsa kendini zorla kabul ettirdiğini müşahade ediyoruz. Halk hi­
kayelerinin en yenilerinden biri, .Aşıık Sümmani'nin (bu aşık Büyük 
Harp içinde ölmüştür) ,  henüz kati .şeklini bulmamış olan biyogra­
fik romanıdır. 

Bu tek misalin tetkiki bile bize çok dikkate şayan vakıalar ve­
riyor : Burada halk hikayesinin, eski şekil ananesine sadık kal­
makla beraber, nasıl modern unsurlar kazandığını görüyoruz. Hi­
kayede artık seyyah aşıkı her adımda karşılayan, izaz ikram eden 
insanlar yoktur. O, han köşelerinde kimse tarafından aranıp s o­
rulmadan gurbet yılları geçirir. İtibarı ancak kendi köyünde ve 
civar köylerdedir. Sevgilisini ararken uğradığı ·şehirlerde, İran'da, 
Kafkasya'da, Kırım'da dolandırıcılarla, kendisiyle alay eden adam­
larla karşılaşır. Onu ·kandırıp unıumhaneye götürürler. Sahte, zın­
dık dervişlerin yalanlarına inanıp yolunu şaşırır. Görülüyor ki bun­
lar tamamıyla bir macera romanının (modern ma.nasıyla) istediği 
sahnelerdir. Hatta halkın ve halk sanatkarının, içen 8.şığa sevgi­
lisini bulmayı mukadder kılan « aşk badesi»ne karşı da imanları 
sarsılmış görünüyor : Hikayeye göre Sümmant, Bedahşan'daki sev­
gUisini bulamadan, göremeden ölmüştür. 

* * *  

Bizim halk hikayelerimizin tetkiki v e  destanlarımızla muka­
yesesi, cihan edebiyatındaki destan ve roman münasebetlerini tet­
kik eden bazı edebiyat Alimlerinin vardıkları neticeleri teyit edi­
yor. Yani : 
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1 )  Destan da, roman da zaman ve içtimai muhite bağlı edebi 
nevllerdir. Destan cemiyetin kendi dışındaki cemiyetlerle mücade­
lesi devrinin mahsulüdür. Destan kahramanları, bu mücadeleyi en 
iyi temsil eden şahsiyetler, reisler, büyük işler başaran kişilerdir. 
Şiir 'lisanı bu nevin hakim ifade vasıtasıdır. 

2) Cemiyetin dahilinde, zümreler arasındaki tezatlar şiddet­
lendiği, farklı seviyeler, binaenaleyh birbirine aykırı temayüller be­
lirdiği zaman, meydana gelen yeni edebi nevin mevzuu gibi ifade 
şeklinde de değişiklikler olur. Bu devirde destan fonksiyonunu ro­
mana devreder. Romanda sanatkarın, cidal halinde olan temayül­
den birini temsil ettiği, bir ideale, bir emele erişmek iştiyakı için­
de kıvrandığı görülür. Kaba, haşin realitenin vüzuhla ifadesine da­
ha uygun olan nesir, bu nevide hakimdir. 

3) Destanın romana intikali birdenbire olmaz. Ortaçağ men­
kıbevi edebiyatı ve halk hikayeleri, cemiyet içindeki dahili müca­
dele ve isyanların menkıbevi - destani hikayeleri bu intikal devri­
nin epope ne roman arasındaki merhalesini teşkil eden eserlerdir. 
Belki bundan dolayı bu merhale nevilerinde, nazımla nesir yan ya­
na yaşamaktadır. Bizim halk edebiyatı ananemizde bunlar tıpkı 
destan gibi, temsili bir inşat karakteriyle vasıflanıyorlar. 

(Yurt ve Dünya, Sayı 2, Şubat 1941 ) 
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BUGÜNKÜ VAZİYETİ VE V ARDIGI NETİCELER 

Asırlarca büyük tarihi ha.diseler içinde çalkanmış her millette 
olduğu gibi, milletimizin yazılı edebiyatında birtakım mahsuller 
var ki burada tarihi vakıa dlye gösterilen şeyler, tarih kitaplarının 
ve insan maceraları diye anlatılan şeyler de roman vey9, htk \�, e­

nin çerçevesini parçalayacak kadar büyütülmüş h2Jde gc zümü::: �·�Tı 

önünden geçerler : Bu türlü eserlerin kahramanları, hz.tta çok d.� ­

f a  tarihlerin bize bütün vasıflarıyla tasvir ettikleri maruf şahıslB.r 
dahi olsa, bizim insanları anlatmak için kullandığımız Clçülerle öl­
çülemezler : Doksan deriden yapılmış kürk bunların topu�unu b ile 
örtmez, dokuz deriden yapılmış külah kulağını bile salrfa.maz ; bun­
lar zaman, mesafe tanımazlar : kendileri kadar harikı�Iade atların 
üstünde, dağları, ovaları, deryaları dki aylık yolu iki ··ünde ala ­
rak» aşarlar. Hikayenin sanat.karının evvelden tayin ett:zi · m1r e- n­
sızlıklar ve manialardan başka önlerine gelecek haiıl yoktur ; ölüm 

bile onlar için bazen yedi gün, lnrk gün süren uykularından dah a 

az mühimdir ; zira istedikleri zaman tekrar dirilirler. Bu hariku­
lade insanlar bazen

· 
ordularla, bazen kendiılerJ çapında kimselerle 

dövüşürlı:ır ; yenerler, yenilirler ve bütün bunlar sonsuz bir mace­
radır. Destanlar ve destani menkıbeler diye ad verdiğimiz ve ken ­
dilerini meydana getirenler tarafından tarih diye kabul edilen bu 
hika.yeler nerede başlar, nerede biter bilinmez. Bunlardaki insant 
hislerin ifadesi de bizim ölçülerimize uymazlar : Düşmanlar tal"a­
fından çalınıp götürülen evla.dının yolunu gözlemeye çıkan baba, 
atının gidip gelir}{en -sert kayaların içinde açtığı yol bir at boyunu 
bulduğu halde ümidini kesmez ; oğlunun yara.sına ana sütüyle ya­
pılmış bir merhemin iyi geleceğini öğrenen ihtiyar ana, oğlunu dJ­
riltmek için, kurumuş memesinden kanla karışık süt cıka rma� kud­

retini kendinde bulur. Bu türlü mahsuller h er devirde mevdana 
geldi, ·fakat her devirde a.Iim.Ierin ve müdekkiklerin dikkatini çek-
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meye muvaffak olamadı. XVIII. asır sonlarına gelinceye kadar 
Avrupa'da, klasik Yunan ve Latin destanları bir tarafa bırakıla­
cak olursa, milletlerin halk edebiyatlarının bu zengin mahsullerine 
hiçbir ciddi alim ehemmiyet vermiyordu. Bizde bizzat Türk mü­
dekkik.lerinin kendi milletlerinin bu kültür mahsullerini araştır­
maya ve incelemeye girişmeleri çok daha yenidir, bu türlü çalış­
maları XX. asırdan daha evvele çıkarmak imkansızdır. «Yalanda 
Firdevsi'yi geride bırakan» bu muhayyilata yakın zamana kadar 
meşgul olmaya değmez manasızlıklar diye istihfafla bakılıyordu. Ve 
bu hükümler, görüyoruz ki, birkaç sene evvel doğumunun bininci 
yıldönümünü bütün dünyanın ·kutluladığı Firdevsi'yi bir kalemde, 
sadece yalancı vasfıyla çizip atıyordu. 

Bugün destan tetkiklerinden anladığımız mana, bilhassa XIX. 
asrın ortalarından beri gittikçe daha çok vuzuh kesbeden mana­
dır : bununla, bir mlUetin, sahipleri maltlm sanat eserleri, yani epo­
peler halinde olsun, halk destanı, yani kati şeklini almamış, dai­
ma değişmeye müsteit bir halde halk içinde yaşayan ve oluşan men­
kıbeler ve manzum veya mensur menkıbevi hikayeler halinde ol­
sun, «destanı karakter» dediğimiz hususi damgayı taşıyan mahsul­
lerin tetkikini anlıyoruz. 

Bu işi bilhassa iki ilim şubesi üzerine almış bulunuyor : ede­
biyat tarihi ve folklor. Daima birbirinden yardım görerek çalışan 
bu iki bilgi şubesi topladıkları materyalleri ve çıkardıkları netice­
leri kültür tarihine, daha umumi ve şumullü manasiyle tarihe ve­
riyorlar. 

Destani karakter taşıyan eserler dedik ; bununla tarihi hadise­
leri, mevsukiyetine ehemmiyet vermeksizin, hatta onlan tahrif ede­
·rek, mevzu edinen ve ekseriyetle manzum, bazen nazım nesir ka­
rışık veyahut ritmik bir nesir llsaniyle yazılmış eserleri kastedi­
yoruz : şu halde' destani eser, mevzuu ve şekli bakımından, tarihi 
ve edebi iki rn

·
a.na taşıyor. 

Diyeceksiniz ki tarihi ha.diseleri mevsuk olup olmadıklarını dü­
şünmeden alıp anlattığına göre destandan nasıl olur da tarih isti­
fade eder ve materyalleri arasında böyle gayri mevsut menkuıat 
da bulunan tarihe biz nasıl itimat edebiliriz? Filvaki destanlarda 
tarihi hadisat hiçbir zaman hakikatte olduğunun aynı değildir. Fa­
kat şunu da düşünelim : Tarihi ha.diseler hakikatte acaba vesika­
ların en mükemmel tenkidinden sonra elde ettiğimiz şekilde mi 
vuku bulmuştur? Vesika'1arın en mükemmel tenkidinden sonra elde 
edilen neticeler nihayet bize tarihi hadiselerin güzergahını geçi­
receğimiz bellibaşlı noktalan verir ; yalnız vesikalarla iktifa edip bu 
noktaları birbirine birleştirirsek birtakım münkesir hatlar elde ede­
riz. Halbuki içinde yaşadığımız ha.diselerden de kıyas ederek anlı-
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yoruz ki hadisat birbiri ucuna zaviyeler yapacak şekilde eklenen 
müstakim hatalarla değil, kıvrımları hissedilemez münhanilerle çi­
zilen güzergah takip ediyor. Beşeriyetin mazisini böyle en ince in­
hinasına lrndar aydınlatacak bir tarih yazmak belki imkansız bir 
şeydir ; fakat tarihin güzergahını hakikate daha yakın inhinalarla 
çizebilmek için lazım olan mutavassıt noktaları müverrihe verecek 
vasıta umumiyetle kültür mahsullerinin, sanat mahsullerinin tah­
lilidir ve milletlerin tarihi vesikalarının en az bulunduğu devirlere 
ait söz sanatlarının ön safında yer alan destanların tetkiki elbette 
tarih çalışmaları için zaruridir. :Bu yolda destanlardan hakkıyla is­
tifade edebilmek için ise, onları, reel kıymetlerini bilerek kullanmak 
lazım gelir. Şüphesiz destan hiçbir zaman tarih değildir ; modern 
tarih metodu, her milletin destani menkıbeleriyle tarihi vakıalarını 
birbi�ine karıştıran eski tarihçilerin eserlerini bu bakımdan aman­
sız bir tenkide uğratıyor. Fakat destanın, eski devirlerde tarih diye 
anlaşılması da bugünün tarihçisi tçin mühim bir vakıadır. Muay­
yen bir tarihi hadise, üzerinden bir zaman geçsin veya geçmesin 
tamamen değişmiş şekliyle tarihi hakikat diye -kabul olunduğuna 
göre bizim için bu muharref şekliyle de bir şeniyettir: tarihi şe­
niyet değil, psikolojik şeniyet. 

Bütün fantastik unsurlarıyla destanlar ve menkıbeler tarihi 
hadiselerin halk kütlelerinde bıraktığı izleri, halkın onlar hakkın­
daki kanaatlarını ve hükümlerini, onların kahramanları olan ta­
rihi şahsiyetler hakkındaki sempati veya antipatilerini, onlara iza­
fe ettikleri ve hakikatte kendi arzularının sembolü olan karakter­
leri ve şahsiyetleri tespit eder. Gayesi sade siyasi hadiseleri ve dev­
letlerin başında bulunan şahsiyetlerin hayatını ve fiillerini tasvir 
etmek değil, aynı zamanda halkın içinde yaşadığı maddi ve ma­
nevi realite ile beraber zaman içinde geçirdiği sosyal ve psikolojlk 
merhaleleri tespit etmek olan tarih için böyle materyallere sahip 
olmak az kazanç mıdır? 

Destan kendisini meydana getiren zümre ve muhitlerin görü­
şüyle tarih addolunuyor. O muhitlerin dışında kalanlar için - ya­
ni bizim için - ise destan bugün romanın gördüğü işi eski devir­
lerde görmektedir. Yani hadisatı ve insanları hikaye etmektedir. 
Epopeler cemiyetle ferdin bir vahdet halinde kaynaştıkları, fertle 
cemiyet tezatlarının. kendilerine ifade verecek kadar kuvvetlenme­
diği, yegft.ne «patetib unsurun, cemiyetin arzularını sembolleştiren 
kahramanın, hariçle yani mensup olduğu cemiyetin dışındaki kuv­
vetlerle - Hahlarla, tabiatla, afetlerle veya başka miiletlerin kah­
ramanlarıyla - mücadelede bulunabileceği devrin romanıdır. Ce­
miyetle fert arasındaki bu anlaşma bozulmaya, tezaMar şiddetlen­
meye başlayınca epope de tereddi etmeye yüz tutuyor : cemiyetin 
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·kendi dahilinde ferdi rekabetlerin, kıskançlıkların, memnuniyet­
sizliklerin ve tahakkuku imkansız emellerin masum ifadelerini ve­

ren masallar bu tereddinin Hk edebi mahsulleridir. Artık epope, ro"" 
mana doğru yeni bir tekamül seyri almakt:ıdır ; arada birçok mu­
tavassıt merhaleler geçirdikten sonra modern romana müntehi ola­
caktır. 

İşte destanı bu kıymetleri içinde görmek icap eder. Unutmama­
lıyız ki destani edebiyat en mülrnmmel nümunelerini Homer'in epo­
pelerinde yahut Kırgızların Manas destanlarında olduğu gibi, ce­
:miyetln bedii ibda1larının bu ilk merhalesinde verir ;  fakat destan 
tetkikleri sahasına sadece bunlar girmez : destandan romana doğ­
ru kademeler teşkil eden, bilhassa tarihi vasfıyla, eski halk epo­
pelerinin veyahut cemiyetin ilk merhalelerinin destani menkıbe­
lerinin bakiyeleri olduklarını bize gösteren bütün «hikaye edici 
esel"len uzaktan veya yakın dan bizi alakadar eder. Şu halde des­
tanlann tahlilinde aynı zamanda qnların hikaye ve roman vasıf­
larını da göz önünde tutmak icap eder. 

Size Türk destanları tetkikinin uzun bir tarihçesini yapacak 
değlllm. Burada yalnız Türk destanıyla alakadar neşriyat ve çalış­
maların başlıca safhalannı, destan ve hususi olarak Türk destanı 
mese'lesine karşı müdekkiklerin aldıkları vaziyeti tebarüz ettirecek 
·şekllde gözden geçirmekle iktifa edeceğim. 

Asya tarihi ve Türk tarihi üzerindeki toplamalarıyla Türk des­
tanları tetkikinin de çığırını açm!ş olan garp müverrihlerinin i�le­
rint destanların müstakil tetkiki diye saymak imk8n�ı,,d1 r. Bu 

müverrihlerden çok daha çok daha evvel, destanlarımrn hakkında 
çok kıymetli maillmat vermiş olan Kaşgarlı Mahmut veya Ebu.l�a­
zi ıBahadır Han gibi eski Türk muharrirlerinin eserleri hakkında 
da aynı hükmü verebiliriz. Türk tarihi yazmış muhteEf Avrunalı 
müver,ı-ihler nihayet Çin ve İslam membalarının Tür};: dest'.lnları 
ve menkıbeleri hakkında verdik·leri malllmatı nakletmislerdir. Hat­
ta destanı mitolojH� mahsuller h a1ckmda b�zılı:ı.rının yürüt­

tükleri mülahazalar onların bu türlü ese:rler !rn.kkmd 8.  menfi 
kanaatlannı da gösterir. Deguignes'den karakteristik bir misal zik­
redeceğim : bu .müverrih kitabmda Si yen -Pi Türklerinin menşelne 
dair bir efsaneyi naklediyor ; bir Siyen-Pi ka dını kocası vokken ge­

be kalmıştır, kocası gelip de lrnndisini bunun için öldürmeye kal­
kınca kadın, ağzına düşen bir dolu tanesinden gebe kaldıQ:ını söy­
leyerek ölümden kurtulur. Siyen-Pi'lerin ilk büvük hükümdarla­
rının nasıl fev·kattabU bir şekilde dünyaya geldiğini anlatan bu ef­
saneyi [)egutgnes, kadının kocasını kandırmak için müracaat et­
tiği bir hilenin hik8.yesi şeklinde izah ediyor ; menkıbeye a.deta fet­
tan bir kadı�la saf bir erkek arasında cereyan eden melodram ha-
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li veriyor. 
Türk destanları müstakil bir mevzu halinde , XIX. asrın or­

talarına doğru, Fin destanı Kalevala'nın neşrinden sonra umumi­
yetle destanlara karşı uyanan tecessüsün neticesi olarak, tetkik 
edilmeye başlanıyor : o sırada Siberya Türklerini her cihetten öğ­
renmek hususunda çalışmalar başlamış bulunuyordu. 

Titow, Castren, Schiefner gibi alimler Siberya Türklerinin mi­
toloj ik ve epik mahsullerini 1 847'den itibaren tespit ve gerek me­
tinlerini, gerek tercümelerini neşre başlıyorlar. 1859'da Schiefner'in 
Minusin Tatarlarının epik manzumelerinin .A.Jmanca tercümesini 
ihtiva eden büyük cildi, büyük Fin destan müdekkiki ve destan şa­
iri Lönrot'a ithaf etmesi rtıanidardır. Filhakika Schiefner 1852' 
de Kalevala'yı da nazmen Almancaya tercüme etmişti ; Minusin 
destanlarını da aynı ritmle tercüme ediyor. Artık bundan sonra 
Türk destanları için tetkik çığırı açılmış :oluyordu. Radlof 1866'dan 
itibaren on cildi 1907'de - son üç ctldinde Katanof, Kunoş ve Moş­
kof'un iştirakıyla tamamlanan - asıl dil nümuneleri olmak üzere 
topianmış ; bununla beraber destan tetkikleri için zengin malzeme 
teşkil eden büyük halk edebiyatı metinleri küUiyatmı Almanca ter­
cümeleriyle neşre başlıyor. Bu külliyatın 1885'te neşrolunan beşinci 
cildi, gerek metni, gerekse başına Radlof'un yazdığı uzunca bir mu­
kaddime ile, Türk destanlarının tetkiki bakımından fevkalade ehem­
miyet taşır ; Radlof burada evvela Kırgızların M anas destanının 
muhtelif eplzotlarının nasıl meydana geldiğini anlatır : bugünkü 
haliyle kafir Kalmukların ve Çinlilerin Kır .gızlarla  XVII. asırdaki 
uzun mücadelelerinin, tarihi hüviyetleri tamamen meçhul Manas, 
Alman Bet, Kökçe gibi kahramanların etrafında toplanmış uzun 
manzum menkıbeler halindeki hikayesinden ib8.ret bulunan bu epi­
zotlar ihtimal çok eski hatıraları saklıyor ;  belki IX. asırdaki Uy­
gurlarla Kırgızların mücadelelerinin yeni hadiselerle örtülmüş şek­
lidir. Bu epizotları, Radlof zamanında nesilleri inkıraza yüz tut­
muş irticalci halk şairleri tedvin ediyorlardı ; bunların yerini o sı­
ralarda, tedvin edilmiş epizotları tekrarla mükellef «akın» denilen 
destancılar tutmuştu. Radlof sadece Kırgız destanının tekevvünü­

nü izahla kalmıyor : elde ettiği neticeleri Homer destanının izahı 
için de kullanıyor . Radlof Homer destanını Kalevala misaliyle izah 
ediyor : Kalevala nasıl bir millet içinde birbirinden ayrı dağınık 
parçalar halinde yaşayan menkıbeler arasındaki vahdeti sezmiş bir 
şairin - Lönrot'un - menkıbeleri bir plana göre, fakat kendi­
sini bir halk şairi zihniyeti ve ruhi haleti içine koyduktan sonra, 
terkibiyle meydana gelmişse, Homeros'un destanı da aynı tekevvün 
vetiresini geçirmiştir. Yalnız Kalevala misalinde , bir de folklorcu, 
müdekkik Lönrot var : Lönrot'u Fin halk edebiyatındaki uzun 
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yıllar süren tetkikleri bir ha�lk şairi yapmıştı. Homer i çin aynı ha­
disenin vukua geldiği söylenemez. İşte burada meselenin düğümü­
nü Kırgız destanı çözüyor : Kırgız destanları dağınık destani men­
kıbeler merhalesiyle büyük e debi destanlar merhalesi arasında bu­
lunan halk destanlarıdır ki Lönrot zamanında Finlerde bunların 
benzerleri mevcut değildir. Homer ise eserini böyle bir merhalede 
meydana getirmiştir. Yani o hem zamanının halk destanlarını bi­
len ve tekrar eden rapsodların - ki Kırgızların akınlarına teka­
bül eder - en büyüğü, hem de z aten mevcut halk destanlarına 
mükemmel bir sanat eseri şeklini vermeye kadir, dahi sanatkardı� 

Radlofun tespit ettiği zamanlar böyle bir mütevassıt merha­
lede bulunan Kırgız halk destanı, öğrendiğimize göre son seneler­
de K,aıevala'nın vardığı merhaleye varmış : Orozbekof, Karabayef, 
Moldabasan adlı Kırgız şairlerinin ağzından iki yüz kırk bin mısra 
olarak tedvin edilmiştir. Büyüklüğü itibariyle Şehname'yi bile ge­
ride bırakan bu muazzam destan abidesinin Kalevala, Şehntlme ve 
Homer destanlarının bedil vasıflarına sahip olup olmadığı hak­
kında, onu okumadan bir hüküm vermek manasızdır:  Bildiğimiz 
bir şey varsa cihan edebiyatı bu suretle h akiki büyük bir destan 
(belki bu son ,büyük destandır) kazanmış bulunuyor. 

Minusin ve Kırgız destanları üzerindeki bu tetkikler daha çok 
coğrafi bir çerçeve içinde kalıyorlar. Bunlardaki esas karakter, ta­
bii Fin destanı gibi, mitoloj ik ve fantastik bir nesc içinde tarihi 
h adiselerin erimiş bulunmasıdır ; filhakika bunlarda tarihi vakıa­
lar ve şahıslar tasrih edilmiyor. Sonra bunların tetkiki hakiki epo­
pelerin teşekkülünü ve tekamülünü bize öğretiyor. Destanların bir 
de cemiyetin tgrlhi seyri içinde tekamülü var ki bunu, muhtelif 
tipte devletler ve cemiyet nizamları içinde başka bir istikamet ta­
kip ederek, yukarıda temas ettiğimiz gibi, romana doğru muta vas­
sıt merhalelerden geçen başka destanlarımızda görüyoruz : bunlar 
Türk imparatorluklarının tarihine sıkı sıkıya bağlı edebi mahsul­
lerdir. 

Bu ikinci kategorideki Türk destanları, tekamül seyirlerinin 
başlangıcındayken şüphesiz Kırgız ve Minusin Türklerinin halk des­
tanlarının, Homer'in ve Lönrot'un epopelerinin vasıflarını taşıyor­
lardı. Fakat biz bu epopelere ancak nazari olarak bu şekilleri iza­
fe ediyoruz. Bugün elimizde bunların bu ilk hakiki epone şeki1Ie­
r1n1 veren metinler mevcut değildir ;  anca-k bu tahminleri yapma­
ya yarayan tarihi mal'llınata sahibiz. 

Çok eski devirlerden itibaren bunlar hakkında tarihi kaynak­
lar haber veriyorsa da, bunları birer manzume halinde görmek ve 
tarihi hactisatla aralarındaki münasebetleri tesis etmek teşebbüsü 
ilk defa Türk müdekkikleri tarafından yapılmıştır. Ziya Gökalp, 

\ 
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Proiesör Zeki Velidi, Profesör Fuat Köprülü'nün muhtelif yazıların­
da Türk destanlarını sistemleştirme tecrübeleri Fuat Köprülü'nün 
edebiyat tarihine ve Zeki Velidi'nin «Türk Destanlarının Tasnifi» 
adlı makalelerindeı son şeklini almış görünüyor. 

Bu sistemde görülen en eski Türk destani menkıbeleri olarak 
Alp Ertunga'nın etrafında toplananlan gösterebiliriz. Bunların 
Türkler tarafından tespit edilmiş eski metinleri mevcut değildir. 
İlk olarak K8.şgarlı Mahmut (XI. asırda) onu Efrasyap ile aynı 
şahsiyet olarak göstermiştir ; diğer taraftan Firdevsi'nin X. asırda 
meydana getirdiği büyük İran destanında da Efrasyap Turan kah­
ramanı olarak gösterilmiş ve kendisine büyük epizotlar tahsis edil­
miştir. 

Öyle anlaşılıyor ki : Efrasyap'ın Türk kahramanı olduğunu nak­
leden Şehname şairi bunu elbette mevcut rivayetlere istinaden yap­
mıştır ; Kaşgarlı 'Mahmut da ya mahalli rivayetlere veya Şehndme' 
nin rivayetine dayanarak kitabında Alp Ertunga'nın ismi geçtiği 
zaman onu Efrasyap diye izah etmiştir ; Mahmut bize zamanında 
bu Tunga Alp hakkında söylenen ve kolaylıkla bugünkü şivemize 
çevrilebilen şu güzel kıta ile başlayan uzun bir mersiyeyi de nak­
letmiştir ; meçhul halk şairi soruyor : 

Alp Ertunga öldü mü ? 
Issız dünya kaldı mı? 
Felek öcün aldı mı? 
Şimdi yürek yırtılır ! 

Keza Yusuf Has Hacib de Kutadgu Biliğ'inde ( 1070) «Türk 
beylerinden adı meşhur Tunga Alp er vardı ki ona Tacikler (yani 
Acemler) Efrasyap derler. Faziletli, bilgili bir beydb diyerek onu 
hükümdarlara nümune gösteriyor. 

Çok daha eski bir tarihte, Orhon'daki Gök Türk abidelerinden 
Bilge Kagan kitabesinde - ki 735'te yazılmıştır - hakan yaptığı 
işleri sayarken Dokuz Oğuzlar'dan Tongra Yılpağu'yı Tonga Tigin' 
in yuğunda öldürdüğünü söyler. Kaşgarlı Mahmud'un, eski bir Türk 
kahramanı olarak zikrettiği Ertunga hakkındaki mersiyeyi hatır­
larsak kitabedeki bu kaydı «Tonga Tigin'in ölümünün hatırasına 
yapılan yuğ merasimi» diye tefsir etmek ve Gök Türkler arasında 
da destani kahraman Tunga Alp'ın hatırasının yaşamış olduğunu 
düşünmek mümkün olur. 

Profesör Zeki Velidi, herhalde Şehn4me'nln Efrasyap'ıİıı ha­
reket noktası olarak ve Yunan, Hint ve Arap tarihi ve edebi kay­
naklarının da yardımı ile, İranlılarla Türklerin mücadelelerinden 
tarihe ve destana böyle bir kahramanın hatırasını buakacak epizot-
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lar arayarak aşağıdaki faraziyeyi ileri sürüyor : Milattan evvel 624' 
te Medyalı Kiyaksares bir Saka Türk kumandanını mağl'Clp edip 
öldürmüştür (Şehntlme'de de Efrasyap Keyhusrev tarafından öl­
dürülür) . Türkler bu eski tarihi hadiseyi destani bir menkıbe ola­
rak muhafaza etmişlerdir. Bunun muahhar devirlere ait kırıntı­
l arı bize kadar gelebilmiştir. 

Yukarıda da söylediğim gibi şimdilik bu destani menkıbeler 
mecmuasını ancak İran destanında okuyabiliyoruz. 

İkinci büyük rrürk destanı dairesini Gök Türk menkıbeleri teş­
kil e diyor. Bu daireye ait rivayetleri bize Çin tarihi membalardan 
naklen Deguignes, A. Rem usa t,  Stanislas Julien gibi yeni zaman­
ların Avrupa alimleri ve Reşidettin, Ebulgazi Bahadır Han'ın eser­
leri gibi İran ve Tür_k kaynakları öğretiyorlar. Birinciler bunları 
doğrudan doğruya Gök Türklerin menşeini veya tarihlerinin baş­
langıçlarını izah eden efsaneler şeklinde naklederler. İkinciler ise 
bu efsaneleri Moğolların tarihinin başlangıcı olarak gösterirler. Bu 
menkıbeler iki epizot teşkil ederler. Birincisine menşe epizodu diye­
billriz ; nesli imha edilmiş Türklerden kalan bir erkek, dişi bir kurt­
la yeniden Türklerin neslini meydana getirirler. İkincisi Ergenekon 
epizodu diye adlandırılabilir :  Burada Türklerin iltica ettikleri geçit 
vermez dağlar arasındaki yurtlarından (Ergenekon'dan ) ,  oraya sığ­
mayacak kadar çoğalınca bir demircinin dağı eriterek açtığı yol­
dan, yine kurdun rehberliğiyle nasıl çıktıkları ve etrafa yayılıp ye­
ni bir hakanlık kurdukları anlatılır. 

Tarihi kaynal�larda rivayetler halinde naklol unan bu menkı­
beler de, görüyoruz ·ki, bir destani - edebi şekil altında, epopeler 
halinde bize kadar gelmemişlerdir. Belki, nadir hallerde, bazı edebi 
eserlere aksetmişle rdir : Mesela Şemsi Kaşani - yine bir İran şai­
rldir - Şehna:mei Cengizi'sinde - ki Gazan Han' a  ithaf edilmiş 
manzum bir Cengiz tarihidir - Cengiz ve oğullarının tarihi vekai­
ine methal olarak Ergenekon menkıbesini de anlatır : fakat bu fa­
risi manzumede tarihi kaynaklar.da naldolunundan fazla bir husu­
siyet, bir epik karakter görünmüyor. 

Gök Türklerin tarihlerinin başlangıaına ait bu efsaneler şu 
itibarla destan ve mitoloj i kıymetini taşıyor ki biz bunlar vasıtasıyla 
asırların gerisinde bir kavmin ilk içtimai konsepsiyonlannı anla­
mağa muvaffak oluyoruz. Kurdun Türkler arasında totel - ceddi aıa 
kıymetini haiz olduğunu bize haber veren en eski tarihi vesikaları 
bu menkıbe fragmanları teşkil ediyor. Keza ·bunlar bir imparator-
1 uğun mebdeini, yurtlarında barınamayan bir kavmin taşmasını 
- büyük bir istila hareketini - en umumi çizgileriyle ifade et­
meye muvaffak oluyor. 

Bu türlü menşe ve göç menkıbelerinin dikkate değ·er başka ri-
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vayetlerini «Uygur dairesi» diye anılan menkıbeler manzumesi ve­
riyor. Moğollar devrıne ait Çın kaynakları ve Uygur ve Moğol ta­
rıhlerinj gormüş oian Cüveyni Uygurların tarihi-destani menkıbe­
lerine ait epeyce malümat nakletmişlerdir. Bunları da bu kaynak­
lardan ilk ,çıkarıp bize tanıtan yine Vısdelou, :Klaproth, Lumley Da­
vid gibi Avrupalı alimler oldu. Bu menkıbelerin bir kısmı yine Türk­
lerin totem-ceddi alfilarından bahsederler ; yalnız burada, kurttan 
başka unsurlar da işe karışıyorlar : Uygurların ecdadı olarak mu­
kaddes bır dağdan yahut o dağdaki mil.kaddes ağaçtan doğmuş ço­
cuklar gösteriliyor : Bunu yerleşme ve ziraat devirlerinin b�lan­
gıcında teessüs etmiş bir toprak (dağ) ve ağaç kültünün izleri diye 
mi görmek icap eder ? Bu bit mesele olarak durmaktadır. 

Bu menkıbelere bağlı ikinci epizodu göç hikayesi teşkil eder ; 
hikayeye göre Uygurlar, kıyılarında oturduk:l.arı Tuğla, Selenga ne­
hirlerinın membalarının bulunduğu mukaddes dağı, prenslerine al­
dıkları Çlnli prensese mukabil Çinlilere verirler. Çinliler bu dağı 
evveia kızd.ırıp sonra sirke dökmek suretiyle parçalayarak götürür­
ler ; bun un neticesinde memleketleri kurumaya başlayan Uygurlar 
vatanlarından cenuba göç ederler. VIII. asırda Uygurların cenuba, 
Hoço mıntıkasına göç etmeleri tarihi bir vakıadır. Elbette bu men­
kıbe, tarihen malüm göçün, diğer eski gÖ'Ç hareketlerinin hatırasım 
tazeleyip, eski menkıbelerin nesci içine girmesiyle husule gelmiş ve 

bu şekliyle bize intikal etmiştir. 
Şimdi hem bizi, garp Türklerini, daha fazla alakadar ettiği için, 

hem de hakkında daha çok malümat sahibi bulunduğumuz için, 
mühim olan dördüncü bir destan dairesine geliyoruz: Bu, Oğuz 
menkıbeleri dairesidir. 

Bu menkıbeler mevzuubahs olunca her şeyden evvel iki mese­
leyi ayırt etmek lazım. Birincisi : Oğuzlar dediğimiz Türk zümre­
sinin kendi rivayet ettikleri veya başka milletlerin - elbette bu 
Türk rivayetlerinden alarak - onlara ait telakki ettikleri menkı­
bevi tarihler meselesi. İkincisi : Gerek bu menkıbevi tarihlerde tel­
mihen, gerek edebi metinler halinde, yine Oğuzların, tarihi çerçe­
ve içindeki hayatlarına ait, fakat tarihi hüviyetleri ikinci planda 
kalan yahut da hiç mevzuubahs olmayan şahıslar etrafında top­
lanmış menkıbeler ve hikayeler meselesi. 

Maalesef eskiden beri bu iki gruba ait, hususiyetleri ba­
kımından da ayrı hüviyetler taşıyan menkulatın hepsine Oğuzntlme 
denegelmiştir ; bilhassa zihinleri karıştıran budur : Dede Korkut ki­
tabındaki hikayeleri, mesela, onları yazan hikayeci de Oğuzntlme 
diye adandırır. Oğuzların menkıbevi tarihi Oğuz Han'ın fevkalade 
doğumunu, babasıyla 1mücadelesini, onu öldürüp yerine hµkümdar 
olmasını, fütuhatını ve oğullarına memleketini taksim etmesini an-
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latan meşhur Oğuz menkıbesiyle başlar. Bunu bize Reşideddin ye 
ondan naklen Ebülgazi Bahadır Han gibi müverrihler naklediyor­
lar. Keza Oğuz Han'ın menkıbelerini anlatan müstakil bazı me� 
tinler de vücut bulmuştur. Bunlardan bir tanesi, içinde birkaç 
manzum parça bulunan Uygur yazısıyla yazılan metindir ; ve et­
raflı filolojik tetkiklere mevzu olmuş, bu tetkiklerin sahipleri ta­
rafından, sırasıyla Radlof, Rıza Nur, Bang-Rahmeti tarafından ter­
cümeleriyle neşredilmiştir : Küçük bir metin için büyük bahtiyar­
lık. Fakat bu metin, destan tetkikleri bakımından bize fazla bir şey 
kazandırmıyor. Zira bu bir destan, bir epope epizodu değil, tarihi 
kaynaklarda biraz değişik şekil verilen malüma tın hepsinin, yani 
Oğuz Han'ın menkıbevi tarihinin on sahifede hikayesidir. 

İkinci metni Hüseyin Namık Orkun Oğuzlara Dair adlı kitabın­
da neşretti. Bu da mahiyet itibarıyla Oğuz'un menkıbevi tarihin­
den başka bir şey değildir ; daha muahhar bir metindir ve man­
zum yazılmıştır, fakat hiçbir epik karakter ve şekil göstermiyor. 
Gerek Rıza Nur, gerek Reşit Rahmeti neşrettikleri metinde birin­
cisi «Türk Destanı» ikincisi «Oğuz Kagan Destanı» demekle müba­
lağa etmiş oluyorlar. Birçok Osmanlı tarihçilerinde de daha eski 
tarihlerden naklen Osmanlıların ceddi olan Oğuzların menkıbevi 
tarihlerine ait bu menkıbelere rastlanır. 

Tarihi eserlerden Ebülgazi'nin Şecere-i Tertlkimesi, Oğuz'un ve 
oğullarının menkıbevi tarihini diğer kaynaklardan daha çok uza­
tıyor. Ebülgazi, Reşideddin'in malumatını Türkmen rivayetleriyle 
tamamlamıştır. Maamafih burada da biz yine Oğuzlar'ın menkıbe 
ile karışmış tarihlerini buluyoruz. Bazı nadir hallerde destani mah­
sullere telmih olabilecek mahiyette fıkralara rastlıyoruz. Keza on 
dördüncü asır Mısır müverrihi Aybek oğlu Ebu Bekir bin Abdul­
lah'ın kitabında, IX. asırda yaşamış Cebrail bin Bahtişu'nun kita­
bındaki Türklere ait fasıldan naklettiğini söylediği malllmat da 
aynı kategoriye, Oğuzların menkıbevt tarihleri kategorisine girer. 
Bu malumat arasında çok eskiden Türklerin destani menkıbele­
rinin mevcudiyetini haber verenler de vardır : Mesela Basat - De­
pegöz �ikayesi hakkında en eski malümatı biz bu kaynaklar va­
sıtasıyla öğreniyoruz. 

Doğrudan doğruya edebi bir şekil altında Oğuzların bu çok 
zengin olduğunu tahmin ettiğimiz destani mahsullerinin eski ver­
siyonlarına sahip değiliz. Mevcut metinler en fazla XV. asır baş­
larına götürülebiliyor. Bunlar iki tanedir, biri Dede Korkut metin­
leri, diğeri de biraz daha eski tahmin olunan ve Yazıcıoğlu'nun 
Selçukntıme'sinin - ki on beşinci asra aittir - başına konmuş bir 
Türkçe metindir : Bu Oğuz kabilesine ve Oğuz kahramanlarına ait 
alkışları, duaları ihtiva ediyor ; mensur fakat ritmik ve aliteras-
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yonlu bir lisanla yazılmıştır, belki bir yarı mensur destani metin­
den kopmuş bir parçadır. İkinci metin ise, meşhur Dede Korkut 
kitabıdır. 

Dede Korkut hikayeleri - fakat bugünkü şekilleriyle - nisbe­
ten yeni devirlerin tarihi hadiselerinin çerçevesi içine girmiş men­
kıbelerdir; kitapta çok eski hikaye temlerinin mevcut bulunduğun­
dan şüphe etmemek icap eder. Mesela yukarıda çok eskiden Türk·­
ler arasında mevcudiyeti hakkında verilen malllmatı hülAsa etti­
ğimiz Depegöz hikayesi - Oğuz kavmini kendisine yenıek olarak 
her gün iki delikanlı getirmeye mecbur eden korkunç tek gözlü ca­
navarla, yurdunu bu afetten kurtaran Basat'ın menkıbesi - bir epi­
zodu Ulysse'in memleketine dönüşüne, hatta ·bazı teferruatıyla: ben­
zeyen Bamsı Beyrek'in maceraları vesaire. . .  Herhalde bunlar çok 
eski efsanelerdir. İhtimal çok eski devirlerde bunlar, destani mah­
suller halinde yaşadı ; zira Oğuzların Türkistan'daki eski çağların­
da destani mahsuller için lazım bütün şeraite sahip muhitleri var­
dı. Fakat maalesef o devirlerden bize bir şey kalmamıştır ; nihayet 
tahminlerimizi bu cengaver ve şair kavmin muahhar devirlerde 
muhafaza ettikleri hatıralar üzerine bina ediyoruz. Oğuz menkı­
belerine ait söyleyecek şeyleri sona erdirmeden şunu da ilave ede­
yim ki ; müdekkikler Oğuzlarla Kunların aynı oldu�larını ispat et­
tikten sonra Oğuz Han'la, tarihi hüviyetini bize Çin men balarının 
haber verdikleri Mete veya Mode'nin aynılığını da ileri sürüyorlar: 
Kuvvetlendirici delll olarak, Oğuz'a ait menkıbelerdeki baha-oğul 
mücadelesinin meşhur Kun hükümdarı ne babası arasındaki mü­
cadeleye benzeyişi, sonra menkıbede Oğuz'un oğullarından biri olan 
Gün Han'la, tarihte Mete'nin torunu Kün veya Kiyün Yabgu'nun 
isimleri arasındaki benzerliği gösteriyorlar. 

* * *  

Bundan sonra İslamiyete giren Türkılerin yeni şartlar içinde 
- bilhassa bu şartlar arasında Türklerin İslam dünyasıyla ve İs­
lam dünyasının bütün kültür mahsulleriyle temasını göz önünde 
tutmak lazım - meydana getirdikleri destani mahiyette menkıbe­
ler, yahut da eski menkıbelerin yeni muhitte aldıklan şekillerin 
tetkiki geliyor. Bu yeni safhadaki mahsullerin başında Türkistan'ın 
müslüman oluşunu anlatan menkıbeler gelir. iBunlar Satuk Buğra 
Han'ın şahsiyeti etrafında toplanmıştır. iBurada Buğra Han'ın na­
sıl fevkalade şekilde Müslüman olduğu ; mucizevi kudretlerle mü­
cehhez olarak kafirlerle mücadele ve onları İslam dinine girmeye 
.mecbur etmesi tasvir olunur. Onun mücadeleleri, Türk destanları 
üzerinde tetkikler yapanlara, Kırgızların din mücadelelerini mey-
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dana getiren Manas destanının menşei gibi görünmektedir. Manas 
destanında tamamen epik bir şekil almış olan Müslüman - kafir 
mücadelesi menkıbeleri Satuk Buğra Han'ın mevzu olduğu ve esa .. 
sen Karahanlılar zamanına yahut da onlara yakın devirlere ait 
nüshaları mevcut olmayan menkıbenamede yarı dini, yarı tarihi 
bir hüviyet taşır. Bu menkıbeler bize mevzuları itibariyle en eski 
dini-menkıbevi eC!ebiyatın nümunelerini veriyor ; artık muhteva ba­
kımından, din tezatlarının ön phma geçtiği, ve şekil bakımından 
mensur menkıbevi hikaye şek.linin, yavaş yavaş epik mahsullerin 
yerini aldığı devre giriyoruz. 

XII. asırda yaşamış Türk sofisi Ahmet Yesevl'nln menkıbevı 
hayatı da edebiyatın bu yeni tekamülünün mahsulleri arasında yer 
alır ; bunları bir «büyük şahıslar ve evliyalar menkıbeleri dairesi» 
adı altında toplamak mümkündür. 

Gerçi epopelerin ve epik hususiyetler taşıyan edebi mahsullerin 
tetkikini mevzu edinen tahlillerimize bu evliya menkıbelerinin gir­
memesi icap eder. Fakat buna bir dereceye kadar mecbur kalıyo­
ruz ; zira destanı.ardan romanlara geçişin bir merhalesi olan bu 
nevi ese�lerde, başka şartlar içinde destanların mevzuu olabilecek 
temleri ve vakaları bu evliya menkıbeleri içlerine alıyorlar. Pro­
fesör Fuat Köprülü'nün muhtelif vesilelerle mevzuubahs ettiği eski 
ozanların İslami devirde dervişler haline inkılabı hadisesine mü­
vazi olarak, destanların evliya menkıbeleri haline gelmesi, yahut 
da bu sonuncuların destani mevzuları da içlerine alarak bir yeni 
nevi halinde teşekkül etmesi hadisesi karşısında bulunuyoruz. Bin­
netice eski destan kahramanları - muharipler, alplar, beğler -
yerlerini evliyalara terk ediyorlar. 

Ahmet Yesevi'nin şahsiyeti etrafında teşekkül etmiş menkıbe­
nameler büyük tarihi hadiselere bu Türk sof isini muhakkak karış­
tırıyorlar : Mesela Türkistan'a çayın girişi ; menkıbe onun yorgun 
bir zamanında bir kadının ikram ettiği çaya hayır dua etmesiyle 
bu yeni nebatın makbul ve mübarek addedilmeye başlandığını ve 
bundan sonra taammüm ettiğini anlatıyor. Anadolu'da kafirlere 
karşı harp eden, kafir ellerinde fütühat yapan gaziler ya bizzat 
onun dervişleridir, yahut onun işaretiyle hareket etmektedirler ya­
hut da hiç olmazsa nesep itibariyle ona mensupturlar. Hatta Yese­
vt'nin zamanından çok daha sonraki hadisata da karıştırıldığı va­
kidir:  Timur menkıbelerinde Ahmet Yesevi, Timur'a yardım şek­
l!nde vekayie iştirak eder. 

Anadolu'daki Türk istilasının ilk devirlerine ait menkıbelerde 
hep bu dini vasfı buluruz. H:'Ua Anadolu şehir, kasaba � köyle­
rinde menakıbı anlatılan yatırların çoğu bu fütuhat devrinin ga­
zileridir. Bunlar muhariplikle mücahitliği, din naşirliğini özlerinde 
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toplamıŞ destani kahramanlardır ; aslında böyle olmayanlar, yal­
nız tarihi rolleriyle temayüz etmiş olanlar dahi halk muhayyile­
sinde sonradan bu hüviyeti kazanmışlardır. Evliya Çelebi gibi Ana­
dolu'nun tarihi folkloruna ait zengin malzeme veren seyyahlar 
bunlardan her vesile ile uzun uzun bahsed�rler. Osmanlı fütuhatı 
da hiç şüphe yok bu çeşitten birtakım menkıbeler meydana getir­
meye müsaitti. Osmanlı devrinde teşekkül etmiş menkıbenameler 
bu karakteri taşıyan hikayelerle doludur. 

Menkıbe bildiğimiz gibi, Hacı· Bektaş'ı, Osmanlı fütuhatı hadi­
selerine karıştırır. Hacı Bektaş, Ahmet Yesevi'nin emriyle Rum di­
yarını Müslüman etmeye gelmiş bir derviştir. Ekserisi, dediğim gi­
bi, Ahmet Yesevi'nin şahsiyetine bağlı daha birçok dervişler, aynı 
misyonla Rum'a gelmişler ve menkıbelerini Osmanlı fütuhatına 
bağlamışlardır : Bir çok kerametler gösterip Çin'de bir ej deri öldür­
dükten sonra nice Rum kariyelerini İslam etmeye gelen «Emiri Çin » 
vahşi sığınlara binip Orhan Gazi ile sefere giden Geyikli iDede, Fa­
tih'in İstanbul'u fethinde bulunan Horos Dede, Evliya :Çelebi'nin 
uzun uzun menkıbelerini anlattığı Sarı Saltık bu arada sayılabilir­
ler. Bu son derviş, kahramandan bahseden, Kanuni Süleyman'ın 
Şehnamecisi Seyid Lokman, onun kafirleri Müslüman etmek için 
Rumeli'ye geçişi hikayesini Oğuzname'den aldığını söylüyor : Bu bi­
ze eski Oğuz menkıbevi tarihini ihtiva eden kitaplarla bu derviş 
menkıbelerinin münasebetini göstermek itibariyle şayanı dikkattir. 
Sarı Saltık, Evliya Çelebi'nin anlattığına göre ta Lehistan'a kadar 
gitmiş, orada birçok kerametler, ej derleri öldürmek gibi kahraman­
lıklar gösterdikten sonra kafirleri Müslüman etmiştir. Daha mu­
ahhar devirlerde Osmanlı ordularının seferleri de bu çeşit men­
kıbelere vücut verdi : Menkıbevi manzum, mensur hikayeler yahut 
da Osmanlı tarihleri içine sıkışmış rivayetler bize halk muhayyi­
lesinin, ananevi modellere uyarak, Osmanlı seferlerinin birçok saf­
halarını nasıl menkıbe haline soktuklarını anlatacak mahiyettedir. 
Bunlardan tamamen farklı karakterde bir daire teşkil eden Kör­
oğlu hikayeleri veya manzum rivayetleri de Osmanlı seferlerinin 
bir kısmını - İran Seferlerini - epizotlar halinde ihtiva etmek­
tedir. 

Bu İran Seferleri'nin en kanlı epizotlarından birini IV. Mu­
rad'ın Bağdat Seferi teşkil eder ; Genç Osman hikaye ve rivayet­
leri bu seferin doğurduğu menkıbeler manzumesidir : Hikayeye gö­
re, Genç Osman daha bıyığına tarak batmayan genç bir askerdir ; 
!Bağdat'ın uzun muhasarasına nihayet vermek için yapılan bütün 
gayretlere rağmen harbin uzaması durumunda ordunun bozulan 
maneviyatını onun gösterdiği şecaat ve kahramanlıkılar düzeltir ; 
Genç Osman kalenin üstünde, dü�man kılıcıyla başı göğdesinden 
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ayrıldığı halde «kelle koltuğunda üç gün savaşır» ve nihayet Bağ­
dat fethedilir. !Bu kategoriden menkıbeler ekseriyetle şifahi hika­
yelerde veya saz şairlerinin manzume ve türkülerinde şekilleniyor. 

Bazı nadir hallerde, Divan edebiyatının şekilleriyle ifade edil­
dikleri vaki oluyor : Ömer Seyfettin'in güzel bir hikayesine mevzu 
veren «başını vermeyen şehit» menkıbesinin ilk şeklini, Macaris­
tan'daki serhat kalelerinden birindeki bir kadı ; şairin. aruzla ve 
mesnevi tarzında yazılmış uzunca bir manzum hikayesi bize ve­
riyor. 

* * *  

isıa.miyete gırıp Anadol u'ya yayılmaya başlayan Türklerin ta­
·rihi menkıbelerini müstakil edebi şekiller altında toplayan başka 
çeşit mahsuller, destani edebiyatın tekamülü bahsinde daha mü­
him yer tutarlar. Bunlarda da hakim fikir dini fikirdir. Fakat ev­
liya menkıbenamelerinin sarih dini· gayeleri taşıyan menkıbevi ter­
cüme! halk karakterinin yerini bunlarda tam manasıyla hikaye 
karakteri alıyor. İşte bunlar, epopeden romana doğru anlatıcı ede­
biyat nevilerinin tekamülünde tam manasıyJa bir merhale teşkil 
ediyorlar. Bu gruptaki eserlerin mevzuları mütenevvidir ;  fakat ta­
rihi temelleri birdir : Anadolu'da Sel·çuki istilasıyla başlayan müca­
Q.eleler. ıİçlerinden Batt�l Gazi hikayeleri kahramanlarını İslami­
yetin ilk asırlarındaki Arap - Bizans mücadelesinden, Danişment 
Gazı hikayeleri ilk Selçuki istilasından, nihayet Dede Korkut ki­
tabı eski Oğuzların menkıbevi tarihlerinden alıyorlar. Fakat hep­
sinin sahnesi Anadolu'dur. 

Battal Gazi menkıbelerinin çok eski nüshalarına rastlamıyo­
ruz. Danişmentntlme'nln mevcut en eski nüshası II. Murat zama­
nına aittir. Bu iki eser, övle tahmin olunuyor ki, Anadolu Türk 
fütuhatına ait rivayetleri alıp bunlarda bariz bir İslami ideolojiyi 
haklın unsur kılan Danişment kişilerin, Arap kahramanlık roman­
larını model ittihaz ederek vücuda getirdikleri mecmualardır. 

Dede Korkut kitabı için hal başkadır. Elimizdeki şekliyle XV. 
asırda yazılmış olduğu tahmin olunan bu hikayeler Erzurum-Bay­
burt mıntıkalarını, yanı Bayındırlı Türkmenlerden oldukları ma-
10.m olan Akkoyunlular'ın yaşadıkları sahaları vakaiara sahne ya­
parlar. Kahramanlar, Oğuzların Şecere! Terakime gibi menkıbevi 
tarihlerindeki şahsiyetlerdir : Bayındır Han, Salur Kazan, Dede 
Korkut, Oğuzların kurdukları ve tarihlerin bize anlattıkları dev­
letlerin reis veya erkanından hiçbirine tekabül etmiyorlar. Vakalar 
ise Şarki .Anadolu'nun bu sahasında XIII. asır sonlarında Anado­
lu'ya geçen Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türkmenlerinin XIV. asır 
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boyunca burada komşu Gürcü, Ermeni ve Trabzon Rum devletle­
riyle mücadeleleri olmak icap eder. 

Öyle anlaşılıyor ki Türkmen zümrelerinin Oğuzların menkıbe· 
lerine ait birlikte getirdikleri zengin hikaye hazineleri, Dede Kor­
kut kitabında XIV. asnn hadiseleriyle « mahallileşti» ve bu hika .. 
yelerin bugünkü şeklini meydana getirdi. 

Edebi şekli itibariyle de Dede Korkut kitabı edebiyatımızda 
şayanı dikkat bir yer tutar ve destani mahsullerin tekamülünün 
tetkiki bakımından da ehemmiyetli bir mevzu teşkil e der. Bu bir 
epope değildir : Esas itibariyle mensurdur ; yer yer nazma yakın 
bir nesir ve bilhassa kahramanların konuşmalarında ve bazı tas­
viri parçalarda da iptidai serbest ritmli bir nazım, mensur hika­
yenin yeknesaklığını bertaraf eder. On iki hikayeden her biri müs­
takH bir mevzua sahiptir ; fakat ekseriyetle bir hikayenin kahra­
manını diğer hikayelerde de gördüğümüz vakidir. Binaenaleyh hi­
kayeci, her parçaya istiklal vermekle beraber, onların bütün bir 
menkıbeler mecmuasının epizotları olmak karakterini de kaybet­
tirmemiştir. Vakalar söylediğim gibi, Oğuz boylarının mücavir ka­
firlerle mücadelelerinden ibarettir ; fakat kitap tarihi hadiselerin 
birbiri arkasına dizilmesiyle meydana gelmiş değildir : Kahraman­
ların tarihi karakterleri tamamen ikinci plana atılmış, onlar in­
san olarak sahneye konulmuştur ; vekayi onların insan karakterini, 
hislerini, ihtiraslarını, hayat hakkındaki düşünüşlerini, düşmanla 
olan münasebetlerindeki trajik ve hatta bazen komik sahneleri te­
barüz ettirmek için rol almış unsurlar olmaktan ileri geçmez. Asıl 
olan insan hayatının sanat eserini alakadar edecek anatının tes­
bitidir : Dede Korkut hikayelerinin meçhul sanatkar hikayecisi bun­
da muvaffak olmuştur. Külliyatının edebi şeklini tayin eden men­
sur hikaye tarzı olmasaydı, Dede Korkut menkıbelerini bir Türk epo­
pesi diye göstermek mümkündü. Elimizdeki şekliyle menkıbeler des­
tanla, tarlhi-menkıbevi mensur hikayeler arasındaki merhalenin en 
güzel ve orijinal nümunesini veriyor. 

* * *  

Şimdi yeni bir merhaleye geliyoruz : Osmanh İmparatorluğu' 
nun inhitat devri. Osmanlı İmparatorluğu'nun yeni birtakım des­
tani-menkıbevi eserlerin vücut bulmasına imkan veren bu devir 
halk edebiyatı mahsulleri arasında en karakteristik nümuneyi Kör­
oğlu hikayeleri ve manzumeleri teşkil eder. Bunlar çoktan beri 
folldorla ve halk edebiyatıyla uğraşanların alft.kalarını çekiyordu. 
Ben 193l'de, kendi topladığım metinler ve daha evvel neşredilen 
malzeme üzerindeki tahllllerimi bir cilt halinde neşrettim. Kita-
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bıma o zaman Köroğlu Destanı adını vermiştim. Yukarıdan beri 
yaptığımız tahlillere göre hiçbir epik şekil arz etmeyen Köroğlu 
menkıbelerine bu isim biraz büyük geliyor şüphesiz . . .. Fakat şu iti­
barla bu menkıbelere destan ismini vermek fazla mübalağalı de­
ğildir ki ; burada tam manasıyla bir epik kahramanın karşısında 
bulunuyoruz. Onun menkıbeleri oluş h alinde bir halk destanı ka­
rakterini taşıyorlar. ıBu kahramanın etrafında toplanan rivayetler, 
hikayeler ve şiirler de hep iki esaslı tem üzerine kurulmaktadır. 
Birincisi : Bir derebeyine isyan eden bir halk kahramanının (ba­
basının intikamını almak için dağa çıkmış bir seyis oğlu) efsane­
vi kahraman mertebesine erişmesi. İkincisi : Yeni tekniği temsil 
eden ateşli silahın karşısında ok, kılıç ve mızrağın hezimeti. Men­
kıbelerin başlangıcını teşkil eden birinci tem, XVI. asırdan itiba­
ren imparatorluğun merkezileşmesi, hudutların genişlemesi netice­
sinde halkın iktisaden müthiş surette ezilmesiyle h usule gelen bü­
yük küçük halk isyanlarının izahını, Köroğlu'nun dünyadan sır 
olup çekilmesiyle hikayelerin sonunu b ağlayan ; ikincisi ise Avru­
pa karşısında Asya'nın hezimetinin ifadesini veriyor. Şüphesiz ki 
bu izahları «zamanında» büyük bir sanatkar görüp onları büyük 
bir eser içinde ifade etseydi Köroğlu menkıbeleri bir epope olurdu. 
Fakat buna imkan yoktu ; zira bu menkıbelerin mühim bir kısmı­
nın meydana geldiği XVI - XVII. asırlar bunun için lazım şeraite 
sahip değildi. Nihayet o devirlerin verebildikleri ifade kalıplarıyla 
mensur manzum karışık hikayeler ve bilhassa saz şairlerinin muh­
telif mevzuları ifade için kullandıkları monolog veya diyalog (bazı 
müstesna hallerde üç, dört kişinin konuştukları da vaki) halindeki 
konuşmaların saz şairleri ananesine uygun manzum şekilleriyle ya­
zılmış veya söylenmiş destani fragmanlar halinde şekillenmek mec­
buriyetinde kaldı. Bu şekiller altında asırlardır halk içinde yaşa­
makta olan Köroğlu menkıbeleri bizim destani mahsullerimizin son 
manzumesini teşkil ediyor. 

Bir kısa konuşmanın müsaadesi nisbetinde gözden geçirdiğimiz 
Türk destanları ve destanı mahsulleri hiç şüphe yok ki bu hüla­
samızın çerçevesini aşan çalışmalara da mevzu olmuştur. Ben bu­
rada yalnız bizi herhangi bir neticeye götürmüş, şu veya bu noktai 
nazardan destanlarımız üzerinde, onların gayeleri ve ehemmiyet­
lerine dair mütalaa yürütmüş tetkiklerden bahsettim. Gerek hoca­
larımızın neslinden, gerek bizim neslimizden Türk destan mater­
yaHerini toplayan veya işleyen ve üzerlerine dikkatimizi çeken Türk 
müdekkiklerinin sayısı her gün artmaktadır. Onların mesaisini 
şükranla karşılamak borcumuzdur. 

* * *  
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Sözümü bitirirken bir noktaya işaret etmek isterim. Türlü ede­
bi  mahsulleri gözden geçirirken şu netiıCeye vardık ki ; Türk destan 
tetkiklerinin mevzuunu - Kırgız destanları istisna edHecek olursa 
ve destani devirlere ait epopeler de bize kadar intikal etmediğine 
göre - yalnız mütavassıt merhalelerdeki tamamen epik e debiyata 
mal edilmeyen eserler teşkil etmek zaruretindedir. Bu zaruret des­
tan tetkikleri sahasındaki faaliyetimizi gevşetmemelidir : Biz eski 
destanlarımıza ait marn.mat ararken, bizzarure, yukarıdan beri göz­
den geçirdiğimiz bin bir renkte. bin bir çeşitte halk edebiyatı ve 
folklor mahsulleri üzerinde duracağız. Bu bize halkımızın psiko­
loj isini ve cemiyetin muhtelif merhalelerini aydınlatmak bakımın­
dan elbette büyük kazançlar verecek ve bizim tarih ve sanat ufuk­
larımızı açacaktır. Çok defa «yetişecek büyük destan şairlerine ma­
teryaller hazırlıyoruz» dediğimiz de oluyor. Bize belki haklı olarak 
«yirminci asırda destan şairi yetişmez» cevabını veriyorlar. Evet 
epopeyi Homer'in, veya Manas destanının ananevi şekilleriyle tarif 
edersek doğru . . .  Fakat - tıpkı vaktiyle epopenin romana doğru 
gittiği g�bi - artık romanın epopeye doğru tekamül ettiğini düşü­
nürsek epope şairlerine olmasa bile, büyük Türk muharrirlerine 
materyaller hazırlıyoruz diyerek, ancak gayesini bilen bir çalış­
manın temin edeceği huzur ve neşe içinde faaliyetimize devam ede­
biliriz. 

(Ankara Halkevi'nde 13 Nisan 1939'da verilen konferans. )  

( 1 )  Adsız Mecmuası, 1931. Sayı : 1 ,  2, 3, 5 .  



DEDE KORKUT HiKA YELERİ HAKKINDA 

(Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, İstanbul, Arkadaş Mat­
baası, 1938.) 

Orhan Şaik Gökyay'ın büyük emekle meydana getirdiği Dede 
Korkut'un neşri Türk edebiyatının bu güzel eserine yeniden dik­
katimizi çevirmek hevesini bizde uyandırmış oluyor. Orhan Şaik 
Gökyay transkripsiyonuyla neşrettiği Dede Korkut hikayelerinin 
başına, şimdiye kadar bu kitap hakkında yapılan büti.ı.n t�tkıkleri 
hülasa ve ayrıca kendi hüküm ve mütalaalarını da ihtiva eden bir 

methal ilave ederek bu mevzu üzerinde şimdiye kadar varılan ne­

ticeleri ·bir arada görmek imkanını da vermiş oluyor. Ben burada , 
bunları - kısaca da olsa - tekrar edecek değllim. Dede Korkul 
tetkiklerinde hiç temas edilmemiş veya üzerinde pek az durulmuş 
bazı noktaların aydınlatılmasını gözetecek olan yazım, okuyucu­
larımda bu mevzua ait daha etraflı marn.mat edinmek arzusu uyan­
dırırsa, onlara Orhan Şaik Gökyay'ın kitabını tavsiye ederim ; mu­
fa.ssal malftmatı ve tatmin edici bibliyografyayı orada bulacak­
lardır. 

* * *  

O. Ş .  Gökyay'ın hülasaten methale eklediği tetkikler, aşağıda 
temas edeceğim bir iki tanesi istisna sayılacak olursa, tamamen 
Dede Korkut hikayelerinin teşekkülü tarihi, tarihi hadisatla, Türk 
ananeleriyle alakası, onu meydana getiren unsurların - hikaye, 
masal ve destan motiflerinin, ilah . . . - Türk edebiyatında ve baş­
ka m11letler edebiyatlanndakilerle münasebeti, hikayelerin kahra­
manlarının ve vakaların s ahnelerinin mahiyeti etrafındadır. 

Kitabın, az çok eski destanı Türk mahsulleriyle alakası mü­
dekkikleri daha fazla meşgul etmiş görünüyor. Ekseriyetle Dede 
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Korkut kitabındaki hikayeler ne zaman teşekkül etmiştir? meselesi 
etrafında düşünülmüş ve münakaşa edilmiştir ;  elimizde tam ve 
mükemmel bir edebi şekil altında mevcut bulunan Dede Korkut Ki­
tabı adlı hikaye külllyatını yazan sanatkar, bu eseri ne zaman 
meydana getirmiştir ?  Ve bu hikayelerin bu şekliyle hususiyetleri, 
edebi karakteri nedir ? Bizim üzerinde duracağımız nokta budur. 

Bu şekliyle bu tipik hikaye küll1yatının teşekkül tarihi olarak 
kati bir tarih tayinine ben de bugün kalkışacak değilim. Barthold 
hikayelerin son şekliyle yazılışı zamanı olarak XV. asrı ve teşekkül 
sahası olarak da Akkoyunlular sahasını gösteriyor. Ben de bu mü­
talaaya iştirak ediyorum. Bunun için oldukça mukni sebepler var­
dır : 1) Akkoyunluların kendilerini, hika.yelerde Hanlar Hanı diye 
anılan Bayındır Han'a nisbet etmeleri. 2) Vakaların Akkoyunlu­
ların hakim oldukları Şarki Anadolu sahasında geçmesi ve Gür­
cüler ve Trabzon Rumları ile mücadelelere ait bulunması ; Akko­
yunluların XIV. asır boyunca bu komşularıyla mücadeleleri devam 
etmiş gitmiştir. 3) Barthold'un d ediği gibi, mukaddemede Osman­
lı hanedanının kuvvetlendiği bir devre işaret edilmesi. 

Akkoyunluların iştirak ettikleri vakayiin mevzuu teşkil etme­
siyle, .Osmanlılar'ın şevketinin bahis mevzuu olmasının tellfl işi de 
kanaatime göre, kitabı XV. asır başlarına çıkarmak suretiyle hal­
�edllmiş olabilir. Öyle anlaşılıyor ki, hikayelerin muharriri tarihi 
mevzular olarak XIV. asrın Türkmen-Kafir mücadelelerini almış, 
fakat bu mücadelelerin belki en eski ve en şiddetlilerini, üzerin­
den onların, Akkoyunlu Türkmenlerinin yeni yurtlarına gellrken 
beraber getirdikleri Oğuz menkıbeleriyle karışacak ve menkıbele­
şecekleri kadar bir zaman geçtikten sonra almış, bunlara Akko­
yunlu saltanatı Osmanlı hakimiyeti karşısında sönmeye başladığı 
zamanlar, bu son edebi şeklini vermiştir. Kanatimce, şimdi­
ye kadar edindiğimiz malftmata göre, Dede Korkut menkıbele­
rinin değll, bugünkü hallyle Dede Korkut kitabının - hikayelerin 
bu son şekliyle - teşekkülünü izah için yeg!ne yol budur. Bu s u­
retle, kitabın başındaki mukaddeme ile hik!yeler arasındaki müna­
sebet meselesi de halledilmiş olur. Lisan, ifade, ilah . . .  bakımından 
hikayelerin metninden hiç de farklı bir manzara göstermeyen mu­
kaddemeyi yazanla, hikayelerin muhariri aynı şahıs olmamak için 
hiçbir sebep mevcut değildir. Bu suretle, Dede Korkut kitabındaki 
hikayelerin eski versiyonları üzerinde münakaşa meselesi de ell­
mizdeki Dede Korkut kitabı meselesinden, bir cihetten aynlmış 
olur. Esase.n buna bir zaruret vardır; zira bugünkü Bey Beyrek hi­
kayeleri rivayetlerinden, Ebubekir ibn Abdullah ibn Aybek-üd De­
vadari IX. asır müelliflerinden CebraH lbn Bahtişft'nun, Türkçeden 
tercüme edllmiş bir f arisi Oğuzndme'nin :Arapça tercümesinden 
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naklen verdiği rivayetlere, hatta daha ileri gidelim ve başka mil­
letlere geçelim, Yunan Homeros destanındaki Kiklop ve Ülis'in Dö­
nüşü temlerine kadar tarihi devirler içinde ve Anadolu, Türkmen, 
Kazak, Kırgız, Karakalpak, ilah . . .  gibi Türk zümrelerinin yayıldığı 
coğrafi sahalarda Dede Korkut hikayelerinin temlerinin aranması 
ayrı (şüphesiz yine .çok mühim) bir meseleyi teşkil eder. Biz bura­
da meseleyi, mukayeseli destan ve masal ve bir dereceye kadar ede­
biyat folkloru tetki1deri çerçevesinden çıkarıp, edebiyat tetkiki me­
selesi haline koymak istiyoruz. Zira edebi bir vakıa olarak da, De­
de Korkut kitabı mühim bir mevzudur. 

** * 

Şu halde, şimdilik kitabı XV. asır başlarında ismi meçhul bir 
muharririn eseri olarak ele alıyoruz. Bu adı kaybolmuş hikayeci, 
her şeyden evvel söyleyelim ki, kudretli bir sanatkardır. Hikayeler 
külliyatı, aşağıda tahlil edeceğimiz şekle bürünmüş olarak, devri­
nin, hatta Türk edebiyatının bütün devirlerinin kendi nevinde en 
güzel eserini vermiştir. 

Hikdyelerin ifade hususiyetleri ;  nazım ve nesir meselesi:  B_u 
meseleye Samailoviç, Türkmen edebiyatı tst:rihinde biraz temas et­
miş bulunuyor:  Sovyet müsteşrikinin oradaki mütalaaları, bize ha­
reket noktası olacak mahiyettedir. Samailoviç ; 1 - Dede K._,ı kut 
hika.yelerinin daha muahhar Türkmen hikayelerinin ilk nazım-nesir 
karışık şeklini gösterdiğ_ini, 2 - Bu nazımları� ekserisinin Yesevi 
şiirlerinde ve Ali'nin Yusuf ve Zeliha'sında (XII. asır) kullanılan 
4, 4, 4 olduğunu ; 3 - Dede Korkut 'taki bazı hikayelerin, - Sa­
mafiloviç _ Beyrek hikayesi üzerinde duruyor : Buna Kanturalı'yı ila­
ve edebiliriz - yine muahhar Türkmen hikayelerinde olduğu gibi 
bir aşk romanı karakteri gösterdiğini tespit ediyor. 

Dede Korkut hikayelerinde filhakika nazımla nesir karışık hal­
dedir. Fakat burada, ne hece veznin1n katı kaideleri - diğer halk 
romanlarında olduğu gibi - bütün mısraları aynı veznin içine so­
kuyor, ne de, yine diğer halk romanlarında olduğu gibi nazmın ve 
nesrin yerini katiyetle belli ediyor. Malftm olduğu veçhlle, nazım 
ve nesir karışık halk hikayelerinde - Türkmen hikayeleri de da­
hil - nazım konuşmalara mahsustur. Hikayecinin vakaları anlat­
ması nesirle olur. Halbuki biz Dede Korkut kitabında, birçok tas­
virlerin, kahramanların tavsiflerinin, duaların, ilah . . .  vezinli cüm ­
lelerle söylendiğini, hatta bunların bazen, tıpkı konuşmalarda ol­
duğu gibi, devam ettiğini görüyoruz. Vezinler : 1 - 4, 4, 4 veya 
4,4 (bazen 3, 5) ; 2 - Daha az olarak, 4, 3 (3, 4) veya 4,4,3'tür. 

Tam vezinli mısralar muhakkak teakup etmez ; aynı parçada 
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serbest ritmli «mısralar»la, muntazam ritm üzerine yapılmış mıs­
raların, yahut da, hece vezninin yukanda gösterdiğim muhtelif ka­
lıplarıyla yazılmış mısraların bir arada bulunduğu çok defa vakidtr. 

Bazen de, bu muhtelif şekilde vczinlere uyan, yahut serbest blr 
ritme sahip bulunan ibareler, tamamen mensur parçaların içine 
sokuluyor. 

Hikayelerde nazmın ve nesrin bu muhtelif şekillerde imtizacını 
gösterecek birkaç misalt veriyorum : 

1)  KonU§malarda : 

a )  Ağa ne diye ağlarsın, ne bozlarsın ? 
( . . .  ) 
Karşı ya tan kara dağı 
Sorar olsam yaylak kimin? 
Soğuk soğuk sularını 
Sorar olsam içit kimin? 
Tavla tavla şahbaz atları 
Sorar olsam binit kimin ? 
Katar katar develeri 
Sorar olsam yüklet kimin? 
Ağa yılda akça koyunu 
Sorar olsam şlnen kimin? 
Karalı göklü otağı 
Sorar olsam gölge kimin? 

( 4,4,4) 

(4,4) 
« 

« 

« 

(Serbest) 
(4,4) 

(4, 4) 
(4, 4)  

(serbest) 
(4, 4) 
(3, 5)  
(4 ,  4 )  

b) Kara pulat öz  kılıcım saklar idim ( 4, 4, 4)  
bugün için, günü geldi (4, 4) 
Kötü dinli ka.fir başın kestireyim senin için ( 4 ,  4, 4, 4)  
( . . . ) 
Kırk yiğidim saklar idim 
bugün f.çin, günü geldi. 
Kafir başın kestireyim senin için. 
Arslan adım saklar idim senin için, 
Yaka tutup ka.fir He uğraşayım senin için. 

c) Yücelerden yücesin, 
K.lmse bilmez nicesin 
Görüklü Tanrı ! 
Nice cahiller seni gökte arar, yerde ister, 
Sen hod müminler gönlündesin. 
Dalın duran Cebbar Tanrı ! 
Baki kalan Settar Tanrı ! 
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2) Alkışlarda: 

Gölgelice kaba ağacın kesilmesin 

( . . .  ) 

Kanadların ucu kırılmasın 

.Allah veren ümidin üzülmesin 

Kadir seni namerde muhtaç etmesin 

Ak sakallı baban yeri uçmak olsun 

Ak bürçekli anan yeri behişt olsun. 

Ak alnında beş kelime dua kıldık kabul olsun 

3) Kahramanların tavsi/inde : 

(4, 4, 4)  

(serbest) 

(serbest) 

(serbest) 

(4, 4, 4) 
(4, 4, 4)  

(4,4,4,4) 

Demirkapı Devrendi'ndeki demir kapıyı yıkıp alan, 

(serbest) 

Altmış tutam ala gönderinin ucunda er böğürden 

(serbest) 

Kayan Selcük oğlu deli Dundar çapıp yetti ; (serbest ) 

« Çal kılıcın Ağam Kazan yettim! » dedi. (4, 4, 4) 

4) Nesir içine girmiş vezinli ibare.Zere misal: 

Kamgan oğlu Han Bayındır yerinden kalkmıştı. 

Kara yerin üstüne ak çadırını diktirmişti. Ala sayvan 

gök yüzüne ışınmıştı. (4, 4, 4)  

5) Tabiat tasvirlerinde : 

Salkım salkım tanyerleri estiğinde, 

Sakallı bozaç turgay sayradıkta, 

Bedevi atlar ısın görüp ukradıkta . . .  

(4, 4, 4) 

(4, 4, 4)  

Sanıyorum k i  yukarıdan beri sıraladığım misaller hikayelerde 

vezinli parçaların ve serbest ritime sahip ibarelerin vaziyeti hak­

kında bir fikir vermiştir. Dede Korkut kitabında nazım ve nesir 

bakımından ifade tekniği ş·öylece formülleştirilebilir : 

I - Bilhassa konuşmalarda, alkışlarda, klişe şeklini almış kah­

raman tavsiflerinde, bazen de tabiat veya mahal tasvirlerinde mu­

harrir ritmik bir ifadeye başvuruyor. Hece vezninin kalıplan mev­

cut olmadığı zamanlarda dahi ritimi temin eden, bizde ahenkli bir 

ifade intibamı uyandıran unsurlar aliterasyonlar2, kafiye yerini 

tutan asonanslar veya tekrar edilen kelimeler (mesela bazı siga­

lar, sıfatlar . . . ) dir. 

II - Hece vezni kalıplarından, Türk edebiyatının en eski nü­

ınunelerinde en fazla kullanılan şekiller Dede Korkut hlkAyelerinde 

92 



DEDE KORKUT HİKA \rELERİ HAKKINDA 

de görülmektedir ; bunlardan 4, 4 şekli ile ondan çıkmış diğer şe­

killer ( 1 2  heceli ve 16 heceli şekiller) daha fazla kullanılıyor. 

III - Umumi manzarasıyla nazım diye gösterdiğimiz parçalar 

tamamen serbest ritimli nazım şekillerini veriyorlar. Bugün de mo­

dem serbest nazım tekniği Dede Korkut hikayelerinin nazım ka­

rakterini taşımaktadır ;  bu karakteri şöyle tarif edebiliriz : Ritimi, 

her mısrada aynı olan hece adetleriyle ve muayyen yerlerdeki kes­

melerle değil, ifade bakımından manası ve lüzumu olan yerlerde 

kelimeleri tekrar etmek, sözü kesmek veya uzatmak, nakarat ha­

linde bazı mısraları, şekil itibariyle gayri muayyen yerlerde tek­

rar etmek, yine ifadenin tayin ettiği yerlerde kafiye veya asonans­

lar yetiştirmek, binaenaleyh, zahiren herhangi şekli bir kanuna 

bağlanmayan, hakikatte, her mevzu için, her parça için, hatta her 

mısra için, ancak sanatkara malt1m bir kanunu olan bir tekniğe 

riayet etmek suretiyle temin ediyor. 

Fakat Dede Korkut hikayelerinin nazmı şu itibarla modern na­

zımdan ayrılıyor : Modem nazım, ritim hürriyetini tahdit eden he­

ce vezni kalıplarına hiç yer vermiyor ; Dede Korkut hikayelerinde 

4, 4 ve 4, 3 ile muştakları olan kalıpların yer yer nazma sokuldu­

ğunu görüyoruz : Manas metinlerinde 4, 3'lük vezne mukabil bu­

rada 4, 4 ve muştakları hakimdir;  öyle görülüyor ki, Oğuzların ilk 

ekip şek1llerinde nazım vazifesini gören, ittıradı temin eden vezin 

ölçüsü bu idi ; yalnız, hiçbir zaman şairler uzun tasvir ve tahki­

keye lüzum gösteren destani mahsullerinde, ifadeyi bu tek kalıba 

esir etmiyorlardı ; binaenaleyh, ifadeye zarar vermediği zamanlar 

4, 4 veya 4, 4, 4 hatta 4, 4, 4, 4 veznine uyan mısraları kullan­

makla beraber, Mçbir zaman söylemek veya saymak istediği şey­

lerden, veznin kalıbından taştığı için, fedakarlık etmiyorlardı. Me­

sela. Dede Korkut kitabında şair, kahramanların Kazan'ın imdadı­

na gelişini anlatıyor ; Uruz meydana giriyor; onu tasvir etmek la­

zım ; şair için mühim olan onun vasıflarının tamamen sayılmasıdır ;  

b u  vasıflardan vezin icabı bir tanesini dahi feda edemez ; bütün 

bu khramanların gelişini anlatırken, bu anlatışın ritmindeki ittı­

radı, başka bir tabirle, bu anlatışın nazım halini temin eden ve.­

zin her kahramana ait parçanın son mısramdaki «Çal kılıcın Ağam 

Kazan yettim dedi» cümlesindeki 4, 4, 4 veznidir. Uruz'un tavsifini 

yapan parça şu şekildedir :  

Altmış erkeç derisinden kürk eylese topuklarını örtmeyen, 

Altı erkeç derisinden külah etse kulaklarını örtmeyen, (serbest) 
Kolu budu hıranca, (4, 3)  
Uzun baldırlan ince, (serbest) 

Kazan Bey'in dayısı ( 4, 3 )  
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At ağızlı Uruz koca çapıp yetti, 
«Çal kılıcın Ağam Kazan yettim ! >.>  dedi. 

(4, 4, 4)  
(4 ,  4, 4)  

Görülüyor ki  ta vsifte son iki mısra bütün diğer tavsif parça­
Jarının müşterek veznine, yani 4, 4, 4 kalıbına uygundur. İlk iki 
mısra vezne sığmayacak kadar uzun, onlardan sonra gelen üç mıs­
ra ise kısadır. Şair böyle yerlerde « altmış> ve «altı> allterasyonla­
nyla «topuk» ve «kulak», «hıranca» ve «ince> asonanslanyla iktifa 
ediyor. Fakat, ahengi asıl, hiç şüphesiz, parçada, bu fevkattabit 
kahramanın müheykel ve nlsbetsizllkılerle, tezatlarla dolu garip vü­
cudunu anlatmak için :kullanılan tok sadalı kelimelerle, tezatların 
bizzat kendileri ile örülmüş ifade toptan temin ediyor. 

Dede Korkut hikayelerinin lisanını hareket noktası alarak, eski 
iptidai şiirlerin ritmindeki kanunu da formülleştirmeyı tecrübe ede­
biliriz : Müziğin, hareketlerin, inşattaki heyecanın istediği ittiratlı 
ve muayyen vezin kalıpları sözü tanzim ediyor, fakat hiçbir za­
man sıkı bir kaide ile ifadeyi tahdit etmiyor. Ancak çok sonradır 
ki, bir tek kaide - Türk şiiri için hece vezni kaidesi - hakinı ol­
maya başlıyor : Saz şairlerimizde olduğu gibi. O zaman ise epik halk 
mahsullerinin artık yerlerini başka mahsullere verdiklerini görü­
yoruz : Bizde manzum parçalarla süslenmiş halk hikayeleri gibi. 
Dede Korkut hikayeleri bir bakıma tam manasıyla epik-manzum 
halk mahsulleriyle, bu türlü eserler arasında bir merhalede bulu­
nuyorlar ; onların bu mutavassıt karakterlerinin diğer cepheler1n1 
de aşağıda gözden geçireceğiz. 

Hik4yelerin mevzuları, tahkiye ve teknik: 

Dede Korkut kitabının sanatkar müellifi mevzuıan'nı, yukarı­
da da tema� ettiğLıniz veçhlle, Oğuzların - veya Bayındır Türk­
menlerinin - eski menkıbevı tarihlerinden veya eskiden beri mev­
cut, malO.m destan temlerinden alıyor. Herhalde muharrir bu mev­
zular etrafında, fakat Türkmenler'in yeni vatanlarının yer isimle­
riyle mahallileşmlş olarak teşekkül etmiş birtakım hikayeleri din­
lemiş, öğrenmiş ve onları kendi sanatkar zevkiyle işleyerek tespit 
etmiştir ; yani, mevzuunu kendinden evvel meydana gelmiş edeb1 
eserlerden veya tarih kitaplarından alan her muharririn yaptığım 
yapmıştır. Dede Korkut hika.yelerini hiçbir zaman eski anonim ve 
yekcilğerlne olan münasebeti gayri muayyen destan parçalarının 
bir araya toplanmasından meydana gelmiş bir külliyat telakki et­
mek doğru olmaz. Bu kitap bu hallyle, tahminimize göre XV. as­
rın başında yaşamış bir sanatka.nn eseridir ;  hatta belki de mev­
zulardan bazıları - mesela «İç Oğuz'a Dış Oğuz'un ası olduğu>.> hl-
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kayesi - muharririn icadıdır;  ihtimal bazılarında birkaç motifi ve 

temi eski hikayelerden veya destanlardan almış, bunları yeni bir 

hikayenin kadrosu içinde eritmiştir. 

Bazı mevzuların eski olduğunu gösteren delillere sahibiz. Kah­

ramanların isimlerinin bir çoğunun b�ta Dede Korkut olmak üzere 

ananevi Türkmen - Oğuz tarihi olan Şecere-i Terakime'de ve diğer 

Oğuzlar'dan bahseden tarihlerde bulunması, Depegöz hikayesinin 

Oğuzlar'ın efsaneleri arasında bulunduğuna dair, XIII. asır sonla­

rında, XIV. asır başlarında yaşamış olan Mısırlı Aybekoğlu Ebube­

kir ibn Abdullah'ın tarihinde kayıtlar bulunması bu arada zikro­

lunabilir. Bir misal alayım : Şecere-i Tertikime'de (Dil Kurumu neş­

ri, varak 48 a; Orhan .Şaik Gökyay, Dede Korkut, mukaddeme, S. 
XXVIII) Dede Korkut ağzından Salur Kazan vasfında söylenmiş 

manzum parçada ıKazan'ın kahramanlıkları arasında zikrolunan, 

«gördüğü insanları yutan müthl.ş bir yılanın aman vermeyip başı­

nı kesmesi» macerası, Dede Korkut kitabında (Gökyay neşri, S. 
108 ; Kilisli Rifat neşri, S. 156) Kazan'ın kendi kahramanlıklarını 

anlatırken bahsettiği «yedi başlı ej derha ile karşılaşma» vakasının 

aynıdır ; filhakika bu ikinci parçada Kazan bu ej derhadan bir yı­

lan diye bahseder : 

Yedi başlı ejderhaya yetip vardım, 

Heybetinden sol gözüm yaşardı. 

«Hey gözüm, namert gözüm, muhanet gözüm ! 

Bir ytlandan ne var ki korktun ?»  dedim. 

Şecere-i Tertikime ile Dede Korkut hikayelerinin tam bir mu­

kayesesi, bize hikayelerin mevzularının birçoğunun Oğuz-Türkmen 

ananeleri içinde yaşayan yarı tarihi, yarı menkıbevi vakalar oldu­

ğunu daha iyi gösterecektir. Yalnız bu mukayese yapılırken, sadece 

Dede Korkut kitabındaki hikayelerin mevzularını Şecere-i Tert!ki­
me'de aramakla iktifa etmemelidir ; hikayelerin içinde, kahraman­

ların tavsifi arasında, bazen birkaç keUme, veya bir iki cümleyle, 

yukarıda Salur Kazan için gördüğümüz gibi, bu kahramanların 

başlarından geçen maceralara ve başardıkları işlere ait telmihlere 

rastlanır ; bunlar bize gösterir ki, Dede Korkut hikayelerinde ge­

çen kahramanların bir çoğunun adları etrafında da, bu hikayeler 

tespit edildiği zamanlar - belki bu son şekliyle yazıldığı zaman­

lar da - birçok menkıbeler söylenmekte idi ; bunlardan bir kısmı, 

Şecere-i Ter<ikime gibi menkıbevi tarihlere geçti, bir kısmı da bir 

sanatkarın himmetiyle, Dede Korkut kitabı gibi, bir edebi hikaye­

ler külliyatı meydana getirdi. 

Dede Korkut kitabındaki hikayeler, tahkiye sanatı bakımından 
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kusursuz eserlerdir ; burada ölçüsüzlüklere, tezatlara, tenakuzlara 
rastlamayız. Her hikayenin mevzuunu, basit bir vaka teşkil eder : 
Bu vakada herhangi bir orijinallik, bir fevkaladelik yoktur ;  me­
sela Kazan, arkadaşları beylerle avdayken oğluna emanet ettiği 
yurdunu düşman basar, çoluğunu, oğlu da dahil olmak üzere esir 
eder. Malını mülkünü yağmalar ; Kazan korkulu rüyasında bir teh­
like sezer ; yurduna döner, onu perişan bulur ; çobanından felake­
tin tafsilatını öğrenir, çobanla beraber düşmana yetişir ;  bir müd­
det ikisi döğüşürler, sonra öteki Oğuz beyleri de imdatlarına ye­
tişirler ve düşmanı kırıp Kazan'ın çoluğunu çocuğunu, malını, mül­
künü kurtarırlar. 

On yedi sahifelik (Killsli neşrinde) hikayeyi dolduran, birbiri 
içine grift olmuş vakalar değll, bu tek basit vakanın şedit ve kesif 
psikolojik anları ihtiva eden kısa ve süratli seyri esnasında insan­
ların, insan olarak aldıkları ta vırların ve yaşadıkları his haletle­
rinin ; sevinçlerinin ve kederlerinin, sevgilerinin ve nefretlerinin, 
neşelerinin ve ümitsizliklerinin, sadakatlerinin ve nankörlüklerinin, 
ilah . . .  tasvir ve tasvifldir. Battal Gazi, Danişmend Gazi, menkı­
beleri veya SeyfülmülUk hikayeleri gibi eserlerle Dede Korkut hi­
kayeleri mukayese edilince, bu sonuncuların hikaye sanatı bakı­
mından kıymeti, mükemmeliyeti daha çok tebarüz eder : Yukarıda 
saydığımız cinsten eserlerin her epizodunu mufassal, girift vakalar 
doldurur ; hikayeci tesiri, tahkiye sanatında değil, mütemadiyen bi­
z� yeni yeni vaziyetler karşısında tutan karışık ve mebzul vakala­
rın nasıl çözülüp nihayet bulacağını bekleyen tecessüs ve sabırsız­
lığımıza medyundur. Dede Korkut kitabında vaka hattı müstakim 
istikametinde, hiçbir zaman esas mevzuu sönük bırakacak tali va­
kalar, temlerle bulanmamış bir halde, gür ve berrak akar gider. 
Yine misalimize dönellm : Kazan'ın yurdunun düşman eline düş­
mesini anlatan hikayede, vakadaki basitliğe mukabll üzerinde ıs­
rarla durulan, teferruatla anlatılan anlar, hakikaten sanatkarın 
üzerinde durmasına değecek anlardır : On yedi sahlf elik hikayenin 
dürt sahifesini, Kazan'ın yani çoluğunu çocuğunu, malını mülkünü 
elinden aldırmış bir insanın, onların izini bulmak için nasıl çır­
pındığını gösteren «vakasız» sahneler teşkil eder ; ıKazan, harabe 
olmuş yurduna. dağdaki kurda, akan suya, ilah . . .  yurdunu sorar ; 
fakat bunlar «kaçan haber verse gerek?»  bu suali soran hikayeci 
de, Salur Kazan gibi biliyor ki yurdun ne olduğunu ·bu cansız, dll­
siz nesnelerden öğrenmek imkansızdır ; fakat bizim muhayyllem.ize 
ve duygularımıza tek başına yurdunun ne olduğunu öğrenmek için 
dört yana çırpınan bir adamın yaşadığı dakikaları yaşatmak la­
zımdır. 

Hikayeci böylece, asıl güzel ifade alabllmeye müsait yerleri se-
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çiyor ve ora.larda ısrarla duruyor. Muvaffakiyetinin sırrı da bura­
dadır. Filhakika hikAyelerin asıl etini, kanını teşkil eden parça­
lar böyle yerlerdlr : Hislerin en iyi ifade olunabileceği konuşmalar, 
büyük, trajik anlarda - bir hiyanete, iftiraya kurban gitme, sev­
diği bir insandan beklenmeden bir darbeye maruz kalma, bütün 
ümitlerini bağladığı insanı elinden kaybetme . . .  zamanlarında -
insanların birbirlerine, veya kendi kendilerine söyledikleri sözleri 
ihtiva eden parçalar, tabiat tasvir,leri , kahramanların harp mey­
danına gelmeleri vesilesiyle tavsif ve tasvirleri gibi . . .  Fakat hika� 
yeci vakalann cereyanını müphem veya şüpheli bırakıyor sanılma­
sın : Bu daha mufassal anlatılan anları birbirine bağlayan vakalar 
da hiç eksiksiz, veciz, ifade ve tedai itibariyle zengin kelimelerle, 
süra tli ve keskin çizgilerle anlatılıp geçilir. 

Muharrir bize kahramanların neler duyduğunu kendisi uzun 
boylu söylemez ; ister ki konuşturduğu veya muayyen hareketler 
yaptırdığı şahıslar bunu halleriyle ve sözleriyle kendileri söylemiş, 
anlatmış bulunsunlar. Mesela, muhakkak bir ölüm karşısındaki çle­
Ukanlının beddualarını, ümitsizlik tçindeki feryatlarını nakleder : 

«Tavla tavla bağlanan atlarıma yazık ! 
Beyliğe doymadım, özüme yazık ! 
Yiğitliğe usanmadım, canıma yazık ! » 

dedi. Yumru yumru ağladı, ciğere
.
iğini dağladı. 

Görülüyor ki, gençliğinde ölüme razı olamayan kahraman, ha­
yıflarını söylüyor, içini döküyor. Muharririn yaptığı iş bunları na­
·kll ve delikanlının halini tasvir için, son cümleyi ilave etmekten 
ibaret kalıyor. Görünüşte hiç de derin bir tahlil yok. Fakat ağla­
yışı anlatmak için «:Yumru yumru» sıfatlarını ve şu basit yanık sı­
fatıyla tavsif edilmiş olan «ciğer» kelimesinin tagir şeklini bu son 
cümlede yakıştırıvermek, muharririn kendisinin de, bizim de deli­
kanlıya karşı bütün merhamet damarlarımızı kabartmak için kAfi 
geliyor. 

Oğlunu öldüren babanın (birinci hikayedeki Derse Han) , oğ­
lunun bir felAkete maruz kalmış olmasından şüphelenen karısının 
vüzüne nasıl bakamadığını, sualine nasıl cevap veremediğini, bütün 
bir nedamet, utanma hisleri ve evlat acısı altında nasıl ezildiğini 
anlatmak için, onun sükutunu söylemekten daha beliğ bir ifade 
vasıtası bulunamaz. Hikayeci böyle bir anda, böyle bir haleti ru­
hiye içinde bulunan kahramanını, sadece susturuyor ; Derse Han'ın 
hatunu yalvarıyor : 

«Biricik oğul haberin söyle bana 
Kara başım kurban olsun bugün sana ! »  

97 



FOLKLOR VE EbEBİYAT 1982 

dedi, zanlık eyledi, ağladı, o böyle deyince Derse Han hatununa 
cevap vermedi. 

Genç Uruz'u (Kazan'ın oğlu) kafirler öldürecekler (çünkü onun 
anasını, meclislerinde sakilik ettirmek için, diğer kadınlar arasın­
da tanıyamıyorlar ; Uruz' un etini kim yemek istemezse anası ol­
duğu anlaşılacaktır. ) Ana bunu işitince neye karar vereceğini bi­
lemiyor ; oğlunu mu feda etsin (hem de onun etini yemeye razı 
olarak) , yoksa namusunu mu? Oğluna danışıyor. Oğlan ölüme ra­
zıdır ve anasını da ikna için diller döker; konuşmanın sonu şu 
sahne iıle biter : 

«Sen sağ ol, kadın ana, 
Babam sağ olsun ! 
Bir benim gibi oğul bulunmaz mı olur? »  

dedi. O böyle deyince anasının kararı kalmadı, yürüyüverdi. 

Bu son cümlede de, söylenecek sözü ve oğlunun karşısında da­
ha fazla durmaya «karan» kalmayan ananın ıstırabı, adeta sessiz 
bir sahne halinde, ne ·büyük bir kuvvetle, anlatılmış oluyor. 

Dede Korkut kitabında, tahkiyedeki bu icaza yüzlerce güzel mi­
sal bulmak mümkündür ; fakat bu misal olabilecek parçaları, hi­
kayelerin dinamizmi içinde görmek, hikayelerin bütünlüğü içinde 
bunların ne kadar yerinde olduğunu ve tahkiyeye nasıl kuvvet ver­
diğini anlamak bakımından daha faydah olur. 

Hazır çerçeveler ve klişeler: 

Dede Korkut menkıbelerinin tahkiyesinde muayyen hazır çer­
çeveler mühim bir yer tutarlar. Bunları, kitabın muharriri olan 
meçhul sanatkarın kendi orijinal icadının mahsulü olan ifade par­
·ç.aları diye katı olarak gösteremeyiz ; bunlardan bazılarına başka 
yerlerde rastlamamız bize şu ihtimali verdiriyor : Bu çerçeveler, 
rnenkıbevi hikaye ve destanların tahrir Ye tahkiyesinde kullanılan 
ananevi kalıplardır ; tıpkı müşterek masal motaıeri gibi, bunlar­
.dan da muhtelif şairler, muharrirler kendi malları gibi istifade et­
mek hakkını kullanmışlardır. Sanatkarın mahareti bu çerçeveleri, 
yerine göre ufak tefek değişiklikler yaparak, asıl kendi üslübuna 
uydurması, orijinal ifadesini taşıyR.n diğer parçalara, hiçbir suni­
lik izi bırakmadan bağlayabilmesidir. 

Bu hazır çerçeveler şunlardır :  
ı - Hikayelerin başındaki tasvir parçaları : On iki hikayeden 

altısında, yani : I. (Derse Han oğlu Boğaç Han) , II. (Salur Kazan' 
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ın evinin yağmalanması) ,  III. (Bamsı Beyrek) , IV. (Kazan lBey'ln 
oğlu Uruz Bey'in tutsak olması) ,  VII. (Kazılık Koca oğlu Yüğnek) , 
IX. (Beğil oğlu Emran) hikayelerde, hikayeci asıl vakaya girmeden 
evvel, birbirinden pek az farklı - nihayet farklar birkaç cümlenin 
eksik veya fazla bulunmasından ibaret olmak üzere - parçalarla, 
Oğuz beylerinin toplandığı meclisi tasvir eder : Mesela VII. hika­
yeden bu başlangıç tasvirini alalım : «Kamgan oğlu Han Bayındır 
yerinden kalkmıştı. Kara yerin üzerine ulu ak evini diktirmişti. Ala 
sayvan gökyüzüne ışınmıştı. Bin yerde ipek haliçesi döşenmişti. İç 
Oğuz, Dış Oğuz beyleri sohbetine toplanmıştı. Yeme içme idi. . .  Ka­
zılık Koca derlerdi, bir kişi vardı. Bayındır Han'ın veziri idi, şara­
bın sertliği başına vurdu, kaba dizinin üzerine çöktü, Bayındır Han' 
dan akın diledi . . .  » 

II. ve IV. hikayelerde bu tasvir Bayındır Han'ın değil, Kazan 
Bey'in meclisine aittir. Onlardan bir tanesini de, nasıl bu kadrola-. 
rın biribirinin hemen hemen aynı olan hazır parçalar olduğunu 
göstermek için nakledeyim: 

«Bir gün Ulaş oğlu Kazan Bey yerinden kalkmıştı. Kara yerin 
üzerine otaklarını diktirmişti. Bin yerde ipek haliçesi döşenmişti. 
Ala sayvan gökyüzüne ışınmıştı. Doksan tümen genç Oğuz sohbeti­
ne toplanmıştı. . .  Kazan sağına baktı kas kas .güldü, soluna baktı 
çok sevindi, karşısına baktı, oğlancığı Uruz'u gördü, elini eline çaldı, 
ağladı . . .  » 

Diğer altı hikayede, yani V. (Deli Dumrul) , VI. Kanglı Koca oğlu 
Kanturalı) ,  VIII. (Depegöz) , X. (Uşun Koca oğlu Seğrek) ,  XI. (Sa­
lur Kazan'ın tutsak olması) ,  XII. (İç Oğuza Dış Oğuzun asi olma­
sı) hikayelerde bu başlangıç tasvir kadrolarına rastlamıyoruz. Hi­
kayeci hemen vakaya girmekle, veya kahramanını bize takdimle 
işe başlıyor . Mesela Deli Dumrul hikayesini (V. hikaye) alalım : 
«Oğuzda Deli Dumrul derlerdi bir er vardı ; bir kuru çayın üzeri­
ne bir köprü yaptırmıştı ; geçenden otuz akçe alırdı, geçmeyenden 
döğe döğe kırk akçe alırdı. Bunu niçin böyle ederdi? Onun için ki : 
(Benden deli, benden güçlü er var mıdır ki çıka benimle savaşa? 
derdi.» Daha ilk satırlarda kahramanın karakteri, onun garip bir 
işi vasıtasıyla tespit edilmiş oluyor. Bu ikinci çeşitten hikayelerle, 
birinci çeşitteu olanların başlangıçları mukayese edilince görülecek­
tir ki - hatta yukarıda aldığım parçalar da bu hususta kafi de­
recede flklr vereceklerdir - hikayeci, hanın veya beyin meclisi­
nin toplanmış olması icap ettiği zamanlar, bu hazır kadrolarıla bir 
tasvir yapmak suretiyle hikayesine başlıyor ;  böyle hallerde vaka­
nın istenilen şekilde başlaması için böyle bir «sohbeh zaruridir :  
Mesela beylerden birinin sarhoş olup bir şey söylemesi veya iste­
mesi için bütün beylerin toplu bulunması, bu topluluğun kahra-
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manlardan birine bir şey tedai ettirmesi, ilah . . .  gibi vesilelere mu­
harririn ihtiyacı vardır. !Ilkayenin mevzuu icabı böyle bir vesile­
ye ihtiyacı olmadığı zamanlar, hikayeci de bu hazır tasvir kadro­
larına müracaat etmiyor. 

2 - yine böyle bir vesile zuhur ettiği zaman, hikayenin içine 
sokulan birtakım hazır kllşeler daha var : 

a) İsım koyma merasimini anlatan parçaların sonunda, ad ala­
c ak çocuk hakkında alkış mahiyetinde sözleri bitirdikten ve adını 
söyledikten sonra, sözünü tamamlayan : « . . .  Adını ben verdim, ya­
şını Allah versin.» ; cenk tasvirleri arasında daima gelen : « . . .  Arı 
sudan abdest aldılar, iki rekat namaz kıldılar, adı güzel Muham­
medi yada getirdiler. Gümbür gümbür nakkareler döğüldü. Bir kı­
yamet s avaş oldu, meydan dolu baş oldu . . .  » sözleri, veya, maruf 
beylerin her birinin muharebede hücum istikametini gösteren par­
çalar : «Dış Oğuz beyleriyle Deli Dundar sağdan saldırdı, cılasın yi­
ğitleriyle Kara Güne soldan saldırdı, İç Oğuz beyleriyle Kazan or­
tadan saldırdı . . .  » bu arada sayılabilir. 

b) Oğuz beylerinin tavsifini yapan uzun parçalar : Bunlar da, 
hikayeye muhakkak, kahramanlardan birine beylerin imdada koş­
malan vesilesiyle sokulmuş parçalardır. Birçok hikayelerde (mese­
�a II. hikaye ile IV. hikayeyi mukayese ediniz ) hemen hemen aynı 
cümlelerle Oğuz beyleri, muharebeye gellşleri sırasıyla tavsif edi­
lir. Mesela içlerinden biri, Dundar şöyle anlatılır : 

«Demirkapı Dervendi'ndeki demir kapıyı yıkıp alan, altmış tu­
tam gönderinin ucunda er böğürden Kayan Selcük oğlu Deli Dun­
dar çapıp yetti, 'Çal kılıcın Ağam Kazan yettim' dedi. » 

3 - Birbirini takip eden iki hazır kadro mahiyetinde, hika­
yelerin sonundaki parçalar ise bütün hikayelerde çok az farklarla 
tekerrür ederler. Bunlardan birincisi ; hikayecinin hikayenin sonu 
olarak söylediği sözlerdir;  Dede Korkut'un hikayeye ait son söz­
lerini ve alkışlannı ihtiva eder : « . . .  Dede Korkut gelip boy boyladı, 
soy soyladı, bu 'Oğuzname'yi düzdü koştu . . . » 

III. hikayede Dede Korkut'un bu hikayelerle onun alakası ana­
nesini gösteren parça şu şekildedir : «Dede Korkut geldi, şadlık çal­
dı, boy boyladı, soy soyladı. Gazi Erenler başına ne geldiğini söy­
ledi. Bu 'Oğuzname' Beyrek'in olsun dedb Muhtellf hikayelerde bu 
bitiş sözlerinin Dede Korkut'un ismi geçen bu parçalarının muka­
yesesi bize şu neticeyi veriyor ki ; hikayeci bu menkıbeleri, Dede 
Korkut'un yaşadığı eski çağlarda tespit ve ilk şekilleri onun tara­
fından naklolunmuş ananevı mahsuller diye kabul ederek dinlemiş 
ve öğrenmiştir. Hikayeleri yeniden tedvin edip neşrederken, onla­
rın ananevi menşeini göstermekten geri durmuyor. 

İkinci bitiş sözleri, yine yukanda söylediğim gibi bir mukayese 
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yapıldığı takdirde görüleceği veçhile, hikayecinin Dede Korkut'a 
söylettiği sözler değil kendi alkışları, hikayenin bu eski ananevi 
şeklinden kendisinin naklen anlattığı şekliyle dinleyenlere, daha 
başlangıcında, «Hanım hey ! » diye hitap ettiği, keza hikaye içinde 
yer yer, « meğer Hanım . . .  » diye, daima karşısında mevcut olduğu­
nu bize hissettirdiği muhataplara söylediği alkışlardır. Bazı hika­
yelerde hikayecinin bu sözleri : 

«Hani dediğim (yani macerasını anlattığım) bey erenler, dün­
ya benim diyenler? Ecel aldı, yer gizledi, fani dünya kime kaldı? 
Gidimli gelimli dünya, ahir son ucu ölümlü dünya ! »  diye başlıyor 
ve temennileriyle bitiyor : «Gölgelice kaba ağacın kesilmesin, yerli 
duran kara dağın yıkılmasın. Ak sakallı baban yeri uçmak olsun, 
ak bürçekli anan yeri behişt olsun . . .  » ilah . . .  diy� devam ediyor. 

1 )  Macerası anlatılan kimselerin çoktan bu dünyayı terk etmiş 
olduklarının söylenmesi, 2) Son alkışların başındaki ; «Yom (yöm 
veya yum ) vereyim Hanım ! »  hitabının bulunması (yukarıda da de­
diğim gibi, bu hitaplar, hikayelerin başında ve ortalarında da mev­
cuttur) , bu son alkış cümlelerini, bir yerden itibaren hikayecinin 
sözleri olarak kabule bizi sevk ediyor. 

Bu hazır çerçeve sözler ve ·klişelerden bir kısmı hakkında, hi­
kayecinin, ananevi hikayelerden aldığı hazır kalıplardır diye katı 
bir hüküm veremeyiz ; nihayet, bunların, az çok farklarla kitabın 
muhtelif hikayelerinde tekrar edildiğini tespit ediyoruz. Bunlar, ha­
riçten alınmış hazır sözler de olsa, şu muhakkak ki hikayeci bun­
ları, rasgele bir yere, vesileli vesilesiz sokmuyor, en münasip yer­
lere yerleştiriyor ve hatta onları ezip bükmekten, istediği şekle 
sokmaktan, kısaltıp uzatmaktan da çekinmiyor. 

Kati olarak Dede Korkut kitabından başka yerlerde mevcudi­
yetini bildiğimiz, binaenaleyh, hazır destanı hikaye kalıplarından 
muhtelif eserlere, bu arada Dede Korkut kitabına da geçmiş oldu­
ğunu tahmin ettiğimiz klişe-çerçevelere misal olarak, yukarıda say­
dıklarımız arasında, bazı alkışlarla, kahramanların tavsifini yapan 
parçaları gösterebiliriz. Bunların hemen hemen tamamen benzer­
lerini, Topkapı Müze iKütüphanesi'ndeki Selçukntlme başındaki me­
tinde görüyoruz3 . Bunlardan birkaç tanesine işaret edeceğim : Mu­
kayese için O. Ş. Gökyay'ın kitabındaki metinleri gösteriyorum. 

1 )  Kazan Bey'in tavsifi : Dede Korkut kitabındaki metin, sahife : 
13, 40, 4 1 ; fragman halindeki Oğuzntlme metni ; sahife : 1 22 (met­
nin 31 .  satırından itibaren) .  

Uruz Koca'nın tavsifi : Dede Korkut metni ; sahife : 23. Oğuz­
ntlme metni, sahife : 123 (metnin 36. satırından itibaren ) .  Her 1k1 
metinde Beyrek, Dundar, ilah . . .  gibi maruf kahramanların tavsi­
fine ait parçalarda aynı benzerlikleri blrtmak mümkündür. 
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2) Alkışlar : Dede Korkut kitabındaki metin, sahife : 12, 13, 24 

ve her hikayenin sonunda. Oğuzndme metni, sahife 121 (metnin 1 5. 
satırından itibaren) .  

3 )  Darbımesel mahiyetindeki sözler4 : Dede Korkut kitabındaki 
metin, sahife : 2 ( «bilür» kelimesiyle biten sözler) . Oğuzndme metni .. 
sahife : 122 (metnin 26. satırından itibaren) .  

4 )  Kazan Bey'in kendisini övmesi : Dede Korkut metni sahife : 
107, 109 ; Oğuzndme metni. sahife : 124 (metnin 55. satırından iti­
baren ) . 

Kanaatimce, bu Oğuzndme metniyle Dede Korkut hikayelerini 
ihtiva eden kitabın alakası, müştereken bu hazır kalıplan kullan­
mış olmalarından ibarettir. Bu fragman, im haliyle, Dede Korkut 
kitabının eski bir nüshası olan bir hikaye külliyatından bir parça 
değil, Oğuz kahramanlarına ait alkış, tavsif ve atalar sözü h ük­

m üne geçmiş sözleri bir araya toplamış bir metin manzarasını ve­
riyor. Bu metnin mevcudiyeti muhakkak, Dede Korıkut kitabına mo­
del olarak, tedvin edilmiş bir menkıbeler külliyatının mevcudiye­
tine hüküm vermek için kafi sayılamaz sanıyorum. Yalnız, Dede 
K orkut'ta anlatılan veya telmih edilen birçok vakalara, hatta bi­
raz değişik isimlerle ve teferruatla, burada da telmih edildiğine 
göre, gerek Dede Korkut kitabına, gerek bu Oğuzndme metnine kay­
nak olabilecek şifahi veya tahriri menkıbelerin, bu elimizdeki me­
tinlerin tespit edilmesinden evvel elbette mevcut bulunmaları icap 
eder. Keza, klişe mahiyetini almış veya darbımesel hükmünde bir­
çok ifade kalıplarının da, gerek mevzuubahs iki metne, gerek «Ri­
sale min Kelimat-ı . . .  » şifahi - hatta. tahriri - çok daha eski ana­
nelerden geldiği de muhakkaktır. Hülasa : 1) Tetkiklerin bugünkü 
haline göre XV. asır başlarında yazılmış olduğunu tahmin ettiği­
miz Dede Korkut kitabının daha eski bir nüshasının mevcudiye­
tine hüküm vermek için kafi delillere sahip değiliz. 2) Dede Korkut 
hikayelerindeki ifade kalıplarının çok benzerlerini başka metinler­
de de görüyorsak, bunlar, masallarda, eski hikayelerde çok defa 
vaki olduğu veçhlle, müşterek klişe ve motifler gibi görülmek icap 
eder. 

Hikdyelerin ifade ettiği duyuşlar, düşünüşler ve bunların içti­
mai esasları : 

Yukarıda Dede Korkut kitabının meçhul muharririnin mevzu­
larını Oğuzların eski menkıbevt tarihlerinden aldığını, bunlara, yine 
çok eskiden beri Oğuzlar arasında yaşayan, fakat başka milletlerde 
de rastlanan bazı destan veya masal temlerini de na.ve ettiğini söy­
lemiştik. Fakat bu demek değildir ki hikayeci, duyuşuyla ve dü-
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şünüşüyle bu eski devirlere tamamen tabi kalmıştır ve eski men­
kıbeleri sadece nakletmiştir. Hikayelerdeki yeni coğrafi isimler ve 
bu isimlere bağlı olarak ifade olunan yeni hudut savaşları da bize 
anlatıyor ki, burada naklolunan şeyler, ya tamamıyla yeni mace­
ralar, yahut da, eski destani menkıbelerin, eski temlere ve mo­
tiflere yenilerinin inzimamıyla yeni bir içtimai muhit lçinde ifade 
bulmuş şekildir. Hikayeleri bu bakımdan bir tasnife tabi tutacak 
olursak şu kategorileri elde ederiz : 

I. - Siyası kavgaların ifadesini veren hikayeler:  a) Bayın­
dır Tür·kmenlerinin komşu düşmanlanyla mücadeleleri : II. hi­
kaye (Kazan'ın Şökli Melik'le - yani Bayburt kafirleriyle - mü­
cadelesi) ; IV. hikaye (Kazan'ın Tatyan, Aksaka (bugünkü Ahıs­
ka olacak) kafirleriyle - yani Gürcülerle - mücadelesi) ; VII. 
hikaye (Kazılık Kocaoğlu Yüğnek'in, Karadeniz sahilinde Düz­
mürd Kalesi'ndeki kafire esir olan babasını kurtarması) ;  IX. 
hikaye (Hegil oğlu Emran'ın hikayesi : Gürcü serhaddinde Bayın­
dır Han'ın Karavul'u olan Begil'in, avda ayağı kırılmış olduğu bir 
sırada Gürcülerin baskınına uğraması ve oğlu Emran'ın düşmanı 
mağlllp etmesi) ; X. hikaye (Uşun Köca oğl u  Eğrek'in Gökçedeniz 
- Gürcistan - taraflanna akın ettiği sırada esir olması ve kar­
deşi Seğrek tarafından kurtarılması) ;  XI. hikaye (Salur Kazan'ın 
Tumanın Kalesi kafirlere esir olup oğlu Uruz tarafından kurta­
rılması) . Bu altı hikaye, görüldüğü üzere muayyen bir cemiyetin 
kendi dışındaki kuvvetlerle - düşman cemiyetlerle - mücadelesini 
anlatır mahiyettedirler ; destani menkıbelerin çoğunda bu türlü mev­
zulara rastlarız. 

b) XII. hikaye (Dış Oğuza İç Oğuzun asi olup Beyrek'in öl­
mesi . )  Bu hikaye iki Oğuz boyu arasındaki mücadeleyi, yani Ba­
yındır Han'a tabi zümreler arasındaki bir dahill mücadeleyi anla­
tır. Siyası bir mücadelenin hikayesi olmak itibariyle, yukandaki hi­
kayelerle bir kategoriye girmekle beraber, yeni bir vaziyet göster­
miş oluyor. 

il - Aşk hikayeleri: Bu hikayelerde kahramanların maceraları, 
elde etmek istedikleri bir güzel kızın etrafında toplanmıştır. Bun­
larda muharrik faktör olarak erişHrnek, elde edilmek istenen gü­
zele karşr duyulan sevgiyi gördüğümüz için bu kategoriyi «aşk hi­
kayelerh ismi altında gösterdik ; yoksa bunları, daha sonraları halk 
edebiyatımızı dolduracak olan hikayeler mahiyetinde, klasik aşk 
hikayelerinin tesiri altında teşekkül veya tahavvül etmiş hikaye­
lerin bütün vasıflarını haiz mahsuller telakki etmemek icap eder. 

Dede Korkut kitabında bu kategoriye iki hikaye giriyor : III. 
hikaye (Bamsı Beyrek ile Bam Çiçek'in maceralan) ve VI. hikaye 
(Kanturalı ile Selcan Hatun macerası) .  Bunlardan birincisi yazılı 
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ve şifahi olarak Türk halk edebiyatında yaşayagelmiştir ; bunun 
Dede Korkut kitabındaki şeklinin, halk hikayelerinin ilk tipini ver­
diği vakıasına ilk defa Samailoviç dikkatimizi çevirmiştir : (Bak : 
Samailoviç'in «Türkmenistan» mecmuasındaki «Türkmen Edebiya­
tı Tarihine Dair Taslak» adlı makalesinden naklen, Orhan Şaik 
Gökyay, Dede Korkut, sahife IX X.)  Fakat Dede Korkut kita­
bında bu hikaye, bu mevzuun yegane nümunesi değildir. Kanturalı 
hikayesinin de esas temini, f evkaia.de güzel ve elde edilmesi çok 
büyük tehlikelerden korkmayacak ve büyük kuvvet ve cesaret im­
tihanları verecek kahramanın müyesser olan bir kızın uğruna kah­
ramanın başından geçen maceralar teşkil ediyor. Anadolu'da Bey­
rek hikayesinin aldığı muahhar şekillerde, Şah İsmail hikayesinde 
ve birçok masallarda gördüğümüz, bu «çok ağır imtihanlardan geç­
tikten sonra yahut da büyük, müşkül işleri başardıktan ,sonra sev­
gilisini elde etmek» teminin eski bir nümunesini, Dede Korkut ki­
tabında, destani bir karal(ter almış olarak, görüyoruz. 

Esas mevzuları bakımından diğerlerinden ayrılan bu iki hika­
ye tarihi unsurdan tamamen mahrum değildirler : Bamsı Bey­
rek, Bayburt Kalesi'nde kafirlere esir olur, kaçar ve Oğuz beyleriy­
le gelip Kaleyi zapt eder, arkadaşlarını kurtarır. Kanturalı, Trab­
zon tekfurunun kızını almıştır ; o memleketine dönerken, kafirler 
kızı verdiklerine nadim olurlar, arkasından gelirler, Kanturalı, eşiy­
le beraber onlarla savaşır, galebe çalar ve yoluna devam eder. Fa­
k�t bu tarihi unsurlar, ancak taU bir mevzu halinde bulunuyor­
lar. Hikayenin asli bünyesinde fazla bir rol oynamıyorlar. Bu iki 
hikayenin destani oluşu da , bu tarihi unsurların bulunmasından 
değil, ifade hususiyetleriyle, diğer hikayelerden fark göstermeme­
sinden ileri geliyor. 

III - Bir tek hikaye, I. hikaye (Dirse Han oğlu Boğaç Han'ın 
macerası) I, b'de gördüğümüz neviden bir kabile içindeki mücade­
leleri mevzu edinmiştir. Fakat buradaki conflit I, b'deki gibi siyasi 
- ikiye ayrılmış kabile zümrelerinin mücadelesinin ifadesi - ma­
hiyette değil, tamamen beşeri ve ferdi amillerin doğurduğu bir mü­
cadele şeklindedir ; genç kahraman Boğaç Han'ı babasının adam­
ları çekemezler ; iftiralarla onu babasının gözünden düşürürler ; ba­
ba bir av esnasında oğlunu okla vurup yıkar ; delikanlı anasının 
ihtimamıyla ölümden kurtulur; kendisinin ölmediğini haber alan 
müfteriler, entrikaları meydana çıkar da Han kendilerini mahve­
der düşüncesiyle bu sefer ihtiyar Han'ı (ıBoğaç Han'ın babasını) 
tutup kafire götürmeyi kurarlar. Bunu haber alan genç Boğaç Han, 
babasının kendisine reva gördüğü haksızlığı unutur ve onu hain­
lerin ellerinden kurtarır. Hlk:\ye, esas tem olarak belki birçok Türk 
destani menkıbelerinde ve sair milletlerin destanlarında mevcut 
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baba-oğul mücadelesini almış, fakat ona tamamen beşeri, hissi bir 
şekil vermiş bulunuyor. Mevzu bir tarihi epopeden çok bir balad, 
bir traj edi mevzuu olacak mahiyet gösteriyor. 

IV - Nihayet Deli Dumrul (V. hikaye) ile Depegöz'ün (VIII. 
hikaye) hikayeleri bir grup teşkil ederler. Bunlar kitabın mitoloj ik 
karakter taşıyan hikayeleridir, Deli Dumrul hikayesinde, sade in­
sanları değil, Allah ile Azrail'i de sahnede görüyoruz : İslam dini 
Allah'ı müşahhaslandırmak imkanını hikayeciye vermiyor, fakat 
Azrail'i canlı ve müşahhas olarak görüyoruz ; Allah'ın da manası 
basit ve realist göçebe T-:.irkmen ruhunu iyi bilen hikayeci tarafın­
dan mükemmelen verilmiştir ; Allah burada gerçi müşahhas bir var­
lık gibi tasvir olunmuyor; fakat onun ağzından, \Kuran'ın lisanıyla 
değil, babacan bir Oğuz ihtiyarının, teklifsiz diliyle konuşan bir 
insanın sözlerini sanki işitiyoruz ; hikayeyi hatırlarsınız, Deli Dum­
rul can verenin, can alanın Azrail değil, Allah olduğunu öğrenince 
Azrail'e : «Sen aradan çık, ben Allah'la konuşacağım.» der. Allah'a 
hitap eder, ve Allah'tan, �anını alacaksa kendisi almasını yalvarır. 
O zaman Allah'ın Azrail'e nidası şudur : «Çün deli kavat benim bir­
liğim bildi, birliğime şükür kıldı, ya Azrail ! Dumrul can yerine can 
bulsun, anın canı azat olsun ! » . Bir kulundan «deli kavat» diye bah­
seden, ancak bir göçebe Allah'ı olabilir. Türkmen göçebe ruhu Al­
lah'ın adaletini bile kendi adalet anlayışına göre tadil ediyor. De­
li Dumru1, ölüm meleği Azrail'e meydan okuduğu için Allah ta­
rafından, canı alınmak suretiyle cezalandırılacaktır :· Allah on un 
saflığından, deliliğinden hoşlanarak cezasını can yerine can bul­
mak şartıyla affeder ;  böyle bir kayıt, hiç şüphe yok:, hikayeye mu­
ayyen bir istikamet vermek için bir vesiledir ; hikayecinin asıl 
maksadı, hayatta fazla işleri kalmadığı halde ha.la ona sıkı sıkı 
yapışan ihtiyarlara (oğullarının yerine ölüme razı olmayan ana­
ya, babaya) Allah'ın hükmünü bildirmektir. Hikayeci, Deli Dum­
rul'un anasının ve babasının kendi yerine ölmesini gayet tabii 
buluyor ki, Dumrul'u onlardan, can yerine can istemeye yolluyor. 
Onların reddetmesi üzerine, karısına giden Dumrul, aynı .talepte 
bulunmaya değil, onunla vedalaşmaya gelmiştir. Ve yine kadının, 
erkeğine canını feda etmeye rıza göstermesi gayet tabii görülmek­
tedir. Nihayet Allah'ın, bütün bu sahnelerin sonunda hükmü : İh­
tiyarlar icap e dJnce, gençlerden evvel ölmelidirler :  Buna razı ol­
mamak isyandır. Görülüyor ki bu adailet h�in ve insafsız, .tabiat 
kanunlarına uyacak şekilde düşünülmüş göçebe adaletidir. En gü­
zel, en ulvi, insanı hislerin ifadesini veren bu hikayede (Deli Dum­
rul'la kansının konuşması sahnesi) aynı zamanda en realist ve 
mantıki bir şekilde, ölüm mevzuubahs olunca insanların takip et­
mesi icap eden sıra.nın münakaşası yapılmaktadır. 
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Depegöz hikayesi, bütun milletlerin mitoloj ik menkıbelerinde, 
hatta birçok masallarda birer motif şeklinde küçülüp hafiflemiş 
halleriyle rastladığımız temin, Oğuzların muhitinde, kitabın bü­
tün diğer hikayelerindeki vasıfları iktisap ederek mahalUleşme­
siyle meydana gelmiş oluyor : Bu tem, cemiyetin başına musallat 
olan bir afetle blr kahramanın mücadelesi temidir, kahraman 
birç.ok müşkülattan sonra · afeti ortadan kaldırır ve mensup oldu­
ğu cemiyeti ondan kurtarır. Depegöz, Oğuz menkıbesinde, bu ce­
miyete zarar veren afet vasfını, Odysseia'daki Polypfemos'tan da­
ha barız olarak taşıyor. MaHmı olduğu üzere Ulysse, Kiklop'ların 
adasına tecessüs saikiyle çıkar ; orada Polyphemos tarafından öl­
dürülen arkadaşlarının intikamını almaya adeta «mecbur olmuş­
tur».  Halbuki nepegöz, Oğuz kavmini, günde iki insan ile beş yüz 
koyun haraca bağlamıştır ;  tam manasıyla bir içtimai afettir. Bu 
bakımdan Depegöz'ün Oğuz'a yaptığı fenalıkları duyduğu anda 
öldürmeye karar vermiş ve bunda muvaffak olmuş olan Baoat, 
Polyphemos'u öldüren ıUlysse'e nazaran daha çok destani karak­
ter taşıyor ; çünkü mücadelesinin sonunda kavminin «kurtarıcısı» 
vasfını almış oluyor. Ulysse'in işleri ise, sadece bir harikulade ma­
ceradan ibarettir. 

Dede Korkut kitabının muharriri bütün bu dört kategoriye 
ayrılan hikayelere müşterek bir karakter vermesini biliyor. Bun u  
iki vasıta ile temin ediyor : 1 )  Orijinal lisan v e  hikaye tekniğiyle. 
Yukarıda hikayelerin bu cihetten tahlilini yaptık. Kitap, bütün 
hikayelerde aynı vasıfları gösteren, ölçülü, hikaye tekniğine uy­
gun, n8.zım ve nesir karışık, çok defa nesri nazım denilebilecek 
kadar ahenge ve nazmı da nesre yakın bir ifade serbestisine ma­
lik bir lisanla yazılmıştır ; vakalar her yerde süratle, en mühim 
noktalar üzerinde durulmak ve bu noktaları birbirine bağlayan 
ana çizgilerden geçilmek suretiyle canlandırılmıştır. Vakaların bu 
süratll hikayesinde dahi his unsuru ihmal edilmemiş olmakla be­
raber, asıl kahramanların konuşmalarında, insanı hisler, karak­
terler, hatta bazen ihtiraslar bütün şiddetiyle ifade olunmuştur. 
2) Hikayeci, hatta. en çok mitolojik, yahut da en çok alemşümul 
ve beşeri ; binaenaleyh bütün milletlerin destan ve menkıbelerin­
de müşterek mevzularda dahi, muayyen bir sosyal muhit yarat­
mış ve vakaların hikayesini, hislerin tahllllni, karakterlerin tersi­
min! bu sosyal zemin üzerine oturtmuştur. Öyleki, gayri muay­
yen bir zaman ve mekan içinde yalnız isimleriyle malO.m birta­
kım şahısların «mücerret'> ef'8.!U karşısında değil, etiyle, kanıyla 
tarihin muayyen bir devrinde dünyanın muayyen bir yerinde 
«göğsü güzel kaba dağlar» eteğinde ve «durmayıp akan güzel 
sular» çevresinde yurt edinmiş göçebe Türkmenlerin kom�ula-
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rıyla mütemadi mücadeleleri içinde bulunuyoruz. İster Depegöz 
gibi, binlerce yıl evvel iptidai insan muhayyelesinin icat ettiği kor­
kunç mahlUklarla, ister İslam dininin ölüm timsali diye tasavvur 
olunan Azrail'le, ister Müslüman Allah'ıyla, isterse düşmanı Rum 
veya Gürcü beyleriyle konuşsun, hikayelerdeki sözlerin sahibi, hep 
aynı saf, haşin, hareketleri kati ve tereddütsüz, düşmanına karşı 
merhametsiz, sevdiği zaman veya acıdığı zaman gürültüsüz, fa­
ka t kuvvetle insanlık hislerini dile getiren «cılasın» Türkmen er­
keği, insiyakları ve hissi selimiyle yavrusuna ve eşine bağlı güzel 
ve kuvvetli göçebe kadınıdır. 

Hi·ç şüphe yok ki hikayelerde ekseriya, se·çilmiş tiplerle kar­
şılaşıyoruz. İçinde tezatların şiddetli olmadığı bir cemiyette, bir 
göçebe millette hikayenin kahramanı olan «Bey»in, diğer şahıs­
lardan fazla farklı olmaması da tabiidir. Zaten bunun içindir .ki 
destanlarda cemiyetin muhtelif zümrelere tabi, ayrı ayrı ve bir­
birleriyle tezat halinde, iştiyaklar ve ihtiraslarla kamçılanmış 
fertlerinin mücadelelerini ve conflit'lerini değil, bütün cemiyeti 
temsil eden «kahraman»ların hariçle veya tabiatla mücadelesi­
ni görürüz. 

Bununla beraber, daima ideal tipler aramamak icap eder. Za­
ten heyeti umumiyesiyle hikaye ile destan arasında bir merhale­
de bulunan kitabımız bize, realist hatlarla çizilmiş simalar ve ka­
rakterler vermekten de geri kalmaz. Eserin bütünü içinde «hari­
kulade kahramanlar» intibamı bırakan şahsiyetler, ayrı ayrı alın­
dıkları zaman, veya fazla dikkati celp etmiyen yerlerde, muhit­
lerine bağlı, reel mevcudiyetler halinde belirdikleri de olur. Me­
sela hikayelerde, k adın fiilleriyle, hareketleriyle ve sözleriyle bir­
çok yerlerde erkeğin yaptığı işleri başaran, şecaat ve cengaver­
likte ondan geri kalmayan destani kahramanlar arasındadır. Fa­
kat erkeğin, tabii, onun himayesine sığınmış ve maderşahi ail�­
deki «üstünlüğünü» veya daha sonraki merhaledeki hukuk mü­
sa va tanı kaybetmiş kadın telakkisi de hikayeyi yara tan lçti­
mai muhitin tabii mahsulü olarak kitapta yer alıyor. Hatta ka­
dını «şerir mahl11k» diye telakki eden zihniyete bile rastlarız. 
Mukaddemede kadınların huylarına göre ayrıldıkları dört kate­
goriden üçü işe yaramaz, h ayırsız, uğursuz olanları ihtiva edi­
yor. «Ayşe, Fatma soyundan» iyi kadın tipi ise ; kocası bulunma­
dığı zaman misafirini ağırlamasını bilen, «evin dayağı» (istinatga­
hı) diye tavsif olunuyor. Kahramanlar evlenmek istedikleri zaman 
babalarına, kendileri kadar ata biner, kılıç sallar, ok atar bir kız 
aramasını söylerler. Babanın cevabı ; «Sen kız istemezsin, kendine 
hampa bir cılasın bahadır istersin ! »  şeklindedir ; görülüyor ki artık 
kadının «erkek işleri»ne karışanının nadir ve gayri tabii olduğu 
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devirdeyiz. Keza, hikayeci bir kadının bizzat kendisine (hem de 
Kanturalı'nın kahraman, cengaver nişanlısına) «övünmekle avrat 
er olmaz ; övünmek avratlara bühtandır» sözlerini söyletiyor. 

Destani kadroların dışında f ertıerin münasebetleri, tamamen bir 
göçebe cemiyetinin icabatına uygundur. Çobanın efendisine bağlılı­
ğı, Homeros'un Ulysse'in dönüşünü anlatırken tespit ettiği çizgi­
lerle, aynen Beyrek hikayesinde. ifade olunuyor ; Kazan'ın yurdu­
nun yağmalanmasını anlatan hikayede «çoban» destani bir kahra­
man vasfını almış, sadakatle beraber kahramanlık vasıflarını da 
bütün harikulactelikleriyle şahsında toplamıştır. 

Hikayelerde fakirlerden bahis geçer. Birçok yerlerde «doyuru­
lacak açlar, donatılacak çıplaklar» diye zikredllir. Fakat şehir eko­
nomisine girmemiş bir göçebe cemiyette, servet farkları şiddetli te­
zatlar yapacak mertebede değildir. Akınlardan, şüphesiz ki, esasen 
hikayelerin kahramanı olan hanlar ve beyler en büyük hisseyi alır­
lar ; fakat, ganimetlerden bütün yurt halkına pay çıkarmak adeti, 
büyük merasimlerde bütün .kabileye verilen şölen ziyafetleri ve «ev 
yağmalatmaları» ,  zaten ihtiyaçları mahdut bir cemiyette hayat se­
viyelerini muvazene halinde tutmaya muvaffak olur. 

(Oluş, Sayılar 21-26, Mayıs-Haziran 1939 ) 

(1) Misal olarak seçtiğim parçaları, kelimeleri değiştirmeden bugünkü şi­
vemizle yazdım. 

(2) Türk edebiyatında aliterasyon adlı makalesinde (Oluş, sayı : 8) Or­
han Şaik Gökyay Dede Korkut hikayelerindeki aliterasyonlardan da bahset­
miştir. 

(3) Rıdvan Nafiz Edgüer «Oğuz Destanı'ndan Bir Parça», Türk Tarih, Ar­
keologya ve Etnografya Dergisi, Sayı il., 1934. O. Ş. Gökyay, Dede Korkut, 
S. 1 1 1  ve müteakip. 

(4) Dede Korkut kitabının mukaddemesini teşkil eden kısımdaki darbı­
mesel mahiyetindeki sözlerle hemen aynı sözlerin birçoğunu ihtiva eden Ri­
sale min Kelimat-ı Oğuzname Meşhur Bi-Atalar Sözi adlı kitabın mukayese­
sini buna ilave etmelidir. (Bak : Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut, S. XXX' 
dan itibaren). 



DEDE KORKUT HiKA YELERİNDEKİ TARİHİ 
OLAYLAR VE KİTABIN TELİF TARİHİ 

Dede Korkut Kitabı (Dresden yazmasında, Kitab-ı Dedem Kor­
kut'4Ui lisan-ı t4'ife-i Oğuzan, Vatican nüshasında, Hikdyet-i Oğuz­
name-i Kazan Beg ve gayri) Türkoloji'nin eskimeyen ve tükenme­
yen konularından biridir. Fr. von Diez'ln 1815'te yayımladığı ince­
lemeden beri, Türkiye'de ve Türkiye dışında birçok bilginlerı , filo­
loji, tarih ve mukayesell folklor bakımından bu kitabı ele aldılar. 
Eski Türkçenin en güzel dil anıtlarından biri ve Oğuz destanların­
dan bize kalan en eski büyük metin olduğu düşünülürse Dede Kor­
kut Kitabı'na gösterilen bu ilginin yerinde sayılması gerekir. Bu 
destanı, tıpkt Köroğlu hikayeleri gibi, dHiyle ve kültürüyle Oğuz olan 
üç memleket, Türkiye, Azerbaycan ve Tür.kmenistan'ın benimseme­
si sebebiyle Dede Korkut Kitabı ayrı bir önem taşır. Kitabın ya­
zılış tarihi, yazarı, içindeki olayların tarihi temelleri, coğrafi ad­
ların bugünkü karşılıkları, hikAyelerin örgüsüne katışmış temlerln 
ve motiflerin nereden geldiği . . .  gibi sorulardan birçoğu henüz ke­
sinlikle çözülmemiştir ; bunlar üzerinde tartışmalar süregltmekte­
dir ; bu önemde bir eser için bunu da olağan görmeliyiz. 

1938'de Orhan Şaik Gökyay, Dresden nüshasına göre metnin 
transcrlption'unu yayımladı ve kitabının başında o tarihe kadar 
bu konuda yapılmış bütün araştırmaların özetini verdi. Onun bu 
eserinden sonra Dede Korkut Kitabı üzerinde belli başlı yayınlar 
şunlardır : 

1 )  Ahmet Cevat Emre, Odysseia tercümesi, Ankara 1941-1942, 
Türk Dil Kurumu ('IIDıK) yayını, 2 cilt. - Yazar ikinci c ildin ( 1942) 
sonunda Homeros destanlarıyla Dede Korkut Kitabı'ndakl Oğuz 
destanlarını karşılaştırmıştır.2 Onun vardığı sonuca göre Dede Kor­
kut, Oğuz destanlarının Yunan destanlarından edebi bakımdan da­
ha aşağı bir değer taşıması, elimizdeki Dede Korkut metinlerinin 
zevksiz, kaba katmalarla sonradan bozulmuş bir nüsha oluşuyla 
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izah edilir. 
2) Walter Ruben, Ozean der Marchenströme, Teil 1: Die 25 

Erzahlungen des Damons, mit einem Anhang über die 12 Erzahlun­
gen des Dede Korkut, FFC, Helsinki 1944. - Bu eserin 193-28'5. sa­
hifeleri Dede Korkut Kitabı incelemelerine ayrılmıştır. Burada, De­
de Korkut Kitabı 'ndaki temler ve motifler Oğuzlar dışındaki Türk 
zümrelerinin ve başka milletlerin - en çok Hintlilerin - mitoloji ,  
folklor ve halk edebiyatı malzemesiyle karşılaştırılmış, bunların es­
kiliği ve kaynakları üzerinde düşünceler belirtilmiştir. Ruben, De­
de Korkut Kitabı'ndaki tem ve motiflerden birçoklarını (bu arada 
Tepegöz mitini) Türklerin veya başka Ortaasya kavimlerinin gele­
neklerine bağlamayı dener. O, Euripides'in bir traj edisine konu et­
tiği Alkestis'in macerasıyla Deli Dumrul hikayesi arasında benzer­
liği de tespit He bunları karşılaştırır ve bu temin Bizanslılar yoluyla 
Dede Korkut Kitabı'na geçmiş olması ihtimalini ileri sürer. 

3) Ettore Rossi, il Kitdb-ı Dede Qorqut_, Vatican 1952. - Bu 
eserin 95 sahifelik girişinde, Dede Korkut Kitabı üzerinde daha ön­
ceki çalışmaların bibliyografyasıyla, varılan neticelerin özeti veril­
miş, Dede Korkut Kitabı'nın iki yazması tavsif edilmiş, ayrıca : 
Oğuzlar ve Oğuzntlme, Dede Korkut'un menkıbevi çehresi, Türkle­
rin ozanları, Dede Korkut hikayelerinin tarihi ve coğrafi zemin­
leri, Dede Korkut Kitabı'nda canlandırılan toplulukların din ve ah­
lak anlayışları, adetleri, yaşayışları incelenmiş, on iki hikayenin 
özetleri verilmiş ve bu vesileyle her hikayenin motifleri tahlil edil­
miş, nihayet kitabın dili, hikayelerdeki nazım şekilleri, üslü.p ve an­
latma özellikleri üzerinde durulmuştur. Yazar bu etraflı tahlille­
rinde kendinden önceki incelemelerden geniş ölçüde faydalanmış­
tır. - Rossi, Dede Korkut Kitabı'nın telif tarihi olarak XV. asır 
başlarını kabul eder ve hikayeierln (Deli Dumrul ve Tepegöz gi.bi 
mitoloj i konularını lşlemiş, tarih dışı kalmış olanlar oir yana) ta­
rihi zemini oiarak Akkoyunlular çağını görür. Hossi'ııın b� incele­
mesinde Dede Korkut destanlarıyla Akkoyunlular tarihinin ilgi.si­
ne dair yeni olarak ilei"i sürdüğü delillerin en önemlisi, Oguz des­
tanının kahramanlarından Kant.uralı ile Akkoyunlu Tur-Ali Bey'in 
aynı şahıs olması gerektiği hakkındaki düşüncedir.:l - Yazar, De­
de Korkut Kitabı'nda çok eski unsurların bulunduğuna, bunların 
daha eski tarihlerde Oğuzların destan geleneğinde işlenmiş olabile­
ceğine işaret etmekle beraber, bunlardan, Oğuzların eski tarihiyle 
ilgili olanların incelenmesine glrişmemiştir. 

4) Faruk Sümer, Dede Korkut Kitabı'na dair bazı mültlhazalar. 
Türk Folklor Araştırmaları, c. II, sayı 30 (Ocak 1952) İstanbul. -
Bu küçük fakat önemli makalesinde yazar, Dede Korkut Kitabı'n­
da anlatılan olayları Akkoyunlular tarihinde değil, Oğuzların IX.-

110  



DEDE KORKUT HİKA YELERlNDEKİ TARİHİ OLAYLAR 

XI. yüzyıllarda eski yurtları olan Sır-derya kuzeyindeki hayatla­
rında aramak gerektiği düşüncesini ve buna dair delillerini Heri 
sürmüştür. - Faruk Sümer, bizim daha önce bu konuya temas eden 
yazılarımızdaki, Dede Korkut hika.yelerinin tarihi tabakalarından 
birinin de Oğuzların eski yurtlanndaki savaşlarına dair destan ge­
lenekleri olması gerektiğini belirten mütalaalarımızı görmemiş ola­
cak.4 Bununla beraber o, Dede Korkut Kita'bı 'nı terkip eden unsur­
ları aydınlatacak yeni düşünceler ve belgeler ortaya atmış, bu ara­
da ilk defa olarak Dede Korkut destanlarındaki Kıpçak unsuruna 
işaret etmiştir. - Faruk Sümer, Dede Korkut Kitabı 'nın tespit ta­
rihi olarak «Bayındır Han'ın torunları Akkoyunlu hanedanının Do­
ğu Anadolu'ya, Horasan'dan maada bütün İran'a, .Azerbaycan'a ve 
Irak'a hakim olarak büyük bir imparatorluğun başında bulunduk­
ları XV. asrın ikinci yarısını» kabul diyor. Ancak, eski olayların 
yeni bir çevreye uygulanması F. Sümer'e göre ; «0 kadar hafif ve 
ehemmiyetsizdir ki , Dede Korkut Kitabı'ndaki kahramanların Do­
ğu Anadolu'nun hangi bölgesinde oturduklarını, yani Oğuz-Eli'nin 
nerede bulunduğunu anlamak kabil değildir. » 

5) Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuzndmeleri, İstan­
bul 1952- 1953. - Bu eserin tezi ise şimdiye kadar ileri sürülenlere 
tamamıyl a aykırıdır. iKırzıoğlu, Doğu Anadolu'da ve Azerbaycan'da 
M. ö. 150 ile M. S. 400 yılları arasında hüküm sürmüş olan Arsak­
Parth'lıların Türk aslından olduklarını ileri sürerek Dede Korkut 
hikayelerini bu kavim ve süHUelerin İsla.mı kisveye bürünmüş des­
tanı saymıştır. Yazar, bu faraziyesini ispat amacıyla deliUeri sıra­
larken kaynaklardan, konumuzla ilgili olarak önemli malzeme der­
lemiştir ; Dede Korkut Kitabı'ndaki yer adlarının Doğu Anadolu ve 

Azerbaycan toponimisi ile karşılaştırmalarında vardığı sonuçların 
birçoğu yerindedir. Ancak, onun incelemesinde, eldeki destani me­
tinler ve onlarda geçen adlar (he�e kişi adları ) izah edilirken sağ­
lam bir folklor ve dil bilgisi metodu uygufanmadığı için, kaynak­
lardan e dinilen bilgilerin tefsirinde çok defa zorlamalar olmuş­
tur. - Kırzıoğlu'nun yayımlanan eseri Dede Korkut Oğuzntlmeleri 
üzerindeki incelemelerinin yalnız birinci parçasıdır. Burada I. bö­
lümde giriş olarak «Büyük Parth İmparatorluğunu kuran Arsaklı­
lann Türklüğü» ile «Oğuzna.meler'de ve başlıca yazılı ha.tıralarda 
Oğuzların Doğu Anadolu ile Azerbaycan'da ve Gürcistan'da eskiliği» 
üzerinde duru�muş, II. bölümde de «Oğuznamelerde geçen yer adla­
W> incelenmiştir. Tezinin özelliği gereğince Kırzıoğlu, Oğuz gele­
neğinden sadece Doğu Anadolu ve Azerbaycan'la ilgili olan şeyleri 
seçmiş, Oğuzların eski yurtlarındaki olaylar ve Şecere-i Terdkime' 
deki rivayetlerle destanın llgisi üzerinde durmamıştır. Keza o, des­
tanın Anadolu'da XIV .- XV. yüzyıllar (Akkoyunlular çağı) tarihi 
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olaylarıyla herhangi bir ilgisini de kesinlikle reddetmektedir. - Kır­
zıoğlu, Dede Korkut destanlarındaki ve başka Oğuznamelerdeki Oğuz 
soylarının adları, beylik yaptıkları yerler ile on iki hikayenin ta­
rihi bakımdan ayrı ayrı incelenmesini ikinci bir kitap olarak çıka­
racağını haber veriyor. 

** * 

Bizim de 1939'dan bu yana türlü vesilelerle Dede Korkut Kitabı 
ve Oğuz destanları konusuna dokunduğumuz oldu. 5  195 l 'de İslam 
Ansiklopedisi için Korkut Ata maddesini yazarken, Dede Kor.1cut 

lrnnusunu yeni baştan ele alarak araştırmaların en son durumu­
nu göstermek ve konuyla ilgili türlü sorularda kendi görüşlerimizi 
belirtmek üzere genişçe bir inceleme hazırlamıştık. O tarihlerde bu­
nun basılması, türlü engeller yüzünden gerçekleşemedi. Bu arada 
Profesör Rossi'nin kitabıyla, Dr. F. Sümer'in makalesinde bizim 
vardığımız neticelerden bazılarının belirtildiğini memnunlukla gör­
dük. Son araştırmalar, konumuzu aydınlatacak yeni malzeme de 
getirmiş bulunuyordu. Bütün bunları göz önünde tutarak dört yıl 
önce yazdığımız denemenin planını tamamıyla değiştirmeyi uygun 
gördük. Bir seri halinde yayıml�mayı düşündüğümüz bu makale­
lerde, şimdiye kadar üzerinde durulmuş ve tartışılmış bütün soru­
ları yeni baştan ele alacak değiliz ; bu hususta gerekli bligiyi, oku­
yucu, Rossi'nin kitabındaki girişte bulacaktır.6 Biz daha önce do­
kunulmamış bazı vakıaları incelemeyi deneyeceğiz ve daha önceki 
araştırıcılardan farklı, yeni görüşlerimiz oldukça, onlar üzerinde 
tartışacağız. 

* * *  

Dede Korkut araştırmaları nasıl bir yoldan gitmelidir? Öyle 
sanıyorum ki, konumuzla ilgili soruların başında bu gelir. İncele­
melerin sağlam bir temele dayanması için, bugüne dek gerçe.kleş­
tirilmemiş ve ilk elden yapılması gereken işler var ki, bunların ek­
sikliği araştırıcının elin! kolunu bağlamaktadır. 

Dede Korkut Kitabı'nın Dresden nüshasının bir faksimilesi he­
nüz yayımlanmamıştır. Gökyay'ın transcription'unda araştırıcıları 
şaşırtabilecek pek çok okuma yanlışları vardır. Bu nüshanın fo­
tokoplleri İstanbul'da Türkiyat Enstltüsü'nde ve Ankara'da Türk Dil 
Kurumu'nda bulunmaktadır. Bu bilim kurumlarının birinden veya 
ötekinden Dresden yazmasının f aksimllesinl gecikmeden yayımla­
ması beklenir ;  bu iş metnin tenkitli ve açıklamalı bir basımı için 
ilk basamak olacaktır. 7 
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Dede Korkut araştırmaları, en eskilerinden en yenilerine kadar 
umumi Oğuz destan ve tarih geleneklerinden, bu kavimle ilgili bü­
tün folklor konularından bağımsız olarak ele alınamaz. Oğuzların 
destan geleneğine ait malzeme ise, çoğu, tarihçilerin araştırma ala­
nına girer. Umumi Türk tarihiyle ve Oğuz tarihiyle llg111 bilgin­
lerimizin kaynaklarda bu Türk zümresine alt ve henüz gün ışığına 
kavuşmamış belgeleri tez elden ortaya koymaları gerektir. Reşi­
deddin'ln tarihindeki Oğuzlara ait fasıl bu belgelerin başında ge­
lir.8 

Ebulgazl Bahadır Han'ın Şecere-i Tertıkime 'si, Reşideddln'ln 
kitabında Oğuzlara dair olan kısımdan ve Türkmenlerin yazma şe­
cere kitaplarından faydalanmıştır. Şecere-i Terclkime nüshaları, Ba­
hadır Han'dan sonra da bir.çok katma rivayetlerle zenginleşmiş ol­
malıdır. Oğuz Türkmenlerin bu menkıbevi tarihlerinin içine son­
radan katılanların destan incelemeleri bakımından değeri düşü­
nülecek olursa, bu eserin yeni eski bütün nüshaları önem taşır.s 
Bu kitabın elde bulunan bütün nüshalarının faksim.ileleri yayım­
lanmalı, en eski nüshasının da tenkitli bir baskısı yapılmalıdır. 
Dede Korkut Kitabı ve Oğuz destanları araştırmaları için ön plan­
da gelen işlerden biri de budur. 

Bertin Kütüphanesi yazmaları arasında bulunan Risdle min 
Kelimat-ı Oğuznclme Meşhur bi-Atalarsözi'nln küçük bir kısmını 
Dlez pek ç ok okuma yanlışlarıyla basmıştı.ı0 Bu metnin baştan bir 
kısmını O. Ş. Gökyay, Dede Korkut Kitabı neşrinin girişine (s. XXX 
- XXXIII) alınış, fakat o d a  d<?ğru bir metin verememişti. Bu 
«Atalarsözb dergisinin baş tarafındaki parçalar destani üsl1ipta­
dır. Metnin tamamının faksimlleli ve transcriptlon'�u bir baslGsı, 
«Atalarsözb incelemeleri kadar Dede Korkut çalışmalarını da - he­
le dil sorunları bakımından - kolaylaştıracaktır. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi'ndek.1 Yazıcıoğlu Selçukntlmesi'ne 
eklenmiş ve Oğuzlara alt destan parçası da, hele Dede Korkut ko­
nusu için evvelki metinden de önemlidir. Bunun bir fotokopisi, 
transcrlption'la «Türk Tarih, Arkeologya ve Etnografya Derglsbn­
de (Sayı 2,  İstanbul 1934, s .  243-249 ) basıldı. Ancak okunaklı ol­
madığı gibi, oradaki transcription olsun, bazı düzeltmelerle aynı 
metni yeniden basan Gökyay'ınki (Dede Korkut, s. 121-124 }  olsun 
tam başarılı değildir. Bu metnin, iyi bir faksimilesi ile daha önceki 
transcrlptlon'ları, bugünün lmka.nları ölçüsünde düzeltecek bir bas­
kısı yapılmalıdır. 

Nihayet, Akkoyunluların resmi tarihleri, Kitdb-ı Diyarbekriyye' 
nln, tercüme ve açıklamalarla yayımlanması, Dede Korkut hikaye­
lerinin .Akkoyun1ular tarihi ııe ilgisi üzerinde tartışıldığı düşünü­
lürse, konumuz için büyük önem taşır. ı ı  
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Dede Korkut metinleri sade ihtisas sahiplerine değil, büyük bir 
okuyucu kütlesine de sunulacak değerde, çocuklarımızın, gençleri­
mizin dil ve estetik zevklerini besleyecek, tarihte mühim rol oyna­
mış bir Türk kavminin töreleri, inanışları ve dünya görüşleriyle 
canlı bir tablosunu verecek nitelikle eserlerdendir. Böyle bir ede­
·biyat anıtını bütün dünyaya tanıtma gibi hayırlı bir işi gerçek­
leştirme yolunda bu konu ile ilgili ihtisas sahiplerinin çalışmala­
rının, birbirini destekleyecek şekilde sıraya konup ayarlanması 
memleketimizin ilim kurumlarından beklenir. 

Yukarda sıraladığımız kaynak metinler yayımlanmadıkça, De­
de Korkut Kitabı ile ilgili pek çok önemli soruların kesin olarak 
çözülemeyeceğini biliyoruz. O zamana kadar araştırıcı, ancak bazı 
gözden kaçmış noktalara dikkati ·çekmeyi gözeten notlar ve ürkelc 
faraziyeler ileri sürmekle yetinecektir. Bir seri halinde yazmaya 
giriştiğimiz bu yazılarda, başka bir iddia aramamasını okuyucudan 
bekliyoruz. Gerçekleşmesini dilediğimiz büyük ölçüde işlere bir ze­
min hazırlamak bakımından bu biçim denemelerin de fay dalı ola­
cağını düşündük. 

KORKUT ATA VE SALUR KAZAN - SALURLAR VE PEÇENEKLER 

Reşideddin'e göre Muhammed Peygamber zuhur ettiği tarihler­
de ve İslamiyetin ilk çağlarında Oğuz hanları sırasıyla şunlardı : 
inal Sır Yavkuy, onun oğlu Kayı İnal Han, saltanat naibi olarak 
iKöl Erkin, Kayı İnal Han'ın oğlu ve Köl Erkin'in damadi Tümen 
Han, Tümen'in oğlu Kanlı Yavkuy. - İnal Sır Yavkuy Peygam­
berle çağdaş bulunmuş ve İslamiyete girmiştir. 

Şecere-i Ter4kime'nin Gümüştepe nüshasındaki silsile, Reşi­
deddin'dekinden bazı farklarla, şöyledir : İnal Ya vı ( = İnal Sır 
Yavkuy ) , Davlı Kayı ( .= Kayı İnal Han) , saltanat naibi sıfatıyla 
Davlı'nın kardeşi iErki ( = Köl Erkin) ,  Davh'nın oğlu ve Erkin'in 
damadı Kanlı Yavlı ( = Yavı = Yav.kuy) . 

Korkut, gerek Reşideddin, gerek Şecere-i Ter4kime rivayetleri­
ne göre bu hanlara vezirUk etmiştir. Reşldeddin'e göre o, İnal Sır 
YavkU:y zamanında zuhur etmiş ve 295 yıl yaşamıştır.12 

Prof. Zeki Velidl Togan, delilleri arasında bu geleneği de zik­
rederek ve buradaki «yavı» ,  «yavkuy» kelimelerinin «Yabgu» dan 
bozma olduğunu düşünerek, Korkut Ata'nın Oğuzların Müslüman 
olmalarından çok önce, «daha Göktürkler zamanındaki Oğuz yab­
guları nezdinde yaşamış bir Türk hakimi olacağı» faraziyesini ileri 
sürüyor. Ona göre Oğuzlar Müslüman olduktan sonra, Korkut Ata' 
yı, daha iyi hatırladıkları bir zamanın «aziz»i kabul etmişlerdir ; 
bununla beraber İslamiyetten evvelki zamana alt bir kahraman ol-
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duğunu da bildikleri bu zatın, Asr-ı Saadet'e yakın bir devirde ya­
şadığından, Peygamber'den habersiz kalmasını da caiz görmemiş­
lerdir . » 13 

Bize öyle geliyor ki, Reşideddin'deki rivayet daha çok Oğuz­
ların, İslamiyetteki kıdemleriyle, yani daha Peygamber zamanında 
hak dinini kabul etmiş olmakla övünme gayret1erinin bir ifadesi­
dir. Gerçi, Korkut Ata'yı İslam öncesi çağların bir Şaman ozanı 
diye düşünmek de tamamıyla imkansız değildir ; onu putperest Şa­
man geleneğine bağlayan bazı rivayetleri hesaba katmak gerekir. 
Biz de İsldm Ansikfopedisi'ndeki «Korkut Ata» maddesinde bu dü­
şünceye katıldığımızı ifade etmiştik. Ancak Şecere-i Terakime'de­
ki rivayetlerin tahlili ve başka Oğuz gelenekleriyle karşılaştırılma­
sı ikinci bir faraziyeye de açık kapı bırakıyor ; biraz ilerde bunu 
tartışacağız. 

Şecere-i Terakime'de hem Reşideddin rivayeti, yani Korkut'u 
eski Oğuz yabgularının çağdaşı gösteren gelenek, hem de onu Pey­
gamber'den üç yüz yıl sonra, Abbasoğullarının halifeliği çağında ya­
şamış Kazan Han'ın çağdaşı gösteren rivayet14, telif ve izah edil­
memiş şekilde yan yana durmaktadır. Dede Korkut Kitabı ise, Ka­
zan'ı da Peygamber zamanına götürmek suretiyle bu rivayetlerde­
ki aykırılığı gidermiş oluyor. Bahru'l-ensab'daki, Bayındır Ham'n 
Kazan, Dundar ve Bügdüz'ü Peygamber'e elçi göndermesiı;:; ve Şe­
refntlme'de Bügdüz Emen'int6 Dede Korkut Kitabı'na göre o, Ka­
zan'ın ve Bayındır Han'ın çağdaşı Oğuz beylerindendir) Kürtlerin 
temsilcisi olarak Muhammed'e gittiği rivayetleri de aynı vasfı gös­
terir. 

öte yandan Dede Korkut Kitabı'nda Gürcülerin (ve Bayburt 
Kalesi'nin) Bey'i Şökli Melik'e bağlı kafirlerin Kazan'ın evini yağ­
malayıp çoluğunu çocuğunu esir götürmeleri, Şecere-i Terdkime'de 
Becenelerin Salur Boyu'na baskın yapıp Kazan'ın anasını tutsak 
etmeleri hikayesine benzerlik gösterir.ı 7 Bu, Şecere-i Terakime'de 
Kazan ile Becene ( = Peçenek) lerin münasebetlerine dair tek iba­
re değildir. Bahadır Han'ın kitabının başka bir yerinde Kazan'ın 
da Becenelere tutsak gittiği kaydedilmiştirt 8 ;  Dede Korkut Kitabı'n­
da da Kazan'ın kafirlerce esir edildiğini anlatan bir epizot vardır. 
Keza, Şecere-i Terakime'de Korkut Ata ağzından söylenmiş man­
zum bir parçadat9 ,  Becenelere karşı Kazan'ın savaşları anlatılır. 
Bu parçada ayrıca Kazan'ın yüksek bir yerden yuvarlanan bir ka­
yaya ökçesini ve oyluğunu karşı tutması macerasına telmih sandı­
ğımız bozuk bir iba�eye de rastlıyoruz. Aynı parçada Kazan'ın baş­
ka bir kahramanlığına, bir ej derhayı öldürmesine telmih edilir ki, 
her iki maceraya işaretler, daha etraflı ve açık şekilde Dede Kor­
kut Kitabı'nda ve birinciye telmih Topkapı Oğuznamesi'nde var-
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dır.20 Yine Şecere-i Terakime'nin bir yerinde kaydedilen, Kazan'm 
anası Saçaklı'nın Becenelere tutsak gitmesine dair başka bir fık­
raya göre, bu kadını, ıBecenler Han'ı Tuymaduk (Toymaduk) gö­
türmüş ; Saçaklı düşman yurdunda üç ay (veya üç yıl) kaldıktan 
sonra dönüşünde bir oğlan doğurmuş ; Kazan : «Bu oğlanı nerden 
aldın ? »  diye anasının başını yarmış . . .  Bu vesileyle, Saçaklı ağzın­
dan, onun Becenelerin Bey'i ile macerası Oğuz destanları üslubun­
da manzwn bir parçada anlatılmıştır.21 Dede Korkut Kitabı'nda (2. 
hikaye : «Salur Kazan'ın evinin yağmalanması» )  Kazan'ın kafirle­
-re, tutsak g ötürdükleri anasını geri vermelerini söylediği zaman 
onların : «Senin ananı Yayhan Keşişoğlu'na vereceğiz, ondan bir 
oğlu olacak, o oğlanı sana karşı s avaşa yollayacağız» mealindeki 
cevapları22 Şecere -i Terd.kime'deki bu fıkra ile belki de uzaktan 
ilgilidir. 

Şecere-i Tertikime'de, Şah Melik bozgununda Oğuz boylarından 
Irak'a göç eden Salurların başına gelenlerin anlatılması vesilesiy­
le, o sıradaki hanlarının şeceresi verilir. :Bu şecerede Kazan'la ba­
bası ve oğlu da zikredilmiştir. Babasının adı Dede Korkut Kitabı'n­
dakine uymaz, ama oğlu Dede Korkut hikayelerinde olduğu gibi 
Urus diye zikredHmiştir.23 Şecere-i Terd.kime'nin sonunda Oğuz',da 
yetişmiş ünlü kadınlar listesinde «Kazan Bey'in karısı» diye tas­
rih edilerek iBurla Hatun'un adı vardır24, ki Dede Korkut Kitabı'n­
da ve Olearius'un naklettiği Azerbaycan rivayetlerinde de 25 onun 
adı Burla'dır. Bu karşılaştırmalardan anlıyoruz ki Kazan'ın şahsı 
etrafında ve Salurların X. yüzyılda Sır-derya kuzeyinde Peçenek­
[erle olan savaşlarını konu edinerek meydana gelmiş destani epi­
zotlar Anadolu sahasına birçok ayrıntılarını yitirmeden geçmiştir. 

Salur hanlarına ait elde ettiği şecerede Kazan'ın babasından 
geriye doğru, Oğuz Han'a pek çabuk varıldığı Bahadır Han'ın dik­
katini çeknıiş olacak ki, burda uzun bir devri .karşılayan Salur 
hanları s ayısının eksik olması gerektiğine işaret etmiştir:!6• On un 
gözüne batan bu noksan, Salur Boyu'nun Kazan'dan (yani Oğuz­
ların Peçeneklerle savaşlarının geçtiği bir tarihten) önce tarihi 
mühim bir rol oynamamış olduğunu gösterse gerektir. Kazan, herhal­
de, IX ... fC. yüzyıllar içinde, kesinlikle tayin edemediğimiz bir tarih 
anında kafir Peçeneklere karşı Müslüman Oğuzları savaşa götür­
müş,21 bu düşmanları yenilgilere· uğratmış, bazen de onların baskın­
�anna uğramış, tarihi bir Oğuz hanının adı olmalıdır. Oğuzların 
komşulanna karşı bütün savaşları tarihte onun zamanında ve baş­
buğluğu altında geçmemiş olsa blle,2s yeni İslama girmiş Oğuz kav­
minin bu ünlü beyi zamanla bu çağın destan kahramanı olmuştur.29 

Rivayetleri, Korkut'la Salur Kazan'ı Peygamber çağında ve 
Peygamber' den üç yüz yıl sonra (X. yüzyılda )  yaşamış kabul e den-
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ler olarak, ikiye ayırabiliriz. İkinci gruptakiler, Kazan'ı ve Salur 
:Boyu'nu Oğuz tarihinde aşağı yukan belll bir çağa yerleştirme im­
kanını sağlıyor : Bu, Oğuzlar ile Peçeneklerin düşmanlık ve savaş 
hallerinin vaki olduğu IX - X. yüzyıllardır. 

Reşideddin ile Şecere-i Terdkime'de Kazan'ın Peygamber za­
manında yaşadığına dair bir kayıt bulunmadığına göre onu Kor­
kut çağdaşı ve bunun sonucu olarak da Peygamber çağdaşı gös­
teren rivayetler Oğuz-Salur destanının daha sonraki - kanaatimiz­
ce Anadolu ve Azerbaycan s ahasındaki - gelişmesinin mahsulü ol­
malıdır. Ama, Kazan'ın Korkut'la çağdaş gösterilmesi hususunda 
rivayetlerin ısrarı da pek tesadüfi olmasa gerektir. Kazan'ın İslam 
uğrundaki savaşlarını anlatan menkıbelere İslami manada bir kuv­
vet kazandırmak için, ona müşavir - vezir olarak, kendi çağında 
yaşamamış olmakla beraber, Müslüman Oğuzlarca artık bir İslam 
evliyası olarak tanınmış şahsı katma arzusunun, geleneğin bu yol­
da gelişmesindeki rolü düşünülebileceği gibi, Korkut Atan'ın, Oğuz­
ların İslamiyete girdikleri ç ağda yaşamış bir mürşid olması ihti­
mali de hatıra geleblllr. Bu takdirde destan geleneğinin, sade Oğuz­
ların İslama girişlerini değil, Korkut Ata'yı da üç yüz yıl geriye 
götürdüğü şeklinde, birinciden farklı ikinci bir faraziye ileri sürü­
lebilir. Bu izah, Şecere-i Terd..7'ime'deki birbirine aykırı iki rivayeti 
telif imkanını da verir. Herhalde, Peçenek-Oğuz savaşları aslında 
İslami bir «Cihad» manası taşımamışlardır. (Şecere-i Terdkime'nin 
ifadesinden de bu anlaşılır.) Bu yeni manayı, Oğuz destani gele­
neği sonradan kazanmıştır : Dede Korkut Kitabı ile başka Anado­
lu rivayetlerinde artık Salur Boyu ve onun beyi, kft.fir ellerine karşı 
İslam davası uğrunda savaşmaktadırlar. Korkut da aslında, belki, 
Oğuzların İslama giriş ve Peçeneklerle komşuluk ve savaş münase­
betleri çağlarının (X. yüzyılın) ,  henüz Şamanlık vasıflarını tama­
mıyla yitirmemiş, bir blllcisl, İslami 1rşad vazifesini de gören bir 
«Türkmen kocası» idi. İsla.m velisi çehresini ve şöhretini, zamanla, 
eski Oğuzların torunlan batıya doğru ve İslami bir cihad manası 
almaya başlayan akın ve fütuhatlarında yeni roller oynadıkça ka­
zandı. Amma onun- bu şöhreti hiç yoktan (daha doğru bir tabir­
le, putperest Şamanlığından) başlayarak almış olacağını düşünmek, 
başlangıçta da İsla.m mürşidi olarak Oğuz hanları katında hizmet 
gördüğünü kabul etmekten daha güç olur. 

Türkmen menkıbeleri Kazan'ı, bambaşka bir mana taşıyan bir 
cihadın kahramanı sıfatıyla çok daha yeni bir çağa getirerek, Türk­
men - ŞU İran savaşlarının çerçevesi içine de sokmuşlardır. Kör­
oğlu hika.yeslnin Türkmen rivayetinde ondan şu şekilde bahsedillr : 

Yedi vell bile duşan 
Gızılbaş blle gılıçlaşan 
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Otuz yaşa başın goşan 
Salır Gazan Soltan gelsin3° 

Kazan menkıbesinin bir de bu son şekilde gelişmesi, Müslüman 
Oğuzların Peçeneklere karşı savaşlarının kahramanı olarak onun 
etrafında meydana gelen destan epizotlarının, kendi boyu ile, ka­
rısının ve oğlunun adları ile birlikte A.."1.adolu'daki Türkmenlerin 
tarihi maceralarına uygulanmasının düşünülebilir bir hadise ol­
duğunu gösterse gerektir. 

Salur Boyu'nun Oğuz tarihindeki önemli yeri meselesiyle ilgili 
olarak şuna da işaret edelim : İbn Bibi'de nakledilen bir rivayete 
göre ; «padişahlık bir nice müddet Salur Boyu'ndan oldu» ; onun 
bütün boylara üstün olduğu bir zaman, «sağ koldan kimse bulun­
mayınca kurultay edip ve Salur Hanı'nı hepsinden müdebbir bu­
lup han yaptılar. Çok zaman Türke ve Tacike hükmettiler. Sonra 
Türkistan ikliminde fetret olup . . . » hükümranlık, yine kurultay ka­
rarıyla Kınık Boyu'ndan Lokman'a (Selçuklulara ) geçtı . . . ::ı ı  Bu ri­
vayet, Selçukluların kudret kazanmalarından ve Şah Melik bozgu­
nundan önceki Oğuz çağını ana çizgileriyle anlatıyor. Salur'un ha­
kimiyeti devrini, bu şema , Kazan Bey'in veya işleri bu adda bir 
şahsa izafe edilen Salurlu Han'ın yaşamış olacağı X. yüzyılda, ta­
rihle destan geleneğinin birbirini tamamlayacak şekilde haber ver­
diği Oğuz-Peçenek savaşlarının geçtiği çağa yerleştirmemizi müm­
kün kılar. öte yandan da Salur Boyu'na Dede Korkut Kitabı'nda 
verilen öneme bu kitap dışında bir yazılı kaynakta daha işaret edil­
diğini gösterir. 

Hacı Bektaş Vildyetnamesi ise::ı2 herhalde yine aynı Şah Melik 
bozgununun hatırasını şöyle anlatır : « Oğuz cemaatı tefrikaya uğ­
rayıp dağılınca Oğuz'un padişahı Bayındır Han ahirete intikal et­
ti. Bu kerre Oğuz'un Beylerbeyisi Kazan olup dünya saltanatı dahi 
Al-i Selçuk'tan Selim Han Gazi'ye değdi .»  Bu rivayetin de tarihi 
şema itibariyle Oğuz tarihinin Şah Melik bozgununu hemen takip 
eden çağa uyduğu görülür. Bu rivayet Dede Korkut Kitabı gelene­
ğine, Bayındır Han'ı bir zaman Oğuz'un padişahı göstermek itiba­
riyle yakındır ; Kazan'la Bayındır arasında ise bir halef-selef mü­
nasebeti kurmaktadır. 

OGUZLARIN DESTAN GELENEG!NDE KAYILAR 

Reşideddin'de ve Şecere-i Terakime 'de Salurlar'ın parlak dev­
rinden çok önceki devamlı Oğuz şeceresi Kayı Boyu'ndan hanları 
( yabguları) sıralar (yukarıya bk. ) .  Bunun, Osmanlı tarihçilerinde 
olduğu gibi, Osmanoğullannın soylarına değer verme gayretinin bir 
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neticesi olacağını tahmin edemeyiz. Böylece Dede Korkut Kitabı' 
nın önsözünü - bütün olarak - Osmanlılara yaranmak isteyen bir 
müstensihin sonradan eklemiş olduğu düşüncesinin pek sağlam bir 
temele dayanmadığı görülür. Bizce hikayelerin müellifiyle bu ön­
sözün müellifi aynı şahıstır (bu meseleye ilerde döneceğiz) ve o, 
Kayı Boyu'n un Oğuz boyları içinde önemi hakkındaki kanaati da­
ha eski gelenekten almış olabilir ; buna Osman oğullarının geleceği 
hakkındaki düşünce, saltanatın kıyamete kadar onların elinden alı­
namayacağı şeklinde bir «kehanet»,  kitabın son telifi Osmanlı İm­
paratorluğu temellerinin sağlam şekilde atılmış bulunduğu bir ta­
rihte olduğuna göre, Kayı Boyu hakkındaki eski geleneğe yeni bir 
kuvvet vermek için, fakat müstensih tarafından değil, müellif ka­
lemiyle, katılmıştır.33 

Şecere-i Terakime 'de yine Kayı Boyu ile ilgili başka bir hika­
ye de, bu boyun geleceği hakkında Osmanoğulları .geleneğine yer 
etmiş meşhur bir rivayetin aynıdır. Bahadır Han'ın kitabında nak­
ledilen hikayeye göre, Şah Melik bozgunundan sonra Sır Suyu'nun 
ayağında kalan Kayılardan Toğurmuş, düşünde göğsünden üç ağaç 
çıktığını, bunların yeşerip dallanıp yapraklandığını görür; düşünü 
Miran Kahin adlı bir biliciye anlatır, o da : «Bu gördüğün düşü; 
kimseye anlatma, hayırlı düştür,» der.34 

Bu türlü rivayetlerin, Oğuzlar gibi, Selçuk devrine gelinceye 
kadar devamlı bir hakan sülaleleri bulunmayan zümrelerde, :tıer 
boyun içinde çıkması olağan bir şeydir. Ne var ki, bir boy, tarihi­
nin bir anında ötekilere üstün gelip hakimiyetini geliştirince, bu 
çeşit rivayetler yeni bir anlam ve yayılma gücü kazanıyor. Çok de­
fa şecereleri tanzim eden «hoca»ların, veya rivayetleri sözlü gele­
nekte yaşatan destancıfarın, kendi soylarını yüceltmek için orta 
malı destan ve menkıbe motifleriyle soylarının üstünlüğü hakkın­
daki hikayeleri süsleyip zen'ginleştirmiş olmaları da mümkündür. 
Reşideddin'in Oğuzlar hakkında anlattıklarıyla Şecere-i Terakime' 
nin muhtelif nüshalarının bu bakımdan karşılaştırılarak incelen­
mesi, belki birtakım neticeler verecektir. Bir örnek olarak, Şecere-i 
Terakime'nin Nuri İşan nüshasını Kayı aslından bir şahsın istin­
sah etmiş olduğuna işaret edelim.as Bu kitapta Kayı Boyu'na izafe 
edilen bazı imtiyazları, mesela bütün rivayetlerde (Reşideddin, De­
de Korkut Kitabı, Yazıcıoğlu) Korkut Ata'nın Bayat Boyu'ndan 
gösterilmesine karşılık burada Kayı Boyu'ndan .gösterilmesini belki 
de bu vakıa izah eder ; ancak, bu hususta kesin bir hükme varabil­
mek için, Şecere-i Tertıkime'nin öteki nüshalarının da bu bakım­
dan incelenmesi gerekir. - Oğuzlardan olmayan Başkırtların bile 
Korkut Ata'yı kendi boylarının atası saydıkları düşünülürse, bir 
boyun geleneğini yazılı veya sözlü yollarla nakledenlerin, ünlü ki-
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şileri kendi boylarından göstermek gayretleri daha iyi anlaşılmış 
olur. - Ha.sılı, her ne sebeple olursa olsun, Kayı Boyu hakkındaki 
destanı rivayetlerin, bu boya bir üstünlük, imtiyazlı bir geçmiş ve 
parlak bir gelecek tanıyan bir görüşün Osmanlı öncesi ve Anadolu 
dışı varlığı bir vakıadır. 

Oğuz destanlarında Kayı geleneği bizi Dede Korkut Kitabı'nın 
telif tarihiyle de ilgili başka bir meselenin incelenmesine götürür. 
Kırzıoğlu, Enveri'nin Düsturname'sindeki bir rivayeti Oğuz destan­
larındaki eponyme'lerden Büğdüz Emen'e bağlamayı denemiştir ; bu 
vesile ·ne Düsturndme'nin Osmanlıların aslını anlatan faslından 
aktardığı3a hikaye şudur : Halife Ömer zamanında Sa'd Vakkas, 
Acem fethinden dönerken «Mülk-i Türkistan»da hüküm süren Tü­
men Han'ın yurduna uğrar. Bu Han'ın Turunç Hatun adında gü­
zel bir kızı vardır. Bir gün Tümen Han ava çıkmıştır. Arap kuman­
danlarından 'Iyaz'ı otağına alır. 'Iyaz Turunç Hatun'a aşık olur. 
Hayırlı bir rüya görür (bk. not 34) ; bu rüya yukarda anlatılanın 
aynıdır) . Düşünü Vakkas'a yordurur ; Han'ın Veziri Bermek'in ara­
cılığıyla Turunç Hatun'la evlenir. Bir müddet sonra 'Iyaz memle­
ketine döner. Turunç Hatun'dan doğan oğlanın adını Emir Süley­
man koyarlar. Onlar veliye «Oğuz» derlermiş, daha doğar doğmaz 
kera.metler gösteren bu çocuğa bir de Oğuz adı verirler. Emir Sü­
leyman (Oği.ız) büyüyünce amcası Selçuk'un kızıyla evlenir, amma 
kansı Müslümanlığı kabul etmediği için geçinemezler. Oğuz bu se­
fer Vezir Bermek'in kızıyla evlenir. Dedesi Tümen Han'la .savaşır­
lar. Han bu savaşta telef olur. Emir Süleyman'ın altı oğlu olur ; on­
ların her birinden de dört oğul olmak üzere yirmi dört torunu tü­
rer. En büyük oğlu Cemşid Han, Kayı lakabıyla da anılırmış. İşte 
bu, Oğuz Han oğlu Kayı Han'dan Osmanlıların ataları türeyip çık­
mışlardır. 

Topkapı Oğuzndmesi ile Risdle min Kelimc1t-ı Oğuzndme . . . 'de de37 
Mir Süleyrnan'ın sözü geçer. Bu Mir Süleyman, Yıldırım Bayezid'in 
şehzadesi ile aynı şahıs sanılmış ve Oğuz destanıyla ilgili bu iki 
metinde ondan bahsedtlmesi bu metinlerin Bayezld oğlu Süleyman 
'Çelebi'nin saltanatı çağında .tespit edilmiş olduğuna delil olarak 
kullanılmıştı ; bundan da Dede Korkut Kitabı'nın telif tarihinin 
'tartışılmasında faydalanmak istenmişti. 38 

Enveri'nin rivayeti ise bize gösteriyor ki, Fatih devrinde, Emir· 
Süleyman, Oğuz-Kayı destan geleneğine göre Osman1ıların ilk atası 
diye b111niyordu. Menkıbede o, yirmi dört Oğuz Boyu'na adlarını 
veren eponyme hanların dedesi kabul edilmiştir ;  Oğuz adından 
başka bu vasfiyle de Oğuz Han'la aynı şahıs sanılmıştır. Amcası­
nın kızını reddedişi, dedesiyle savaşması ve bu savaş sonunda de­
desinin ölmesi gibi noktalarda da hlkAye Oğuz Han menkıbesinin 
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izlerini taşır. Öte yandan ,  Osman Gazi'nin dedesinin Osmanlı kro­
nikçilerinden birçoğunda Süleyman Şah diye gösterilmesine39 kar­
şılık, Oğuz Alp adını taşıdığı rivayetini bir Bizans tarihinde görü­
yoruz. Laonikos Chalkokondyles, Ert uğrul'un babasının Oğuz Alp, 

dedesinin de Gündüz Alp olduğunu söyler. Onun bu kaydını nak­
leden Moravcsik, başka bir Bizans kroniğinde (Georgios Phrantzes' 
de) eksik olarak yazılmış adı, bu müellifin ad hakkında «Osmanlı 
hükümdar sülalesinin atası, rivayete göre Ertuğrul'un büyük babası» 
yolundaki izahına dayanarak Gündüzalp şeklinde tamamlamayı tek­
lif eder.4° 

Görülüyor ki, gerek Dede Korkut Kitabı ile yakınlığı ve des­
tani üslübu malumumuz olan ikl Oğuzntime metninde, gerekse En­
veri'de geçen Emir Süleyman adı aynı menkıbevi şahsiyete aittir. 
Bu Süleyman, Kayı boyund�n Osmanoğullarının geleneğinde, ba­
zen Oğuz Han'la karıştırılmış, bazen da Osman'ın dedesi sanılmış 
ve Oğuz Alp diye de adlandırılmıştır ; herhalde o, Oğuz-Osmanlı 
geleneğinde yer tutmuş bir ·addır. Nitekim yukarda sözü geçen des­
tan parçalarında o, Salur Kazan ve Bayındır Han gibi eponyme'ler 
arasında anılıyor ; ibarelerden birinde ayrıca Osmanoğullarını övme 
maksadıyla amma her iki metinde de alkış klişeleri içinde yer alı­
yor. Bu ad Topkapı Oğuzntimesi'nin üç yerinde geçer : 

« . . .  maş Salur Kazan begler beglü Oğuz, Emir Süleyman uğur­
lu Oğuz, Dede Korkut bllgilü Oğuz . . .  » (st. 6 ) . 

« . . .  Salur Kazan saadetlü, Emir Süleyman uğurlu, Bayındır Han 
devletJü4ı . . .  atman oğlu . . .  » (st. 1 0 ) . 

« (Tanrı) . . .  Emir Süleyman uğurlu (yedi uğurun versün ) , Ba­
yındır Han devletlü yedi devlettin versün . . .  » (st .  21 ) .  

Risdle min Kelimtit-ı Oğuznt!me'de bir yerde geçer :  
« (Tanrı) . . .  Okçı Kozan erligin versün, Kan olan Emir Süley­

man Sultan . . .  ( ? )  versün . . .  » 

Hasılı yukardaki izahlar bu iki destan parçasının Bayezid oğ­
lu Süleyman zamanında tespit ed1Imiş olması zaruretini ortadan 
kaldırıyor. Böylece sa.de Dede Korkut Kitabı'nın değil, ondan daha 
archaique bir vasıf taşıyan Topkapı Oğuzndmesi'nin dahi yazıya 
geçiş zamanı olarak daha sonraki bir tarihi göstermemize bu yön -
den bir engel kalmıyor. 

SALURLAR VE BAYINDIRLAR; SALURLAR VE KANG-LI-KIPÇAKLAR 

Şecere-i  Terd.kime'de Salur Boyu'nun Bayındır ili ile münase­
betlerine dair bazı rivayetler Dede Korkut'un konusu bakımından 
dikkate değer. Bah.adır Han, bu boyun XI. asır içindeki macera­
lannı şöyle anlatır : «Şah Melik bozgununda Salur 111 Irak'a göçtü, 

121 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

uzun bir zaman orada oturdu. O zamanlar Irak'ın güçlü halkı Ba­
yındır idi. Salur'dan Ögürcik adlı bir Bey çıktı ; o, Bayındır Beyi' 
ne tabi olmak istemedi. Dokuz yüz evlik Salur ili bu Bey'in idare­
sinde önce Şamak'a vardı. Oradan da Bayındır'dan korkup göç et­
ti. » (Bu Şamak acaba Şamakı mıdır? Öyle ise rivayet o çağda Irak 
gibi. Azerbaycan'da da Bayındıtlıların kuvvetli bir zümre oldukla­
rını göstermez mi ? )  42. 

Biz bu rivayete, aşağıda tekrar üzerinde duracağımız bir mese­
le, yani Akkoyunlularla Dede Korkut destanlarının ilgisi bakımın­
dan dikkati çekmek istiyoruz. Faruk Sümer'i, Dede Korkut hika­
yelerinin Doğu Anadolu'da Akkoyunluların tarihiyle ilgisiz bulun­
dukları kanaatine götüren bir vakıa, Salur Boyu'nun Anadolu'daki 
Türkmenlerin tarihinde hiçbir mühim rol oynamadığıdır. Eğer Şe­
cere-i Tertikime'de bahsedilen bu Irak Bayındırlıları ile Akkoyun­
luların bir ilgisi varsa Salur Boyu'nun, doğrudan doğruya Anadolu 
Türkmen tarihinde olmasa bile, bu tarihin Anadolu öncesi safha­
sında, yani Akkoyunluların önce Amit bölgesinde, daha sonra da 
Kuzeydoğu Anadolu'da yerleşmelerinden önce, hakim olarak değil 
de - hiç olmazsa kısmen ve kısa bir zaman için - tabi olarak Ba­
yındırlılarla münasebetlerine dair bir delil elde edilmiş olur. Bi­
lindiği üzere Şecere-i Tertikime'de Kazan idaresindeki Salurların 
Bayındırlılarla münasebetlerine dair başkaca bir işaret yoktur. De­
de Korkut Kitabı'nda ise Salur Kazan, Bayındır Han'm buyruğu 
altındaki hanlardandır. Yukarda bahsettiğimiz ve Bayındırlı-Sa­
lurlu hanların Oğuz topluluğu başına geçmekte halef-selef olma 
şeklindeki münasebeti anlatan Hacı Bektaş Viltiyetntimesi 'ndeki fık­
ra, bu eserin telif tarihinde ve Dede Korkut Kitabı dışında da Sa­
lurlar'ın Oğuz geleneğindeki önemini belirtmiş oluyor.4a 

Yine Şecere-i Terakime'nin Salurlar h akkındaki hikayesine dö­
nelim : . . . Ögürcik idaresindeki Salurlar Şamak'da, Bayındır ili önün­
den kaçtıktan sonra Yayık Suyu'na, Ala-Kenek ve Kara-Kaş'a var­
dılar. Orada onlara .Kanğlılar saldırdı. Salurlar Mangışlak'a vardı­
lar. Kanğlıların Hanı Gök-Tonlu yine bunların üzerine yürüdü. 
Ögürcik oradan da kaçıp Abulhan Dağı'na vardı . . .  - Bu macera, 
Şecere-i Terdkime'de ayrıca Ögürcik ağzından Dede Korkut Kita­
bı'nda rastladığımız destani nazımlar tipinde bir parça ile anlatl'l­
mıştır.44 _ Faruk Sümer, Kanğlı Kıpçakların XII. yüzyıldan sonra 
Müslüman olduklarına, bu tarihlerden önce, Oğuzların Sır-derya 
ötesinde oturdukları çağlarda onların şimal komşuları bulunduk­
larına işaret ederek Dede Korkut Kitabı'nda Demir Yaylı Kıpçak 
Melik diye bir düşman adının geçmesini bu destanlarda, Oğuzların 
eski yurtlarındaki ka.fir Kanğlı Kıpçaklarla savaşlarının bir izi sa­
yıyor ki, bu yerinde bir görüştür. Şecere-i Terdkime'nin naklettiği 

122 



DEDE KORKUT HİKAYELERİNDEKİ TARİHİ OLAYLAR 

rivayet de, ihtimal, Dede Korkut Kitabı 'nda telmih edilen h adise­
lerin daha etraflı ifadesinden ibarettir. Dede Korkut Kitabı, büyük 
kısmıyla Salur Boyu'nun bir destanı gibi göründüğüne göre, bu 
boyun tarihindeki bütün maceraları aksettirmiş olması pek tabiidir. 

OCUZLARIN ANADOLU VE AZERBAYCAN'A SELÇUKLULARDAN 

ÖNCEKİ AKINLARINA DAİR RİVAYETLER 

Hacı Bektaş Viltlyetnamesi 'nde Oğuzlara dair bir rivayet daha 
dikkatimizi çekiyor. Bu eser, Ru� ülkesine birbiri ardınca gelen 
Müslüman akınların ı şu mısralarla anlatır : 

«RO.m fethi üç gez oldu ey aziz 
( . . . ) 
Feth-i evvel çün Bent Abbaslar 
Oldu Bağdad'a halife çün olar 
Cins-i Kayser RO.m'a iken padişah 
Hazret-i Battal Gazi yüzü mah 
Gazilerle evvel anlar açdılar 
( . . . ) 
Girü kafir gallb olup geldiler 
Rftm'u anların elinden aldılar 
Kaldı küffarın elinde bir zaman 
Çünki şarkdan çıkd' Oğuz oldu'ıyan 
Fars mülkini bi-külll dutdılar 
Çeküben leşker çü RO.m'a yetdller 
Rüm'ı dahı bunlar aldı serteser 
Pes ikinci f�thi budur bil haber 
Çünki tebdil oldu Qğuz şevketi 
Sürdü devran geçdi bunlar müddeti 
Gine küffar gallb olub geldiler 
Rftm mülkini bulardan aldılar 
Kaldı bir müddet bu Rum ol vechile 
Bir teva.rihden beyan geldi dile 
Aı-i Selçuk'un durur üçünci feth 
Al-i Selçuk'dan diyem bir görklü medh»45 

Burada, Anadolu'ya büyük Selçuk akınından önceki bir Oğuz 
yayılışından bahsediliyor. Son büyük dalgadan önce, gerek Azer­
baycan'a, gerek Anadolu içlerine doğru bu kavmin sızmaları olmuş­
tur.46 Daha sonraki menkabevı tarihler ve destanlar bunları uzun 
bir devre sürmüş bir yayılma ve yerleşme gibi göstermiş olacak­
lardır. Cdm-ı Cem-Ayin'in rivayetine göre Oğuz hanlarından Tok-
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Temür, Me'mun Halife zamanında Gürcistan'a ve Rum'a gaza et­

miştir.47 Akkoyunlularm resmi tarihi, Kittib-ı Diyarbekriyye 'nin, 

menkabevi-destani bir giriş mahiyetindeki kısımları, Bayındır Bo­
yu'nun Azerbaycan'da yerleşmesini ta Muhammed Peygamber za­
manına kadar götürür. Bahru'l-ensab adlı başka bir menkıbevi ta­
rih de, Bayındırlıların Azerbaycan'a ve Doğu Anadolu'ya yayılış ve 
yerleşişlerini aynı çağlara çıkarır.4s Selçuk öncesi çağlard� yapıl­
mış olan akınlar, Dede Korkut Kitabı'ndaki tarihi çekirdeği bun­
iarın teşkil ettiği iddia edilemese bile, izahı çok defa güç görünen 
bir destani mihver değiştirme hadisesini, yani Oğuzların Sır-derya 
kuzeyindeki maceralarının Doğu Anadolu ve Azerbaycan'daki va­
kalara uygulanmasını kolaylaştırmış olacaklardır. 

Dede Korkut Kitabı'nın kahramanlarından Beyrek ile Bayburt 
Kalesi'nin Ermeni h akimi arasındaki münasebetlere dair oranın 
yerli halkı arasındaki bir rivayeti vaktiyle tahlil etmiştik.49 Bu ka­
lenin Beyrek ile Oğuz Beyleri tarafından alınıp talan edilmesini 
anlatan Dede Korkut Kitabı'nda Ermenilerin sözü geçmez. Bu va­
kıayı, Dede Korkut Kitabı'nın son telifi zamanını Ermenistan'ın 
artık bir devlet olarak mevcut bulunmadığı bir çağda aramaya bizi 
sevk eden delillerden biri olarak kullanmıştık. Halk geleneğinde yi­
ne de, Beyrek'in adı Parasar (Dede Korkut Kitabı'nda «Parasar'ın 
'.Bayburt Hi.sarı'nda� ibaresinde rasladığımız şekliyle) adlı ve Bay­
burt'a hükmeden Ermeni beyine bağlanmak suretiyle, bu ülkenin 
Ermenilerden fethi çağlarının bir h atırası olarak saklanmış bulu­
nuyor. Dede Korkut Kitabı'nda, aynı şekilde, Salurlar'ın Sır-derya 
boyundaki ve Bayındırlıların iki üç yüzyıl sonra Doğu Anadolu ve 
Azerbaycan'daki komşularıyla savaş ve başka türlü münasebetle­
rinden ibaret olan i·ki esaslı tabaka arasında . belli belirsiz birtakım 
izler daha sıkışmış kalmış olabillr. 

DEDE KORKUT KİTABI'NDA KOMNENLERLE AKKOYUNLULARIN VE 

ÖTEKİ TÜRKMENLERİN MÜNASEBETLERİNE AİT İZLER 

Dede Korkut Kitabı'nda - başka vakıalar bir tarafa - epizot­
lardan ikisinde «Trabzon Tekfuru» sözünün geçmesiso, bu destan­
larda Anadolu Türkmen zümreleriyle onların komşu oldukları Kom­
nen Devleti'nin münasebetleri tarihinin yankısını aramaya bizi sevk 
eder. Bu münasebetleri Komnenlerin tarihinde kısaca gözden geçi­
relim : 

Trabzonlular bu komsularmdan bazen sadece Türkler. b9 ?:en 
Türkmenler diye bahsetmlşlerdir ; bazı da Akkoyunlulan AmJ.tliler 
veya Amitli Türkmenler diye ötekilerden ayırmışlardır. Şuna da 
işaret edelim ki iki tarafın münasebetleri sadece savaşlarla kal-
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mayıp başka şekilde de gelişmiştir ; Komnenler savaşçı komşuları­
nın akınlarını durdurmak için türlü tedbirlere, bu arada onları 
kendilerine damat edinme yoluna da başvurmuşlardır. 

Türkmenlerle Trabzon Rum imparatorluğunun temaslarından, 
1280 tarihlerinden başl�yarak bahsediliyor. Bu tarihte İmparator 
Georges ( 1266- 1280 ) , Türkmenlere karşı bir sefere çıkar ve Rum 
aristokrasisinin ihaneti neticesinde esir düşer.;;ı 1232'de, II. Alexis' 
in ( 1 297-1330) oğlu ve halefi III. Andronik ( 1 330-1332) zamanında, 
Bayram bir ordu ile Samatos'a kadar gelir ve mağlüp olur. And­
ronik'in halefi I. Basile zamanında ( 1332-1 340) , (Çobanlılardan) 
Demirtaş'ın oğlu Şeyh !Hasan 1 336'da Trabzon topraklarına akın 
eder ve mağlüp olur52. - Basile'den sonra tahta karısı Irene ( 1340-
134 1 )  geçer � onun saltanatı esnasında Trabzon kuvvetleri Perhari' 
ye akın eder ( 1340) ve Amitlileri yener. 1341 'de Amitli Türkmenler 
yeni bir akın yaparlar, Trabzonlular savaşmadan kaçarlar;  pek çok­
ları ölür, Trabzon'u Türkmenler yakarlar, yanan insanların koku­
sundan şehirde hastalık çıkar. - Bu hezimetten önce I. Basile'in 
kızkardeşi ve II. Alexis'ln kızı, Anahutlu ( = Anakutlu) lakabıyla 
anılan Anna, rahibe elbisesini atarak Lazların memleketine kaç­
mıştır; Amitlilerin Trabzon'u tahribinden sonra Anakutlu, Lazlar­
dan bir ordwıun başında Trabzon'a gelip tahta çıkar. İstanbul'dan 
gelen II. Alexls'nin oğlu, yani Anna'nın amcası tahta geçmek is­
terse de yerli reislerle Lazlar onun gemilerini ele geçirirler ve ken­
disini hapsederler. Aynı yılda ( 1341 ) .Aınitliler yeni bir akın yapar­
lar, amma bir şey elde edemeden çekilirler. İstanbul'dan gelen baş­
ka reisler 1342'de Trabzon'u ele geçirerek Anakutlu'yu boğarlar ve 
Michel'in oğlu III. Jean ( 1342-13444) ' tahta çıkarırlar. 1343'te Amit­
lilerin yeni bir akını püskürtülür.53 1348'de birçok Türk kuvvetleri 
Trabzon'a akın ederler : Erzincan'dan Ahi Ayne Bey, Bayburt'tan 
Mehmet İkeptaris ( veya Erkeptaris = Rikabdar? ) , Amitliler'den 
Tur-Ali Bey ve Boz-Doğan ve bunlarla birlikte Çapni ( = Çepni) ler . . .  
Bunlar Trabzonlularla üç gün savaşırlar, pek çok adamlarını kay­
bederler ve mağlftp olarak giderler.s4 

Bu arada ikinci defa tahta çıkmış olan Michel ( 1 344-1349) taht­
tan iner ( 1 349) ve yerine Basile'in ikinci oğlu III. Jean Alexis 
( 1349-1390) geçer. Bu hükümdarın kızkardeşl Maria, 1352 Ağusto­
sunda Amitlllerin Em.iri Tur-Ali Bey'ln oğlu Kutlu Bey ile evlenlr.rı;;  
1357'de Bayram'ın oğlu Hacı-Emir (Hacı Ömer) Maçka'ya girer ve 
bu bölgeyi yağma eder. Aynı yılın 22 Ağustos'unda İmparatorun kız­
kardeşi ve Kutlu Bey'in kansı Maria-Desplna Hat (Despina Hatun) 
Trabzon'a gelir. Aynı yıl Basile'in başka bir kızı, Theodora, Hacı 
Emir (Ömer ? ) 'e gelin gider. - Bayburt Beyi Hoca Latif, 1360'da 
üç yüz askerle Trabzon'a akın eder, Maçka'ya girer. Pusu kurmuş 
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olan Rumlar bu kuvvetten iki yüz kişiyi öldürürler. Hoca Latif'in 
başı kesilir.56 - İmparator 1361 'de, kronik,çi Panaretos'un da bu­
lunduğu bir kafileyle Hacı Emir (Ömer?) 'in kalesine gider. - Aynı 
yıl, Erzincan'dan Ahi Ayne Bey akın eder, Golaba Kalesi'nl kuşatır, 
ama başarı elde edemez.57 Yine aynı yılda Çelebi Taceddin'in bir 
elçisi evlenme aracılığıyla Trabzon'a gelir. - Bir müddet sonra, yi­
ne Panaretos'un bulunduğu bir heyet Kutlu Bey'i ziyarete gider, 
amma Türkler arasında salgın hastalık çıktığı haberi üzerine ge­
ri döner/i8 

1365'te Emir Kutlu Bey, karısı Maria-Despina Hatun'la birlik­
te Trabzon'a gelirler ve saraya kabul edilirler. Ertesi gün yine Pa­
naretos'un da bulunduğu bir heyetle İmparator yaylaya çıkar ; Han­
daka'y� kadar gider, Emir'le bir arada dört gün geçirir. "9 

1378 - 1379'da, Kılıç Arslan adında bir başbuğun Trabzon'a akın 
yapacağı haberini alan İmparator savunma hazırlıklarına girişir. 
1379'da kızı Eudokia'yı Çele.bi Taceddin'le evlendirir.so Aynı yılda 
Trabzonlular Çepnilere karşı bir sefer yaparlar, onları basarlar, 
birçok Rum esirlerini kurtarırlar ; Rumlardan kırk iki ölüye karşı 
Türkler 100 kişi kaybederler. 

1386'da İmparatorun damatları Emir Taceddin ve Hacı Ömer 
oğlu Süleyman Bey, on iki bin kişilik bir kuvvetle Halibia'ya girer­
ler, amma Rumlarla savaşta mağlftp olurlar, bu arada başta Ta­
ceddin olmak üzere pek çok ölü verirler.61 

Komnenlerin tarihinden, bu siyası ve askeri münasebetlerin 
dışında, bazı Komnenli Rum .(ve bazı Gürcü) prens ve prensesle­
rinin Türk �dları taşıdıklarına dair de bilgi ediniyoruz. Bu süla­
lenin ilk hükümdarlarından I. Jean ( 1235-1238) 'ın bir adı da Ak­
suh (Ak-Su ? )  idi.62 1330'da ölen II. Alexis'nin oğlu ve halefi III. 
Andronik'in iki kardeşi Michel Azahutlu (Atalrntlu ?) ve Georges 
Ahpugas (Ak..:Boğa) adlarını taşıyorlardı ; Andronik tahta çıkınca 
bunları öldürtmüştü. 63 II. Alexis'nin kızı Anna'nın bir adı da Ana­
kutlu idi. Panaretos'un ifadesinden,64 Amitli Türkmenierin şehre 
hücumlarından bir müddet önce şehirden uzaklaşan, bir kısım yer­
li halkla, Lazlara dayanarak t.ah ta geçen ve onların desteğiyle bir 
müddet saltanatta kalan bu prensesin, komşulan Türkmenlerle de 
gizli bir anlaşması olduğunu mu anlamalı? Panaretos'a göre yu­
karda adı geçen Ahpugas (ıAk-Boğa) 'ın yeğeni (kız kardeşinin kızı) 
bir Gürcü prensesi, Gürcistan Kralı Da vid'in kızı idi ve Kulkan 
Hatun adını taşıyordu. Bu prenses, Komnenli prenslerden Andro­
nik'in nişanlısı idi, o ölünce kardeşi Manuel'le evlendi ve Eudokia 
adını aldı.65 

Komnenlerin, komşu T.lrk beylerini damat edinme tedbirleri­
nin, onların akınlarına karşı tam bir güvenlik sağlamadığını Trab-
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zon İmparatorluğu tarihinin bazı safhalarından yukarda verdiğimiz 
özet kolayca anlatır. Bununla beraber bu iki düşman cephe ara­
sında zaman zaman iyi münasebetler, karşılıklı ziyaretler ve bun­
ların neticesi olarak da herhalde türlü kültür alışverişleri eksik ol­
mamıştır. Rum prens ve prenseslerinin Türk adları almaları buna 
bir delildir. Öte yandan da, galiba, Müslüman beyler kendilerine 
gelen Rum prenseslerinin dinlerini muhafaza etmelerine müsaade 
etmişlerdir. 

Akkoyunlularla diğer Türk emirlerinin Trabzon'dan kız alma­
ları daha sonra da devam etmiştir. Fahreddin Kutlu Bey'in karısı 
gibi, oğlu ve Akkoyunlu Devleti'nin kurucusu Kara Yülük Osman' 
ın karısı da Komnenlerden bir prenses, III. Manuel ( 1 390- 14 1 7 ) 'in 
kızkardeşi idi66. 1421 yıllarında, bu Manuel'in oğlu IV. Alexis ( 1417-
1429 ) , kızlarından birini Karakoyunlu Beyi Cihanşah'a verdi.67 Ni­
hayet IV. Alexis'nin oğlu, IV. Jean ( 1429 - 1458) , kızı Theodora'yı68 

Akkoyunluların büyük Padişahı Uzun Hasan'a verdi. 1458'den İm­
paratorluğun sonuna ( 1462) kadar hüküm süren David'in de ye­
ğeni olan karısı dolayısıyla Uzun Hasan'ın, müşterek düşman olan 
Fatih'e karşı Komnen Devleti'nin menfaatlarını savunma hususun­
daki gayretleri malumdur. 

Komnenlerin tarihinde bizim konumuz bakımından dikkate de­
ğer bir nokta da, politika savaşlarına katıJan ve bazen tahtı ele ge­
çirecek kadar celadet gösteren kadın tiplerinin bulunmasıdır. Da­
ha 1285'te II. Jean'ın üvey kardeşi ve Gürcü Kraliçesi Roussedan' 
ın kızı Theodora, kısa bir zaman için İmparatorluk tahtına çıkmış­
tı. Daha sonra I. Basile'in karısı ve Bizans İmparatoru III. And­
ronik Paleolog'un gayr-ı meşru kızı !rene, rakibi ve Trabzon asıllı 
başka bir İrene'i uzaklaştırmak suretiyle yine kısa bir zaman İm­
paratorluk tahtında oturdu ; Basile kilisenin kanunlarını hiçe sa­
yarak meşru karısını bırakmış ve Trabzonlu İrene ile evlenmişti.(H.J 
Anna Anakutlu'nun maceralarını ve feci akıbetini yukarda anlat­
tık. 

Türkmenler, sosyal görüşleri ve hayat anlayışlarıyla bu gibi «er­
kek davranışlı» kadınları yadırgamamış olmalıdırlar. Nitekim Ak­
koyunluların tarihinde de, asılları Türk o"lsun, yabancı olsun, po­
litikaya karışmış kadınlar vardır. Uzun Hasan'ın anası Sara Ha­
tun,70 oğlunun politika faaliyetini desteklemekten geri kalmamış, 
bilhassa Fatih'! Komnenlere karşı giriştiği fütuhat planları ndan 
vazgeçirmek hususunda epeyi gayret göstermiştFı Theodora Des-
plna Hatun da, herhalde, Uzun Hasan'ın Komnenlere yakınlık po­
litikasında oldukça amil olmuştur. Uzun Hasan'ın elçileri 1459'da 
Fatih'ten taleplerde bulunurken, Kapadokya bölgesini Despina Ha­
tun'un çeyizi olarak geri istiyorlardı.72 Uzun Hasan, Komnenli pren-
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sesin dinine saygı göstermiştir ; gelin alayı Akkoyunlu hükümdarı­
nın yurduna papazların da katıldığı bir kaflleyle gelmiştir. Despi­
na Hatun'un ölünceye kadar Hıristiyan kaldığı anlaşılıyor ; cesedi 
Barbareo'nun kaydına göre, Diyarbekir'de bir kiliseye gömülmüş­
tür.73 Uzun Hasan'ın Türk karısı Selçuk Şah Hatun da, kocası üze­
rinde nüfuzu olan bir kadındı.74 Gerek o, gerek kaynanası Sara 
Hatun, Kuzeydoğu Anadolu bölgesinde vakıflar bırakmışlardır. 7 ;-;  

Dede Korkut Kitabı'nın Kanturalı epizodunda vaka, «kahra­
manın, kızını aldığı kafir beyi ile sıhriyet bağına rağmen, iki ta­
raf arasında düşmanca münasebetlerin devam etmesi ve yabancı kı­
zın Oğuz kahramanına, düşman tarafta babası bulunduğu halde, 
bağlılık göstermesi» diye ifade edebileceğimiz bir tem etrafında ge­
lişir. Komnenler'in komşu Türk ve Türkmen beylikleriyle müna­
sebetleri tarihinde de bu destanı vakıaya uyan erkek ve kadın çeh­
releri buluyoruz. Yukarda, Komnenlerin, kendilerine karşı savaşta 
başını bile kaybeden damatlarına rastladık. 

Mükrimin Halil Yınanç'ın İsldm Ansiklopedisi 'ndeki Akkoyun­
lular maddesinde muhtevasını hulasa ettiği Kitdb-ı Diyarbekriyye' 
nin bir kaydına g�re, Tur-Ali Bey, Duharlı Yusuf Bey'in intikamı­
nı almak için Trabzon'a akın etmiş, Komnenlerin bozguna uğratıp 
bir prenseslerini esir etm� . . .  Komnenlerin bu bozgunu, acaba Pa­
naretos'ta Tur-Ali Bey'in adı anılmaksızın Amitlilerin baskını ola­
rak anlatılan ve şehrin yakılmasıyla neticelenen bozgun mudur ? 
Yoksa ayrı bir olay mıdır? Kitdb-ı Diyarbekriyye'nin incelenmesi 
ve başka kaynaklarla karşılaştırılması belki bu soruları cevaplan­
dıracaktır. Panaretos'ta, Komnenli bir prensesin Türkmenlere esir 
düştüğüne dair bir kayıt yoktur. Belki de Kittlb-ı Diyarbekriyye' 
nin rivayeti, Tur-Ali Bey'in akınlarıyla Komnen prensesinin onu n 
oğluna gelin gitmesi olayının bir hlkayeleşme seyri içinde aldığı 
şekildir. 

Trabzon'da tespit edilmiş bir halk rivayeti var ki, Tur-Ali Bey' 
in (yahut da Dede Korkut hikayesindeki Kanturalı'nın) Komnen­
ler ülkesine yaptığı akının uzaktan bir hatırlanması olabilir. Bu 
hikayeye göre, Trabzon'un adı eskiden Hurşid-Abad imiş. Sonra­
ları Köroğlu glbib lr kahraman gelerek halka «şeca.atını blldirmek 
için» sikkenin turasını parmağıyla silmiş ; ona «Tura Bozan» diye 
ad koymuşlar. Memleketin adı da böyle kalmış.76 Kırzıoğlu, kita­
bında bu hikayenin bugün yaşayan bir varlante'ını da naklediyor. 
Buna göre bu kahraman Yukarı İllerden, yani Erzurum, Erzincan 
taraflarından gelmiş imiş ; haraç olarak verilen paraların turasını 
parmaklarıyla silmesi üzerine ona bu lakap verllmiş. Şehir de onun 
hükmü altına geçip Tura-bozan adını almış. - Buna benzer bir 
hikaye Köroğlu rl vayetlerinde Demircioğl u h akkında anla tılır7 7 ;  
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aynı motif Avrupa folklorunda da vardır. 7 s  Bununla beraber, gele­
nekte Trabzon adı hakkındaki halk etimolojisinin meydana geli­
şinde, Tur-Ali Bey veya Kanturalı'ya dair hikayelerin sonradan 
unutulmuş birtakım epizodlarının bir etkisi olduğu düşünülebHir ; 
«turalı» ismindeki «tura» kelimesinin bunda bir payı olabilir. 

Şuna da işaret edelim :  Trabzon bölgesinde, Vakf-ı Kebir'e bağ­
lı Turali adında iki, Turali-Uşağı adında da bir köy vardır. 79 

Topkapı Oğuznamesi'nde (faksimile : satır 47-49) Kanturalı­
dan şu şekilde bahsedilir : (Biz, bazı kelimeleri R. N. Edgüer ile O. 
Ş. Gökyay'dan farklı okuyoruz . )  

« . . .  Kalın Oğuz ellerinden kalkub duran, kırk yigidin yanına 
salan, kanlu kafir ellerine akan, kaynar akar sal ırmakların ge­
çen, garıplık ellere gafil düşen, arslanıla boğasın, buğrasın, güreş­
çisin öldüren, otuz dokuz yigidün kanın alan, adlu Oğuz'da ad ko­
yan, saru donlu Selcen Kadını alan Kanlı Koca oğlu Kanturalu ... » 

Bu parçada iki vakaya telmih var ki, Kanturalı hikayesinin 
Dede Korkut Kitabı 'ndakinden farklı :bir variante'ının varlığını ha­
ber veriyor : 

1 )  Dede Korkut Kitabı'nda, Kanturalı Trabzon şehrinde, Sel­
can Hatun'u almak lçln koşulan şartlan yerine getirmek üzere ars­
lan, boğa ve buğra ile savaşmıştır. Orada, güreşçiyi yenmekten iba­
ret dördüncü bir imtihanın sözü geçmez. Bundan anlıyoruz ki Top­
kapı Oğuznamesi'ndeki metne esas olan başka bir rivayette Kan­
turalı'nın Selcan Hatun'u almak için bir de kafir beyinin pehli­
vanı ile savaşı anlatılmıştır. 

2) Dede Korkut Kitabı'nda Kanturalı'nın «otuz dokuz yiğidin 
kanını alması»ndan da söz edilmez. Topkapı Oğuzndmesi'ndeki bu 
telmih de belki, kahramanın a rkadaşlarının kafirler tarafından öl­
dürüldüğünü anlatan farklı bir rivayetin varlığına işarettir. Yok­
sa burada, Kanturalı'dan önce kız uğruna ölen yiğitlerin (Dede 
Korkut Kitabı'na göre otuz iki yiğit) intikamı mı kastediliyor? Ya­
hut da, Kitdb-ı Diyarbekriyye'de anlatılan ve Tur-Ali Bey'in Du­
harlı aşireti beyinin intikamını almak için yaptığı akınla ilgili bir 
rivayetin i�ini mı aramalıdır?. Bu sorulara kesin olarak cevap ver­
mek güçtür. 

Dede Korkut hikayeleriyle Akkoyunlulann ilgisi ve Dede Kor­
kut Kitabı'nın telifi meseleleri bakımından önemli saydığımız bir 
vakıaya d aha işaret edelim : 

Dede Korkut Kitabı'ndaki hikayelerden bir kısmında - Oğuz­
ların dış dttşmanları ile savaşlarını ve İç Oğuzla Dış Oğuzun kav­
gasını an�atanlarda - bir vesile düşürülüp, ve her birinin ünlü iş­
lerini sayıp döken destani klişeler halinde Oğuz beylerinin adları 
sıralanır ; bunlar, Şecere-i Terdkime 'de de bazılarına rastladığımız 

129 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

eponyme'lerdir. Beylerin ve hanların bu yolda anılması, çoğu on­
ların savaşa katıln;ıaları anlatılırken, bazı da başka vesilelerle olur. 
Bazı hikayelerde ise, kahramanın Salur Kazan'a nisbeti üzerinde du­
,rulur. Topkapı Oğuznc1mesi'nde de bu destanı klişelerden bazılarını 
buluyoruz. Biz, bu eponyme beylerin tavsif klişelerini ve .onlar için­
deki Kazan'a nispet ifade eden ibareleri, pek az değişiklikle yeni 
çağlara ve şartlara uygulanmış, aslında Oğuzların Sır-derya kuze­
yindeki yurtlarından getirdikleri hazır kalıplar sayıyoruz. Dede 
Korkut metinlerinin en archai:que ve açıklanması en çetin olan par­
çaları bunlardır. 

Derse Han, ıDeli Dumrul ve Kanturalı epizodlarında, asıl kah­
ramanlar dışında, Oğuz bey ve hanlarının bu klişe-tavsifleri geç­
mez. Bu üç hikayenin bünyesini inceleyince bunun s adece bir ih­
mal veya unutma olarak izahı bize güç görünüyor. Nitekim, Derse 
Han hikayesinin başında hazır bir vesile bile vardır : Bayındır 
Han'ın meclisi anlatılmaktadır, amma, Bayındır Han anılmış bey­
[erinden ise isim anılmadan söz edilip geçilmiştir. Deli Dumrul hi­
kayesinde de hiçbir eponyme yoktur. Keza, Kanturalı hikayesinde, 
herhangi bir vesileyle hatta maceranın sonlarında, Kanturalı ile 
nişanlısı büyük bir kafir kuvvetinin baskınına uğradıkları ve baş­
ları bunlu kaldığı bir sırada, Kanturalı'nın anasıyla babasının gel­
dikleri görülür, amma Oğuz beylerinden hiçbir ses çıkmaz. 

Bundan başka, dikkat edilecek olursa, bu üç hikayenin kah­
ramanları öteki epizodlarda da herhangi bir vesileyle zikredilmiş 
değildir. Şecere-i Terc!kime 'de de onların adlarına rastlamayız ; bu 
kitabın sonuna eklenmiş bir fıkrada, Oğuz'da ün salmış, beylik et­
miş kadınlara alt listede, Selcan Hatun yer almamıştır. 

Bu üÇ hikaye, Dede Korkut Kitabı'nın öteki epizodlanndan, bu 
bakıma ayn bir grup teşkil ediyor. Onları, Oğuzların Anadolu ön­
cesi destanlarında bulunmayan ve destan geleneklerine sonradan 
eklenmiş epizodlar saymak yanlış olmaz sanıyoruz. Bu vakıa, Kan­
turalı hikayesini Akkoyunlular ile Komnenlllerin komşuluk ve sa­
vaş münasebetlerinin destani bir ifadesi diye gören bir faraziyeyi 
destekleyecek yeni bir delil olabilir. Bu vesile ile şuna da işaret 
edellm ki Kanturalı'nın künyesi «Kanlı Koca oğlu» dur ; bilindiği 
gibi Kanlı bir Oğuz eponyme'i de.ğildir. Bu da onun macerasını, De­
de Korkut Kitabı'nda Anadolu öncesi Oğuz geleneğinin başlıca un­
surunu teşkil eden Salur Kazan ile başka Oğuz eponyme'lerinin be­
lirtildiği hikayelerden ayıran bir noktadır. 

SONUÇLAR - DEDE KORKUT KİTABI'NIN TELİF TARİHİ 

Dede Korkut Kitabı'nı inceleyenler çok defa bir tek tarihi a.na 
ve coğrafi sahaya saplanıp kalıyorlar. Unutmamalıyız ki bu metin. 
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bir destan telifidir ;  böyle olunca onun içindeki unsurlarda zaman, 
mekan ve kaynak birliği aranmaz. Araştırmaların bugünkü duru­
muna göre ve yukardaki incelemelerimizin sonucu olarak biz bu 
destanla rda tarihi iki ana tabaka görüyoruz : 

1 )  Oğuzların eski va tanlan olan Sır-derya bölgesindeki kom­
şularıyla, Peçenekler ve Kıpçaklarla mücadele ve münasebetleri. 
Bununla ilgili epizocHar, Oğuzların Anadolu'ya gelmelerinden önce 
Salur Kazan'ın adı etrafında ve Salur Boyu'nun bir destanı halin­
de teşekkül etmiş, Oğuz boylarıyla birlikte Anadolu'ya göç etmiş, 
onların bu yeni yurtlarında, eski düşmanlarının yerini Gürcülere 
ve Abhazlara bırakarak yeni savaş ve komşuluk münasebetlerine 
uygulanmıştır. 

2) XIII. yüzyıl ortalarından başlayarak Doğu-Anadolu ve Azer­
baycan'da Gürcülerin, Abhazların ve bilhassa Trabzon Rumlarının 
yurtlarına Türkmen zümrelerinin ve daha çok Akkoyunluların akın­
ları ve bu kavimlerle türlü komşuluk münasebetleri. Bunlar Bayın­
dır Han'ın adı etrafında işlenmiştir. Salur Kazan, Hanlar Hanı Ba­
yındır'ın damadı gösterilmek suretiyle Salur Boyu'nun destanı, Ba­
yındırlı-Akkoyunlu destanıyla kaynaşmıştır. Bu kaynaştırmayı ba­
şaran destancı-müellif ya Salur Boyu'ndandır yahut da malzeme­
sinin mühim bir kısmını bu boya mensup ozanların rivayetlerinden 
almıştır. Böyle bir faraziye, Dede Korkut Kitabı'ndaki Salur Ka­
zan'ın imtiya�lı durumunu da izah eder. 

Salur Boyu, F. Sümer'in belirttiği gibi, XII-XV. yüzyıllar arası 
Anadolu Türkmen tarihinde mühim bir rol oynamamış olsa bile, 
herhalde hakim boyların buyruğu altında ve mühim bir nisbette 
mevcut bulunmuştu. Anadolu toponimisinde bu boyla ilgili adlara 
ve eponym'lere (Salur, Kazan, Ulaş, Güne, Arız veya Uruz, v.b.) 
rastlıyoruz. 80 Içel' de XVI. yüzyılda Ulaş adlı bir boyun Sal ur ve 
Bayındır adlı iki kolu bulunduğunu Faruk Sümer, Anadolu'daki 
Oğuz boylarına ait yayımladığı bir vesikada tespit etmiştir.sı De­
mek ki bu yüzyılda bile dar bir sahada da olsa, bir Bayındır-Salur 
birliği vücut bulmuştur. Biliyoruz ki, Şecere-i Terc1kime 'de böyle bir 
birlikten hiç bahsedilmediği halde, Dede Korkut Kitabı'nda Hanlar 
Hanı Bayındır, İç-Oğuzla Dış-Oğuz konfederasyonunun başı, aynı 
zamanda da Ulaş oğlu Salur Kazan'ın ( yani İç-Oğuz topluluğunun 
Beylerbeyi'nin) kaynatasıdır. 

Dede Korkut Kitabı'nda sarih olarak görülmese bile, Kitc1b-ı 
Diy·arbekriyye'den ve Bahru'l-Enscıb adlı daha eski bir şecere ki­
tabından naklen XVI. yüzyılın sonlarında telif edilmiş Tevarih-i 
Cih<ln başlıklı bir eserde verilen bilgilerden s2 öğrendiğimize göre 
herhalde Bayındır Boyu'nun da, son Akkoyunlu İmparatorluğu'nu 
meydana getirmeden asırlar önce ilk atalarının bu imparatorluk 
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ülkelerini, ka.firlerin (Gürcülerin) elinden alıp yurt edindiklerini 
anlatan destan gelenekleri vardı. Akkoyunlularm, Uzun Hasan za­
manında yazılmış olan resmi tarihlerinin menkıbevi hikayeler ma­
hiyetinde olan kısmındaki .şecereye göre devletin kurucusu Kara 
Yülük Osman ( 1402-1435) , ellinci göbekte Oğuz Han' a  ulaştırılır. 
Osman'ın yirminci atası Sungur'un Muhammed Peygamber ile çağ­
daş olduğu, o tarihte bu Han'ın Türkistan'dan Kıpçak ülkesine, 
oradan da Arran'a geldiği, Gökçe Deniz kenarında oturduğu, Os­
man'ın on dördüncü atası Şektür'ün, Halife Me'mün zamanında 
( 813-833) Alınca Kalesi'ni (bu kalenin adı Dede Korkut Kitabı'nda 
da anılmıştır) Gürcülerden fethettiği anlatılır.83 Bu fütfihatın ay­
nı tarihlerde ve aynı bölgelerde Akkoyunluların ataları .olan Oğuz 
zümreleri tarafından başarıldığı belgelerle kesin olarak ispat edi­
lemese bile, aynı yerlerde benzer hadiselerin Dede Korkut Kitabı'n­
da da Korkut Ata'nın zuhuru tarihi sayılan «Muhammed Peygam­
ber zamanına yakın» bir çağda geçmiş olduğunun anlatılması, Ak­
koyunluların resmi tarihindeki menkıbelerle Dede Korkut destan­
ları arasında dikkati çekecek bir uygunluk noktasıdır. 

Bahru'l-Ensdb'dan naklen Bayburtlu Osman'ın Tevdrih-i Cihan' 
ındaki rivayet ise, Bayındır Han'ın zamanı hakkındaki birbirini 
tutmayan ifade (baş tarafta onun İsa Peygamber'den az sonra Ho­
rasan'dan Azerbaycan'a ve Doğu Anadolu'ya geldiği söylendiği hal­
de, daha aşağıda onun bu ülkelerdeki fütühatı Muhammed Pey-
gamberin zuhüru sıralarında olmuş gösterilir) bir tarafa, Dede 
Korkut geleneğiyle daha büyük bir benzerlik taşır. Burda Kazan, 
Bayındır Han'ın veziri diye anılır. Korkut Ata da onun çağdaşı ve 
Oğuz içinde İslamiyetin mürşidi kabul edilir. Bu rivayet, böylece, 
Oğuz destanlarında Bayındır-Salur birliğini ifade eden Anadolu 
geleneğinin damgasını taşır. Rivayetin son kısmı ise, Bayındır-Ka­
zan-Korkut menkıbelerini bir bütün halinde eritmiş Akkoyunlu 
destan geleneğinin sarih şekilde ifadesini vermektedir : Metin, Ba­
yındır Han'ın çağdaşı Oğuz ulularından ve onların Peygamber'le 
buluşmalarının hikayesinden, «sonra Bayındır Han'ın evlıldından 
Uzun Hasan Memalik-! Acem'e padişah olduğunda İslam dini Acem' 
de üstüvar oldu ... » sözleriyle Akkoyunluların tarihine geçer.84 

Akkoyunlu Türkmenlerinin Bayındırlı asılları göz önünde tu­
tulursa Dede Korkut Kitabı'nda anlatılan ve Oğuzların Hanlar Hanı 
Bayındır zamanındaki geniş yayılma menkıbeleri veya bunlara dair 
kısa telmihler - bu destanların en son şekliyle hangi tarihi hadise­
lerden ilham aldığını izah bakımından bir mana kazanır. Dede 
Korkut Kitabı'nda , Bayındır Han buyruğu altında bir han göste­
rilen Salur Kazan'ın işlerini anan bir parçada onun fütfthatının 
Umman Denizi'ne kadar indiğine işaret edilmiştir. Başka kahra-
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manların başarılı işleri arasında da Mardin ve Amit şehirlerinin 
zaptı geçer. (Bu son şehrin bir zaman Akkoyunlu Devleti'nin mer­
kezi olduğunu da hatırlıyalım. ) Topkapı Oğuzndmesi'nde, Kazan 
Bey'in «adlu Horasan'da ad saldığı»ndan bahsedilir. Bütün bunlar 
bizi bu metinlerde, Kuzeydoğuda Horasan'a, kuzeyde Kafkas Dağ­

ları'na, Gürcü ve Abaza memleketlerine, Trabzon Rum Krallığı'na, 
güneyde Fırat havzasını, Mardin'i, Diyarbekir'i içine alarak Um­
man Denizi'ne kadar yayılmış bir imparatorluğun ve bu ülkelerde 
uzun zaman oturup kalmamış olsa bile akınları art arda dalgalar 
halinde tekrarlanmış ve bu itibarla yayılmaları belirli şekilde sı­

nırlanmış bir Oğuz-Türkmen ulusunun destanını aramaya sevk eder. 
Bu destan hangi hanedanın şanını yüceltmek istiyorsa şüphesiz 
onun bütün destani mazisini dile getirecektir. Amma destanda elle 
tutulur malzemenin, son ilham kaynağı olan hadiselerin de en ya­
kın tarihe ait olması tabiidir. Dede Korkut Kitabı'nın son şeklin­
deki destani muhtevaya uygun en son tarihi hadiseler ise, belli bir 

coğrafi zemin üzerinde Akkoyunlu Devleti'nin tarihinde görülmek­
tedir. Bütün dünya milletlerinin halk destanlarında olduğu gibi, 
burda da eski tarih ve mitoloji hatıralarının, eponyme kahraman­
ların veya tarihi şahsiyetlerin, yeni bir coğrafi sahada ve yeni va­
kaların örgüsü içinde erimiş olması pek tabildir. 

Dede Korkut Kitabı'nda da, yukarıda belirttiğimi� iki taba­
kanın destani muhtevasını teşkil eden unsurların, sadece bu ta­
bakaları karşılayan tarihi olaylardan ve şahıslardan ibaret olaca­
ğını iddia edemeyiz. Bu malzemenin içine Türklerle Oğuzlarda ve 
başka milletlerde, bu destanların dışında da yaşamış ve gelişmiş 
olan türlü folklorik temler ve motifler, bu arada Oğuzların yayıl­
dıkları yerlerin eski sakinlerine veya komşularına ait olanlar ve 

Oğuzların Azerbaycan'a olsun, Anadolu'ya olsun, Büyük Selçuklu akı­
nından önceki türlü şekilde sızmalarından kalma tarihi hatıralar 
da katışmış olabilir. Bun'ların hepsini, araştırmaların bugünkü du­
rumuna göre, kesin olarak ayırt edip gösteremesek bile, ilerdeki in­
celemeler elbette birçoğunu meydana çıkaracaktır. 

* * *  

Dede Korkut Kitabı'nın v e  benzeri destanı eserlerin «tellfhn­
den ne anladığımızı, bu «telif»in nasıl vuku bulduğunu, daha sonra­
ki makalelerimizden birinde aça.cağız ; şimdilik şunu söyleyelim ki, 
Dede Korkut Kitabı'nda bir destan telifi ile karşı karşıyayız ; yani 
bir yazar, daha önce konusu, ideolojisi, kahramanları belirmiş, fa­
kat sözlü gelene'kle yaşamakta olan destan eplzodlarını, bir araya 
getirmiş, bu iş için şüphesiz bol miktarda hazır malzemeyi, hatta 
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biz:-çok klişe ifadeyi de kullanmış, amma bütün bunları - az veya 
çok - kendi şahsiyetinden bir şey katarak, bir ölçüye, bir plana 
göre işleyip �azıya geçirmiştir ;  ve böylece Kitab-ı Dedem Korkut 
dld lisan-ı tdife-i Oğuzdn (veya eksik nushasındald adıyla ; Hika­
yet-i Oğuzname-i Kazan Beg ve Gayrı) adını taşıyan kitap meyda­
na gelmiştir . 

. Bu işi yapan müellifin adını bilmiyoruz, amma kitabı telif et­
tiği tarih üzerinde düşünüp tartışabiliriz. 

Birçok araştırıcılar bu konuda, Dede Korkut Kitabı 'nın son te­

lifi meselesi ile bu kitapta nakledilmiş olan hikayelerin teşekkülü 
ve içlerindeki vakaların geçtiği zaman meselesini birbirine karış­
tırmışlardır. Bu soru üzerine yapılmış tartışmaları tekrarlamaya­
cağız ; okuyucu bunları Gökyay'ın ve Rossi'nin kitaplarının giriş 
kısımlarında bulacaktır. 

Son olarak bu meselede fikir beyan ederlerken Prof. Rossi, XV. 
yüzyıl başlarını, Dr. Faruk Sümer ise XV. yüzyılın ikinci yarısını 
telif (F. Sümer «tespit» diyor) tarihi olarak kabul ediyorlar, fakat 
bu kanaate nasıl vardıklarını etrafıyla açıklamıyorlar. 

Hangi delillere dayandığını bilmemekle beraber, biz de F. Sü­
mer'in düşüncesine katılıyoruz. Oğuzların efsanevi tarihlerinin, Sır­
derya kuzeyindeki maceralarının ve son büyük Türkmen devleti­
nin siyasi hadiselerine ait hikayelerin bir bütün halinde kaynaş­

ması için kafi bir zamanın geçmiş olması zaruretini düşünürsek, 
bu tarih, destanın son şeklini almasında gerekli olan şartlara uyar. 

Ayrıca Uzun Hasan devri, yazılı destani edebiyatta bir uyanışa el­
verişli kültür gelişmesi gösteriyor. Siyasi bakımdan da bu hüküm­
dar Akkoyunlu Türkmen Devleti'nin -en parlak devrini, büyük fü­
tfthatın ve siyasi birliğin gerçekleştiği bir anı temsil eder. Dede 
Korkut Kitabı'nın - elimizdeki şekliyle telif tarihi olarak Uzun 

Hasan'ın saltanat yıllarını, ( 1453-1478) göstermek yanlış olmaz ka­
naa tiiıdeyiz. 

Bundan başka biz, kitabın mukaddimesiyle hikayelerin aynı ka­
lemden çıktığını sanıyoruz. Destan metninin - açık bir ifade kul­
lanmadan - Bayındırlı Devleti'ni yüceltmesiyle önsözün, Osman­

oğulları Devleti'nin kıyamete kadar süreceği şeklinde bir kehanet­
te (bu kehanet, ister F. Sümer'in söylediği gibi, Dede Korkut Ki­
tabı'na Yazıcıoğlu'ndan geçmiş olsun, ister sözlü veya yazılı başka 
müşterek kaynaklardan geçmiş olsun) bulunmasını telif, imkansız 
değildir. Müellifin Uzun Hasan ile Osmanlı padişahının hükümran­
lık sınırlarının kesin olarak çizilmediği bir bölgede ve tarihte ese­
rini kaleme almış olması kolayca d.üşünülebilir. Fatlh'in, Uzun Ha­
san'ı mağlftp ettikten sonra, onun etrafında toplanmış pek çok bil­
gin, yazar ve sanatçıyı alıp Osmanlı ülkesine getirdiği de malftm-
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dur.8:-i Dede Korkut Kitabı'nın adı bilinmeyen yazarı, Oğuz desta­
nını bu son şekliyle tespit ve telif ederken, Oğuz aslından ve bu 
kavmin destan geleneğine henüz bağlı iki hükümdarın birden gu­
rurunu okşamak istemiş olabilir. 

(Türkiyat Mecmuası, Cilt XIII, 1958) 

(1) Dede Korkut Kitabı ile ilgili bibliyografya için, bizim islim Ansiklo­
pedisi'nde çıkan Korkut Ata makalemizden başka şu eserlere bakınız : O. ş. 
Gökyay, Dede Korkut, İstanbul 1938 ; Ettore Rossi, il Kitab-ı Dede Qorqut, 
Vatican 1952 ; Kırzıoğlu M. Fahrettin, Dede Korkut Oğuznameleri, ı. kitap, 
İstanbul 1952 - 1953. 

(2) Ahmet Cevat Emre, Odysseia'daki Kiklop hikayesiyle Dede Korkut Ki­
tabı'ndaki Depegöz epizodunu ve Odysseus'un yurduna dönüşü ile Oğuz Des­
tanındaki Beyrek'in tutsaklıktan kaçıp nişanlısına kavuşmasını karşılaştırı­
yor. Bu son iki epizod arasında, daha önceki araştırıcıların dikkatini çekme­
miş olan benzerliğe biz 1939'da işaret etmiştik (Dede Korkut hikayeleri hak­
kında, Oluş dergisi, Ankara 1939, sayı 21 ; aynı makale : Folklor ve Edebiyat, 
I, İstanbul 1939, s. 85). 

(3) 195l'de hazırladığımız makalede biz de Kanturalı = Tur Ali Bey ay­
nılığını tespit etmiştik. O yazımızın çıkması mümkün olmadı ; bu arada Prof. 
Rossi'nin aynı sonuca vardığını görerek sevindik. - Aşağıda, Akkoyunlular­
la Trabzon Komnenleri münasebetinde başkaca bazı vakıalara işaret edece­
ğiz. - Prof. Rossi, Dede Kork�t hikayelerinin tarihi temeli konusunda bi­
zim daha önce belirttiğimiz düşünceleri eksik aksetirmiştir; herhalde, fay­
dalandığı ve özetlediği yazılarımızda bu mesele hakkında vardığımız hüküm­
ler onun dikkatinden kaçmış olacak. Gerçekte biz, yazarın söylediği gibi 
(s. 31) Dede Korkut hikayelerinin sadece eski destanların yeni şekilleri oldu­
ğunu değil, bunların, yeni tarihi olaylarla, bu arada Akkoyunluların komşu­
larıyla olan siyasi ve askeri münasebetleriyle zenginleşip yenilenerek kitabın 
son şeklini meydana getirdiği düşüncesini ileri sürmüştük. (Krş. P. Boratav, 
Folklor ve Edebiyat, 1, s. 79, 84, 85 ; aynı mil. Raılk Hikayeleri ve Halk Hika­
yeciliği, Ankara 1946, s. 62-65).- Rossi'nin, Dede Korkut metnindeki Kazan 
ve Bayındır alkışlarında ( ) (Rossi bunu : Amit soyınun arsla­
nı, okuyor) sözündeki «Amit»i Diyarbekir manasında tefsir etmesi bize tat­
min edici gelmiyor. 

(4) Bk. P. Boratav, Folklor ve Edebiyat, I. s. 79 ; Raik Hikayeleri ... , s. 63-65. 
(5) Dede Korkut Hikayeleri Hakkında, Oluş dergisi, Ankara 1 939, sayı 21-

26 ; aynı makale, Folklor ve Edebiyat-1 içinde, s. 83-113;  Bey Beyrek hikaye­
lerine ait metinler, Ankara 1939, 61 sahife (bu metinler, Ulkü ve Raik Bilgisi 
Haberleri'nde yayımlandıktan sonra bir kitapçık haline getirilmiştir) ; Halk 
Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği, Ankara 1946, s. 61-70. 

(6) Memleketimizde İtalyanca bilenlerin azlığı düşünülrse, Prof. Rossi'nin 
eserinin bu giriş kısmının Türkçeye çevrilip yayımlanmasını dilemek yerin­
de olur sanıyoruz. 
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(7) Kırzıoğlu M. Fahrettin (yukarda adı geçen eser, s. 13), serısının 3. ki­
tabı olarak «bütün Dede Korkut Oğuznamelerinin metin, faksimile ve yabancı 
dilde olanların tercümelerini» yayımlayacağını, Tahir Alangu (Türk Dili, c. 
II, sayı 24, Ankara 1953 ; Dede Korkut Kitabı'nın ikinci Bir Yazması tlzerin­
de) ve Muharrem Ergin (Türk Dili, c. III, sayı 29, Ankara 1954 : Dede Korkut 
Kitabı Hakkında) Dede Korkut Kitabı'nın birer baskısını hazırlamakta ol­
duklarını haber veriyorlar. 

(8) Prof. Zeki Velidi Togan'ın çoktandır, tarih kaynaklarında Oğuz des­
tanlarıyla ilgili bilgileri (ve bu arada Reşideddin'in kitabındakileri) bir araya 
getirip yayım için hazırladığını biliyoruz. Bu eserini bir an evvel bastırma­
sı beklenir. - Durenı't-Tican'daki Oğuzlara ait kısmı biz, o kitapta ve aynı 
yazarın Kenzu'd-durer'inde Türklerin ve Moğolların mitolojilerine ve men­
kıbevi tarihlerine ait kısımları açıklamalarla yayım için hazırlamaktayız. 

(9) Şecere-i Teri.kime'nin mevcut nüshaları ve Tumanskiy tercümesi hak­
kında, faksimile baskısının (Türk Dil Kurumu nşr. , İstanbul 1937) önsözüne 
bakınız. 

(10) Heinrich Friedrich von Diez, Denkwardigketten von Asien, c. I, Ber­
lin 1811 ,  s. 166-205, c. II, Berlin 1815, s. 288-331 .  - Bu Atalarsözü dergisinin 
ve benzerlerinin Oğuzların destan geleneğindeki yeri hakkında bk. P. Bora­
tav, 94 proverbes turcs du XV, s. restes inedits, Oriens VII, 2 (1954). 

(11)  Bu eserin tek yazmasından yapılmış bir kopyası Prof. Mükrimin Ha­
lil Yınanç'ta bulunuyormuş. Haber aldığımıza göre son zamanlarda Dr. Fa­
ruk Sümer eserin baskısını hazırlıyormuş. 

(12) Gökyay, Dede Korkut, s. XVIII - XXII ; Şecere-i Terikime, Nuri !şan 
nüshası, Türk Dil Kurumu nşr. 28a - 30b, ve Gümüştepe nüshasında naklen 
Gökyay, s. XXIV - XXVII. 

(13) Gökyay, s. XX - XXIII, XX 
XVIII - XXXIX. 

(14) Şecere-i Teri.kime, TDK nşr. 28b, 47b, 48a; Gümüştepe nüshasından 
naklen Gökyay, s. XXVII - XXVIII. 

(15) Gökyay, s. XXXIII - XXXIV; krş. Kırzıoğlu, s. 48-50. 
(16) Kırzıoğlu, s. 50-51 .  
(17) Şecere-i Teri.kime, TDK nşr. 49b - 50a ; krş. F .  Sümer, aynı makale. 
(18) Şecere-i Terakime, 29b. 
(19) Şecere-i Terakime, 48a; Gümüştepe nüshasından Gökyay, s. XXVII -

XXVIII. 
(20) Gökyay, Dede Korkut, s. 124, satır 2, s. 245 (faksimile) . - Dede Kor-

kut Kitabı, 1 1 .  hikaye, «Kazan'ın evinin yağmalanması», Kilisli nşr. s. 155-156. 
(21) Şecere-i Terikime, 49b-50a. 
(22) Dede Korkut Kitabı, Kilisli nşr. s. 34. 
(23) Şecere ... , 47a ; Gümüştepe nüshasından Gökyay, XXVII. 
(24) Şecere ... , 55a. 
(26) Şecere . . .  47b ; Gümüştepe nüshasından naklen Gökyay, XXVII. 

(27) VIII. yüzyıl sonlarında, IX. yüzyıl başlarında Uz (Oğuz)lar, Karluk­
larla Çu ve Talas boyundaki otlaklar için savaşıyorlar. Karluklar Uzları yer­
lerinden çıkarıyorlar; bunlar da Peçenekleri batıya doğru itiyorlar. Mes'udJ' 
de Peçeneklerin düşmanlar-ı arasında Guzzlar zikredilir. Düşmanlarının bas-
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kısı altında Peçenekler Emba ve Yayık boylarına, Hazer Denizi kuzeyine gÖ·· 
çüyorlar. - Konstantin Porphyrogenete'in verdiği bilgilere göre de IX. yüz­
yıl sonlarında Peçeneklerin komşuları ve Hazerler ve Uzlardı. Uzlar sık sık 
Peçeneklere hücum ederek onlardan esir alıyorlar ve köle olarak satıyorlaı -· 
dı. 892-902 yıllannda Uzlar, Hazerlerle birleşerek Peçenekleri yurtlarından 
atıyorlar. - Gerdizi de, Uzların Peçeneklere sık sık hücumlarından bahse­
der. (Akdes Nimet Kurat, Peçenek Tarihi, İstanbul 1937, s. 33, 37, 38). 

(28) Şecere-i Terak.ime'ye göre (TDK nşr. 29b) Peçenekler ile Oğuzlar ara­
sındaki düşmanlıklar beş altı nesil sürmüştür («biş altı arkaça bu iki ilnin 
arasında yamanlık bar»). 

(29) Barthold'a göre, Oğuzlar halife el-Mehdi zamanında (775-785) İslami­
yete girmeye başlamışlardı, ama gerçekte İslamiyet onlar arasında ancak X. 
yüzyılda yayılmıştır («Encyclopedie de l'lslam», Ghuzz mad.) 

(30) Ata Gomşut, Köroğlu Türkmen Halk Eposu, Aşkabat 1941, s. 331 ; bu 
şiirin bir variante'ının Yusuf-Ahmed hikayesinde de bulunduğu, notta (aynı 
s.) kaydedilmiştir. 

(31) İbn Bibi, Selçukname Tercümesi, Paris Bibliotheque Nationale nüsh. 
(Aneien Fonds Turc 737), var. 19b. 

(32) Hacı Bektaş Viliyetnimesi, Paris Bibliotheque Nationle, Ancien Fonds 
Turc 136, var. 33a. 

(33) Bu düşünceyi ifade eden ibare Dede Korkut Kitabı ile Yazıcıoğlu Sel­
çuknamesi'nde birbirine hemen tamamıyla uymaktadır (krş. F. Sümer, adı 
geçen makale; Rossi, s. 29). Birinin ötekinden alınmış, yahut da her iki ki­
taba ortak bir kaynaktan geçmiş olacağı düşünülebilir; F. Sümer, bu ibareye 
(Korkut Ata'nın Bayat Boyu'ndan ve keramet ehli bir kişi olduğu hakkında­
ki bilgiyi Reşideddin'den aldıktan sonra, Osmanlı hanedanı hakkındaki ke­
haneti kendinden ekleyerek) son şeklini verenin Yazıcıoğlu olduğu, Dede Kor­
kut Kitabı'na ondan geçtiği kanaatindedir. {Bk. aynı makale). 

(34) Şecere-i Teri.kime, 43b - Bu ağaç rüyası, Tümen Han adlı Oğuz pa­
dişahının kızı ile evlenen Arap kumandanı 'Iyaz hakkında, Enveri'nin Düstur-. 
name'sinde anlatılır (aşağıya bk.) Bu rivayete göre 'Iyaz, Osmanoğulları'nın 
ilk atası sayılan Mir Süleyman = Oğuz'un babasıdır. 

(35) Şecere .. ., 55'de yazmanın «ketebe»si şöyledir: Molla Kurban b. Uraz 
Muhammed Molla asl-ı Kayı Han be-neseb-i Cank der tarih-i 1237. 

(36) Kırzıoğlu, s. 32-33.- Vakıdi'nin Fütiihu'ş-Şam'ından bu hikaye ile ba­
zı benzer tarafları olan bir rivayeti de Kırzıoğlu kitabına almıştır (s. 30-31) . 

(37) Gökyay, s. 121-122 ;  R. N. Edgüer nşr. «Türk Tarih, Arkeologya ve Etno­
grafya Dergisi» sayı 2, s. 246-247 (faksimile), satır 6 ve 20; Gökyay, s. XXX. 

(38) Gökyay, s. XL. 
(39) Moravcsik Gyula, Byzantinoturcica il: Sprachreste der Türkvölker in 

den byzantinischen Quellen, Budapest 1943, s. 185;  krş. İsmail Hakkı Uzun­
çarşılı, Osmanlı Tarihi, I (Türk Tarih Kurumu nşr.), Ankara 1947, s. 21-2·5. 

(40) Moravcsik, aynı eser, s. 108 ;  bunu, Chalkokondyles'in kaydına daya-
narak Gündüzalp şeklinde tamamlamak doğru olur sanıyoruz. 

(41 )  İbn Bibi Selçuknamesi'nin Yazıcıoğlu tercümesindeki geleneğe göre 
(Paris BN nüshası, var. 15b), Oğuz Han'ın vasiyetinde, Kayı soyundan bir han, 
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hanlar hanı olunca beylerbeyilik makamına geçenlerden biri Bayat Boyu'nun 
beyi (sağ kol beylerbeyi), öteki de Bayındır boyunun beyi (sol kol beylerbeyi) 
olmak kaide idi. 

(42) Şecere . . . , 47a, 48b. 
(43) Adnan Erzi'nin bana verdiği bir nota göre, bu rivayet, Hacı Bektaş 

Vilayetnamesi'nin manzum nüshasında da vardır. 
(44) Şecere . . .  48b, 49a. 
(45) İstanbul, Belediye Kütüphanesi, M. Cevdet yazmaları, nr. 5, var. 54a, 

54b. 
(46) XI. yüzyılda Selçuk istilasından önce Oğuz ve Tür�menler ön Asya' 

da, bazen hanlarının idaresinde, bazı da şahsi-kısmi teşebbüslerle hareket 
ederek; Akdeniz'e kadar ülkeleri baştan başa dolaştılar (Barthold, Encyclo­
pedie de l'Islam, Ghuzz mad.) - İbrahim İnal ile Kutulmuş ve Yakut gibi Sel­
çuklu başbuğların Oğuz ve Türkmen kuvvetlerinin başında Azerbaycan'a 
akınları, Zeki Velidi Togan'a göre 1035'te başlamıştır (bk. lslam Ansiklope­
disi'nde Azerbaycan mad.)- Rey'de Gaznevi ordusunu mağlup eden Oğuzlar 
Azerbaycan'a geçtiler ve oraları istilaya başladılar; Ermeniler ve Gürcülerle 
savaştılar. İbrahim İnal bunları Bizans serhaddine sevk etti. Trabzon'a kadar 
ilerlediler (F. Köprülü, Türkiye Tarihi) .  

(47) Hasan b. Mahmud Bayati, Cam-ı Cem Ayin, Ali Emiri nşr. İstanbul 
1331 ,  s 34. 

(48) Mükrimin Halil · Yınanç, lslam Ansiklopedisi'nde Akkoyunlular mad. ; 
Kırzıoğlu, s. 48-50 ; Gökyay, s. XXXIII - XXXIV. 

(49) Pertev Boratav, Halk Hikayeleri . . . , s. 65. 
(50) Dede Korkut Kitabı'nda 6. : «Kanlı Koca oğlu Kanturalı» ve 1 1 . : «Sa­

lur Kazan'ın tutsak olması» boylarında ; bu ikincide hikayenin başında Trab­
zon Tekfurunun Kazan Bey'e bir şahin hediye gönderdiğinden bahsedilir. 

(51) Charles Diehl - R. Guilland - R. Grousset, Histoire du Moyen Age, 1 
inci kısım : Europe orientale, c. II, Paris 1 945, s. 422. 

(52) Michael Panaretos, Peri ton tis Trapetzountos Basileon. Sp. Lampros 
neşri, Neos Ellinommon (1907) içinde, s. 422.- Bu kronik'in yazaı:ı herhalde 
Trabzonlu olup XIV. yüzyıl sonları ile XV. yüzyıl başlarında yaşamış ve Kom­
nenlerin sarayına mensup bulunmuş bir şahıstı ; XIV. yüzyıl sonlarında ge­
çen bazı vakaları anlatırken İmparatorun yanında bulunduğuna dair ifadesi 
bunu tahmin ettirir. 

(53)' Panaretos, s. 272-274. 
(54) Panaretos, s. 275-276. - Rossi (s. 33), Panaretos'un kronikinde Trab­

zon'a akını anlatılan Tur-Ali Bey'in, Turkali Bey Bozdoğan adıyla zikredil­
diğini söylüyor. Gerçekte, bu kronikin gerek Lampros ve gerek Fallmerayer 
neşirlerinde : « . • •  Amitliler : Tur Ali Bey ve Bozdoğan . . .  » (ton Amitioton o Tour­
ali peis kai o Posdoganis). şeklinde iki ayrı şahıs zikredilmiştir. - Krş. Mo­
ravcsik, 220-268. 

(55) Panaretos, s. 278. 
(56) Aynı eser, s. 281-282. 
(57) Aynı. eser, s. 283. 
(58) Panaretos, s. 284-285. 
(59) Aynı eser, s. 286. 
(60) Aynı eser, s. 290. 
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(61) Aynı eser, s. 290-292. 
(62) Aynı eser, s. 266. - Krş. Moravcsik, II, s. 74 ; bu yazar Aksuh adının 

Türk aslından olması ihtimaline işaret ediyor. XII. yüzyılda yaşamış, İranlı 
veya Türk aslından olması muhtemel Bizans başvezirlerinden birinin adı da 
Aksuhos idi. 

(63) Ch. Diehl, R. Guilland . . . , Europe Orienta.le, s. 424. 
(64) Panaretos, s. 273-274. 
(65) Panaretos, s. 289. - Panaretos'un kronikini başından sonuna kadar 

bana okuyup tercüme etmek lütfunu esirgemeyen dostum tarihçi Nikolas 
Svoronos'a burada teşekkürlerimi tekrar etmeyi bir borç biliyorum. 

Kırzıoğlu (Dede Korkut Oğuznameleri, s. 13), Anı ve Koşavenk'teki kilise 
kitabelerinde (1215 ve 1221 tarihlerine ait), Kutlu Hatun, Ak-Buğa, Mama 
Hatun, Kurt gibi Türkçe Hıristiyan adlarına rastlandığını kaydediyor. 

(66) Ch. Diehl, R. Guilland, aynı eser, s. 428. 
(67) Aynı eser, s. 427. 
(68) Aynı yer. - Bundan başka, «Byzantinische Zeitschrift'», XXII (1913) , 

s. 88'de Charles Diehl'in makalesine bk. - Diehl bu incelemesinde Uzun Ha­
san'ın Komnenli karısının adının, birçoklarının tekrarladıkları gibi, Kathe­
rina değil Theodora olduğunu açıklıyor. 

(69) Ch. Diehl, R. Guilland, aynı eser, s. 425. 
(70) Minorsky'ya göre (La Perse au XV e siecle entre le Turquie et Veni­

se, Paris 1933, s. 6, not 10) Sara Hatun'un Komnenli olduğuna dair Ham­
mer'in faraziyesi mesnetsizdir. O, herhalde Diyarbekir bölgesi Aramı Hıristi­
yanlarından idi ; Saralı adı bu zümre Hıristiyanları arasında yaygındır. 

(71) Minorsky, aynı eser, s. 9; Fr. Babinger, Mahomet II, Paris, 1954, s. 233. 
(72) Babinger, aynı eser, s. 229. 
(73) Minorsky, aynı eser, s. 8. 
(74) Aynı yer. 
(75) Abdürrahim Şerif, Ahlat Kitabeleri, İstanbul 1932, s. 79. 
(76) Şakir Şevket, Trabzon Tarihi, İstanbul 1294 = 1877, I, s . 14 ;  Kırzıoğlu, 

Dede Korkut Oğuznameleri, s. 1 17-1 18. 
(77) Pertev Naili (Boratav), Köroğlu destanı, İstanbul 1931 ,  s. 25, 30, 45, 246. 
(78) Aynı eser, s. 45. 
(79) Türkiye'de Meskun Yerler Kılavuzu, İçişleri Bakanlığı nşr. c. II, s. 1078. 
(80) Aynı eser'de bu isimlere bk. 
(81) Faruk Sümer, Türk Folklor Araştırmalan'ndaki makale; aynı yazar, 

XVI asırda Anadolu ve Suriye'de tiç-oklu Oğuz boylarına mensup teşekkül­
ler, iktisat Fakültesi Mecmuası, 1951, sayı 2-4. 

(82) Gökyay, s. xxxIIr - xxxrv. 
(83) Mükrimin Halil Yınanç'ın islim Ansiklopedisi'ndeki Akkoyunlular 

mad. ne bk. - Krş. Kırzıoğlu, Dede Korkut Oğuznameleri, s. 45-47. - Zeki 
Velid! Togan'ın İslam Ansiklopedisi'nde Azerbaycan mad. ne bk. 

(84) Gökyay, s. XXXIII - XXXIV. - Bayburtlu Osman, Bayındırlılara ait 
rivayetlerini şu şekilde tamamlıyor : «Tebriz'de Şam Kazanı ki derler, Kazan 
Han'un oğlu Hudabende'nün mezarıdur. Tebriz'de cami' -i şerifleri vardur. 
Meşhur kavim idi». Görülüyor ki, Bayburtlu tarihçi de Oğuz Beyi Kazan ile 
İlhanlı Gazan Han'ı karıştırmıştır. Bu iki şahsın birbirine karıştırılması Do­
ğu Anadolu ve Azerbaycan'da, Salur Kazan'ın ön plc1na alınarak Oğuz des-
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tanının yeniden gelişmesinde amil olmuş olması mümkündür. Bu vesileyle, 
Akkoyunlu Tur-Ali Bey'in gençliğinde Gazan Han maiyetinde Suriye'ye se­
ferini hatırlayalım (bk. M. H. Yınanç, islim Ansiklopedisi'nde Akkoyunlular 
mad.) ; Gazan, Türkçe Kazan adının değişik şeklinden ibarettir. Olearius (bk. 
Mirza Bala, adı geçen makale)'un naklettiği rivayetlerde de, Oğuz kahramanı 
Kazan ile karısı Burla'nın mezarları, Tebriz bölgesi halkınca eski Oğuz des­
tan geleneklerine bağlanıyordu : Burla Hatun'un mezarının kırk adım boyun­
da olması ile onun Dede Korkut hikayelerinde ve Şecere-i Terakime'de «Boyu 
uzun Burla Hatun» diye anılması bu bakımdan manalıdır. Tebriz'de Kazan 
mezarı için ayrıca bk. Kırzıoğlu, aym eser, s. 109-1 10. 



BEY BÖYREK HİKAYESİNE AİT METİNLER 

Başlangıç 

Dede Korkut Kitabı'nın on iki hikayesinden üçüncüsü «Bay 
Böyrek Bey oğlu Bamsı Beyrek» hikayesidir. Bu hikayenin çok eski 
ve alemş�ümul destan ve masal motiflerini taşıması, mevzuunun 
güzelliği ve zenginliği ve bilhassa beşeri vasıfları, on un zamanımıza 
kadar yaşamasını ve Türk illerinde çok yayılmasını temin etmiştir. 

Muhtelif yerlerde, muhit ve zamana göre muhtelif şekiller alan 
hikaye bazen ilk destani vasfını oldukça muhafaza etmişse de umu­
miyet itibariyle masal ve meddah hikayeleri mahiyetini almıştır. 
Destanların mahallileşmesi ve masallaşması hadiselerini izah ede­
bilecek güzel misaller veren bu hikayenin hem bu cihetten tetki­
kini yapmak ve yapılacak araştırmalara yol açmak, hem de onun 
Anadolu halkı tarafından nasıl sevildiğini ve dinlendiğini anlat­
mak bu küçük eserimin gayesi olacaktır. 

İlk planda hikayenin şimdiye kadar basılmamış rivayetlerini 
ve parçalarını neşredeceğim. Bunlar şu sırayı takip edecektir :  

A - Hikayeye Ait Manzum Parçalar (cönklerden toplanmış) . 
B - Beyşehir Riva yeti. 
C - İstanbul Üniversite Edebiyat Kütüphanesi, 239 numa­

radaki İki Rivayet. 
Metinleri neşrettikten sonra da bunların mukayese ve tahlili­

ne ve nihayet «Bey Böyrek» misaline dayanarak umumiyetle des­
tanların mahallileşme ve masallaşması hadisesinin tetkikine giri­
şeceğim. 

Bu kısa tetkik Dede Korkut Kitabı'nın zamanımıza kadar tesi­
rini nasıl devam ettirdiğini göstermek itibariyle tasarladığım daha 
büyük bir işin, yani Dede Korkut Kitabı'nın üzerinde yapacağım 
araştırmaların bir parçasını teşkil edecektir. 
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I - METİNLER 

A - OÖNKLERDEN TOPLANMIŞ .METİNLERı 

Haza Bey Beyri [a ve b'de müşterek] 

[Bey Beyri] 

Ey Bezirgan kangı semtten gelürsün 
Sen benüm gönlümün gamın alursun 
Padişah babamdan sen ne bilürsün 
Amanın bir haber verin hoca.Jar 

[Bezirgan] 

Hind ilen Yemeni gezüp gelürüm 
Ben senin derdine derman ol urum 
Her ne kadar haber sorsan bilürüm 
Sorma dilim varmaz haber vermeye 

[Bey Beyri ]  

Yanlarımı deldi zindanın taşı 
Sele revan oldu çeşınimin yaşı 
Sana derim sana Bezirganbaşı 
Amanın bir haber verin hocalar 

[Bezirgan] 

Ka.r etti bağrıma ağam sözlerin 
Biryan edüp ciğerciğim tuzlarım 
Görmez oldu Padişah babanın gözleri 
Sorma dilim varmaz haber vermeye 

[Bey Beyri] 

Ey Bezirgan ben :!sterdim va.demi 
Issız kodum sarayımı odamı 
Görmedin mi anam ile babamı 
Amanın bir haber verin hocalar 
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[Bezirgan] 

Yad bülbüller kondu ağam (bütün) bağlara 
Anan deli oldu düştü dağlara 

Girintiler girdi al tavanlı evlere 
Sorma dilim varmaz haber vermeye 

[Yalnız a'da] 

[Bey Beyri] 

Ey Bezirgan konca gülüm soldu mu 
Anam deli oldu babam öldü mü 
Nişanlımı iller aldı mı 
Amanın bir haber verin hocalar 

[Bezirgan] 

Babanın tahtına saman basıldı 
Kahraman pehlivanların yayı asıldı 
Kırk kurnalı çeşmelerin kesildi 
Sorma dilim varmaz haber vermeye 

[a ve b'de] [Bey Beyri] 

Bezirganlar verin yolun bacını 
Çeken bilür ayrılığın gücünü 
Görmedin mi anam ile bacımı 
Amanın bir haber verin hocalar 

[Bezirgan] 

Al tavanlı sarayların yıkıldı 
Bacın vardı ile tutma tutuldu 
Yarinin koynuna yadlar katıldı 
Sorma dilim varmaz haber vermeye 

[Bey Beyri]  

Dinle imdi ey Bezirgan zarımı 
Ben bildirmek dilerim anın zarını 
Görmedin mi anam ile yarimi 
Am�nın bir haber verin hocalar 
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[Bezirg4n] 

Gayri ben de vazgeldim dünya varından 
inileşir dağlar ahu zarım dan 
Bengll Boz'un kalkmaz oldu yerinden 
Sorma dilim varmaz haber vermeye 

[a ve b'de müşterek] 

Yedi yıldır şu zindanda ya tarım 
Esen yeller yare selam götürün 
Kral kızını yamacıma getürün 

[Bey Beyri]  

Kul azad etmeye var mı kız imdadın 

Eğleneyim 111nizde kalayım 
Yedi yıl ağladım bugün güleyim 
Ölene dek kapunuzda kul olayım 
Kul azad etmeye var mı kız imdadın 

[Kız] 

Kanlar katma ağam çeşmlm yaşına 
Karışılmaz bir Mevlanın işine 
Seni inşallah taç edeyim başıma 
Kurtarayım bir duacım ol benim 

[Bey Beyri] 

Kan [ırmağı] revan oldu gözüme 
Hicran ateşi düştü özüme 
Genç yaşımda kail oldum bazıma 
Kul azad etmeye var mı kız imdadın 

[Kız] 

Boğazıma [dar tokaılar] takayım 
Aman ağam dinin haktır tapayım 
Bugün Kralın kalesini yıkayım 
Kurtarayım bir duacım ol benim 

[Bey Beyri] 

Yedi yıldır yatarım şu kalede 
Başım kaldı türlü [türlü] bela.da 
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Senin gibi bir yarim var sılada 
Kul azad etmeye var mı kız imdadın 

[Kız] 

Söyleme ağam dayanamam zarına 
Seni inşallah gönderirim yarine 
Ağam yalan sığmaz benim şanıma 
Kurtarayım bir duacım ol benim 

[Bey Beyri] 

Başımın tıraşı indi dizime [gözüme] 
Mevlam kem yazılar yazmış yazıma 
Bugün baş umudum Kralın kızında 
Kul azad etmeye var mı kız imdadın 

[Kız] 

Nereden geldin şu zindanın içine 
Gidi kafir nice baktı suçuna 
Sundurayım yapış çık (gel saçıma) 
Kurtarayım bir duacım ol benim 

[Yalnız b'de] [Kız] 

Hind ile Yemeni gezip gelmişsin 
Gelip de bir tuzlu etmek almışsın 
( . . .  ) 
Derviş sana kardeş desem nic'olur 

[Oğlan] 

Hind ile Yemeni gezip gelmedim 
( . . .  ) 

[Yalnız a'da] [Kız] 

Kar etti bağrıma ağam sözlerin 
Biber attım ciğerciğim tuzlanın 
Ağamın gözlerine benzer gözlerin 
Abdal sana ağam desem nic'olur 
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[_Oğlan] 

Güç mü geldi ablam sana abdalın sözü 
Mevlam böyle eyledi bizi 
Ben bir abdal sen bir Padişah kızı 
Ver gideyim ben ağan değilim 

[Kız] 

İnşallah gelir çıkar babamın düşleri 
Mevlam etti bize bu işleri 
Bey Beyra'nın kaşlarına benzer kaşların 
Abdal sana ağam desem nic'olur 

[Oğlan] 

Bildik ablam incinirsin sözüme 
Mevlam kem yazılar yazmış yazıma 
Amel olunmaz kaşım ilen gözüme 
Ver gideyim ablam ben senin ağan değilim 

Hiç ben de bağlanırım aşkın canına [bağına] 
İller gitti sen de git düğüne 
Yedi yıllık hasret geldim bugüne 
Var git ablam ben senin ağan değilim 

[Kız] 

Abdal beni bülbül gibi şakıttın 
Cümle alemi de bana bakıttın 
Yedi yıldır akmayan çeşmemi akıttın 
Abdal sana ağam desem nic'olur 

[Oğlan] 

Haktaaıa muradını yetirdi 
Ağan geldi tahtına oturdu 
Sizin çeşmeniz [e su] getürdü 
Var git ablam ben senin ağan değilim 

[Kız] 

Abdal beni kasa vete daldırdın 
Cümle alemi bana güldürdün 
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Yedi yıldır kalkmayan Bengli Boz'u kaldırdın 
Abdal sana ağam desem nic'olur 

[Yalnız a'da] 

[ ? ] 

Bakacağım Bey Beyra'nın yüzüne 
Aşık olmuş dediler Padişah kızına 
Al şu elmayı ver baban sürsün gözüne 
Siz de muradınıza erdiniz bugün. 

B - BEYŞEHİR RİVAYETi2 

Evvel vaktin -birinde Oğuz İli Padışahı derler bir padışah var­
mış. Bir de Khanımı varmış. Bir gün ikisi karşı karşıya oturuyor­
lar, muhabbet yaparlarken Padışah pek derinden müteleye varı­
yor. Padışah'a Khanım : «Senin derdin var, söyleyeceksin» diyor. 
Padışah : «Sen benim derdime derman olamazsın» diyor. Khanım : 
«Söyle, belki» diyor, «olurum. »· «Benim keder edip marak ettiğim, 
Allah bana bir oğlan çocuk· ile bir atlık tay vermedb diyor. Kha­
nım : «Gel, seninle yasdıkları minderleri alalım, gülbahçaya gide­
lim.» 

Varıyorlar gülbahçaya, alma ağacının altına . . .  
Bir Derviş, elinde asa, arkasında post . . .  Padışah ayağa kaikı­

yor. Derviş : «Otur,» diyor ; «senin gibi Padışah, benim gibi Derviş'e 
ayağa kalkması doğru olmaz» diyor. Onun Padışah olduğunu bi­
liyor demek. . .  Uzatmayalım . . .  Padışah oturuyor. Gelelim Derviş'e : 
«Ben senin müteleye edip keder ettiğini işittim, derdini söyle» diyor; 

«Evet Derviş baba,» diyor ; «benim marak ettiğim, Allah taaıa 
bana bir oğlan çocukla bir atlık tay vermedi . . .  Tavlada küfeylan 
kısrak bağlı ya, ondan da bir tay isteyorum . . .  » 

«Adam sen de, marak ettiğin işe bak . . .  Al şuradan bir daş, at, 
üç alma düşür, birini sen yi, birini Khanıma vir, birini de küfey­
lana . . .  Bir oğlun olacak . . .  Bir de atlık tay . . .  Oğlunun adını ben 
gelmeden koyma ! »  diyor. Derviş sır oluyor. 

Padışah Derviş'in dediklerini yapıyor. Üç alma düşürüyor, bi­
rini kendi yiyor, birini Khanımına, birini de kısrağa . . .  Allahın haz­
nasında çokh ya, aylenin boyuna bir çocukh, kısrağa da bir tay . . .  
Ayleden bir oğlan çocuğu oluyor, kısrakhdan da bi:::- atlık tay mey­
dana geliyo:r. 

Çocukh üç beş yaşına giriyor. Çocuğu mektebe viriyorlar . . .  Altı 

147 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

ay, bir sene, ismi felan yokh . . .  Hoca çocukhları zevkleniyorlar :  «Öte 
Atsız, bert Atsız» diye . . .  Günlerden bir gün çocukh canından eciz 
kalıyor. «Baba,» diyor, «ya bugün bu saat adımı isterim, yahut ken­
dimi telef edeceğim� diyor. 

«Aman oğlum, senin deden gelecek, şöyledir, böyledir . . .  » de­
diyse de çocukh : «Katiyen istemem, bugün bu · saat . . .  » 

«Peki oğlum,» diyor ; «madem böyle, git sürünün içinden bir 
iki etlik davar tut ; keselim, yimek yapalım, adını belli idelim . . .  » 

diyor. 
Uzatmayalım, çocukh gidip iyicelerinden üç dört davar tutup 

geliyor. Alıp geliyor . . .  Elnlzin a rtığı, kesiyorlar, yiyip içiyorlar. Cu­
ma gün imiş, camiye gidiyorlar . . .  Kimi Ahmet, kimi Mehmet ko­
yalım .derken, bir iki saat sonra Derviş geliyor, peyda oluyor ;  se­
ğirdiyor babası, eğilip ayağını, doğrulup elini öpüyor. Derviş Padı­
şah'tan emanetlerini istiyor. Padışah çocuğu teslim ediyor. Nasıl 
bu Derviş tutuyor, çocuğun arkasını Ü·Ç defa sıvazlıyor . . . Çocuğun 
adını Bey Böyre, tayın adını Bengi Boz koyuyorlar. 

Uzatriuyalım, Derviş oradan sır oluyor. Bu çocukh devam edi­
yor bir, iki, üç sene daha mektebe. Üç dört sene sonra yine Derviş 
meydan alıyor. Çocukh dedesini belledi ya, seğirdiyor : «Nasıl de­
de,» diyor ; «adam olabilmiş miyim?» diyor. «Ah ay oğlum, diyor ; 
ilim okumakla adam adam olsa cemi cümle alem adam ol ur. . .  Sen 
bugüne gelesiye atlık tayına binme din. Bineceksin, ha vaya bir al­
ma atacağım. Almayı düşmeden kapabilirsen adam olduğunu bili­
rim,» diyor. 

«Peki,» diyor çocukh «Allah utandırmasın.»  Varıyor . . .  Çocukh 
tay ne mlsillü bildiği yokh. Akhırda kendi başına nara vurup du­
ruyor. Akhıra sığmaz bir tay . . .  Usulu kayide ile okhşayarak tayı 
tutuyor, gemi .bağlığı takıyor. Akhır direğine bağlayıp bir timar ge­
çiyor. Eğeri kapayıp kolanı yedi yerinden sıkıştırıyor. Çekiyor ha-
y�dın içerisine, basıyor özengiye üzerine biniyor. 

Tay o yanna, bu yanna kavramakta olsun, bir özengi ediyor. 
İkinci özengide al emanetini, zapt eyle kulunu . . .  Nasıl diyor, tay 
hayattan dıvarı atlayor, kendini öte yana atıyor . . .  Dedesinin ya­
kın semtine vararaktan, bir o yanna oynatıyor tayı, bir bu yanna . . .  
«At dede almayı,» qiyor. Dedesi almayı bir atıyor, alma yedinci kat 
havanın yüzüne çıkıp gidiyor. Çocukh bir özengi çıkharıyor taya, 
bir tozu havada, bir tozu tavada. Alma yere düşmeden, buradan 
Seydişehr'e . . .  Almayı alıp geliyor. 

«Nasıl dede,» diyor ; «adam oldum mu ? »  
Dede : «Eğer bir alma kapmayfa adam adam olsaydı cemi cümle 

al.em adam olurdu» diyor . . .  «Ya ! » diyor. «Yaası» diyor, «Çinmaçin 
şehrinde Elkavak kızı derler bir kız var, bu kızı getirirsen senin 
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adam olduğunu bilirim» diyor. «Peki dede,» diyor ; «Allah utandır­
masın. »  Karar veriyor gitmeye. Varıyor, babasının mağazasından 
terki heybesinin iki gözünü altınla dolduruyor. Babasının bir kel 
kötü kılıcı varmış, onu da terkisine sıkıştırıyor. 

Vardı babasının khanesine, bakalım burada ne dedi , babasın­
dan müsade alacak : 

Dervişin elinde olur teber 
İzin almaya da geldim peder 
İzin almaya da geldim peder of 

Aldı babası : 

deyip kesti. 

Git oğlum git uğurlar olsun 
Dede bariye de yardımcın olsun 
İnşallah sevdiğini arap bulursun 
Git oğlum git uğurlar olsun of 

Aldı anesine : 

Aman ane de canım ane 
Südün emdim kane kane 
Vir izin de anem bane . 
Vir izin de anem bane-n of 

Aldı anesi : 

deyip kesti. 

Git oğlum git de uğurlar olsun 
Dede bariye de yardımcın olsun, 
İnşallah sevdiğini de arap bulursun 
Git oğlum git de uğurlar olsun of 

Hısım, akrabası, yedi yaşından yetmiş yaşına kadar biriktiler. 
Ağlamak, sızlamak . . .  

Bey Böyre : «Ey ağalar, allahısmarladık sizi, düvadan unutmang 
bizi, sağ olursak yine arap buluruz sizi». Bengi Boz'a bir özengi 
vurdu. Bir tozu havada, bir tozu tavada gitti . . .  Ele rehvan yola düş­
tü. Yalnız bir özengi çarptığını gördüler. 

Devam etti . . .  Vardı bir çöl ovanın yüzüne . . .  İl yokh eşik yokh .. . 

Tilklnin bakır sıçtığı bir yer. . .  Bir Allah tan başka bir kimse yok .. . 
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Altı ay bir güz gitti bu çöl ovanın yüzünde. Haymana Ovası gibi 
bir yer . . .  Altı ay bir güzden sonra açlık aklına geldi, terki hey­
besine elini soktu, ekmeğin eseri yok. Altın . . .  Para yinmez ki yi­
sin . . .  Kimden alsın, bir çöl ovanın yüzü . . .  Devam etti üç dört gün 
daha. Üç dört gün sonra düldülü ele aldı, bir baktı. Bir sürü davar, 
ucu dönmez, başında bir çoban, heykişleyip durur . . .  «Allahın ya­
nında,» dedi, «zerre lrndar sevgili bir kul isem çoban bana bir lok­
ma ekmek virir, » dedi. Bir dönüm kadar yaklaştı. Aldı,_ bakalım 
çobana ne diyecek : 

Uzak yoldan da geldim de bilmez misin ? 
Bane de bir kayf elti de virmez misin ah 
Bane de bir kayfelti vir Çoban ah Çoban of 

Aldı Çoban : 
«Hey Yarabbi,» dedi Çoban, «ben bu çöl ovanın yüzünde ek­

mek diye kendi kendimi yiyornm . . .  Ben bunu ya kast edip öldüre­
ceğim veya ekmek vireceğim . . .  » 

Makamda gördüğüm de sevdalı düştür 
Bilmem hey arslanım da bu nasıl iştir? 
Öldürürüm çocuk yoktur sorucu 
Öldürürüm çocuk yoktur ilacı of 

Aldı Bey Böyre : 

diyip kesti . . .  

Makamda gördüğüm de sevdalı düştür 
Bilmem hey arslanım bu nasıl iştir 
Mevlanın aşkına öldürme Çoban ah Çoban hey 

At Hak tarafından lisana geldi : «Bre yiğit,» dedi, «kendini 
deng al. Bu Çoban'da yedi camıs kuvveti vardır, çomağı vurunca 
bizi yere geçirir.» 

Bey Böyre kılıcı çekti, atın sağ tarafına dingeldl. Çoban'ın bir 
çomağı vardı, yetmiş batman ağırlığında . . .  Bey Böyre'nin üzerine 
yürüdü, bir adım, üç adım vararaktan yaklaştı. Bey Böyre kılıcı 
çekti, bir salladı, bel okuna bir vurdu, kıl kadar tutarı kaldı bel 
okunda . . .  Khabarı yok Çoban'ın . . .  «Al yiğit hemlinl» dedi. Bey 
Böyre : «Yiğit hemlisini bir tefa alır,» dedi ; «bir adım daha at da 

sana göstereyim,»  dedi. Çoban bir adım daha atınca, bir beliği bir 
yana, bir beliği bir yana gitti. 

Sürünün içinden bir siyah koç ayrıldı, hücum etti : «Ağam git-
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ti, ben durur muyum? »  diye . . .  Hak tarafından at yine lisana geldi. 
At dedi ki : «Bre yiğidim iyi dur. Bu koçun bir boynuzu zehir, bir 
qoynuzu panzehir. Karnının altına girerise, yedinci kat havanın 
yüzüne savurur.» Adam : «Anasını yiyen, tanasını da yir,» dedi. «0 
da gelsin . . .  » Koç gelip de dalacak sırada, bir dokundu, kuyruk ta­
rafından çıkardı kılıcı, beldirivirdi . . .  Bindi ata . . .  

Beş altı dönüm aralaşınca at yine lisana geldi, Hak tarafın-
dan : «Bre yiğidim, » dedi, «bunların ölüsünü bir yere getir, kepe­
neği üstüne dik, kurt kuş görsün de sürüye hücum etmesin. � dedi. 
Ölüsünü bir araya getirdiler, kepeneği üstüne diktiler, bindi ata, 
yine depti. Sürünün içinden bir beyaz koç ayrıldı. Aldı koç ; baka­
lım Bey Böyre'ye ne diyecek : 

Ağam sen gidersen ben de kalırım 
Çöllerin yüzünde pelli perişan olurum, 
Dön gel ağam koyup gitme beni ah 

diyip kesti. Hak tarafından at lisana geldi. At dedi ki :  «Bre yi­
ğidim, bu koçun türküsünün manisini vir, biz gelesiye bu koç sü­
rüyü güder,» dedi. 

Aldı Bey Böyre : 

Dön koçum da güt sürüyü 
İnşallah gelirsem sadıkan da çoban bulurum 
Dön koçum da güt sürüyü of 

Bir daha bakarsın yirmi beş yaşında delikanlı gibi, surunun 
etrafında dönmeye başladı koç. Eski .çobandan daha kuvvetll . . .  

Depiyor atı, geçiyor. Az gidiyor uz gidiyor, dere depe düz gidi­
yor, altı ay bir güz gidiyor, altı ay bir güz sonra varıyor, bir Çift­
.çi'ye tesadüf ediyor. Çifçi'ye selam veriyor, Çifçi selamını almayor. 
«Baba, selamı almadın ya zararı yok.. Şu Çinmaçin şehrinin yolu 
nereden ayrılır, bana bir tarif eh diyor. Çifçi : «Dur,» diyor, «öküz­
leri dönek başına döndüreyim, Çlnmaçin şehrinin yolu kaç arşın, 
kaç metire ben sana şimdi gösteririm» diyor. Öküzleri dönek başı­
na gönderiyor, «dokhakh ! » diyor. Yetmiş batman ağırlığında öğen­
deresinin ucundaki sopa. Çifçi kendine güvenirmiş, ünlü pehlivan 
imiş, öküzlerle sabanı kaldırır, yol tarif edermiş ellyle . . .  Uzatma­
yalım, öğendereyi bir omzuna vuruyor, hücum ediyor Bey Böyre 
üzerine. Öğendereyi vuracağı sırada, Bey Böyre Çif çi'yi bir eliyle 
boynundan dutup bir sallayor, sabanın kuyruğu boynundan girip 
kuyruğundan çıkıyor. Öküzlerle beraber ora bırakıyor onu, doğru­
lup ata biniyor. 
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Geliyor, devam ediyor, üç beş gün sonra, Bağırsak Dere gibi 
bir dereye giriyor ; bir öğlenin ısısı. Kaleden bir yılan «vızzz» di­
yor, havaya çıkıyor. At b�r o yanna, bir bu yanna, yılan atın ter­
kisindeki torbaya giriyor, oğlanın khabarı yok. Üç dört gün sonra 
yılanın boğazı dışarı çıkıyor. Bir çeşmeye tesadüf ediyor. «Kamım 
aç, hiç olmazsa şu ata bir yem kestireyim» diyor. Torbayı söküyor, 
bakıyor ki zoba borusu gibi yılan. Derhal torbanın ağzını bağla­
yor, bir meydan ataşı yakıyor, içine torbayla yılanı bırakıyor, bi-
niyor ata . . .  Bir özengL. Bir tozu havada, bir tozu tavada, gitmek-
te olsun . .  . 

Vara vara varıyor Bey Bostan Ağa isimli bir beyin evine mi­
s afir oluyor . . .  Hoş geldin . . .  El etek. Bey bunun atını alıyor. Üç ta­
baka yukarı çıkarıyor bunu. Hoş beşten sonra bir kayfe getiriyor, 
arkasından bir kayfelti geliyor, hafif yollu. . .  Kayfeltiyi yiyorlar, 
bir kayfe daha. Cıgaralan yakıyorlar. At bir nağra vuruyor. Ko­
nağın taktalarını birer birer saymaya başlayor. Oğlan derhal aya­
ğa kalkıyor. Bey Bostan Ağa diyor ki : «Ben bakayım. »  «Hayır, be­
nim atım yabancı kimseyi yanına vardırmaz.»  

Atın yanına indi. At lisana geldi : «Bre yiğidim, burda uyku 
uyurum dirsen bu Ağa'nın bir atı var, yirmi saati bir saatta alır, 
gider kıza khabar virir» dedi. «Hayır atım, » dedi ; «dünya altüst 
olsa, ben burada bir saat uyku almadan hareketim yoktun dedi. 
At : «Öyle ise, gel b acağımın arasından bir avuç sinek al, Bey'in 
boynuna sarıl, koynuna koy, yandım dir, fırlar, ondan kerri bir sa­
at uyu, fazla uyuma, gidelim» dedi. «Peki,� dedi. Tuttu, atın ba­
cağının arasından bir avuç sinek aldı, atın didiği gibi yaptı. «Oy 
anam» dedi. Merdiven aşağı gitmekte olsun . . .  Bu kafayı yere vur-
du, uykuya daidı. Bir saat, bir buçuk saat . . .  Konak sahibi aklı ba-
şına geldi, ata eğeri kapadı, bindi gitti kızın olduğu yere. Yirmi sa­
atlik yermiş. Vardı kıza : «Bre Khanım, senin için benim konağa 
bir yiğit geldi, görmelere muhta·ç bir şey� dedi. Kız : «Haydi git 
sen,  ben şimdi varının» dedi. Kız ordan bir gürz yüklendi, omzuna 
vurdu, gürzü aldı yürüdü. Hemen geldi, o konağa bir salladı, ko­
nağı pilAv gibi yığıvirdi. Gürzü bıraktı : «Yiğit bu gürzü alsın gel­
sin» dedi. 

Bey Böyre kalktı uykudan, baktı ki konağın üzeri açılmış. Bak­
tı ki gürze, Bey Böyre gibi doksan dokuz olsa tokasının bir tane­
sini kıpırdatamayacak. Bılastı Bey Böyre ağlamaya. Ağlarken at 
ağladığını gördü, lisana geldi : «Bre yiğidim ne ağlayorsun ?» «Ben 
ağlamayayım da kim ağlasın? » dedi. «Ben sana söylemedim mi,> 
dedi, «sen sözüme giriftar olmadın. »  «Zararı yokh,» dedi. «Çek beni 
dışarıya.»  Atı dışarıya çekti , at gürzün yanına yanaştı, iki dizinin 
üstüne geldi : «Şu gürzün tokasını benlm eğer kaşıma takmaya bak» 
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dedi at. Sabahtan öğlen geçesiye kadar takamadı. Saat on sula­
rında taktı . . .  At aldı gürzü, doğruldu . . .  Altı saat yol kestirdiler : 
«Benimkisi bu kadar, ben gidemiyeceğim» dedi, dayandı at . . .  Oğ­

lan bılaştı ağlamaya. Ağ'larken «Ah dede ! »  dedi. O da sağ tarafın­
da imiş, çıktı : «Ne oldun ? »  dedi. «Bak benim halime, bak atımın 
haline ! »  dedi . «Bunlar için marak keder ettiğine yanarım ; »  dedi, 
«al şu kamçıyı eline, yum gözünü, vur götüne de alem ibret alsın ! »  
dedi. Oğlan kamçıyı eline aldı, bir sağına bir soluna vurdu. Gürzü 
yumurta gibi oynadarak gidiyor, at kuş gibi uçuyor . . .  Hemen va­
rışıyla beraber gürzü bir salladı. Dokzan amele, bir usta ile bir se­
nede yaptıramaz konağın bir yerini bırakmadı Bey Böyre Ağa'mız. 
Kız dedi ki : - kızın başında da otuz kırk hizmetçi - «Bre gidi kız­
lar, bunun atını gezdirin, bu hayırlı bir yiğit değil» dedi. Atını alıp 
gezdirmek istediler. «Benim atım gezmek istemez,» dedi. Atın diz­

ginini eğer başına ka·ytardı . Kendi girdi, at arkasından, beş altı kız 
yiğidi aldılar, üç tabaka yukarı çıkardılar. 

Masalar kuruldu, sandalyaları attılar. Irakı, konyak, bira, şam­
ponya, her çeşit mezeyle masanın üzerine koydular. Aşağıdan at 

bir nağra daha virdi , konağın tutar yerlerini de o döktü. At lisana 
geldi : «Bre yiğidim,»  dedi ; «ırakı virirlerse alma, sakın içme» dedi ; 
«kızın yüzüne de bakma,» dedi, «kak gidelim . . .  » Uzatmayalım, oğ­
lan merdivenden yukarı çıktı. Elkavak kızı bir sandalya bir omzun­
da, bir sandalya bir omzunda kapıdan camız ineği gibi salınarak 
geldi. Karşı karşıya geçtiler. Kız kadehi takdim etti, almamazlık 
olmaz ; omzundan öteye döktü. Bir daha doldurdu, yine içmedi. Bir 
daha . . .  «Ben içeyim de öleyim» dedi. Bey Böyre seyre daldı, dü.ştü 
öldü. «Bre kızlar, atını tutun, kendi öldü» dedi. At bunu duyunca 

kapı dışar zamkinos. Otuz kırk atlı . . .  Tutamadılar. . .  Dereleri sel 
gibi, depeleri yel gibi . . .  Kimini Hanya'da, kimini Konya'da bıraktı, 
geldi oğlanın yanına, suratına işedi, diriltti. Bindirdi sırtına, Bey 
Bostan Ağa'nın konağına . . .  

Elka vak kızı da kendi konağına varmadan Bey Bostan Ağa'nın 
konağına geldL Bey Bostan Ağa'ya : «Git yiğidin ölüsünü al,'> dedi. 
Bey Bostan Ağa : «Senin konakta bıraktığın yiğit çoktan buraya 
geldi» dedi. Kız : «Sabah;» dedi, « Zübeyde bıngarının başında bir 

güleş idelim, eğer beni yengerse helal olsun, ona varırım. »  Sabah 
oldu. Dellallar çağırdılar. Ahali mahşer gibi . . .  Halka çevirdiler. Kız 
soyundu, dökündü, kisbeti giydi. Oğlan soyundu, dökündü, kisbeti 
giydi. Bir leğen zeytin yağını ortaya koydular, birbirlerini yağladı­

lar. Birbirlerini usulcacık bir yoklama yaptılar, ikinciye bir perdah 
daha virdiler, bir dah a  giriştııer, üçüncüde kız dedi ki : «Ya al ca­
nımı, ya alacağım canını. »  O arada at lisana geldi. Oğlanı çağırdı : 
«Gel buraya mermer taşın üzerine ayağını uzat» dedi. Oğlan ayak 
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parmağını uzatıyor. At ayağıyla eziyor : «Nasıl,» diyor ; «kız böyle 
de yapmayacak, ciğerini içerden alacak. Oyunla, kuvvetle olmaz. 
Karakuş gibi atılacaksın iki memesine. Onun ölümü buradadır. 
Sonra sa(!ından bir kıl koparacaksın. Atın terkisine alacaksın. Tıl­
sımı böyle,» diyor. 

Bey Böyre atın dediği gibi yapıyor. Elkavak kızının saçının bir 
teliyle iki kiçi parmağını bağlayor. Biniyor ata. Allahısmarladık si­
zi, düvadan unutmayın bizi . . .  Gidiyorlar . . .  

Gelelim, o konağın sahibi Bey Bostan'a : «Ey Bey Böyre,» dedi , 
«seninle bizim konuşmamız vardı, ne diye kaçıyorsun ? . . .  » Onunla 
da hisaplaşıyorlar . . .  

Tam boğaza giriyorlar, şu yılanın girdiği yerlere . . .  O boğazı ge­
çiyorlar. O Çobanla Çifçi de kızın kardaşı imişler. Kız : «Beni tut­
tun amma, benim bir Ç-0ban'la bir :Çifçi kardaşlanm var, onlar se­
ni helak ederler» diyor. Çoban'a bir dönümbaşı kalaraktan yakla­
şıyorlar, « Çoban uyuyor» diyor Bey Böyre. 

Aldı Kız : 

Deli Çoban da ablan da geldi de bilme misin 
Ablanı da düşman elinden alma mısın 
Uykulara da kanma mısın 
Uyanın da uyan ak Çoban of 

diyip kesti . Beyaz koç ayrıldı. Aldı, bakalım o ne diyecek : 

Bulursun ablası, bulursun 
Cehennem yüzlü Çoban öldü neylersin 
Cehennem yüzlü Çoban öldü de neylersin ah 

Diyip kesti. Biçare koç da eciz teciz kalmışmış o Çoban'ın elin­
d en . . .  «Gel gel kadın,» dedi ; «kendi kendini helek etme. » Kız gitti, 
kepeneği attı, kurdun irisi tazı gibi, ufağı mazı gibi girip çıkıyor 
ölüden . . .  Tuttu elini koyuverdi . . .  ' 

Yerden ise yerden, gökten ise gökten, Hak tarafından bir kim­
se peyda oldu. Onu müjdeci gönderdiler babasına, Oğuz iline . . .  Hu­
lasa, Padışah'ın oğlu geliyormuş diye yan yoldan karşılamaya çık­
tılar . . .  

Gellyorlar, o�lan ile kızı babasının sarayına dahil ediyorlar . . .  
üç beş gün sonra gene Derviş baba geliyor. Varıyor bu çocuk, 

eğ'Uip ayağını, doğrulup ellni öpüyor : «Nasıl dede, adam olabilmiş 
miyim?» di::;or. «Ah, hay oğlum,» diyor, «Sökük getirmekle adam 
s.riam olsa cemi cümle a.lem adam olurdu. » «Ya dede ?»  «Kral yedi 
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senedir suyunuzu tutuyor. Bu suyu Kralın elinden kurtar, hem 
adamlığını bileyim, hem de düğününüzü yap ! »  diyor. 

Oğlan kendi gibi otuz dokuz atlı buldu. Bir de kendi . . .  Kırk atlı ı 

bindiler atlara. Yedi yaşından yetmiş yaşına heiallaştılar. Allahıs­
marladık sizi, düvadan unutmayın bizi . . .  Atlara bir özengi . . .  Dört 
nal . . .  Az gittiler, uz gittiler, altı ay bir güz gittiler . . .  Vardılar Uyµz 
Ili çayırına . . .  O da Kralın korusu imiş. Orda atlardan aşağı indi­
ler. Gelelim, bunları gaflet bastı. Dediler : «Birer saat uyuyalım.» 
At dedi ki : «Bre yiğidim, buranın havası ağırdır, hak et düş.manını 
da ondan keri ne yaparsan yap» dedi. «Hayır atım,» dedi, «kıya­
met kopsa ben burada uyuyacağım. » Otuz dokuz atı bağladılar. O 
bir at boş geziyor. Öğle kafayı yere vurdular, ertesi gün ku.şluğa 
kadar. Ertesi gün Kral kaleden düldülü aldı. Baktı ki kırk kişi . . .  
Kral'da d a  kız, k·öpek sürüsü kadar�ış. «Kızlar, bunların ellerini 
bağlang» dedi. Kızlar, otuz dokuz kız bunları bağladılar. Kıskıvrak 
ellerini bağladılar. Aldılar gittiler, zindana doldurdular. 

Bunlar orda bir buçuk sene yattılar. Babası tacüpte kaldı. «Be­
-nim evladım muhakkak çıkıp gelecekti, herhalde kafası haleste de­
ğil» dedi. Yetmiş katır peyda etti. Yetmiş katırın üzeri para . . .  Bir 
bezirgan taktı arkasına. Dedi ki : «Benim evlat Çin'de mi, Çapun' 
da mı, Paris'te mi, Londura'da mı, arayıp bulacaksın. »  «Peki» dedi 
Bezirgan . . .  Katırları sardı sarmaladı, yetmiş katırı . . .  Düştü arka­
sına . . .  Gezivirdi Bezirgan yedi sene Rusya'sını, Balçıka'sını. . .  Gez­
medik düvel bırakmadı. 

Bir gün : «Ha,» dedi, «filen Kral'ın paytakhtı var. Urusya ol­
mak lazım. Orası kaldı» dedi. Bezirgan o kalenin altından geçecek. 
O gün oğlan bir kalenin üzerine çıkıyor. İki tarafı seyrederken Be­
zirgan geliyor. «Ha şuna bir sival sorayım bakalım» diyor. 

Aldı Bey Böyre : 

Gelişin de nereden Bezirganbaşı 
Bizim illerden de beri gelirsin 
Anadan babadan da khabar görürsün 
Bunnardan bir khabar verin Bezirgan of 

Aldı Bezirgan : 

Çocuk kargışımı sorarsan da Oğuzilinden 
Gelişimi sorarsan da Hint'ten Yemen'den 
Söyle çocuk kelam gelsin dilinden 

Aldı çocuk. : 
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Öten bülbüllerim de avaz verip öter mi 
Akan ç�melerim suyu da yine akar mı 
Anam babam da hızmatıma bakar mı 
Bunnardan bir haber verin Bezirgan of 

Aldı Bezirgan : 

Çocuk öten bülbüllerin ötmez oldu 
Akan çeşmelerin suyu da akmaz oldu 
Elkavak kızını sorarsan d a  Kel Vezir'e düğünü var 
Babanı sorarsan da ama oldu 
Bacını sorarsan da karalar geydl 
Ananı sorarsan deli dl vane oldu 

diyip kesti. Kel Vezir onlann bir hızmatçısı imiş. 
Bey Böyre : «Hayvah ! » dedi, girdi zindana, kendinden geçti. 
Kralın Saç-Uzun-Selvinaz isimli bir kızı vardı. «Kalenin ba­

şında bu türküyü ç ağıran yiğit kimdir? »  dedi. O dedi benim, o de­
di benim. . .  Biri dedi ki : «Adamı uyandırın, ne diye yalan söylü­
yorsunuz? »  

Bey Böyre'yi uyandırdılar. Bey Böyre : «Benim, Khanım» dedi. . .  
«Ah yiğit,»  dedi, «sen beni alırsan ben seni bu zindandan kırtan­
rım» dedi. Bey Böyre : «Ah kadın,» dedi, «hamamda türkü çağırması 
gurbette öğünmek gibi gelir . . .  Sen beni kurtarmalısın ki ben seni 
aıp almadığımı bilmeliyim» dedi. Kız : «Gel bura» dedi. Kalenin ba­
şına çağırdı. Belinden bir deste urganla bağladı, aşağı sarkıttı, ur­
gan yetmedi, yan yerinde kaldı. Kızda sa·ç varmış, her biri örgü 
iki üç kulaç. . .  Kız ikisini kesti, olmadı. Sikke ile kalenin başına 
çaktı. «Dur yiğit,» dedi, «eğer babam uyanıksa bir saat �alırım, uya­
nık değilse, hemen urganı alır gelirim.» Kız vardı, Kral uyanık­
mış . . .  Kıza ırakı, şarap ver derken bir buçuk saat geçti . . .  Bey Böy­
re asılı kaldı. «Atalar sözü meşhurdur, orospunun lafıylan kuyuya 
inme derler. Zararı yok» dedi. Kalemtıraşı urgana dekandı. Bir çu­
val kemik kalenin dibine yığıldı. Kız geldi baktı ki khordahaş ol­
muş, «geber geberesice» dedi, gitti. . .  

Gelelim ata : At yedi senedir, tunel gibi lağaın delermiş, oğlan 
bir gün daha dursaymış onlan alacakmış. Kaleden ağasının atıl­
dığını duydu, meydana çıktı. Oğlanın gözleri bakarmış. Şaşırdı, 
«gel gözlerini sevdiğim atım» diyeceğine, «gel gözleri kör olası atım» 
dedi. At da : «Benim gözlerim kör olasıya, senin gözün kör olsun,» 
dedi ; «bir gün daha dursaydın seni kurtaracaktım ; »  dedi, «senin 
erzanın, çeb dedi. 
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Yarı ölü, yarı diri aldı Bey Böyre : 

Kaleden düştüm de her yanlanm k.hurd'oldu 
Bilmem hey Allahım bu nasıl derd oldu 
Dön gel atım koyup gitme beni 
Çöllerin yüzünde de perişan etme beni 
Dön gel atım 'koyup gitme beni ah 
Eğer bildim ise iki gözüm kör olsun 
Dön gel atım koyup gitme beni ah ! 

dedi. At gerisin geriye dönüp geldi o yarı yeri ölü, yarı yeri diri 
Bey Böyre'nin yanına . . .  Sürün, sarın, bir çuval kemik atın üzerine 
çıktı. Yum gözünü, aç gözünü . . .  Kırk sekiz saatte altı aylık yol al­
dılar, babasının memleketine geldiler, bahçasına girdiler . . .  Oğlan 
bahçanın içersinde bılaştı ağlamaya. «Ah dede» dedi. Dede mey­
dana çıktı : «Ne oldun oğlum ? �  dedi. «Bak şu atın haline, bak ken­
di halime . . .  » Dede döndü, bu yiğidin arkasını üç defa sıvazladı, oğ­
lan evelkinden bir tabaka daha iyi oldu. At da öyle . . .  «Haydi,»  de­
di ; «başın bıngar, ayağın göl olsun» dedi. Kuru çeşmenin suyu kol 
gibi akmaya başladı. Vardı oğlan çeşmenin başına dingeldi. 

Atın anası Küfeylan kısrak suyu görünce çeşmeye koştu. Yedi 
senedir o da içmemiş. Kız kardaşı koştu, kısrağı çevirmek istedi ; 
az bi su var, onu da kısrak bitirecek diye. Oğlan : «Bacı elleme» 
dedi. Kız Bey Böyre'yi tanımadı : «Git ay kıllı Derviş işine, bizim 
kısrağımıza kanşma» dedi. 

Kız gitti babasının yanına çıktı. «Baba,» dedi, «bizim hayada 
birisi gelmiş, gözlerini ağama benzettim amma geri yanını bileme­
dim» dedi. «Kızım,» dedi, «in bak tavlada kısrak ağlayor mu, ağ­
lama.yor mu? »  Bir de kız ne baksın, kısrak insan gibi inim inim ağ­
layor. «Kızım,» dedi, «gözyaşından bir iki damla getir, gözlerim açı­
lırsa ağandır» dedi. Kız kısrağın gözyaşından bir iki damla getirdi, 
babasının gözleri açıldı. «Haydi, kardaşın» dedi. 

Kız gitti, ağasının boynuna sarılmak istedi . . .  «Dur kardaşım,» 
dedi, «kimse işitmesin . . .  Yalnız bana birez ekmek» dedi. «Ah ağam,» 
dedi, «biz bir cumalık isteyeli bir hafta oldu, acız» dedi. «Peki kar­
daşım,» dedi, «aç karnım tomtok oldu, yalnız ok yaya bir adam 
gönderirsem, virmemezlik etme, vır gelsin» dedi. «Peki» dedi. 

Gelelim Elkavak kızı da altın diktirmiş, ahaliyi oyalayor . . .  Al­
tın vurulursa Kel Vezir'e varacak . . .  Bey Böyre'nin sağ olup da 

_
ge­

leceğini biliyormuş, oyalayormuş . . .  
Bey Böyre ağamız vardı düğün yerine . . .  Tak tuk altına silah atı­

yorlar. Bey Böyre seyrine bakıyor o değilden . . .  
Kel Vezir uçan kuştan imdat umuyor ki altın vurulsa d a  gelin 
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çıksa diye. Bir baktı Kel Vezir ki yabancı bir kimse var cemaatin 
içinde, vardı Bey Böyre'ye : «Seni mala ihya edip para vereceğim, 
iki el de sen at şu altına» dedi. Bey Böyre, «Yabancı köpeğin kuy­
ruğu döş altında gerek, ben ne bileyim atmasını» dedi. Kel Vezir : 
«İlle at» dedi. «Peki,» dedi, «atayım, lakin sizin hiç eskiden kalma 
ok yayınız yok mu ?» d edi. Fikri kendi silahını getirtmek. «Ha,»  
dedi Kel Vezir, «sinine sıçtığını Bey Böyre vardı ; onun ok yayı var­
dı, bilmem virirler, bilmem virmezler» dedi. Kel Vezir'in eski ayle­
sinden bit oğlu vardı. Bu çocuk dedi ki : «Biz omm ekmeğiyle yi­
tiştik, sen bu sözü söylememeliydin» dedi. Bey Böyre bu sözleri al­
dı cebine kattı. Bu çocuk gitti. Zaten tembihli ya kardaşı, ok yayı 
aldı geldi. 

Bey Böyre ok yayı aldı, yağladı, sildi ; süpürdü : «Ben bu altı­
nı vururum amma,» dedi, «bir şartla : Kel Vezir kimdir, bir kafa­
sını açarım,» dedi, «bir de gelin evine girmeye müsade isterim ; iki 
beyit şarkı söylerim,» dedi, «olursa atarım» dedi. Kel Vezir danıştı, 
hocalardan biri dedi ki : «Adam, bir derv�tir, çok görülmez» dedi. 
Kel Vezir müsade etti, «Haydi dayan» dedi. 

Oturdu iskelenin başına Bey Böyre . . .  Gelelim, Zor Deli der­
lerdi, dört dayısı vardı ; onlar da kendini bildirmedi . . .  O dört da­
yının da birer saldırına bel bıçakları var, kim bu altını vurursa, o 
bıçakla, vuranın başını kesecekler. Bey Böyre'nin başına dingeldi­
ler. Bunun boynunda saksağan yumurtası gibi bir beng varmış. Fe­
sini kaydırdı da dayılarından tarafa dönüverdi. Bey Böyre koltuk 
altından bir göz işareti yaptı, bunlar geri çekildiler. «Ya bismil­
lah» dedi, altını ortasından koparttırdı. Kel Vezir seğirtti, keseyi 
çıkardı, para verecek. «Yok,» dedi ; «ben paraya muhtaç bir kimse 
değilim,» dedi ; «Yalnız güveyi kimdir? »  dedi. Kafasını açtı, kel imiş. 
Ahali içinde «Tfı, aha, kelmiş ! »  dedi. Ahali gülüşmeye başladı. 

Bey Böyre yedi telli sazı kaptı, gitti kızların arasına. Elkavak 
kızı da o aylelerin içinde imiş. Sazın kulaklarını kıvrattı, düzene 
koydu sazı, aldı bakalım : 

Sokakların adı Daracık Daracık değil mi 
Köpeklerin adı da Karacık değil mi 
Orta yerde oynayan Topal Selcik değil mi 
Selcik oyun bilmez gelin oyun oynasın 

Dedi. Topal Selcik Kel Vezir'in anası imiş. Selclk bir tokaç kaptı. 
«Kalk gelin sen oyna da şu derv�in kafasını ezeyim» dedi. Getir­
diler Elkavak kızını, o oynayor. Bey Böyre : 

Evlerinin önü bir bölük yazı, 
Yazının içinde eğlenir kazı . .. kuzum 
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Bengli Boz'un emeği Elkavak kızı 
Usul salla kollarını usul, yavaş ırgala, yavaş 

Bengi Boz diyince kız kendini attı, boynuna sarıldı ; sarmaş do­
laş oldular. 

Uzatmayalım, dört dayısı vızır vızır Kel Vezir'i arayorlar. Kel 
Vezir kaz damına girmiş, kazlar «tas tus» eder, «aman tabanını 
öpeyim sus» der Kel Vezir. Çıkardılar, katırın kuyruğuna bağladı­
lar, kırk parçası kırk yerde . . .  

Bey Böyre Kral'a bir ka.hat yazdı : «Kırk kişi, kırk at, gönder­
din gönderdin ; yoksa başına sarayını geçiririm, » dedi. Baktı Kral, 
otuz dokuz at, otuz dokuz kişi,. bir danesi yok. . .  Yazdı. Bir kaha t 
daha : «0 bir kişi yerine Selvinaz'ı gönder, yoksa . . .  » Kral : «Hay­
vah ! » dedi. Kızı tenhaya çekti. Kız : «Hay hay» dedi. Mapıs da­
mından otuz dokuz kişiyi çıkardı, hamama gönderdi, tıraş, elbise . . . 
Kızına da bir kat elbise kestirdi ki fındık kabuğunun içine hıfzo­
lacak. . .  Bey Böyre ağamıza teslim etti. 

Bey Böyre bir düğün yaptı, kırk gün kırk gece . . .  Kendi karda­
şını da Kel Vezir'in oğluna verdi. Evvela Elkavak kızını aldı. Sonra 
da Selvinaz'ı . . .  

Onlar erdi muradına, biz erelim çöl ovasına . . .  

C � İSTANBUL RİVAYETİ3 

Cild-i sdni 

Haz Hikaye-i Bey Böyrek 

Rivayet : 1 

2 Raviyan-ı ak.hbar ve nakılan-ı asar ve muhaddis!t-ı rftzi­
gar şöyle rivayet ederler ki işte Bey Böyrek babasının vilayetine 
üç konak yere gelip andan yerine pederine müj deci gönderip dahi 
vezirlerini karşı göndermişti. Amma bu tarafından Bey Böyrek ge­
ce yarısı harem otağının yanına gelip bir feryad-u figan işidip ba­
dehu Taya Kadın'ı çağirıp Gül-Aferide Banu dahi çadırın varasın­
dan dikilir idi. Şehzade dayeye etti : «01 benim rfth-u revanım, cis­
mimdeki kanım kandedir. Yanına gittiğimden mahzun olmasun. Al­
lah aşkı için daima ateş-i aşkıyla vücudum yanar. Ancak sohbet 
etmediğimin sebebi Ak-Kavak Şah nikah edip gerdek olsun dediği 
zaman ahd eyledim ki vilayetime varıp peder ve validemin rıza­
larıyla düğün olmayınca yanına varmayayım demiştim. İşte sebep 
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budur. Hamden lillah pederimin vilayetine geldim, gayrı ol benim 
ve .ben anınım.» Amma «inşaallah» demedi. O ecelden bir sene ay­
rılık valü olup nice felaketlere düçar olup badehu bermutad olsa 
gerektir. «Ey daye Sultanıma selam eyle» dedi. Daye dahi zemini 
büs edip çıktı. Harem çadırına giderken Gül-Aferide Banu'yu gö-
3 rüp ikisi birden obaya girip Şehzade'nin cevaplarını bir bir * söy­
ledi. Kız dahi memnun olup çün sabah oldu Şah Kamuran Baş­
vezir'i ve sair erkan-ı Devlet Şehzad.e'nin ordusuna mülaki oldular. 
Ve cümlesi tebrik edip ol gece anda karar ... Sabah oldu. Ol mahal­
den geçip bir menzile, badehu diğere, nihayeti bir menzil yere ka­
rib olup bu tarafından Bey Böyrek'in validesi altın ve gümüş ile 
müzeyyen arabaya süvar ve Şehzade'ye haber isal olup ol dahi 
Bengli Boz'a süvar olup validesini istikbal, badehu rikabında yürü­
yüp harem tarafından diğere, otağa karar eylediler. Velhasıl ağ­
laşıp gülUştüler. Biraz sergüzeştin nakleylerken Hadim Ağa gelip : 
«Efendim pederiniz karib oldu» dedikte hemen piyade olarak Şahı 
istikbal cümle ulema ve etba gelip tebrik ettiler. Herkes yerli ye­
rine karar edip oturdular. Şah etti : «Oğlum hoş geldin, elhamdü­
lillah daha görecekmişidim, gördüm» dedi. Bey Böyrek dahi sergü­
zeştin beyan ve nakleyledi. Ve Gül-Aferide Banu geçen macerasını 
nakleyledi. B adehu musahabete mübaşeret ettiler . . .  Ve bu tarafın­
dan Şehzacte'nin validesi Daye'ye haber gönderip «var, ciğer köşe­
min maşükasını al gel göreyim » dedi. Daye dahi kızı ifade edip, 
«Buyurun Efendim» deyip alıp validenin yanına geldi. Adab ile ze­
mini büs edip ol dahi gözlerinden büs etti. Bactelhoş velbeş Şah 
Kamuran çadırdan hareket ve harem canibine revan badehu kızı 
görüp adab icra olunduktan sonra cümlesi hareket ettirilip saraya 
revan oldular. Bu taraftan saray döşenip düğün levazımı hazır ol­
makta ve bir taraftan Başvezir'e ziyafet ve bir bir taraftan mes-
4 rurluk * olmakta ferdası Ak-Kavak Şah'ın namesini verip ve he­
dayalarını takdim eyledi. Pes Şah divan icra, badelcem Şehzade 
dahi gelip bir yerde karar eyledi. Kahir-Peri sandalyasında karar­
gir, Cihangir - Ablak - Süvar alt yanında ve sair pehlivanlar dahi 
yerli yerince oturdular. Badehu Kamuran Şah gelip taht-ı ali bah­
ta cülus edip badehu Sadırazam gelip Ak-Kavak Şah'ın muhabbet­
namesini ve hedayaları takdim eyledi. raraf-ı Şah'tan kabul olup 
hazineye yolladılar. Ve name-i mezküru Katip Efendi eline alıp 
bade! �ıra.at mefhumu malllm oldu. Ehl-i divana alkış olup her­
kes dağıldıktan sonra Şah'tır düğün tedarikini emredip bir saat ev­
vel olsun deyü tacil ederdi. Lakin kulun dediği olmaz, ancak Hak­
kın dediği olur. Sen kıssayı bir başka yüzden istima buyur. Ra­
vller öyle rivayet ederler ki : Çünki Şehzade Gül-Aferide Banu'yu 
kendi destiyle basıp kendüye nikah etti idi, bu taraftan Cihangir-
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Ablak-Süvar kendü kendüye etti ki :  «Bu Şehzade Kahir-Periza.d'ın 

sandalyasında oturup gayri sahipkıran ve pehlivan oldu, çünki bu 

sefer de kendüye bir ziyan gelmedi bari bir belaya salam ki anda 

olsun bir kazaya düçar olur� deyü haramzade böyle batıl efkarın­

da oldu, çünki nar-ı haset ciğer-i murdannı yakmakta idi. Süreta 

Şehzacte'ye güler yüz gösterdi, her ne hal ise böyle müfsitlikte ni-

5 hayetül'emr bir hlle düzüp fırsat arar idi. * Amma bu taraftan 

Gül-Aferide Banu dahi Şehzade'nin aşkıyla yanmakta, «aceba ne 

zaman düğün olur da balı yağa, yağı bala katarız� deyü gece ve 

gündüz «Ah ah, vah vah, oh oh ! »  diyip yanmakta . . .  İttifaka gün­

lerden bir gün Cihangir-Ablak-Süvar'a Şehzade haber gönderip 

«kendi tevabiyle gelsin» dedi. Haramzade bu haberi işittiği vakit 

«Şah olup bugün hllemi icra ederim» . . .  Atına süvar oldu. Şehzade 

dahi süvar olup şehirden taşra çıktı. Şikar yerine bir miktar şi­

kar edip bir miktar mesiregahta inip oturdular. Bir miktar kebap 

pişirip yediler ve kahve duhan içtiler. Ey yaran sizler dahi burada 

bir çubuk ve bir kahve için. Müjde biraderler, müjde . . .  Kahve ve 

duban var. . .  Badehu musahabete mübruıeret edip esnayı musaha­

bette Şehzade Cihangir'e etti : «Ey pehlivan, şehrin halkı benim için 

ne söylerler?�  dedi. Haramzade dahi fırsat ganimettir deyip şey­

tan aleyhülla'nenin iğvasıyla bruıladı : «Şehzadem, halkın söylediği 

iEf endime söylenmez, başka bir müsahabet edelim� ded1. Şehzade 
bu müfsidin lakırdısından gazaba gelip : «Ey pehlivan, söyle biz de 

işitelim, ne söylerleu dedi. Clhangir-Ablak-Süvar etti : «Şehzade'm 
halk söyler ki bu kızı gidip cebren getürmek erlik midir, erlik ol­

dur ki varup Engerus Kralı'nı basıp kendine mutı edip kızı Dilfü-
6 ruz'u almaktır. Lakin iyilik ile ve * hemlik ne olsun, getürse 

ol vakit Sahipkıran namıyla maruf olur diyorlar. Vakide Şehza­

dem selefte mürur eden Sahipkıran dahi böyle söylerler. Şehza­
de'm, bunlar böyle söyleyince tecessüs eyledim . . .  lEngerus Kralı'nın 

duhterl Dllfürüz Banu öyle dünyada misli yok imiş» deyü medh 

etti. Şehzade bizzarur ol kıza 3.§ık oldu. .Alıirül'emr gayri karar 

edemeyip bir gün kendi itimat ettiği pehlivanlardan otuz dokuz 

pehlivan cem etti. Velhasıl anlar ile karar verip, şikar bahanesiy­

le Oğuz şehrinden çıkıp, al beni Engerus memleketi deyip, on beş 

gün gidip, Engerus şehrine bir menzil mahal kalıp müferrih oldu­

ğundan hayvanlan çayıra, kendileri uykhuya vanp, bir saat mü­

rurunda Engerus'un avcıları gelip hayvanları buldular. «Aceba 

bunlann adamları nerde» der iken baktılar ki bir miktar yorgun 

adamlar uyurlar. Şah da şikarda olmağın haber verdiler. Emredip 
cümlesini bende çektiler. Badehu atların etrafını çevirip cümlesin 

bağladılar. Lakin Bengli Boz mümkün değil . . .  Bir nara urdu ki ze­

min, zaman aman aman deyü nida ettiler. Bengli Boz ise önden 
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geleni ağz! ile, arkadan geleni depme urarak Oğuz vilayetine doğ­
ru gitti. Kral ise «Bu at böyledir, ya buna binen ne şekil pehli­
vandır» diyerek emretti, cümlesini kaleye götürürler. Kral Şehza­
de'yi görünce : «Bu ne güzel şeydir» deyip velhasıl cümle demire 
urdular. 

7 * Amma bu tarafdan Bengli Boz ise gece gündüz hiçbir ta­
raf da aram etmeyip, Oğuz şehrine gelip saray kapısında bir nara 
urdu ki . . .  Meğer Şah dahi oğlunu bulmak için divan kurmuş, bir­
dir nara Kamuran Şah'ın kulağına gidip bir «Aman oğlum mu gel­
di? »  dedikte hüddamlar seğirdip gördüler ki . . .  sürüp gelir. Şah'a 
Bengli Boz'un geldiğini ve Şehzade'nin olmadığını haber veren de, 
Şah'tır : «Aman oğlum, ne hal eder oldu ?» ,  Bu felek, felek kimine 
kavun yedirir, kimine kelek fehvasınca . . .  Velhasıl Bengli Boz'u 
ahıra bent, Şah dahi hareme gidip ahvali Şehzade'nin validesine 
beyan edip bir kat dahi meyus oldular. Bu haber Gül-Aferide Ba­
nu'nun haberi olunca «Ah,  bermurad olamadım, deyü, bari gül ce­
malin bir iyice göre idim» deyü zarı zarı ağladı. Nihayetül emir bi­
huş olup yattı. Daye'dir gürültüyü duyunca gelip «Ne hal oldu si­
ze» diyerek, «Herkes figan içinde, hele bakalım hal neye müncer 
olur? »  deyip Gül-Aferide nazeninin yüzüne gülap ve biraz şerbet 
içirip «Aklını başına topla» deyü nash-u pende mübaşeret ve «Ne 
oldu sana, bana bildir» dedikte Gül-Aferide Banu, Bengli Boz'un 
gelip Şehzade'nin olmadığını haber verince Daye dahi figana baş­
layıp tekrar bir figan dahi kopup her birisi sefil ve sergerdan ol­
dular. Velhasıl Şah Gül-Aferide Banu'ya gelip «Kızım sabreyle, bir 
8 kerre öteye ve beriye haber gönderelim, * belki bir taraftan bir 
haber şayan olur» deyip teselli hatır etmekte. Meğer Kamuran 
Şah'ın, Bey Böyrek'ten başka bir kızı dahi dünyaya gelip on beş 
yaşına kadem basmış idi. Kalkıp Bengli Boz'un olduğu mahalle 
gelip Bengli Boz dahi Şemse Banu'ya ram olup Şehzade'nin kız 
karındaşı Şemse Banu dahi bir er, ve badehu yem ve su verdikten 
sonra bir yere bağlayıp rahat oldu. Çün haramzade Cihangir-Ab­
lak-Süvar bu kara haberi işidip sureta mahzun ve batman mem­
nun oldu ve kendü kendüye etti ki «Yahut ölmüştür, yahut esir 
olup bir berzaha düçar olmuştur, hele ben muradıma erdim. Ve ben 
anı bir yere gönderdim ki bin canı olsa birini halas etmeye kadir 
olamaz, gele inşaa.Ilah bir belaya duçar olmuştur» deyü kalbiyle ve­
linimet biminnet zadesine böyle buğzeder 'fdi. · Ve «Kahir Perizad 
sandalyası bana kalır, görsün ki adamı nasıl ederler» deyip böyle 
batıl efkar ile teselli bulmakta dursun, bu taraftan Kamuran Şah 
tekrar etrafı eknafa adamlar irsal edip mematından olsun bir 
haber versinler deyip haberler gönderdi. Mezkur adamlar gidip etrafı 
eknafta olan memleketleri keştü güzar edip nihayeti bir ay kadar 
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9 gezip yok haberi Şah'a ifade edince Şah dahi kat'ı ümid olup 
gayri meyus karar etti. Başladı tefekküre. Nihayet derha tır etti ki 
«Engerus Kralı'nın kalasına adam irsal etmedim» deyip derhal bir 
kasıdı irsal etti ise de Bezirganbaşı'nı hatırına gelip huzuruna celb 
edip etti : «Ey Hoca ! Seni davetten muradım, zira sen bir akıl-i da­
nasın, anın için idi ey Hoca Mansur. Buradan. hareket doğru Enge­
rus Kralı'nın kalasına . . .  BadelvüsUI hem ticaret, hem casusluk ta­
rikiyle gidip bak Şehzade-i Bey Böyrek yani ciğer köşem orada ise 
haberini derhal tarafı şahaneme getüresin» deyü ferman eyledi. 
Bazirgan'dır «Ferman, Şah-ı cihanındır» deyip badehu Engerus 
Kralı'nın memleketinde geçen metalardan alıp yola revan olup git­
mekte . . .  Amma bizim kıssamız Şehzade-i Bey Böyrek'e geldi . . .  

Raviler böyle rivayet ederler ki :  Ol zaman ki -Şehzade-i Bey 
Böyrek otuz dokuz tevabiiyle sahray-ı cennet asada uykhuya varıp 
Kral'a haber olup cümlesini giriftar edip zındana koyup ellerine ve 
ayaklarına demir koyup hapsettiler idi. Nihayetül emir kelamı uzat-
10 mayalım Şehzade ve sairleri * kazaya rıza deyip Hak'tan gele­
ne razı olup şu beyti can-ı yürekten ve ciğergahtan okudu : 

Ta ezelden yazı imiş böyle çalınmış kalem 
Böyledir ahval-i aıem gah şad u gah gam 

deyip zındanda bu haline münasip beyitler okuyup kendisini ve te­
va.bilerini teselli etmekte . . .  Ezin canip bu tarafdan Hoca Mansur 
Kamuran Şah'ın emriyle Engerus Kralı'nın şehrinde geçen meta­
lardan alıp yüklerini bend ve biraz adamlar alıp yola revan oldu­
lar idi. Bunlardır şehr-i Oğuz'dan çıkıp «kandesun Engerus Kralı' 
nın şehri» deyip yiye içe, osura sıça, kona göçe şehir beşehir, ka­
riye be kariye dağ tepe ve dere demeyip nihayetül emir kelamı ta­
vil etmeyelim, baş ağrısı olmasın velhasıl Engerus Kralı'nın şehri­
ne dahil oldular. Her ne hfil ise bir han odası istikra edip birkaç 
gün istirahat edip badehu bir dükkan tutup birka·ç Oğuz metaının 
alasından birkaç tuhaf hediye Kral'a götürüp verip Kral'dır hedi­
yeyi kabul edip Bezirgan'a hilat giydirip gönderdi. Ol esnada oda-
11 sına avdet edip yüklerini küşad edip başladı hem malını sat­
maya, hem Şehzade-! Bey Böyrek'i tecessüs ve teftişe ve istifsara 
başladı. Ol kadar arayıp tarayıp hiç kimesneden haber alamadı. 
Zira kimsenin haberi yok idi. Niçin deyü sual buyururlar ise, Kral 
mezkur Şehzacte'yi giriftar-ı bela ettiği vakit kimsenin haberi yok 
idi ,  malumdur. Gayri Hoca Mansur na ümid olup yani kat'ı ümid 
edip oturdu. Amma Bezirgan-ı merkumun istikra ettiği han odası 
sarayın havlısına nazır idi. Hoca Mansur'un bir acayip katırı var 
idi, ol deliğe bağlanmış idi. Her sabah ve her akşam ve her öğle 
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vaktında ve her ikindide hızmetkarlara itimad etmeyip daima ken­
disi bızzat yemini ve suyunu verip tımar eder idi.  Ittitaka, gün­
lerde bir gün ciğer küşe-i Şah Kamuran olan Şehzade-! Bey Böy­
rek sarayın havlısına nazar eder iken nazarı del1ğe düş olup bir de 
baktı ki Hoca Mansur'un katırını görüp : «Allah Allah ! Acayip bu 
katır Hoca Mansur'un katırına müşabihtir, acaba bu .katır buraya 
12 nereden geldi ? »  deyü endişeye varıp zira ki Şehzade'nin * evel­
ki seferinde Kamuran Şah, Hoca Mansur'a bahşetmiş idi. Anın için 
endişeye varıp nihayetül emir : «Bakayım, bir kerre çağırayım» de­
yip «Ey Hoca Mansur Efendi ! »  deyü nida edince bir kerre Mansur : 
«Aceba �eni kim çağırıyor» deyü etraf-ı eknafa bakıp kimseye mü­
laki olamayınca : «Aceba kimdir» der iken tekrar avaz-ı merkumu 
işidip delikten olduğunu bilip yanına gelip «kimdir O» deyip istif­
sar edince Şehzade' dir : «Baksana ey Hoca ! »  deyip Bezirgan bakıp 
görünce fehmedip, yani anlayıp : «Vay Şehzade'm, Efendim, Veli­
nimetim ! Ben seni gökte arar iken yerde buldum. Nedir hal ?  Sen 
gittin gideli pederin yemekten ve içmekten kesildi, gece ve gündüz 
ağlamaktadır. Efendim, nedir hal ? »  deyip, Şehzade dahi başına ge­
len macerayı yani seferden gelip Cihangir-Ablak-Süvar'ın müfsit­
liğiyle Engerus Kralı'nın kızına kulaktan aşık olup bir gün şikar 
bahanesiyle yanına adamlar alıp doğru firar edip gelip mezkür 
sahrada uykhuya yatıp uyk.huda iken Kral'ın emriyle bunlar gl­
riftar-ı bela olduklarını velhasıl zındana lika olunduklarını min 
evvel ilel'ahir nak:lü beyan eyledi. Hoca Mansur taaccüp edip bir 
13 mıktar tefekkürden kendisi dahi * ahvalini yani Kamuran Şah 
etraf-ı eknafa adamlar lrsaı edip hiçbir t araftan haber almayınca 
gayrı kat'ı ümld edip ahir «Engerus Kralı'nın memleketine adam 
göndermedik» deyip bir kasit gönderip badehu kasit gerüye avdet 
ettirip bendenizi akıldir deyip çekarinizi ihzar edip emri tenbih 
edip ben de mal aldığını ve şehr-1 Oğuz'dan çıkıp oraya geldiğini 
ve sonra Kral'a hediye verdiğini ve kabul ettiğini ve sonra deliğe 
gelip Şehzade'nin çağırdığını ifade eyledi. Nihayetfil emir, kela­
mı dıraz etmeyelim, ahibbaya sıkındı olmasın, velhasll Hoca Man­
sur Bezirgan, .Şehzade'ye teselli bulunca, «oğlum sen hiç gam ye­
meyesin ; zira bilmez misin ki zaman-ı sabıkta ol kadar pehlivan­
lar, yani Rüstem ibn za.ı gibi kahreman sahipkıranları dahi böyle 
ezalara ve zındanlara attılar. Oğlum! gam yeme, duaya meşgul 
olup kusur etme. All�h taaıa, inşafillah taaıa an karip halas olur­
sun» deyip Şehzade dahi mensuh olup gayrı Bezirgan etti : «Şehza­
de'm bana ruhsat verip bendeniz bir ayak evvel Şah'a gidip haber 
vereyim» deyince, .şehzade dahi : «Cananı olan Gül-Aferide Banu' 
ya bu halimi haber vermesinler, zira evvelden mahzundur, bir kat 
daha melül olmasın ve pederime seıa.m eyle ve valideme selam 
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14 * eyle ve cümlesine haber götür, lakin bu haberi Cihangir-Ab­
lak-Süvar haramzadeye söyleme, düşmanımdır» deyü ısmarladı. Ve 
Bezirgan Hoca Mansur dahi gayrı Şehzade'ye veda edip gelip bor­
cunu ita ve alacağını ahz edip üç gün zarfında barhanesini topla­
yıp kandenin şehr-i Oğuz deyip yola revan oldular. Velhasıl hiçbir 
yerde aram etmeyip az gün mürurunda Oğuz vilayetine dahil ol­
dular. Hele bir bir çubuk için biraderler ! Velhasıl hiç teneffüs et­
meksizin doğru Kamuran Şah'ın sarayına karib olup müj deciler 
haber verdiler ki Hoca Mansur geldi deyip Şah'tır memnun olup 
huzura ihzar edip «Ey Hoca ! Ciğer köşemden bir haber getirdin 
mi ? »  dedikte, Mansur Efendi dahi Engerus Kralı'nın kalasına va­
rıp hediye verip kimesneden haber almayıp badehu zındandan bir 
delik vasıtasıyla haber alıp uykhuda iken tutulup giriftar-ı bela 
olduklarını tekmil beyan eyledi. B adehu etti : «Şah'ım !  her ne ka­
dar bu mevhum haberi söylemek murdar ise bendeniz bir ayak 
evvel halas bulsun için haber verdim» deyip özür diledi. «Baki fer­
man Şahın'dm> deyip sükut eyledi. Şah'tır bu haberi işidip hayran 
15 olup ağlayarak da.hil-i harem oldu. Bu taraftan * validesini 
çağırıp Bey Böyrek'in hal-i hayatta olduğunu ve Engerus Kral-ı 
melunun hapseylediğini beyan etti. Biraz cüz'i feza oldu ise de «El­
hamdülillah sağdır» deyip ahval Daye'ye ve Gül-Aferide Banu Bll­
lfır-Ten'e haber gönderip anlar da biraz figan edip şükr-ü Yezdan 
edip iskan oldular. Bu tarafdan Şah Kamuran taht-ı ali bahta 
culCı.s edip vezir vüzerasını ihzar edip bir aU divan kurup ahval 
beyan edip Engerus Kralı ile gavga edeceğini beyan etti. Velhasıl 
Başkatibi ihzar ve bir name-i hümayun kaleme aldırıp badehu ku­
ra .çekip iki kerre yüz bin asker cem edip ve şehir içinde müna.di­
ler nida edip herkes muharebeden agah olup hazırlandılar. Ve otağ 
kurulmasına emredip nihayetül emir on beş günde . . .  Bir gün Şah 
alay ile otağı seyr için gelip ve mumaileyh Bezirgan Hoca Man­
sureddin ihzar ve rütbe-! vezareti ita ve name-i a.ıı yeddine tes­
lim ve üç tuğ verip serasker eyledi. Aletta.cn iki günde Kral me­
l un un hududuna kadem basıp nameyi verip Kral'dır nameyi alıp 
okudu. Şöyle yazmış ki, Ka.muran ŞaJı'ın Kral'a gönderdiğ'i name-
16 nin suretidir : * «Ben ki şa.h Kamura.n'ım, sen ki Engerus Kra­
lı'sın. namem sana vusul buldukta a.nide ciğer köşem Şehzadem ne 
otuz dokuz tevabllyle celb ihraç eyle. Eğer inad edersen vaktına h a­
zır olun� deyip tamam eylemiş. Bir de Kral nameyi okuyup mef­
humu beyan olduğunda sual etti ki : «Bizim zındanda öyle Şah ev­
ladı var mıdır ?» dedikte vüzerası : «Bir kerre teftiş edelim» deyip 
haber gönderdi. Ol gün herif mukayyed olmayın yok deyip yalan 
söyledi. İşte iki taraftan asker saf bağlayıp durdular. E�er mufas­
sal yazılmak lazım gelse on cilt kitab olur, la.kin muhtasar geçtik. 
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Elkıssa Engerus Kralı'nın askerini bozup Kral melunu diri tutup 
Kamuran Şah'a esir götürdüler. Kamuran Şah emreyledi Kral'ı 
hapseylediler. Andan sonra kalaya yürüyüş edip biraz kalanın kav­
mıyla muharebe edip ahir onlar da elaman ! elaman ! deyü esir ol­
dular. Velhasıl kalada onlar malları alıp herkes dağıldılar. Bade­
hu Kamuran Şah evladı olduğu zındana gelip ciğer köşesi olan ev­
ladını halas ettiler. Elhamdülillah mübarek cemalini gördüm de­
l 7 yip * tekrar ayağına yüz sürüp ol mahalde Kamuran Şah dahi 
oğlunun gözlerinden bfts edip bağrına bastı. Tekrar Engerus Kra­
lı'mn sarayına Şehzade'yi tahtın üzerine alıp oturdu. Gördü ki, oğ­
lunun kıyafetine nazar edip gördü ki libaslan pare pare olmuş ve 
sararıp solmuş, insan kıyafetinden çıkmış. Ve badehu zındandan 
otuz tevabilerini zındancı alıp huzur-u Şah'a irsal etti. Ve Şah so­
rup : «Bu kimdir?»  dedikte : «Buyurun Efendim, bu zındancıdır ki 
bizi türlü nimetler ile hoş tutar idi.» Şah dahi otuz dokuz tevabi­
lerin ahvalini müşahede edip Engerus Kralı'nın hain olduğunu id­
·rak edip badehu gazalar gelip cellatlara emredip «Tez var, zından­
dan Engerus Kral-ı melununu kala burcuna berdar edin» deyip 
emreyledi. Cellatlar dahi varıp Engerus Kralı'nı hapisten ihraç 
edip aman dilediyse de «,Şah'ın emri böyledir, bre me1un» deyip 
kalanın burc-u barusuna berdar eylediler. Ve canı cehenneme irsal 
eyledi. Beyit : 

Sanma ki hain berkhudar olur 
Ya kesilir başı, ya berdar olur 

18 fethvası üzere melun ettiklerinin cezasını . . .  Ol mahalde Şah 
emreyledi ciğer köşesi Şehzadesiyle beraber otuz dokuz tevabileriyle 
hamama koyup badelhamam cümlesi gelip huzur-u Şah'ta durdu­
lar. Badehu :Şah emredip t aht üzerine çıkarıp otur deyip ol dahi 
oturdu. Badehu Engerus Kralı'nın hazinesini alıp badehu Bey Böy­
rek'in validesine bir müj deci ile beraber bir mektup yazıp kasıdı 
irsal eyledi. Günlerden bir gün kasıt Oğuz şehrine vasıl olup mek­
tubu Şehzade'nin validesine verip müj de eyledi. Ol dahi mektubu 
alıp mühürünü açıp mefhumu malftm oldukta çabuk Gül-Aferide 
Banu iBillftr-Ten'e haber verdiler. Ol dahi zarı zarı ağlamakta idi. 
Haber verip müjde haberi gelince mesrur olup müj deciye hediye 
verdi. Badehu Valide Sultan etti : «Kızım bu ana kadar ben dahi 
endişede idim. Elhamdülillah taala sıhhat haberi şimdi geldi.» Tek­
rar secde-i şükredip biraz rahat oldu. 

Amma bu tarafdan bizim kıssamız Şah'a geldi. Raviler böyle 
rivayet ederler ki, amma Şah ol vakıt mektubu irsal ettiği vakıt 
kendisi dahi gitmek murad eyledi, amma «ŞU memlekete bir kral 
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nasbedeyim de badehu gideyim» deyip endişede iken bir de hatırı­
na oğluna iyilik eden zındancı geldi, ve Şehzade'yi ihzar edip : «Oğ-
19 lum, zındancıyı kalaya kral etmek muradımdır» dedikte Şeh­
zade dahi : «Of Efendim, bendeniz dahi kalbimden geçen böyledir, 
gine emir siz Şah'ındır» deyip sakin oldu. Derken Kılmuran Şah em­
reyledi, zındancıyı ihzar edip krallık hilatını giydirip : «Seni Enge­
rus Kral-ı melunun yerine padişah nasbetmek muradımdır, şimdi 
seni Kral tayin ettim, var otur. » Badehu dedi ki : «Senden senede 
elli bin altın isterim» deyince emredip tahta cülus ettirdiler. Zın­
dancı tahta çıkınca az kaldı ki mürd olup canı cehenneme gideyaz­
dı. Tekrar inip, tekrar zemini bıis edip durdu. Badehu şurutlar ve 
nameler ve kanunlar tahrir olunup, badehu emredip otağa ·çıkmak­
tan evvel . . .  Meğer zındancının adı Kurtos ( ?) imiş idi. Kral oldu. 
Amma Şehzade Kurtos etti : «Engerus Kral-ı merdüdun kızını alıp 
götürsem gerektir» dedikte, badehu Kurtos etti : «Başi).stüne Efen­
dim» dedikte Kral'ın kızını cümle cihaz ile hazır edip ve kıza ifade 
ettikte kız dahi etti : «Ben bir kerre Şehzade-! Bey Böyrek'i gördü 
idim, aşık olmuş idim, sen h ala ne diyorsun ? »  dedikte Kurtos dahi 
memnun olup Şehzade'ye ifade etti. Şehzade dahi «üç güne değin 
20 hazır olsun» deyip badehu pederine bu haberi * arz eyledi. Pe­
deri dahi memnun olup üç gün oturup badehu dördüncü gün ça­
dırları yıkıp yükleri yığmaya başladılar. Badehu Banu için bir tah­
terrevan irsal edip kız dahi kendine müteallik eşya ve biraz cari­
yeler ve hazinesini alıp tahterrevana binip azm-i Şehzade edip ge­
lip karar eyledi. Ve bu taraftan Bey Böyrek dahi Banu için bir za­
bit bey nasbedip Banu'nun otağını kendi otağı yanına kurup Kur­
tos Kral dahi Şah Kamuran'a bir azim ziyafet edip üç gün dahi 
aram edip badehu Kurtos Kral cümle askeriyle asker-! İslama ia­
ne ederek yola revan oldular. Yollarda yiye içe, osura sıça, kona gö­
çe, v�lhasıl bir gün Oğuz vilayetine karib gelip Kamuran Şah dahi 
Kurtos'a vafir nasihat edip Kurtos dahi veda edip gitmekte . . .  Bu 
taraftan Şehzade dahi varıp Valide Sultan'ın elini öpüp Gül-Aferi­
de Banu'dan sual ettikte iyidir haberini alıp badehu dukhter-i 
Kral-ı Engerus'u bir diğer saraya koyup Şah dahi emredip «düğün 
tedarikini görün, zira evladımı göreyim, o bir sefer düğün olacak, 
vakitte bir bedbahtın sözüyle kendini bir dam-ı belaya duçar etti» 
21 deyü misaller getirdi. Badehu sür-u hümayuna mübaşeret edip 
kırk gün kırk gece düğün tamam oldu. Gül-Aferide Banu'yu hama­
ma koyup pak yıkadılar. Mülükane Ubaslar ve türlü türlü cevahir 
ile müzeyyen eylediler. Velhasıl bir mübarek cuma gecesi Bey Böy­
rek'i gerdek odasına :Şah'ın ulemasıyla ve vüzerasıyla dua olup, ba­
dehu «mübarek had» deyip zifaf etti. Yenge kadın Bey Böyrek'i kar­
şılayıp, başından duvağını açıp .Şehzade evvel pek açık görmedi idi, 
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birdir bakıp aklı başından gideyazdı. Bacteh u yenge kadın eline bir 
tabholunmuş bir tavuk getürüp ortaya koydu. Halbuki tavuğa kim 
bakar . . .  Velhasıl camekhablar hazır olup Şehzade iki rekat namaz 
kılıp badehu döşeğe yattılar. İld hasret birbirini buldular. Velhasıl 
sabah olup alem Şehzacte'nin kalbi gibi nur ile münevver oldukla­

rını gördüler. Hamama gidip bactelgusül ikisi bile Şah'a azimet ve 
pederinin validesinin ellerini büs ettiler. Badehu Şehzade Gül-Afe­
ride Banu ile beraber olup badehu Engerus Kralı'nın kızı Dilfüruz 
ile da:qi bermurad olup, murad alıp murad verdiler. Pederi Kanıu­
ran Şah pir olup ihtiyar olmağıla Şehzacte'yi kendi eliyle takht-ı 
22 ali bakhta cülus ettirip iptida kendi biat edip badehu cümie 
ayan u eşraf u vüzera biat eylediler. Bir gün Kamuran Şa.h'ın ve­
da-i ömrü tamam olup dar-ı fenadan dar-ı bakaya rihlet etti. Rah­
metullah taala. aleyh. Badehu birkaç gün cüzi feza'ı figan olup 
Hak sabrını verip sakin oldular. Badehu Sultan Bey Böyrek Şah 
dahi adl ü dada başladı. Lakin Bey Böyrek ve Gül-Aferide Banu 
ve Dilfüruz kıssalar sahih rivayet böyledir. Lakin diğer bir rivayet 
vardır, anı dahi nakledelim, inşallah tafila . . .  

Rivayet : 2 

Raviyan-ı akhbar ve nakılan-ı asar ve muhaddisan-ı ruzigar 
şöyle rivayet ve bu yüzden hikayet ederler ki : Ol zaman kim Enge­
rus Kralı Şehzılde'yi uykhuda giriftar edip zındana ilka edip bir 
müddet kalmışlar idi. Amma Kamuran Şah ol esnada bir haber 
alamayıp gayn ağlamaktan gözleri a.ın mertebesine varıp ve şehir 
halkı fırka fırka olup herkes başlıca hüküm etmeye başladılar. Şah' 
ın yedi veziri olup birinin ismi Kel Vezir idi. Ziyade cebbardan idi . 
Cihangir Ablak.-Süvar ol Kel Vezir'e etti : «Ey Vezir-i h as,  Şehzade 
hala Engerus Kralı hapishanesindedir. Benim sahih h aberim vardır. 
23 Maşukası Gül-Aferide Banu elbette kocaya * varsa gerektir. 
Senden eyü kimseye varacak değ-il ya . . .  İster düğün edip öyle mah­
bube-! zamanı sinene sar. Bu dünyada berrnurad oh deyüp her ne 
dediyse dedi Kel Vezir'! idlal eyledi. Kel Vezir dahi kendi tarafın­
dan Banu'yu Cih:lna bir acuze-! mekk:lre ve müfside-i facireyi irsal 
edip ahvali Gül Banu'ya beyan ve ifade eyledi. Gül-Banu dahi ge­
len acuzeyi azarlayıp «bire h ain cazu ! Benim Şehzade'm sağdır. Bir 
gün gelip, Kel Vezir ne deyü cevap verir. Edebiyle otursun, sonra 
kendisi bilir. Eğer Şehza.dem'e bir h al olursa gayn bana dünya ha­
ram olsun ! '>  Mekkareyı geri irsal eyledi. ( ? )  dahi gelip Kel Ve­
zir'e Gül'ün cevaplarını söyledi. Vezir mülahazaya varıp, şeytan 
aleyhüllane lğvaya iane edip «ne yapsam, bu zor ile olmaz, ancak 
bir hile tarikiyle alsam» deyip arasından birkaç gün mürurundan 
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sonra Cihangir Ablak-Süvar'ı yanına celb eyledi. Ol vakit Cihangir 
rneluı1 etti : «Ey Vezir ! Bu tarikte bir hile efkar eyledim. Anı be­
yana çıkarayım» deyip meğer Cihangir hainin sırdaşları var idi. An­
lara : «füz bu şehirden taşra çıkıp birkaç veled-i zinfiları seyyah 
dervişler heyetine koyup her birine yüzer altın ver. Bir gün bunlar 
şehre gelip kahvehanede otursunlar. Herkese desinler ki : Biz En­
gerus Kralı'nın memleketinden geliyoruz, desinler. Bir gün şehr-i 
24 mezkurda * bir hengamet oldu. Acaba nedir ol deyip gidip bak­
tık. Gördük ki zindandan bir cenaze çıkardılar. Daha yanında otuz 
dokuz tevabileriyle ayaklarında demirler gidiyorlar. Badehu birinden 
sual ettim. Dedi ki : Bu Oğuz Padışahı Kamuran Şah'ın oğlu Bey 
Böyrek'tir, dediler. Badehu kala haricinde bir mahalle defnettiler. 
Andan sonra istima ettik. ıMeğer Engerus Kralı bir bir anları kat­
letmiş dediler. Lakin Şehzade'ye çok esef ettik, desinler, gayn bu 
söz kafidir. Şehre ol an ilan olur. Ol vakit Gül-Aferide duyar, ba­
dehu rızasıyla teslim olur» deyip ol kafirünniam melun ol kafirleri 
irsal eyledi. Anlar dahi gidip üç tane veled-i zinalar bulup, anası­
nın fercinden Şeytan-ı mel'un ile çelik ve çomak oynayarak çık­
mış . . . Bu ahvali anlara beyan, badehu yüzer altın ihda edip ol na­
mussuzlar başladılar fesada . . .  Velhasıl bir gün bir kahveye gelip da­
ğarcıklarını baş üzerine asıp ahibba cem olup : «Ey dedeler ! Kan­
den gelirsiniz» dediler. Velhasıl yukarıda tahrir olunduğuna göre 
kelama ağaz edip, işiden vah deyip «hayf şol nazenine, namurad 
gitti» deyip ağlarlar idi. Bu söz giderek Valide Sultan'a ve Gül-Afe­
ri:de Banu'ya velhasıl saray-ı hümayuna gidip, bir gün Valide ol der-
25 vişleri * ihzar edip sual eyledikte işte ol �aramzadeler balada 
�afırir olduğu veçhile beyan ve ifade ettiler : «Hatta kendi tevabileri 
bizim şeriatımızda cenazemizin namazını eda ederiz dedikte, Kral-ı 
melun kılsınlar dedi, Biz dahi namazı beı:aber kıldık» deyü ağladı­
lar. Valide Sultan'dır bu haberi sureta salik dervişlerden istima et­
tikte bihuş olup yattı. Bu taraftan Kamuran ,Şah'a istima edip ken­
dini yerlere vurup efganı asumana çıktı. Ve bu matem haberini 
Dukhter-i Akşah kızına, yani mahbube-i Şehzade olan Gül Aferide 
Banu Billllr-Ten'in sem'ine erişince başladı feryada. Velhasıl sa­
rayın içi figan ile memlll oldu. Her ne hal ise birkaç gün matem 
teskin olup bu taraftan kafirünnimet olan Kel Vezir, Banu'ya tek­
rar haber irsal edip : «İşte Banu Cihan, geçen defa ŞehzAde sağdır 
deyü özür bahane eyledin. Şimdi kızım Allahın emri böyle oldu. Ne 
çare sen dahi acı ile kendine bir hal edersin. Kızım gel gayrı kız 
kısmına yalnız durmak herkes bir şey söyler. Gel kızım bu Kel Ve­
zir dahi bir vezirdir, ve hem gençtir. Allahın emriyle var» deyip, ol 
acuze-! mekkare kızın damarına şeytan gibi girdi. Kızdır:  «Bak, va­
lide akıllı, benim kırk gün matemim vardır. Badettekmll öyle olsun» 
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dedi. Acuze-i kafire bu rıza haberi guşa erince tez varıp Kel Ve­
zir'e ifade ve ol dahi mülahaza edip «.Şah'a gideyim de sonra yü­
züm kara çıkmasın» deyip Şah'a gitti Şah'ın ise gözü dünyayı gör-
26 mez. Oğlu için matemde . . .  Vezir'dir : Şah'ı ağlar görünce gü­
ya teselli tarafına zahib olup her ne ise sohbeti sırasına getirip 
«Gül-Aferide Banu dahi, Şehzade'nin vefatı valdde unutulmaz, la­
kin Allah'ın emri böyle imiş, ne çare benim de yazım böyle imiş, ol 
vefat etti deyü beni de böyle bırakmak layık değildir. Beni de baş 
ve göz etsinler, der imiş. Şah'ın fermanı nasıl ise öyle olsun» de­
yip kabahatı kendi üzerinden külliyen atıp kıza yükletti. . şah'tır 
kendi kendiye fikredip : «Benim ciğer köşem acısını mülahaza edi­
yorum. Bak a şu kız koca düşünmede. Lahavle ! »  deyip tekrar Ve­
zir'e etti : «Bak a Kel Vezir. Ol Ak-Kavak Şah'ın kızına söyle, her 
kimi ister ise varsın benim gayrı gözlerimden hayır yoktur. Ben 
kendi müşkülüm, kendi derdim . . .  Bana gelip te sual etmesin» dedi. 
Bilmez aslını ki kızın böyle fesattan haberi olmadığını . . .  Amma Hak 
güzel yapar. Vezir bu haberi işidince derhal huzurdan çıkıp düğüne 
mübaşeret .etti. Düğün olmakta . . .  Bu taraftan Oğuz şehrine birta­
kım bezirganlar gelip düğünden sual ettiler. Onlar dahi : «Bu düğün 
aslı pek eseflidir» dedikte, bezirganlar tekrar teftiş edince, şehrin 
halkı böyle cevap verdiler ki «hala şehrimizin Padişahı Kamuran 
Şah'tır. ıAıun Bey Böyrek namında bir Şehzadesi var idi. Engerus 
Kralı'nın hapishanesinde vefat etti. Anın bir maşukası olup ismine 
Ak-Kavak Şah'ın dukhteri Gül-Aferide Banu derler. Ol dahi vezir-
27 lerden bir Kel Vezir namında birisine nikah olup işte bu dü­
ğün odur. Lakin Kamuran Şah'ın gözleri alil olmuştur» dediler. Ol 
bezirganlar dahi ol aradan göç edip yollarına revan olup gitmek­
te . . .  Amma bizim kıssamız başka tarafa geldi . . .  Raviler şöyle riva­
yet ederler ki günlerden bir gün Engerus Kralı'nın bir huyu tutup 
hemen melunun zındanda olanlar hatırına gelip : «Cümlesini çıkarın, 
varsınlar, biraz gezsinler» dedi. Tez varıp zındancıya haber gidip 
«Emir Kral'ındır» deyip cümlesinin bendin alıp taşraya huruc etti­
ler. Güya bunlar mürde idi, taze hayat buldular. Cümlesi cem olup 
«Acaba Rabbülfilemin bizi bu esirlikten halas eder mi ? »  deyip gez­
meye başladılar. Bunlar gezer iken baktı ki bir kervan gelir, kıya­
fetleri Oğuz şehri kıyafetindendir «acaba bir haber var mı» dedikte, 
«bakalım bir kerre şunlara bir söz atayım» deyip bakalım kervana 
ne söyledi. Aldı Bey Böyrek : 

Bize mekan oldu zındanın taşı 
Gayetle çoktur Mevlanın işi 
Doğru söyle ey Bezirganbaşı 
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Gelişiniz neredendir hocalar 
Sağ esen sılaya varın hocalar 

Bu taraftan Bezirganbaşı ve sairleri Şehzade'nin bu keiamına 
cevap veremeyip dembeste ve hayran oldular. Meğer bezirganların 
28 içinde Kel-Oğlan var idi. Gördü kim hiçbirisi Şehz3ıde'nin * bu 
sualine cevap veremediler, hemen Kel etti : «Ben ana cevap vere­
yim» deyip Şehzade'nin sualinin manasını şairane verdi, bakalım 
ne dedi : 

Bezirganlar gelir doğru yolundan 
Alırlar, satarlar dünya malından 
Gelişimiz sorarsan,, Oğuz Elinden 
Söyle git kelamı gelsin dllinden 

Aldı Bey Böyrek : 

Ben de bildim Oğuz Elinden gelirsiz 
Kasa vetll gönlüm gamını alırsız 
Benim babamdan siz ne blllrsiz 
Bana doğru haber verin hocalar 
Selamet sılaya varın hocalar 

Aldı Kel-Oğlan : 

Katı yüksekten firkat dağısın ( ? )  
Mevlam senin kasavetin dağıtsın 
Babana ne derler, sen ne yiğitsin ? 
Söyle git gelsin kelam dilinden 

Aldı Şehzade : 

Çıkanın bakarım memleketim ırak 
Hatıra geldikçe cuş eyler yürek 
Babam Kamuran Şah, adım Bey Böyrek 
Lütfedip bir haber verin hocalar 
Selamet sılaya varın hocalar 

Aldı Kel-Oğlan 

29 Yedi yıldır baban ah edip ağlar 
Gözleri ama olmuş ciğerin dağlar 
Anan çeşmine karalar bağlar 
Baban bilmez oldu kendi halinden 
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Aldı Bey Böyrek : 

Kolumdan uçurdum ben yavru bazı 
Yedi padişahlık yaylası yazı 
Bengli Boz ile Ak-Kavak Şah kızı 
Andan bir haber verin hocalar 
Sağ esen sıraya vann hocalar 

Aldı Kel-Oğlan : 

Şu yakında düğün olur dediler 
Kimden kime nasib oldu dediler 
Ban u'yu Kel Vezir alır dediler 
Öyle bir haber işittik geldik 

deyip kesti. Birdir Kervanbaşı Kel-Oğlan'ın böyle şiirini görüp hay­
·ran oldular, «aferin» dediler. Artık yollarına revan oldular. Bey Böy­
rek ol kervan halkından ardına baka kaldı, çünki maşukası Gül­
Af erlde Banu'yu Kel Vezir alacağını işidince bir mıkdar hayran ve 
sergerdan olup böyle düşünürken ol vakıt herkes kaçana kaçana 
30 oldular. Şehzade ise hayran olduğunda haberi yoktu. * Meğer 
ahalinin kaçıştıklarının aslı bu imiş : Engerus Kralı'nın kızı Dilfüruz 
haftada bir gün, bazı ayda bir, on günde bir koçoya ( ? ) binip ve 
sair cariyeler alıp gezer imiş. Meğer bu imiş . . .  Meğer bu gül bahçe­
si var imiş, oraya gidip lş ü işret eder imiş. Bir de Şehzade kendi­
sinden haberi yok, velhasıl herkes kaçtı. Şehzade kalıp hayran du­
rur iken kız araba ile geldi. Bir de Bey Böyrek'e nazarı duş olup 
henüz yirmi yaşında, devlet tacı başında, yanakları elma gibi, vel­
h asıl fıstık gibi şöyle oğlan ki aman efendim aman . . .  Ben bile bu 
kitabı yazar iken oğlana bittim. Velhasıl kız aşık oldu ve Şehzade' 
nin yanına geldi. Dikkat ile bakıp gördü ki saçları gerdanının üze­
rinde ve yüzü nur gibi, güya efendim bulut arasından ay doğar gi­
bi. Ya. Müyessir !  Dilfüruz Şehza.de'yi öyle bir hüsn ü cemal ile gö­
rüp hemen bin can ile aşık oldu, ve biraz mülahaza edip der ki : 
<Acaba bu nevcivan ne zaman esir oldu ? »  velhasıl bahçe tarafın­
dan gitti, amma canı geride kaldı. Kızdır bahçeye varıp durmayıp 
canı sıkıldı. Bu taraftan Kral murdar tekrar emredip Bey Böyrek'i 
ve tevabileri tekrar zındana koydular. Şehzade ise bakıp gayrı ha­
lastan ümitlerini kesip aman Allah deyip sa.kın oldular. Amma bu 
taraftan Engerus Kralı'nın kızı ol makamda durmayıp arabasına 
31  * bin�l .  Hem gelir hem flkreder ki «O a.fltabın ay yüzünü bir da­
hi görebilir miyim?» deyip efkarda. Zından önüne gelip gördü ki ne 
oğlan ne kimesne var. Velhasıl fAş olmasın deyü orada doğru sa-
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raya geldi ve zındancıyı huzuruna getirdi. «Kani sabahtan gördü­
ğüm esirler nerede ? »  Ol dahi cevap verip : «Sultanım, Kralın em­
reyledi, tekrar zındana koyduk» Banu etti : «Acaba bunlar ne vakıt­
tan beri esirdirler, hiç bilir misin ? »  Zındancı etti : «Evet, galiba Oğuz 
Şahı Kamuran .şah'ın oğlu imiş» haber verdi. Hemen Banu zından­
cıya bir mıkdar altın verip gönderdi. Arası bir iki gün geçip şöyle 
mülahaza etti ki : Bir mıkdar helva ve ekmek alıp da zındanda da­
ğıtmak üzere tiz emreyledi. Pişirdiler. Meğer zındanın miftahı Kral' 
da idi. Velhasıl istedi ve dedi ki : «Hapishaneye varıp bir rüya gör­
düm. Biraz helva pişirdim, varıp bezledeyim» dedi. Kral dahi anah­
tarı verip, Banu dahi saraya gelip vafir taam ve helva alıp doğru 
zındana geldi. Zındancı dahi çabuk karşı çıktı. Velhasıl taamı bez­
letti. Ve zındancı rehnüma olup her etrafı gezdirdi. Badehu Şehza­
de'nin yanına geldiler. Vafir sohbet eyledi. Banu etti : «Efendim si-
32 zin bu zındanda olmanız iyi * değildir, ben sizi haıa.s edeyim» 
deyip kız kıyafetine koyup zındandan alıp taşra çıkarıp şehrin ha­
ricinde bir çeşme sar var idi, ve gene oğlan kıy af etine koyup etti : 
«Benim size pek alakam var, nasıl isen et, beni buradan götür» de­
di. Şehzade etti : «İnşallah sağ esen memleketime varır isem gelir 
seni alırım) dedi. Böyle kavı ü karar verdiler. Velhasıl şehre avdet 
ettiler. Kız kavledip saraya geldi. Ve Şehzade ol çeşmeden gusledip 
biraz uykuya yattı. Nagah uykuda iken kulağına bir ayak sadası 
geldi. .Şehzade baktı kim bir nurani derviş zahir oldu. Karib geldik­
te selam verdi, ol dahi elini öptü ve ayaklarına yüzler sürüp bu bey­
ti . okudu : 

Hayli demdir müştak idi görmeye bu can sizleri 
Kıldın ihya Hazret-! İsa gibi cansızları 

deyip tekrar mübarek ellerini bfts eyledi. Ol Pir-i ruşen zamir dahi 
Şehzade'nin gözlerinden öpüp etti : «Şehza.cte'm, bundan sonra üze­
rinde olan nuhuset nihayet buldu. Ve baban Kamuran Şah'ın gözü 
alil oldu, ve anan hasta olup kaldı. İnşallah a.ıa olurlar. Ve Kel Ve­
zir ortalığı hali buldu, maşukan Gül-Aferide Banuyu almak ister. Dü-
33 ğün otuz sekiz gün * oldu. Bu .gece kına gecesidir. Biiznillah-i 
taala varıp yetişirsin. Gül-Aferide Banu yine senin nasibindir. Anın 
ile bermurad olursun. Lakin hemşiren ,şemse Banu Kel Vezir'in na­
sibidir. Sakınıp ana bir yaramazlık etmeyesin. Zira emr-1 Hak böyle­
dir. İyiliğe kemlik her adamın işidir, lakin kemliğe iyilik her adamın 
işi değildir» deyip «gel sol ayağımın üzerine bas» dedi. Bastı. «Yum 
gözünü» dedi. Yumdu. Ve «aç» dedi. Açtı. Kendisini Oğuz şehrinin 
bağlan başında buldu. Hamd-1 firavan eyledi. Ama tefekkür edip 
«eğer ben bu libaslar ile şehre gider isem beni b111rler, bir kerre teb-
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dil-i came etsem gerektir . . .  Derken ol mahalde bir Abdal zuhur ey­
ledi. Abdal, Şehzade'nin yanına geldi. Selam ve aleykten sonra : «Ey 
Dede Sultan, şol benim üzerimde olan cameler ilen kendi elbiseni 
becayiş eder misin ?» dedikte razı olup tranpa ettiler. Şehzade he­
men Abdal'ın esvabını giyip şehre doğru yürüdü. Şehre yakın yere 
geldikte kulağına zurna sadası geldi. Hemen şehre girip doğru dü­
ğün olan mahalle gelip gördü ki azim cemiyet meydanda . . .  Dürlü 
bedürlü hünerler icra olunur. Ama altından masnu bir kabak tas­
virinde yapmışlar idi, daima ana tirendaz olur idi, zira urması kabil 
değil idi. Şehzade dahi ol mahalde kalbi mahzun geşt ü güzar eder 
34 iken Kel Vezir'in gözü sureta Abdal olan Şehzade'ye duş oldu. 
Paşpehlivan olan Cihanglr-Ablak-Süvar'a bakıp etti : «Şol Abdal'a 
dahi bir ok ve yay verin, belki urur ise biraz dünyalık vereyim» 
dedi. Ablak haramzade ok ve yay verdi. Şehzade ise pulada benzer 
yay kullanır idi.  Bu misillü yay hiç dayanır mı bir kerre ? . . .  Çekti 
vasatından şikest eyledi ve diğer verdiler, velhasıl yedi ok kırdı. 
Badehu Vezir etti : «Bu Abdal zannım vuracak gibidir, buna Bey 
Böyrek'in yayını getirin» dedi ve getirdiler. Bir kerre yayı eline alıp 
okları takıp bir kerre çekti, salı verdi. Ok hemen gidip vasatından 
iki şak eyledi. Zehi pehlivan ! Bir de sair pehlivanlar hücum etti­
ler ki :  «Biz bu kadar pehlivanlanz, hiçbirimiz uramadı, se!l dahi 
geldin, urdun. Bizi Vezir'ln yanında hacil düşürdün» dedikte hepsi 
birden hücum edip Şehzadeyi ol aradan kaçırdılar. Şehzade doğru 
Şah'ın sarayı önünde bir çeşme var idi, gelip anda karar eyledi. Bir 
de baktı ki kendi kız karındaşı Bengli Boz'u almış suya getirir. Ze­
hi cesaret ! Meğer Şehzade olmayalıdan beri Bengli Boz asla su iç­
memiş idi. Bir de suyu içti, başladı oynamaya. Şemse Banu dahi itap 
yüzünden hayvana dedi ki : «Behey hain hayvan ! Benim karındaşı­
mın maşukasını alıyorlar, nedir bu senin mesrurluğun ?»  deyip bir 
iki urdu. Ol vakıt Abdal kıyafetinde olan .Şehzade'ye bakıp kişneme­
ye başladı. Ol vakıt Abdal suretinde olan ,şehzade dedi ki : «Ey 
35 Banu-yu Cihan ! * Senden niyaze ederim ki minba'd bu atı döğ­
meyesin» dedikte bir de Banu başını kaldırıp geriye nazar eyledi ki 
bir Abdal . . .  «Ama karındaşıma benzer» deyip kanı kaynadı, Şehza­
de etti : «Canım Banu ! Karnım pek a·çtır. Kerem eyle bir mıkdar 
nan getir» dedi. Banu etti : «Eğer şu Abdal abdal olmasa, karındaşım 
der idim» deyip bir küçük tabla içinde biraz taa.m getirdi, abdalın 
önüne koydu. Ba'delekl vafir dua etti. Badehu atı ahıra bağladı. 
Tekrar baktı ki Abdal anda durur, «hemen gideyim, bir söz atayım » 
deyip ol mahalde bu beyti okudu : 

Acap :kanndaşımı gözlerim görür mü 
Bu gam efkarı beni alır mı 
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Bu hasretlik kıyamete kalır mı? 
Bu ayrılık bana zehirden katı 
Abdal karındaşım desem ol ur mu 

deyince Şehzade dahi karşılık bunu söyledi. Beyit : 

Yedi yıl görmedim baharı yazı 
İller alıyor ol ya vrı kızı 
Ben garib Abdal'ım, sen Şfilı'ın kızı 
Var git Sultan ben o değllim 

deyüp kesti. Kız gayri ümidin kat'edip sarayına revane oldu. Şeh­
zade dahi ağlayarak kalkıp doğru kına gecesine geldi. Meğer 01 za­
man kına gecesinde adet böyle imiş, bir tarafından erkek, diğer ta.-
36 rafında zenan taifesi otururlar imiş. * Pes Şehzade-! Bey Böy­
rek düğün evinin içine girdi. Cümleyle seıam ve anlar dahi aleyk 
alıp yer gösterdiler. Oturdu, etraf-ı eknafa nazar etti. Gördü ki bir­
takım kızlar cem olmuşlar, oturuyorlar. Bir de baktı ki kendi cana.­
nesiyle bir iki kız sohbet ederler. Dikkat ettikte Ak-Kavak ,şah kı­
zı, siyah camelere müstağrak olmuş ne güler ne kimse ile sohbet 
eder, durmayıp ahu gözlerinden yaşlar döker. Ol gül benzi sararıp 
ayvaya dönmüş. Bey Böyrek maşukunu bu halde gördükte ah etmek 
istedi. Hele aklını cem edip sakin oldu. Meğer Şehzade Engerus Kra­
lı'nın kalasında hapis iken bir kara düzen getirmiş idi, kılıf ile be­
linde asılı idi. Görenler : «Lütfeyle şol belindeki sazı çal da işide­
lim» deyip rica ettiler. Bey Böyrek dahi bahane isterdi, biraz is­
tiğnadan sonra ol mahalde bakalım ne söyledi. Aldı Şehzade : 

Iraktır Gül-ü ranactan ıraktır 
Bu 8.şık-ı zar ol gül-ü hamradan ıraktır. 
Bu alemde beyhude gezip hem nakış ola 
Vallah firkat ol dil-1 şeydadan ıraktır : 
Aşık geçinir her güle bir bülbül-ü şeyda 
Kanın dökülür ol gonca-i femden ıraktır. 
Gül dalına arzu çeker ol bülbül amma 
Bu demde acap seyr-ü temaşadan ıraktır. 
Mecnun geçinir aşık gerçi çok amma 
Her biri aşk-ı gam-ı Leyla'dan ıraktır. 

37 Böyle deyip kesti. Meğer Mustafacık derler bir yiğit bir kızı 
severdi. Anda olanlar ettiler : «Mustafa'nın maş,ukasını kaldırıp oy­
nadalım. Şehzade işitti. Hemen işaret ettiler. Kız kalktı. Bey Böy­
rek aldı, bakalım ne dedi : 
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Evlerinin önü derecik değil mi 
Anayı kızdan ayıran yaracık değil mi 
Seni seven Mustafacık değil mi 
Oynama kız il yaman oldu 

Böyle dediği gibi hemen kız etti : «Vallah bu Abdal olan Bey 
Böyrek'tir. Zira beni Mustafacık sevdiğini ol bilirdi. »  Anda olan et� 
tiler : «Sus bre kahbe ! Seni Mustafacık sevdiğini herkes bilir» de­
diler. Hemen Kel Vezir'in evvelki karısı kalkıp oynamaya başladı. 
Ol zaman aldı Bey Böyrek : 

Üstüne giyer atıazın sarısını 
Sa vamadım yüreğimin ağrısını 
Gel oynama Kel Vezir'in eski kansı 
Oynama hatun oynama il yaman oldu 

Kötüler (güller) verir gülüstanın ziynetin 
Aşüfteler çeker anın mihnetin 
Kel Vezir bilmemiş senin kıymetin 
Oynama hatun il yaman oldu hey ! 

Böyle deyince «öyledir oğlum» deyip oturdu. Meğer bir Topal 
Selçik dediler bir karı var idi. Ol dahi meydana çıkıp oynamaya baş-
38 ladı. * Aldı Bey Böyrek : 

Gel çık hey derdimin dermanı gel çık 
Ela gözlerini göreyim biricik 
Oynayana derler imiş şimdi Selçik 
Oynama Selçik oynama il yaman oldu hey 

Ol mahalde Selçik dediğine danı!ıp. «ıHerkes bir şeyler söyler 
iken sen de şimdi bir isim taktın» deyip oturdu. Derken Kel Vezir'in 
adamları Gül-Aferide Banu Billftr-Ten'e «buyurun siz dahi oynayın» 
deyip Banu kalkmamak istedi. Meğer adet böyle im�. Tefekkür edip : 
«Hele bir kerre oynayım, bakalım ayine-! devran ne suret gösterir» 
deyip ol vakıt ayak üzerine kalktı ve oynamaya başladı. Şehzade 
dahi bakalım ne dedi : 

Geldi bir derdimin dermanı geldi 
Gelip de yüreğimin gamını aldı 
Çok şükür yarimi bu gözler gördü 
Oynayan geline olayım kurban hey ! 
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Kapınıza abdal kulunuz geldi 
Eşinden ayrılmış yalınız geldi 
Gemna.k gönlüm bu dem hem güle geldi 
Oynayan geline olayım kurban hey! 

deyip kesti. Ol mahalde Gül-Aferide Banu Şehzade'nin yüzüne bak­
tı. Lakin daha oynar idi. Hemen Bey Böyrek bunu dahi söyler idi. 
Aldı Şehzade : 

39 Ne bakarsın canım eğri eğri 
Yürü hey aşıkın aldırmış kanlı 
Hercaisin zalim hem iki dinli 
Oynayan geline olayım kurban hey ! 

Gör Mevıa.m abdal etti bizi 
Unuttun mu bunca ahd ile sözü 
Aşıkındır gelen ey Ak-Kavak Şah kızı 
Oynayan geline olayım kurban hey! 

deyip kesti. «Hay Abdal geline söz attı» deyip Şehzade'yi düğünden 
sürüp çıkardılar. Gece vaktı acaba ne yerde yatsam deyip tefekkür 
eder iken ol mahalde Banu'nun bir gül bahçesi var idi. Gidip anda 
bir mıktar istirahat eyledi. Ama ne mümkün, rahat mı edebilir? 
Ama bu taraftan hane-i düğünde gah gülüş, gah oyunlar böyle eğ­
lenmekte . . .  Şehzade ise «acaba sabah ne vakıt olur ?»  deyip efkar­
da. Ama Gül-Aferide Banu, Abdal'ın bu gftna kelamından şüpheye 
varıp «acaba ol Abdal kıyafetinde olan püser-i Şah Kamuran mı­
dır? Eğer ol Şehzade ise kendüye zuhur eyler, ve bana gücenir� Ve 
eğer değil ise kendime hançeri solmp helak ederim» hülyalarında 
iken hemen Gül, Vezir'in tarafında olanlara etti : «Canım pek sıkıl­
dı. Bugün ikindiye kadar gül bahçesine varıp geleyim.» Kel Vezir'e 
ifade ettiler, ol dahi izin verdi. «Ka.J.abalık yanımda istemem> dedi. 
Yalnız tahterrevana binip doğru gül bahçesine vardı. Ol gelenleri 
40 geri yollayıp «mezkur vakıtta beni alın» dedi. Yalnız Daye * ile 
kaldı. Çün öğle vaktı oldu, ·bir taraftan bir haber ve ŞehzAıde'den 
bir eser zuhur etmedi. Alıp güller lçine yürüyüverdi. Daye dahi be­
raber gitmek murad eylediyse men edip bir bahçe ardından muhkem 
kapadı. Ama bu taraftan Kel Vezir akşam olup Banu ile bermurad 
olurum deyü muntazır idi. Banu ise gördü ki bir bölük turnalar 
hem öterler, hem giderler . . .  Bu taraftan Banu «bari şol turnalara 
bir hane türkü söyleyim, badehu kendimi helak edeyim.» Meğer ef­
karı bu idi. Bakalım ne dedi. 
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Aldı Gül-Aferide Banu : 

Gök yüzünden uçan telli turnalar 
Turnalar var yarime selam eyle 
İki gözlerini büs ederim telli turnalar 
Turnalar var yarime selam eyle 
Emanettir size yar var kelam eyle 

Hançer-! tiğini bir kakmadan 
Su gibi çağlayıp akmadan 
Benim beyaz sinemi iller kaçmadan 
Tu'rnalar var yarime selam eyle 
Emanettir size yar var kelam eyle 

Gü1 bahçesine derilin vann 
Ecel şerbetini içti deng varın 
Öğle vaktında tiğe düştü deng varın 
Turnalar canıma var seıa.m eyle 

41 Benim dilimden var kelam eyle 

Uğrar ise sevdiğimin şehrine yolun 
Bülbül olup şak.ısın hem dilin 
Bahçede şehid oldu deng gülün 
Turnalar var dostuma selam eyle 
Emanettir var benden bir kelam eyle 

deyip elinde olan hançeri aynı Ferhad ile Şirin kıssası gibi ken­
dini helak ededeyip kesti. Gül-Aferide Banu hemen elini hançerin 
kabzesine çek.ip çıkardı ve etti : «Ey benim aşık-ı müstemendim ! Bu 
ana kadar umardım, ya kendin, ya haberin geleydi, bir haber zuhur 
etmedi, vuslatımız müyesser olmadı. İllerin desti, vücuduma el ur­
ması reva. görmeyip helak.imi reva gördüm. Ey Şehzade'm ! Dünya­
da görmek bir dahi müyesser olmadı. Ve bu hasret kıyamete kaldı» 
deyip bu beyti candan okudu : 

Ey felek kaddin bükülsün namurad ettin beni 
Ben murada ermiş iken namurad ettin beni 

deyip elinde olan hançeri aynı Ferhad ile Şirin kıssası gibi kendini 
helak edecek hançerin ucunu yere ve sivri tarafını göbeyL üstüne . . .  
Bey Böyrek baktı ki helak oluyor, bir d e  sabra mecali kalmayıp 
«Ey Banu-yu cihan, kendüye kıyma» deyip can-ı gönülden bir nara 
urdu kim «senin yar-ı kadimin bundadır» deyip tuttu. Banu etti : 
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«Acaba benim yarim midir?»  deyip güller tarafına gitti. Şehzade 
kendisini izhar edince baktı ki düğün evinde olan Abdaldır : «Ay Ab-
42 dal, sen ·burada ne ararsın ?»  A deyip hemen arkasını servi ağa­
cına verip yüzüne nikabı çekip durdu. Ve ol vakıt Şehza.cte bunu 
söyledi. 

Aldı Bey Böyrek : 

Gelip oturmuş sevdiğim postuna 
Selam gönderir naz ile dostuna 
Bey Böyrek gelmiş yarin destine 
Bilmiş ama beni bilir bilmezlenir hey 

Aldı Gül-Aferide Banu : 

Yeter hey Abdal'ım yeter 
Gökyüzünde turnalar öter 
Benim derdim bana yeter 
Var git Abdal sen o değllsin 

deyip Banu elinde hançer servi ağacına dayanıp karşısında Abdal 
kıyafetinde Bey Böyrek, Banuya söyledi. 

Aldı Şehzade-i Bey Böyrek : 

Aldı Banu : 

Öyle deme gülün özendim geldim 
Araya araya seni burada buldum 
Bilmez misin bir ok ile beş kaz urdum 
Bilmiş ama beni bilir bilmezlenir hey 

Bu düğün evidir sen de gelmişsin 
Araya araya beni burada ·bulmuşsun 

43 Bir ok ile beş ·kaz urduğunu ilden * duymuşsun 
Var git Abdal sen o değilsin 

Aldı Şehzade-i Bey Böyrek : 

Aşık oldum bu dağları aşalı 
Abdal oldum derdine �üşeli 
Var mıdır yarin hatem nişanı 
Bilmiş ama beni bllmez bilemezlenir hey 
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Aldı Banu-yu Cihan : 

Nerededir abdal senin vatanın Jerin 
Ağlamaktan gitti gözlerim ferin 
Var mıdır Abdal bir hatem yerin 
Var git abdal sen o değilsin 

Piyadeler yürüsün biz gene sakin 
Feramuş eyleme tuz etmek hakkın 
Mevlayı seversen kaldır nikabın 
Gel ömrümün sermayesi bilmiş bilınezlenir hey 

deyip kesti. Banu'nun sabre mecali kalmayıp bir kerre kendisini Bey­
Böyrek üzerine atıp yedi yıllık hasret birbirine kavuşup bihuş yat­
tılar. Biraz akılları başlarına gelip sururluklarından ağlaştılar. Ba­
dehu el ele tutup kasra geldiler ve biraz �eftalilerin alalarından 
alıp biraz aşağı yukarı oynaştılar. Şehzade etti : «Pederime gideyim, 
sen dahi doğru saraya gel» dedi. Bey Böyrek doğru gidip .pederine 
44 kendisini bildirdi. Babası bu haberi işidip «kani oğlum?» * de­
yip koştu. Bey Böyrek varıp Kamuran Şah'ın ayağını öpüp sarıldı­
lar. Ve validesi bir taraftan, bir mesrur! uk ki gayrı. . .  Hariçte olan­
l ar bütün duydular. Badehu Kamuran ,şah etti : «Oğlum, böyle ahd 
eyledim ki seni bir dahi sağ görürsem tahtı sana vereceğim dedim. 
Hamdülillah ki gördüm» deyip Divan kuruldu. Badehu Bey Böyrek'i 
taht-ı fili bahta cüliis ettirip evvela kendisi badehu erkan-ı devlet 
bi'at edip pederi ibadethanesine çekilip oturdu. Ve Sultan Bey Böy­
rek herkese hllatlar giydirdi ve cümlesi razı oldular, tahsin ve afe­
rinler eylediler. Sultan Bey Böyrek ülemanın ve vüzeranın saflarına 
bakıp Kel Vezir yoktur. Sadırazam'ına etti : «Ey benim Mafilisimi­
rim Vezir'im!  Kel Vezir nerc:iedir? »  dedikte cümle erkan-ı devlet 
baş saldılar. Hemen sual tekrar edince Başvezir etti : «Şah'ımın 
gazabından havfeder. » Hemen Bey Böyrek Şah etti : «Her nerde ise 
huzuruma getir. » «Ferman Şah'ımın» deyip Başvezir, Kel Vezir'in 
konağına varıp sual eyledi. Haremdedir, dediler. Taşra çıktı. Baş­
vezir ile isti'callne verip doğru huziir-u Şah'a gelip zemini biis etti. 
Kel Vezir tahtın önünde laya'kal dururken herkes der idi ki «acaba 
şimdi nasıl kat ile emreder» der iken Bey Böyrek Şah emreyledi. 
Bir hilat-ı has getirdiler. Kel Vezir'e işaret eyledi, giydirdiler. Ba­
dehu etti : «Ey Kel Vezir ! Bu işi sen kendi kendin mı ettin, yoksa 
bir iğvaya mı uğradın ? Ey hoş, imdi, eden cezasını bulur» deyip etti : 
«Ey Vezir ! Kız karındaşım Şemse Banu'yu sana Allahın emriyle ver-
45 dim» dedikte Kel hemen ayağa kalkıp etti : «Şah'ım ! Benim 
bu kadar melanetim var iken bendenize bu ihsanı . . .  Zehi insani-
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yet» deyip Şfilı'ın ayaklarına kapandı. Ve ağlayarak yerine oturdu. 
Ol vakıt Cihangir haramzade bu cevapları işidip kadid oldu. Ve bir 
hilat dahi Cihangir'e giydirdi. «Seni gene kendime Başpehlivan ey­
ledim. Çık gene Kahir-Perizad sandalyasına otur» dedi. Cihangir 
bu keremi görüp üç kerre yeri öptü. Badehu yerine oturdu. Ve cüm­
leye hitab etti ki : «Engerus Kralı'yla seferim vardır, on beş güne 
kadar asker cem olmakta olsun» deyip emreyledi. Bunlardır «baş­
üstüne» d eyip askeri cem etmekte . . .  Biz gelelim, ezin canib ol za­
man kim Şehzade Gül-Banu'dan ayrılıp saraya gel deyü emretti idi. 
Banu'dur saraya gelip Daye'siyle beraber odada oturdu. Bu taraftan 
Şemse Banu gelip karındaşına bi'at eyledi. Ve Şehzade etti Gül Ba­
nu'ya : «Bak a Efendim ! Benim hala yar ve arkadaşlarım zından­
dadır. Ve Engerus Kralı'nın kızı beni çıkardı. Ve ahd eyledim ki kırk 
güne değin gelir seni alırım dedim. Hem askerimi ve hem Dilfü­
ruz'u halas edip geleyim, badehu bermurad olalım» deyip veda edip 
bir gün Oğuzlar vilayetinden çıkıp askeriyle az vakıtta Engerus'a 
geldiler. Velhasıl namelerden sonra birbirine mukabil olup ol cenk­
te Kral esir düştü. Ve Şah haber gönderip : «Kralı:n,ız esir oldu, da­
ha kimin için cenk edersiz ? »  dediler. Banu bu haberi işidip şad ol­
du. Şah emredip kalaya girdiler.  Ve hazineyi ve her ne var ise kül­
liyen akhtaru ettiler. Ve Bey Böyrek Şah, Kral'ın tahtını kılıçlayıp 
46 üzerinde karar eyledi. * Ve Kral'ın kızını nikab ile getirip kız 
babasını rica eyledi. Ol dahi kabul eyleyip zındandan çıkardılar. Ve 
otuz dokuz tevabileri dahi çıkardı. Her birine hilat-ı has giydirdi. 
Andan kızı taşra otağına götürdü. Ve Engerus Kralı tahtına cülus 
edip haracı kabul etti. Ve Dilfüruz'u kendi hüsnü rızasıyla Bey Böy­
rek Şah'a Allahın emriyle nikah ile verdi. İki taraftan şurutlar 
bağladılar. Üç gün ol arada kalıp, dördüncü gün yola revan olup 
kandesin Oğuz ili deyip gittiler. Bir gün şehirlerine geldiler müj ­
deciler gönderdiler, badehu kırk gün kırk gece düğün olup bir mü­
barek cuma gecesi evvela hemşiresini Kel Vezir ile, badehu bir mü­
barek cuma gecesi dahi Gül-Aferide Banu ile diğer hafta Dilfüruz 
ile murad alıp murad verdiler. Andan sonra askere izin verdi. Her­
kes Şah'tan memnun oldu ve askerler dahi memleketlerine gittiler. 
Ve ol iki Banu'dan nice evlatlar olup bu dünyada ömür sürdüler. 
Bu hikaye-i acibe anlardan yadigar kaldı. 

Elhamdüllllahi Rabbelalemin ! Okuyanı, dinleyeni, yazanı rah­
metle yarlıgagıl ya gani ! Amin. 
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D - İSTANBUL RİVAYETİNE AİT iLAVELıER 

İstanbul nüshasının Türk Dil Kurumu nüshasıyla mukabelesi 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'ndeki Bey Böyrek nüshası 
111etnini neşre başladıktan sonra Ankara'da Türk Dil Kurumu Kü­
tüphanesi'nde de bir yazma Bey Böyrek nüshası mevcut bulundu­
ğunu haber aldım. Esas itibariyle İstanbul nüshasından az farkı 
bulunan bu nüshanın zikre değer vasfı biraz daha eski ve çok kuv­
vetle tahmin ettiğim veçhile, İstanbul nüshasına esas olmuş nüs­
ha veya böyle bir nüshanın, İstanbul nüshasına nazaran daha az 
tağyire uğramış bir kopyası olmasıdır.4 Bununla beraber, Bey Böy­
rek mevzuuna dair yapılacak tetkiklerde faydası olur düşüncesiyle 
ufak tefek ve ikinci derecede de olsa, gördüğüm farkları burada 
tespit edeceğim. Bu suretle metnin neşrine lüzum kalmayacak ka­
naatindeyim. 

Türk Dil Kurumu nüshası da, tıpkı İstanbul nüshası gibi, hi­
kayenin ikinci cildinin son kısmı (var. 23'e kadar) ile, yine bu kıs­
mın ikinci bir rivayetini (var. 23-52) ihtiva ediyor. Bu nüshada da 
metnin tam aynı noktadan başlaması, bundan başka, vakaların 
- hatta teferruata ait vakaların dahi - aynı sırayı takip etmesi 
ve yine aynı sırada, aynı meft.lde cümlelerle - değişen yalnız cüm­
lenin içindeki bazı kelimeler ve tabirlerdir ; bazen de İstanbul nüs­
hasına nazaran daha kısa bir ifade kendini gösterir - lf ade edil­
miş olması yukarda söylediğim gibi, bu iki nüshanın aynı menşe­
den geldiğine dair tahmini kuvvetlendirir. Aşağıda verdiğim kısa 
iki metnin mukayesesi bu hususta kafi fikir verecektir sanıyorum : 

İstanbul nüshası : 
Sah. 8 

Bengll Boz'un olduğu mahalle gelip Bengli Boz dahi Şemse Ba­
nu'ya ram olup Şehza.de'nin kız karındaşı Şemse Banu dahi bir er 
[biraz] . . .  Ve badehu yem ve su verdikten sonra bir yere bağlayıp 
rahat oldu. Çün haramzade Cihangir-Ablak-Süvar bu kara haberi 
lşidip . . .  ilh . . .  

Türk Dil Kurumu nüshası 
Var. 10 

Şemse Banu Bengi Boz' un yanına varıp okşadı. Ol da Banu' 
dan ,kaçmayıp ram oldu. Banu dahi götürüp bir yere bend edip 
üzerinden eğerini alıp önüne alefini koyup gözedirdi. Amma yarı­
sun, yarçisun5 Cihanglr-iAblak-Süvar bu hali görüp . . .  ilh . . .  

182 



BEY BÖYREK HİKAYESİNE AİT METİNLER 

Bununla beraber ufak tefek diğer farklar da yok değil ; bütün 
bu farklar hep Türk Dil Kurumu nüshasının asıl nüsha diye tavsif 
edebileceğimiz daha eski bir nüshaya daha yakın, nispeten daha az 
tahrife uğramış olduğunu gösterecek mahiyette ayrılıklardır. Bun­
ları aşağıya sıralıyorum : 

Rivayet I. de : 

1 - Türk Dil Kurumu var 7 'deki « . . .  Meğer bunlar Oğuz tai­
fesi olmağıla gah bir yılda, gah iki yılda bir ker:re uykuya yatar­
lardı tamam kırk gün olmayınca uyanmazlardı ; Oğuzların uyku­
ları böyle idi. Bunlar ol arada böyle yatıp on beş gün miktarı uyu­
dular.» şeklindeki tafsilat - ki Bey Böyrek'in, Engerus Kralı'nın 
�linden zorla kızı Dilfüruz'u almaya gittiği sırada uyuyup kalarak 
esir edilmesini anlatan epizota aittir ve «Uyuma» motifi Dede Kor­
kut Kitabı'yla diğer bazı Bey Böyrek rivayetlerinde de mevcuttur 
- İstanbul nüshasında (sah. 6) s adece : «Hayvanları çayıra, kendi­
leri uykuya varıp bir saat mürurunda . . .  » şeklindedir. «Oğuz uyku­
su» motifi bu ikinci rivayette düşmüş, yerini tabii bir uykuya ver­
miş oluyor. 

2 - Türk Dil Kurumu var. 1 3'te : Engerus kalesine esir olan 
Bey Böyrek'in, Bezirgan Hoca Mansur ile konuşmasını anlatan aşa­
ğıdaki manzumeler İstanbul nüshasında yoktur. Orada bunların 
muhtevası nesir ile anlatılmıştır : 

Şehz4de: 

Bezirganım, Bezirganıın ! 
Ey Hace-i namdarıın ! 
Sorarım, haber soranın, 
Ben s ana Şah atam soranın. 

Hoca Mansur 

Bezirganım, Bezirganım, 
Bir Hace-! namdarıın, 
Şah atan dediğin kimdir? 
Sana ben andan sorarım. 

Şehz4de : 

Ben bir garip turnayıın, 
Tuzak içre glriftarım, 
Babama Kamuran Şah derler, 
Ben de Şehza.de-i Kamuran'ım. 
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Hoca Mansur : 

Budur Hoca Mansur adım, 
Şehr-1 Oğuzdan ya.dım, 
sa.bıka gamda idik, 
Şimdi hamd olsun şa.dım. 

Yukarda bahis mevzuwnuz olan Oğuz uykusu gibi bu manzu­
medeki «Oğuz şehri» de İstanbul nüshasında kaybolmuş bulunu­
yor. İstanbul nüshasının bu birinci rivayetinde «Oğuz» kelimesi hiç 
geçmiyor. 

3 - Türk Dil Kurumu nüshasında «Benim hükmettiğim vila­
yetlerde ne kadar Vüzera ve beyzadeler varsa fermanlar tahrir ile 
iEngerus Kralı üzere yine sefer etsem gerek. Birkaç ay içinde gelip 
bunda hazır olsa gerek . . .  » Yerine İstanbul nüshasında (sah. 15)  
« . . .  Kura ile iki kerre yüz bin asker cem edip . . .  » ibaresi vardır. 

4 - Türk Dil Kurumu nüshasının bu I. rivayetinde, İstanbul 
nüshasının aynı parçasında gördüğümüz ve meddahların hikaye an­
latma şeklini nüshaya aksettiren : «Öyle ise biz de bir kahve içe­
lim ! �  «Biz de çubuk yakalım ! »  ilh . . .  gibi istitradı ibarelere rastla­
mıyoruz. 

Riva yet II. de : 

Türk Dil Kurumu nüshasında da II. rivayet, tam İstanbul nüs­
hasında bu rivayetin başladığı yerden, yani Bey Böyrek'in uyku­
ya dalıp esir edilmesi hadisesinden başlıyor. Burada da, nüshanın 
müstansih veya muharriri bunun ikinci bir varyant olduğunu tas­
rih ediyor. Varak 31 b'ye kadar olan farklar şunlardır : 

1 - Türk Dil Kurumu nüshası, var. 24b de : Bey Böyrek'in öl­
düğü şayiasını çıkarma işi derviş kıyafetine sokulacak birkaç «Ve .. 
led-i zinbya gördürülür ;  İstanbul nüshasında (sah. 8 )  bu vazife ... 
yi, Cihangir-Ablak-Süvar'ın tanıdığı «dervişler» üzerlerine alırlar. 

2 - Hika.ye içinde meddahların hazıruna hitaplannı ifade eden 
ta.birler mesela. : «İşte benim canım ! »  gibi. . .  ve meddahların tah­
kiye sanatlarının mühim bir unsurunu teşkil eden müstehcen nük­
teler ve tasvirler, Tü!'k Dil Kurwnu nüshasının birinci rivayetinde 
bulunmadığı halde, ikinci rivayetinde, İstanbul nüshasında oldu­
ğu gibi mevcuttur. Bir tanesi (Türk Dil Kurumu var. 26 b. ) İstan­
bul rivayetinde mevcut olmayan bir vakayı anlatıyor : Acuze, hi­
leyle Bey Böyrek'in öldüğüne inandırılan Akkavak Kızı'nın kırk 
gün yastan sonra Kel Vezir'e varacağı haberini müjdeleyince Kel 
Vezir sevincinden «Acuze kanyı yef'al babına çekti . . .  Avret vakıt­
sız gebe kalıp bir dane mihter zurnası doğurdu . . .  » 
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3 - Türk Dil Kurumu nüshasında var 3 1  b. den itibaren mev­
zu İstanbul rivayetinden biraz ayrılıyor ve gerek tahkiye sırası, 
gerek ifade bu değişmeden müteessir oluyor : Bu suretle nüshalar 
bu kısımda esaslı ayrılıklar gösteriyorlar. Türk Dil Kurumu nüs­
hasında mevzuun bu kısımda aldığı şeklin hülasasını veriyorum : 

«Bey Böyrek ve arkadaşları Engerus Kralı'na esir olduktan bir 
müddet sonra Kral'ın kızı, korkulu rüya gördüğünü bahane ede­
rek helva pişirip esirlere dağıtmak üzere babasından müsaade ister ;  
babası ona zindanın anahtarlarını verir ; kız zindana gireceği sı­
rada Bey Böyrek'in saz çalıp Akkavak Kızı için ağladığını duyar. 
Girer, yemekleri dağıtır. Bey Böyrek'e, dinini kabul ettiği takdirde 
kendisini kurtaracağını söyler, fakat Bey Böyrek razı olmaz. Bu­
nun üzerine kız, sonra gelip kendisini de almak şartıyla Bey Böy­
rek'in dinine girer ; yanında getirdiği kadın elbiselerini oğlana giy­
direrek onu zindandan çıkarır. Urganla kaleden sarkıtır, ip kısa 
gelir, Bey Böyrek kendisini aşağıya atar, bir yerine bir şey olmaz. 
Bengi Boz'u çağırır, Bengi Boz gelmez, bir Pir zuhur eder. Pir, Bey 
Böyrek'e, babasının, anasının öldüklerini haber verir, onu teselli 
eder : M8,şukasını ve Kral kızını almaya muvaffak olacağını tebşir 
eder; lakin kız kardeşi Şemse Banu'yu da Kel Vezir'e vermesi mu­
kadder olduğunu söyler. Pir, Bey Böyrek'i göz yumup açıncaya ka­
dar Oğuz şehrinin yakınına götürür. Düğünün bitmesine iki gün 
kalmıştır . . .  » 

Buradan sonrası yine, tıpkı başlarda olduğu gibi, iki nüshada 
aynen devam ediyor. Yalnız Türk Dil Kurumu nüshasında hikaye­
nin sonları, yukarda Bey Böyrek'in babasının öldüğü haber veril­
diği için, bi raz değişiklik gösteriyor : Bey Böyrek derhal babasının 
tahtına cülO.s ediyor. Fakat anasının da öldüğü haber verilmiş ol­
duğu halde, hikayenin sonunda, onun, oğlunun gelmesine sevindi­
ğini, köleler azat ettiğ�ni, kurbanlar kestiğini görüyoruz. 

4 - Manzum parçalar : Türk Dll Kurumu nüshasının bu kıs­
mındaki manzum parçaların . ekseri kıtalannda İstanbul nüshasın­
daki parçalardan ufak tefek ayrılıklar göze çarpıyor. Diğer taraf­
tan, bu nüsha, İstanbul nüshasında bulunmayan parçalarla daha 
zengin bir şekil gösteriyor. Ben bu hususlan nazarı dikkate alarak 
Türk Dil Kurumu nüshasının bu kısmındaki bütün manzum me­
tinleri neşretmeyi muvafık buldum : 

a - Var. 27 a. (İst. s. 27) ve müteakip : 
Kervandaki Kel-Oğlan'la Bey Böyrek'ln görüşmesi : 

Bey Böyrel{ --- Bize mekan oldu zindanın taşı, 
Akar didelertmden kan ile yaşı. 
Gelişin nereden Bezirganbaşı? 
Nereden gelirsiz hocalar? Eyvah hacılar! 
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Kel - Oğlan - Bezirganlar gelir doğru yolundan, 
Alırlar, satarlar dünya malından. 
Geldiğimiz sorarsan Oğuz ilinden. 
Söyle yiğit söyle ne yerlisin ? 

Bey Böyrek - ( . . .  ) 
Benim atamdan siz ne bilirsiz ? 
Bana doğru haber verin hocalar, canım hocalar ! 6  

Kel - Oğlan - Katı yüksektesin, fırkat dağısın7 ( ? )  
Söyle yiğit, söyle, gamın dağılsın ! 
Bana (babana) ne derler, sen ne -yerlisin ? 
( . . .  ) 

Bey Böyrek - Çıkanın bakarım, zahmanım ırak, 
Hatırıma gelir cuş eder yürek. 
Babam Kamuran Şah'tır, benim adım Bey Böyrek. 
Lütfedip bir cevap verin hocalar, canım hocalar8 ! 

Kel - Oğlan - Şu yakında düğün olur, dediler, 
Kimden kime nasip ol ur, dediler. 
Banu'yu Kel Vezir alır dediler. 
Elveda yiğidim kela�ın dursun, 
Allah sana Bey' im selamet versin ! 

b - Var. 34 a. 

Bey Böyrek'in Bengi Boz'u çağırması : 

Şükürler olsun çıktık kaleden 
Başımız kurtuldu derd ü beladan. 
Yeniyle bir haber geldi sıladan. 
Bengi Boz'um yetiş büküldü belim ! 

Şükürler olsun dünya yüzüne, 
Yüzüm süreyim yerin tozuna. 
Benim sevdiğim Akkavak Kızı'na . . .  
Bengi Boz'um yetiş büküldü belim9 

c - Var. 38 b ve müteakip. 

Kız - Acep karındaşımı gözüm göre mi? 
Bu gam ile efkar beni ala mı? 
Aceba hasret kıyamete kala mı ? 
Abdal'a karındaşım desem ola mı ? 

Eyvah ola mı ? 
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Bey Böyrek - Bülbülün goncası ötüşü güle (Bülbülün 
ötüşü gonca-i güle ) 

Şeyhimin himmeti benimle bile. 
Mevlam nasip edip karındaşın gele. 
Var git bacım, var git, ben değilim, eyvah değilim ! 

Kız - Dün gece gördüm hayırlı düşü, 
Gözümden akıttım kan He yaşı. 
Abdal'a benzer karındaşımın revişi, 

Eyvah revişi ! 

Bey Böyrek - Dün gece gördüm hayırlı düşü, 
Gözümden akıttım kan ile yaşı. 
Var bugünden sonra göresin işi. 
Var git bacım, var git, ben değilim ! 

Kız - .Abdal senin ne yerdedir vatanın? 
Ağlamaktan gözümde kalmadı terim. 
Eğer belinde olmayaydı borun 
Ben sana karında:şım desem olurdu. 

Bey Böyrek - Bir garipçe Abdal'ım, geldim ilimden, 
Kem cevap mı gelir benim dilimden ? 
Neylersin ·oacım benim borumdan ? 
Var git bacım, var git, ben değilim, 

Eyvah değilim ! 

Kız - Abdal senin zatın h ünkari zatı 
Yüreğim bir pare kan ile yayı (yatı = yatır) 
Bu ayrılık bana zehirden katı. 
Abdal'a karındaşım desem olurdu. 

Bey Böyrek - Yedi yıldır görmedim baharı, yazı 
İller avladılar ol yavn bazı. 
Ben bir garip Abdal, sen Hünkar kızı. 
Var git bacım, var git, ben değilim.ıo 

d - Var. 42 a ve müteakip. 

Bey Böyrek'in düğün evinde oynayanlara söylediği deyişler : 

Bey Böyrek - Evlerinin önü derecik değil mi? 
Atanızın (itinizin) adı Parecik değil mi ? 
Seni seven Mustafacık değil mi? 
Oyna kızım, oyna, demiqir �imdi. 
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Üstüne giydiği atlas sarısı . . .  
Geçmiyor benim yüreğim ağrısı . . .  
Oynama Kel Vezir'in karısı ! 
Oynama, Ha tun, oynama, il yaman oldu ! 

Güller verir gülistanın ziynetin, 
Aşüfteler çeker anın mihnetin . . .  
Kel Vezir bilmiyor senin kıymetin, 
Oynama Hatun, oynama, il yaman oldu. 

Geldi bu derdimin dermanı, . geldi, 
Geldi yfi.reğimin gamı geldi (gamını aldı) 
Çok şükür yarimi gördüm . . .  
Oyna gelin, oyna, demidir şimdi ! 

Kapınıza Abdal kulunuz geldi, 
Eşinden ayrılmış, yalınız geldi, 
Senin aşkın için dolanı geldi . . .  
Oyna gelin, oyna, demidir şimdi ! 

Ne bakarsın kinli kinli ? 
Aşıkın öldürmüş kanlı ! 
Hercayi iki dinli ! 
Oyna gelin, oyna, devran senindir. 

e - Var. 45 b. (İst. s. 4:0) ve müteakip. 

Akkavak Kızı, Gül bahçesinde, kendini öldürmek üzere iken tur­
nalara: 

Gökyüzünde uçan telli turnalar ! 
Yarime var selam eyle ! 
Hançerim tiğın yere kakmadan, 
Sular gibi çağlayıp kanım akmadan, 
Benim beyaz tenim iller koçmadan, 
Turnalar ! Yarime var selam eyle ! 

Gül bahçesine vardı diyesin, 
Ecel şarabından içti diyesin, 
Yar yolunda şelıld oldu diyesin !  
Turnalar yarime var seıa.m eyle ! 
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Bey Böyrek - Gelip oturmuşsun sevdiğim dostuna {postuna) 
Selam gönder naz ile dostuna ! 

Kız -

Bey Böyrek Şehzade gelmiş destine, 
Bilmiş beni amma yine bllmezlenlr. 

Yeter hey Abdal'ım yeter ! 
Gökte turnalar öter . . .  
Benim derdim bana yeter . . .  
Var git Abdal, var git, sen ol değilsin ! 

Bey Böyrek - Öyle deme gelin, özendim geldim, 
Arayıp seni bunda buldum. 

Kız -

Bilmez misin beni, bir ok ile beş kazı birden urdum ? 
Bilmiş beni amma yine bllmezlenir. 

Bu düğün evidir, sen de gelmişsin, 
Arayı arayı beni bulmuşsun. 
Bir ok ile beş kaz urup düşürmüşsün . . .  

Bey Böyrek - Aşık oldum ben bu derde düşeli . . .  

Kız -

Var mıdır canım ördeğin nişanı ? 
Gül-Aferide Banu b1llr amma bllmezlenir. 

Yüzüme tuttum ben nikabı, 
Aradan kaldırdım ben de hicabı. 
Nuş etmez gayrı şarabı, 
Var git Abdal, var git, sen o değilsin ! ıı 

Kız (Bey Böyrek) -
Çar etrafına, Bey Böyrek ! bakın ! 
Feramuş etme yüz etme sakın (tuz ekmek hakkın) 

Hudayı seversen kaldır nikabın 
Gel hey ömrümün varı sen gel ! 

E - CÖNKLERDEN TOPLANMIŞ METİNUERE İLAVELER 

a) A. Şükrü Esen'in cönkündeki metinlere ait notlar. 

Halk edebiyatına karşı alakası, bu sahada çalışanlarca maıum 
olan Adana Ağır Ceza Reisi Ahmet .Şükrü Esen, bana kıymetli cönk 
koleksiyonu içinde «Bey Böyrek Hlkayesi»ne alt metinleri ihtiva eden 
bir nü·shadanı2 istifade imkanını vermek lfttfunda bulundu ; aşağı­
daki mukayeseleri onun bu müsaadesine mectvunum. 
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Ahmet Şükrü Esen'e ait cönkteki metinler benim neşrettikle­
rimin (bak : A - Cönklerden Toplanmış Metinler) aynıdır. Tefer­
ruatta bile bu aynıyat görülüyor :  Mesela, Bey Böyrek'le Kral kızı­
nın konuşmasına ait, �Yedi yıldır şu zindanda yatarım» diye baş­
layan parçada, tıpkı benim neşrettiğim metinlerde olduğu gibi, bu 
cönkte de Bey Böyrek arka arkaya iki kıta söylemektedir. Keza 
her iki metinde de, bütün kıtalarda, mısraların sıralanışı, kafiye­
ler vesaire farksız.dır. Farklar, bazı kelime�erin mısra dahilinde sı­
ralanmasındaki değişikliklere inhisar etmektedir ; ara sıra bir ke­
limenin yerine başka bir kelime geçiyor, fakat bu, manayı nadi­
-ren değiştiriyor. Belli ki, aynı manzum metinlerin muhtelif cönk­
lere geçmesı vakıası karşısındayız. 

Cönkteki metinler de, tıpkı benim neşrettiklerim gibi , hikaye­
nin üç epizoduna ait bulunuyorlar. ı - Bezlrgan'la Bey Böyrek'in 
konuşması. 2 - Kral kızı ile Bey Böyrek'in konuşması. 3 - Mem­
leketine dönen Bey Böyrek'in kız kardeşiyle konuşması. İlk ild epi­
zoda alt parçalarda, son cönktekl istinsah ettiğim metinler, yukarda 
söylediğim mahiyetteki farklardan başka hiçbir fazlalık veya ek­
siklik göstermiyorlar ;  ben bu farkları göstermekle iktifa edip yal­
nız üçüncü epizoda ait parçaları neşredeceğim : Zira onlarda benim 
neşrettiğim A metinlerinden fazla yedi kıta elde etmiş oluyorum. 

Benim neşrettiğim metinleri A, Ahmet Şükrü Esen'e ait cönk­
teki metinleri E ile gösterdim. 

1 - Bezirgan - Bey Böyrek konuşmasına ait parçalardaki 
farklar: 

Kıta I. A . .  : semtten . . .  hocalar 
E . . .  ilden . . .  icelerı3 

Kıta II. A derdine derman olurum 
E gönlüğün karnın alurarn 

Kıta IV. A Padişah babanın . . .  
E . . .  Bey bubanın . . .  

Kıta VI. A Yad bülbüller . . . 
E Yadlar . . .  

Kıta VII. A Nişanlımı . . 

E Yoksa nişannımı . . .  
Kıta IX. A Bezirganlar verir yolun bacını 

E Bezirganlar verin yükün bacını 
Kıta X. A . . .  ile tutma . . .  

E . . .  illere tutma . . .  
Kıta XI. A Ben bildirmek dilerim anın za.nnı 

E Ben de unuttum şarırnı 
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A 

E 
İnileşir dağlar ahu zarım.dan 
İğileşir dağlar taşlar zarımdan 

2 - Bey Böyrek'le Kral Kızının konuşması epizoduna ait par­
çalardaki /arklar : 

Kıta I. 

Kıta U. 

Kıta ur. 

Kıta rv. 

Kıta V. 

Kıta VU. 

Kıta vur. 

Kıta IX. 

A 
E 

A 

Kul azad etmeye var mı kız imdadın ? 
Kul azad etmeye kız var mı imdadın ?14 

Eğleneyim ilinizde kalayım 
Yedi yıl ağladıin bugün güleyim 
Ölene dek kapunuzda kul olayım 
Kul azad etmeye kız var mı imdadın ? 

E Eğleneyim ilinizde ben de kalayım 
Yedi yıldır ağlardım bugün güleyim 
Eğleneyim ·kapunda kul olayım 

A 
E 

A 
E 

A 
E 

Kul azad etmeye kız var mı imdadın ? 

Seni inşallah tac edeyim başıma 
İnşallah tac ederim başıma 

Genç yaşımda kail oldum bazıina 
Genç y�ımda kail oldum yazıma 

Dar tokalar 
Demir toka . . .  

A Aman ağam dinin haktır tapayım 
E Dinin haktır ben dinine tapayım 

A Bugün kralın . . .  
E · BU kralın . . .  

A 
E 

. . . dayanamam . . .  

. . .  dayanamadım . . .  

A Ağam yalan . .  . 
E Oğlan yalan . .  . 

A Yazmış yazıma 
E . . .  yazmış yüzüme 

A . . .  kralın kızında 
E . . .  kral kızına. 

A Nerden geldin şu zindanın içine 
Gidi kafir nice baktı suçuna 
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Sundurayım yapış çık (gel saçıma) 
Kurtarayım blr duacım ol benim. 

E Nerden geldin şu zindanın içine 
Gidi kafir şu yiğidin suçu ne ? 
Saçımı uzadayım yapış saçıma. 
Kurtarayım bir duacım ol benim. 

3 - Bey Böyrek ile kız kardeşinin konuşması epizoduna ait 
parçalar (E nüshası) . 

Kız - Hind'ilen Yemen'! gezip gelmişsin, 
Gelip bir tuz etmeğim almışsın. 
Eğer Abdal belin (belinde) boru olması (olmasa ) 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 

Bey Böyrek - Hind'ilen Yemen'! gezip gelmedim, 
Ben senin tuz etmeğini almadım. 

Kız -

Yedi yıldır ağlardım bugün gülmedim. 
Var gid ablam senin ağan değülem. 

Gör ey şahı ( ? ) bu zarımı, 
Üfüreyim belimdeki (belindeki ) boruyu. 
Bir haber ver sorducağım soruyu 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 

Bey Böyrek - N'isteng hey kız bengdeşimden borumdan ? 

Kız -

Kem kelam mı geldi tatlı dilimden ? 
Koyuver beni hey kız elinden. 
Var gid ablam senin ağan değülem. 

Kar etti bağrıma ağam sözlerin 
Ciğerciğim biyran (büryan) etti tuzlanın. 
Ağamın gözlerine benzer gözlerin. 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 

Bey Böyrek - Abdal (ablam) sana geçti mi Abdal'ın sözleri ? 

Kız -

Mevlam böyle abdal eylemiş bizleri. 
Ben bir abdal, sen şah kızları. 
Var gid ablam senin ağan değülem. 

İnşallah çıkar bubamın düşleri 
Mevlam bize etti türlü işleri. 
Bey Beyra'nın kaşına benzer kaşlan. 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 
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Bey Böyrek - Ablam belli incinirsin sözüme 
Genç yaşımda kail oldum yazıma 
İnan olmaz kaşım ile gözüme 

Kız -

Var gid ablam senin ağam değülem. 

Hiç bend bağlallar mı Aşıkın canına 
İller gider, biz de gidelim. düğüne. 
Yedi yıllık hasret gelür bugüne. 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 

Bey Böyrek - Hind ile Yemen'i gezip gelirken, 

Kız -

Senin sorup yandığın haberleri bilirken, 
Yolda gördüm Bey Beyra'yı gelirken. 
Var gid ablam senin ağan değülem. 

Abdal dilimi bülbül gibi şakıttın, 
Cümle alemi bana bakıttın, 
Yedi yıldır akmayan çeşmemizi akıttın. 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 

Bey Böyrek - Bari Huda muradına yetirdi, 

Kız -

Kız -

Ağan geldi sarayınıza oturdu. 
Çeşmenizin suyunu Bari Huda getürdü. 
Var gid ablam senin ağan değülem. 

Abdal beni kabahate daldırdın, 
Cümle alemi bana güldürdün. 
Yedi yıldır kakmayan Bengli Boz'u :kaldırdın, 
Abdal sana ağam desem nic'olur? 

Doğru söyle Abdal birceğiz güleyim, 
Bir nişanı var idi ağamın bfileyim. 
Ağam senin halayığın olayım. 
Kerem eyle Abdal, ağamı gördün mü ? 

Bey Böyrek - Bugün Mevlam kerem eyledi güldürdü, 
Düşmanları meydandan kaldırdı. 

Kız -

Geldi Beyra, geldiğin bildirdi. 
Var gid ablam ağan gider evinüze. 

Gelindi Abda� bubama varalım, 
Bey Beyra geldi ise görelim 
Bubamın nesi varsa sana verelim. 
Abdal ağam olsan olmaz mı ? 
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Bakacağım Bey Beyra'nın yüzüne ; 
Al şu elmayı buban sürsün gözüne. 
Aşık olmuş derler Padışah kızına . . .  
Siz de muradınıza erdiniz bugün.15 

b) B. Raij'e ait cönkten alınmış parçaları6 

Haza türkü Bey Beyre (veya Bira) 

(Bey Beyre'nin Bezirganlarla konuşması) 

Bey Beyre - Yastığımız oldu kalenin taşı, 
Akıttın gözümden kan ile yaşı 
Gelişiniz (nerden) ağam Bezirganbaşı ? 
Eğlenin bir haber verin ağalar ! 

Bezirgan - Ulu bezirganlar kalmaz yolundan 
Alırlar satarlar dünya malından, 
Gelişimiz (sorarsan) ağam Oğuz ilinden. 
Söyle yiğit kelam gelsin dilinden ! 

Bey Beyre - Sen Oğuz ilinden beri gelirsin, 
Kasavet gönlümün gamını alırsın, 
Benim be'y babamdan sen ne bilürsün ? 
Eğlenin bir haber verin ağalar ! 

Bezirgan - BHdim yiğit, sen bir gamlı yiğitsin, 
Mevlam kasavetin, (gamın) dağıtsın. 
Babana kim derler, sen ne yiğitsin? 
Söyle yiğit kelam gelsin dilinden ! 

Bey Beyre - Bengi Boz' um koyuverdim çayıra ; 
Cümlemizin işin Mevlam kayıra 
Babam Padişah, ben de Bey Beyre, 
Eğlenin, bir haber verin ağalar ! 

Yedi yıldır kalelerde yatarım, 
Kimsem yoktur sora benim hatırım ! 
Anamdan, bacımdan haber getirin. 
Eğlenin bir haber verin ağalar ! 

Yedi yıldır görmedim baharı, yazı, 
Kolumdan uçurdum şahanı, bazı ; 
Bengi Boz'um amma (emeği) Dal Kavak Kızı 
Andan (da bir) haber verin ağalar ! 
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Bezirgan - Bir yiğitler bir araya geldiler, 
Kimi öldü, kimi kaldı dediler, 
Baldacı oğlu Kel Vezir olsun dediler . . .  
Söyle yiğit kelam gelsin dilinden. 

Bey Beyre - Geçmezem kar.daş gonca gülümden ; 
Genç iken aldırdım ben de elimden, 
Hiç aşık geçer mi gonca gülünden ? 
Eğlenin bir haber verin ağalar ! 

Bezirgan - Ya nice gelmezsin, ağam! kabak dikildi, 
Otuz dokuz gün toplar atı�dı ; 
Baban koca oldu, kardaş beli ,büküldü. 
Söyle yiğit, kelam gelsin dilinden ! 

Kalede kapı içinde bunu söyledi : 

(Bey Beyre) - Her sabah, her sabah esen seher yeli 
Yel, yare var selam eyle. 
( . . .  ) 

Demir kelepçeler, ağam, vurdu bazıma, 
Tıraşını çoğaldı, kardaş, indi gözüme ; 
Selam eylen benden iki gözüme. 
Seher yeli yare var selam eyle ! 

Hiç kimsen yoktur bana gelecek, 
Gelüp gamım, kasavetim alacak. 
Gül yüzlü yarimi iller alacak . . . 
Seher yeli yare var selam eyle ! 

Hey benim ağalarım, beylerim ! 
Var ne oldu mor sümbüllü bağlarım ? 
Yedi yıldır kalelerde ağlanın. 

Seher yeli yare var selam eyle ! 

Kaleden çıktıktan sonra söyledi bunu : 

(Bey Beyre) - Sabah olup tanyerleri atmadan, 
Garip bülbül feryact edüp ötmeden, 
Güler yüzlü yarim ile gitmeden, 
Gelindi, Bengi Boz'um, gelindi ! 
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İzleyi izleyi bulsam izini, 
Ayakların tozuna sürsem yuzumu. 
Kırk güne va.deyledim Kral kızını. 
Gelindi, Bengi Boz'um, gelindi ! 

Alçaklı yüksekli yerde isen de, 
Altı aylık, yüzyıllık yolda isen de, 
(Sağda) solda, küheyla.n nirde, isen de. 
Gelindi, Bengi Boz'um, gelindi ! 

Bey Beyre'nin kız kardeşiyle konuşması : 

(Kız) - Abdal benim senden bir güma.nım var, 
Ben sana kardaşım desem nice ol ur ? 
( . . . ) 

(Bey Beyre) - Ben bir Abdal'ım, bacım, giderim yola, 
Hazret-i Ali'nin himmeti ile. 
Sen bir Mevlaya sal, kardaşın gele ! 
Var git bacım, ben o değilem. 

Abdal nereden şu senin ilin? 
Ne hoş mani söyler şu senin dilin ! 
Abdal (yok mu) senin belinde borun? 
Ben sana kardaşım desem nice olur? 

(Bey Beyre) - Ben bir Abdal'ım, bacım, geldim yolumdan, 
Asla kela.m gelmez benim dilimden. 
N'isten, bacım, n'isten benim borumdan 
Var git bacım, ben o değUem. 

Dün gece gördüm h,ayırlı düşü, 
Akıttım gözümden kan Ue yaşı. 
Bu gece de, sar bağrına taşı. 
Sabret bacım, kardaşın gelir. 

Bey Beyre'nin düğünde kızları oynatırken söylediği : 

(Bey Beyre) - Evlerinin önü derecik değil mi ? 
Köpeklerinin adı Berecik değil mi ? 
Seni seven Mustafa'cık değil mi?  

Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 
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Evinize bir Abdal geldi, 
İşitti eri geldi. 
Can Mustafa nice oldu ? 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Giyer sedef nalını, 
Gelir salını salını. 
Vezir Ağa'nın gelini ! 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Elimden aldırdım yarimi, 
Üstüne evlenmiş muhabbetini, 
Vezir bilmemiş kıymetin. 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Elmanın yarısı, 
Gonca gül ün birisi, 
Vezir Ağa'nın karısı, 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Ne gelirsin kalka düşe, 
Dahi neler gelir bu garip başa ! 
Sana mı şimdiki temaşa? 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Ne bakarsın bönce bönce (veya : bunca bunca) 
Ey kanlar içici kanlı ! 
Döndün mü hey iki dinli ? 
Oynayan gelin, bir hoşça salın! 

Ne bakarsın bönce bönce (veya ; bunca bunca) 
Kaküllerin pençe pençe ( ? ) 
Yoktur senclleyin gonca. 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Salıverdim Bengi Boz'u ; 
Mevlam Abdal etti bizi. 
Oynayan Dal Kavak Kızı. 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 

Kalenin başına çıktım, 
Vatanıma doğru baktım. 
Yiğit başını kalede yedim. 
Oynayan gelin, bir hoşça salın ! 
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Dal Kavak Kızı'nın turnalara hitabı : 

(Dal Kavak Kızı) -
Gökyüzünde uçan telli durnalar ! 
Tem durnam yare selam eyle ! 
( . . .  ) 

Uçup uçup kanatların eğmeden, 
Varıp bir ıssız yere konmadan, 
Ak gül üstüne yad el değmeden, 
Telli dumam var yare selam eyle ! 

Bahçe köşesini geçti den varın, 
Ecel şerbetini içti den varın, 
(Yatsı mahal tağa) düştü den varın ! 
Telli durnam yare sen selam eyle ! 

'Bey Beyre'nin Dal Kavak Kızı'yla, kendini tanıtmak üzere ko­
nU§ması : 

(Bey Beyre) - Oturmuş bostan (postun) üstüne, 
Selam gönderir dostuna. 

(Kız) -

Yar gelmiş destine. 
Bilir amma bilmezden gelir. 

Yeter hey Abdal, yeter ! 
Senin derdin benden beter ! 
Turnam garip garip öter, 
Neden yarimsin sen benim? 

(Bey Beyre) - Senin kulun olurum, 
Ortağın, ortacığın olurum. 
Sevdiğim yolunda ölürüm. 
Bilir amma bilmezden gelir. 

(Kız) - Yattığun gül arası, 
Sağ yanımda ok beresi. 
Nıkab altın (da) hatem yarası. 
Gelindi derdimin dermanı, gelindi. 
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F - MEYDAN RİVAYETİ17 

BEY BİRA 

Bir Oğuz padişahı varmış. Bunung hiç çocuğu olmamış. Bir gün 
bir Hızır gelmiş. Bunung Hızır olduğunu bilmemişler. Padişah Hı ­
zır'a : «Bizim hiç çocuğumuz olmadı» dimiş. Bir alma virmiş. «Bu­
nung gabuğunu atınga, yarısını garınga, yansını da gending yi» 
dimiş . . .  Çocuqları olmuş . . .  Hızır : «ben gelinceye gadar bunung adı­
nı goymang» dimiş. Çocuğu her tarafı gapalı bir odaya goymuş­
lar. On dört yaşına girmiş. Bir gün, çocuq aşşığ oynarqan damın 
üstündeki cama ilmiş, gırılmış. Odaya güneş ışığı girince çocuq 
şaşmış ; dama çıqmış ; babasınıng odasına oturmuş. Hızır allehis­
.selam gelmiş, çocuğung adını Bey Bira, atın adını da Denggi Boz 
goymuş. Çocuğu görünce bir şamar vurmuş. «Dalgavaq Gızı'nı mı 
getlrding de minderin üstüne oturung» dimiş. 

Beş on gün songra gine gelmiş ; çocuq gayfe içiyormuş : bir şap­
laq daha vurmu.ş «Dalgavaq Gızı'nı mı getirding de bütün ağızlı 
fincandan gayfe içiyorsung, yarım ağızlı fincan nenge yitmez» di­
miş. Çocuq : «Dedem banga nedi böyle dir ki» diye demir çarıq, de­
mir asa yaptırmış, ata binmiş, Dalgavaq Gızı'nı aramaya başlamış. 
Demir çarıq delinince, demir asa gırılınca Dalgavaq Gızı'nın mem­
leketine varmış. Bir ganya misafir olmuş. «Aman nanam, burada 
Dalgavaq Gızı varmış, onungla güleşe çıkacam» dimiş. «Aman oğ­
[um, gül eş idenleri yindi, gaf al ardan gale, göydelerden gule yap­
tı . . .  » Nanaye yalvarmış, yaqarmış. Nanasi helva bişirmiş. «Aman 
oğlum, ge11diğing yimeğini gending yi ; o yimeğe ağı gatar, seni öl­
dürür . . .  Hem de güleş iderken yüzüne baqma. Yüzününg niqabını 
galdınr, ayıng on dördü gibi göze! olur.» dimiş. Oğlan güleşe gitmiş, 
oynam�lar ; garınları acıqmış. Yimeğe oturmuşlar.  Gız : «Benim­
kinden de yi ! » dimiş, oğlan da yimemiş. Gine güleşe başlamışlar. 
Gız yüzününg niqabını galdırmış, ayın on dördü gibi göze! olmuş. 
Dalgavaq Gızı : «Yüzüme bir baq ! » dimiş. Bey Bira da baqmayın­
ca alini oğlanıng alnına vurunca hatem yüzüğününg yiri galmış. 
Gız yinilmiş. Gızı alıp ata binmiş, memleketine dönmüş. 

Gızı babasınıng yanına goyup doquz kişi atlarına binip gez­
meye gitmişler. Dosdoğru gavur gorusuna varıllar. Atlarını salaHar. 
gendilerl de dinlenmek için çayıra yatmışlar. Gavurlar bunnarı 
görünce dutallar. Yalıngız Bey Bira'yı yerinden uyandıramazlar. 
«Sen nasıl uyanırsıng ? »  didikleri zaman : «Banga atımın bir gılını 
getirirsengiz öğle uyanırım» dimiş. Atını goğa goğa dutup bir gılı­
nı goparmışlar. Bey Bira'yı galdırmışlar. Doquz kişiyi de zindana 
goymuşlar. 
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Bunnai" yidi yıl zindanda galmışlar. Yidi yıldan songra insafa 
gelip çıqarrnışlar. Sekiz kişi tıraş olmuş, gezmişler, Bey Bira d a :  
«Anamdan babamdan belki bir habar alırım,» diyerek ulu yola çıq -. 
mış. Kervanlar geçerken anasından, babasından şu habarı sormuş : 

Yastıcağım oldu, aman, galening daşı. 
Aqıttım gözümden karıman yaşı . . .  
Gelişingiz nirden ola, Bezirganbaşı ! 
Gitmeng de bir habar viring kervannar, 
Hacılar, Hocalar, ulu yolcular ! 
Gitmeng de bir habar viring ağalar ! 

Tavlada atlarım, aman, boşanınqan, 
Kalkıp bağlamaya üşenirken, 
Evvel allar giyip şal guşanınqan 
Şimdi kendir kemet kesti bellerimiz! 
Goca Gıral bülbül itti dlllerimizi, 
Aqşamdan bağlarlar gollarımızı . . .  

Tavlada atlarım aman, neye yasayım ? 
İş Mevladan geldi kime küseyim? 
Ga.vur gızı dir ki : Ağam Hüseyin !  
Sen d e  bilir mising hallerimizi ? 
Kendir kemet kesti bellerimizi, 
Goca Gıral bülbül itti dlllerimizi. 

Denggi Boz'um salıvırdım çayıra . . .  
Allah işimiz! b!zim gayıra ! 
Babam Oğuz Padişahı, ben de oğlu Bey Bira . . .  
Ondan da bir haber virin kervannar. 

Kervanbaşı : «Şu yiğide garşılıq virene arqadaki kervanı vire­
cem,:1> didi. Bir Kel Oğlan aldırdı : 

Oğuz illerini beri gelirim . . .  
Gasavet gönglüyüng qamın alırım. 
Ben sening Bey babangı bilirim, 
Söyle Ağam, kelam gelsin dillngden ! 

Malıngı sorarsang, oğlum, daştı, döküldü, 
Babangı sorarsang, bell büküldü, 
Anangı sorarsang, oğlum, aqlın yitirdi, 
Gız kardaşıng datlı canından bezdi . . .  
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Bey Bira başladı :  

Evimizing öngü bir ingH yazı . . . 

Yayılmadan gelir ördeği, gazı . . . 
Denggi Boz emeği Dalga vaq Gızı ! 
Ondan da bir habar vil'ing ağalar, 
Hacılar, hocalar, ulu yolcular ! 
Gi tmeng de bir ha bar viring ağalar ! 

Kel Oğlan başladı 

Toplandılar, bir araya geldiler . . .  Hele geldiler, 
Ara yirden müşahede gördüler. 
Baltacıoğlu Kel Vizir'e de nişanlığı mehel gördüler. 
Böylece bir habar duydum silangdan, 
Vatanıngdan, oğlum, sening ilinden . . .  

Lafını bitiri bitirmez hemen gelip Bey Bira'yı zindana atmışlar. 
Bir s abah Gavır Gızı zindanıng deliği altına gelmiş, nefesin­

den örümcek ağları esmeye başlamış. Bey Bira : «Arkadaşlar !  Ilgıt 
ılgıt seher yili esiyor ; sazı alıvınng da bir türkü söyleyeyim» dimiş. 

Ilgıt ılgıt esen seher yilleri ! 
Sen de bilir mising hallerimizi ? 
Selam eyleng eşe, dosta, yarene, 
Gelsin sa tın alsın yollarımızı . . .  

Tavlada atlarım, aman,  neye yasayım ? 
İş Mevladan geldi kime küseyim? 
Gavır Gızı dir ki : Ağam Hüseyin ! 
Siz de bilir misingiz hallerimizil 
Selam eyleng eşe, dosta, yarene, 
Gelsin sa tın alsın yollarımızı ; 
Kendir kemet kesti bellerim.izi . . .  

Deliğing ağzına Gavır Gızı gelmiş : «Bey Böğrek, Bey Böğrek ! 
Deliğing ağzına bir gel hele ! »  Bey Bira arkadaşlarına :  «Ülen ! Git­
tiniz de gavıllara benim adımı mı öğrettiniz ? »  Hepsi : «Delik daş-­
tan atlayım, cuma günü çatlayım ! » diye yemin etmişler. Gavır Gı­
zı da : «Bey Böğrek ! Müslümannara eziyet itme, ben sening adıngı 
İncil kitabında okudum.»  dimiş. Deliğing ağzına gelmiş, «dinime 
dön de seni burdan çıqarayım» dimiş. «Gaq hay kefere ! Yidi yıl 
zindanda yattım, yidi yıl daha yatacağımı bilsem . . .  » dimiş, inmiş. 
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«Bir daha gel Allahın aşqına !  » Gelmiş . . .  «Ben sening dininge dö­
nüyüm de gine çıqarayım. » «Olur. » d imiş. Biri şadet getirmiş, biri 
amin dimiş, Müslüman olmuş. 

Ertesi gün aqşam gelmiş, gırq pehlivanıng guyduğu daşı atmış. 
Zindancıya : «Eğil de bir baq, yedi yıldır Müslümannar ne yapal­
lar, eğil de bir baq.» Zindancıyı gaqalamış. Düşmüş, ölmüş . . .  «Al 
Bey Böğrek, bu da sanga gurban» dimiş. Kendir uzatmış, beline 
bağlamış, yetişmemiş. Gitmiş, bir daha getirmiş. Bey Blra'yı çıqar­
mış, evine götürmüş, türlü elbiseler giydirmiş, altın virmiş. Dimiş 
ki : «Memleketinge var ; gırq geçi . . .  Gırq geçining boynuzuna da 
seksen mum al, geçilering boynuzuna dik, şu garşı dağa sür. Ba­
bam peşkiri boğazına dakar, yanınga gider. Sen de dtrsing ki : Be­
nim zindanda bu gadar adamım var, şu saat çıqar! O da çıqarır ; 
çıqar, sekiz gelir. «Sanga altın, mal vireyim.»  dir. «Hayır, cammıng 
yirine can isterim.» dirsing. Büyük gıza varır. «Ben gitmem.» Or­
tancaya varır, o da «Ben gitmem» dir. Banga gelir. «Na'pıyım ba­
ba, boğazladığıng yalaqta ölürüm.»  dirim. «Beni ahng, gideng. '> 

Bey Bira yola çıqmış. Atına türkü söyleyip gelirken at zindana 
varmış, oqusu yoq . . .  Yola baqmış, goşa goşa gelirken oğlan gavıl­
lar geliyor sanıp arqasına baqmış ; atı görünce ; «Gel, hay gözünü 
s evdiğim atım ! » diyeceğinde ; «Gel, hay gözü kör olasıca atım_! » 
diyivirmiş. At küsmüş. «Ya dimiş, yidi yıldır dalımı eğer yidi, ağ­
zımı gem

· yidi, ayağımı da yir yidi. Bugün Gavır Gızı çıqarmasaydı 
ben çıqaracağıdım. » dimiş. Oğlanıng yörüyecek taqatı kalmamış : 

Ata garar m'olur eştikten giri, 
Dizgini boynuna düştükten giri, 
Saqlıydı devrendirdi deştikten giri ? 
Bugün ulaştır da atım ! Yarın gic'olur. 
Atım sanga bing kile arpa, ipek torba erzanıngdır ! 

Erbişimden ördüreyim yllingi, 
Altından döktüreyim gemingi,_ 
Arı gümüşten döktüreyim nalıngı, 
Bugün ulaştır da atım, yarın gic'olur, 
Seçme yular, ipek torba erzanıngdır ! 

At yanına gelmiş, sıçrayıp da binememiş. «Deminner sen ban­
ga küstüydüng, şimdi de ben sanga küsüm ! »  diyince at ağlayarak 
altına yatmış. Binmiş. . .  Giderken dedesi garşısına gelmiş : «Oğ­
lum, atıyıng golanı çezilmlş, in de bir bağla ! »  «Aman hay dede ! 
İnsem binemem, binsem inemem ! »  «Ben bağlayıviriyim de. »  «Eh, 
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gendi keyfince ! »  Dedesi atıng ganatlarını açmış, at uçmuş, geımış. 
Köyüng yanına varırqan dede çift sürmeye başlamış. Yanına var­
mış. «Hay dedem ; pek acıqtım ! » dimiş. «Oğlum, bir ekmek, bir çöm­

lek de yoğurt var. Yarımı esme, bütünü kesme. Garnıngı doyur, 
gaq-! » Yimiş, gaqmış. Yanında bir de abdal urbası varmış ; yalvar­
mış yaqarmış urbayı almış ; yengileri de dedeye virmiş ; goymuş 
gitmiş. 

Evlerining öngündeki çeşmeye oturmuş. Oğlan gideli çeşmeier 
aqmamış. Köpekler tüyünü dökmüş. Anası delirmiş, babası kör ol­
muş . . .  İçlerinde bir iyi gız gardaşı varmış. Oğlan çeşmeye : «Sen de 
mi gurudung hay mibarek. » dimiş. Sığay�nca çeşme aqmış. Babası 
gız gardaşına :  «Denggi Boz'ung anasını çayıra salıvir de varsın öl­
sün ! »  dimiş. Gız gapıdan çıqınca, çeşmening aqtığını görünce, atı 
sulamaq için çeşmeye varınca bir abdalın oturduğunu görür. Bey 
Bira gardaşına : «Hay valide ! Ne alız atıngız var, ne höyük gapın­
gız var ! » «Aman hay abdal ! nideceng iling alız atıngı, nideceng 
iling höyük gapısını. »  dimiş. Oğlan : «Valide, atıngı ben sulayım da 
ba�ga bir ekmek getir ! »  Gız gidince oğlan atı sığamış, at etlenmiş. 
Gız beş altı ekmek getirmiş. İçinden bir ekmek almış. Atı virince 
at depmiş, gapmış, oğlanıng yanına gitmiş. 

Kız -

dimiş. 

Oğlan -

Abdal zahtı mıdır şu sening zahtıng ? 
Düşmanıng sözleri zehirden gatı . . .  
Abdal niyni gelmez ağamıng atı ? 
Abdala gardaşım disem ne diller? 

Abdal zahtıdır şu benim zahtım 
Düşmanıng sözleri zehirden gatı . . .  
Dileyelim gelsin ağayıng atı . . .  
Var git bacım, var -git, ben o değilim. 

Diye gonuşullarken Padişaha gelip «Gızıng bir Abdal'a alıp vi­
rir» dimişler. Babası d a :  «Alıng giding, darağacına asıvirtng !  Bey 
Bira'ya dayandım da ona dayanamayacağım mı ?�  dimiş. Gıza : «Ha­
di Zinep gadın, asılacang. » diyince «Gaçıng, ben bir babamıng ya­
nına varayım ! »  dimiş. Varmış. «Baba, sen bir Oğuz Padişahı'sıng. 
Bir adamı söyledlller de mi asalar, söyletmezler de mi asallar? Sen 
«Hadi atı salıvir ! » didiyding, ben de atı s almaya cıqınca çeşme aq­
mış. Atı sulamaya varınca bir Abdal oturur. Banga : «Ben atıngı 
sulayım da banga bir ekmek getir ! »  didi. Gidip ekmek getirmeye 
gidince at etlenmiş. Beş altı ekmek getirdim, bir ekmek aldı. Ban­
ga : «Hay 

·
valide ! ne alız atıngız var, ne höyük gapıngız var ! »  didi. 
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Ben de : «Nideceng, hay Abdal, iling alız atını, nideceng iling bö­
yük kapısını.»  didim. Atı elime alınca at beni depti, gaptı, Apda­
lıng yanına geçti. Ben de : 

Abdal zahtı mıdır şu sening zahtın ? 
Düşmanın sözleri zehirden ga tı . . .  
Niyni gelmez, Abdal, ağamıng atı ? 
Abdal'a gardaşım disem ne diller? 

didim. Apdal da : 

Abdal zahtıdır şu benim zahtım . .  . 
Düşmanın sözleri zehirden ga tı . .  . 
Dileyelim gelsin ağayıng atı. 
Var git bacım, var git, ben o değilim. 

didi.» dimiş. Babası : «Git, o ağang ! Dl ki :  Oq gardaşım, ha atı bir 
bağlayıvir ! di. » Gitmiş, söylemiş. Gelmiş, bağlamış. At hatılı sök­
tüğüynen arqasına düşmüş. Oğlan dönmüş, bir saman dökmüş, çev­
resini de samanıng içine soqmuş. At onnan eğlenmiş. Galmış. Gız. 
samanıng içine baqınca, gendi işlediği çevreyi alır, anasınıng, ba­
basınıng gözlerine sürer, iyi olurlar. Sürüynen goyunu kesmişler, 
Zinep Hanım dağıtırmış. Görenner : «Dalgavaq Gızı'nın gabağı asıl­
dı da ondan dağıtır.» dillermiş. Gız da : «Niye ondan dağıtıyım, 
anam babam iyi oldu da ondan» dimiş. Dalgavaq Gızı'nıng gabağı 
asılmış. Bey Bira da baqmaya gitmiş. Gabağa kim vurursa Dalga­
vaq Gızı onga varacaqmış. Bey Bira oq atanlara : «Şununkü şur­
dan geçecek, şununkü şurdan geçecek.»  dirmiş. Onnar da : «Abdal 
ne bilir de söyler? »  dimişler. «Gabağı ben vururum amma· aqşam 
gelin gızı oynatmaq şartıyla.» Onnar da, «olur» dimişler. «Ben bu­
radan bir geçtiydim de b urda Bey Bira diy bir çocuq vardı. Onung 
yayı çoq iyidir. Şimdi o nerde? »  «Ana o çocuq yidi sekiz senedir 
yoq, öldü mü, galdı mı kimse bilmez.»  «Çocuq öldüyse oquda mı öl­
dü?» Gidip yayını getirmişler. Eline alınca ağlamaya başlamış . 
«Abdal vuramadı, Abdal yalancı ! »  dimişler. Atınca vurmuş. 

Aqşam gınaya gelmiş. Oynayannara türkü söylemiş : 

Sokakları var daracıq, 
Köpekleri var Berecik . . .  
Seıa.m saldı Mustafa'cıq ! 

diyende ; «Gaq hay gidining Abdalı ! yidi sekiz senelik lafı söyler.» 
Oynayanda Kel Selçik : 
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Oyna da görsünner ! 
Boyuna da gurban olsunnar ! 
Alsınnar, varsınnar, 
Kel Seçik'! övsünner ! 

diyince küsmüş, oturmuş. «Hadi git, gayrı gelini küstürdüng» di­
mişler. «Gelin gızı oynatmaya elimde şuqqam var ! » dimiş. Bu se­
fer de Kel Vezir'in eski garısını kaldırmışlar. 

Böyük evlerin tütünü, 
Güçük evlerin tütünü . . .  
Üstüne almış, mihnetini . . . 
Oynayan gelin, bir iyce salın 
Oyna da görsünner, 
Boyuna hayran olsunnar ! 
Alsınnar, varsınnar, 
Kel Vezf.r'e övsünner! 

diyince o da küsmüş. «Gaq gayrı ! Gelini oynattıng, git gayrı ! »  di­
mişler. «Gelini oynatmaya elimde şuqqam var.» dimiş. Gelini gal­
dıramamışlar. Bunu kim galdınr, kim galdınr? Padişahıng gızı Zi­
nep gadın galdmr. Gitmiş Zinep gadını getirmiş . . .  O da dimiş ki : 
�Gaq ! yaqında ağama gavuşacang,» diyince gaqmış. 

Bileğin bruıına çıqtıq, 
Döndük ardımıza baqtıq . . .  
Gafalardan gale yaptıq, 
Gövdelerden gule yaptıq . . .  

dlylnce dik dik baqmış. 

Ne baqarsın bönce bönce, 
Zilıf, ka.kil yince yince . .  . 

Sevdiğin oğlan görünce . .  . 

Oynayan gelin, bir iyce s alın ! 

Oyna da görsünner, boyuna da hayran olsunnar ! 
Alsınnaı;-, varsınnar, seni Bey Btra'ya övsünner ! 

diylnce kinni kinni baqmış. 

Ne bakarsın gannı kinni? 
Gelin mi oldun, hay lkl dinnl? 
Oyn a  da görsünner, boyuna hayran olsunnar ! 
Alsınnar, varsınnar, seni Kel Vezir'e övsünner ! 
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Gine kinni kinni baqmış. «Gaç, dimiş, şimdi şu bela üstüme 
seğirdirse, eski halim yoq, beni yıqar.»  Gapıdan çıqıp giderken, Kel 
Vezir gapmın arqasında durumuş ; daha gapıdan çıqarken gapıyı 
örtünce ayağı dizinden inciğine gadar sıyrılmış. Sığayınca iyi olu­
virmiş. «Ya ben öyle keramet sahibiymişim de yidi yıl niçin zindan 
yattım? »  dimiş. Babasınıng gül bahçesine varmış. «Eğil duvar, eğil ! »­
diyince, eğilmiş ; içeri girmiş. «Yüksel duvarım, yüksel ! »  diyince 
yükselmiş. Güllerin arqasına saqlanmış «Benim yarim haqiqatlı yar 
ise gül bahçesine gelsin ! » dimiş. Dalga vaq Gızı da : «Gaçın ! daha 
benim gırq gün yasım var. » diyip gaynatasınıng gül bahçesine he­
men gelip gapıyı kitlemiş. Arqasına koşmuşlar, amma tutamamış­
lar. Dalgavaq Gızı'nıng ölümü, boynunda bir tığ varmış, o tığ ba­
tınca ölürmüş. Güllering önüne yatmış ; gendisini öldüreceyi vaqıt 
Bey Bira : «Sening yariying bir nişanı var mı ? »  «Benim yariming 
alnında hatem yüksük yiri var. » diyince alnını açıvirmiş. Birbirine 
gavuşmuşlar. Görenner : «Abdal değilimiş, Bey Bira'ymış, Abdal de­
ğH, Bey Bira'ymış ! » diye bağırıllarımış. Kel Vezir de gorqusundan 
g_az damına gaçmış. Gazlar, kel başını delik deşik itmişler. 

Gızı almış evlerine götürmüş. Gırq geçi, geçilering boynuzuna 
da seksen mum almış ; geçilering boynuzuna dikmiş. «Gel dağ bu­
raya ! »  dimiş, gelmiş dağa, geçileri sürüvirmiş. Gavır peşkiri boy­
nuna daqıp Bey Bira'nıng yanına gelmiş. «Canım ! Bu ne ? »  «Benim 
zindanda bu gadar adamım var, şu saat çıqar ! » Çıqarı çıqan sekiz 
gelir. Biri yoq . . .  «Sanga şu kadar para vireyim, şu gadar mal vi­
reyim . . .  » «Hayır, canımmg yirine can isterim ! »  Böyük gıza varır, 
o «ben gitmem» ;  ortancaya varır, o da «ben gitmem . . .  » en güçüğe 
gelir «ne yapayım baba, boğazladığıng yalaqta ölürüm.» dir. Atı­
nıng arqasına alır, gider . . .  Gırq gün gırq gice düğün yapallar. İki­
sini de gelin alır. Kel Vezir'ing de düğünü boşa geçmesin diye gız 
gardaşını da ona virir . . .  Muratlarına ireller. 

Bu inceleme Ankara'da 1939 tarihinde ayrı-basım olarak bir kitapçık dü­
zenine sokulmuştu. İncelemenin ilk yayımlandığı yerler : ss. 1-35, «Ülkü» der­
gisi (Ankara), c. X, n° 60, ss. 483-492, Ocak-Şubat 1938; «Ülkü», c XI, n cı 
61, ss. 21-32, Mart 1938 ; «Ülkü», c. XI, n° 64, ss. 348-350, Haziran 1938 ; «Ülkü», 
c. XI, n ° 65, ss. 425-433, Temmuz 1938.- ss. 37-61, «Halk Bilgisi Haberleri» 
( = HBH), c. VIII, n° 86, ss. 35-42, Aralık 1938 ; «HBH», c. VIII, n ° 87, ss. 
52-64, Ocak 1939 ; «HBH», c. VIII, n° 88, ss. 85-88, Şubat 1939. 

(1) Bu metinler Konya'da bulduğum iki cönkten istinsah edilmiştir. Bun­
lardan biri muhtelif yerlerinde 1252 ve 1282 tarihlerini taşımaktadır. Bu par­
çaların sonunda da (yalnız a cöngünde) şu ibare vardır: 1252 tarih, Seyid 
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Ali Efendi. ( ) işaretleri içinde nüsha farklarını, [ ] işaretleri içinde de 
benim tahmin ettiğim şekilleri gösterdim. 

(2) Hikayeyi 1. 10.1934 tarihinde Beyşehir'de Karabet Ağa isimli 40 yaş­
larında bir Ermeniden dinleyip tespit ettim. Karabet Beyşehirlidir, sepetçi­
lik ve at ticaretiyle geçinir. Kendisi bu hikayeyi Arakel Ağa isminde, şimdi 
ölmüş bulunan bir Ermeni aşığından öğrenmiştir. Arakel saz çalar şiir dü­
zermiş. Onun hikayeyi nereden aldığı belli değil ise de kitaptan öğrenme­
diğine Karabet emindir. Karabet'in anlatmasıyla - bana yazmak için vakit 
bıraktı - iki saat sürdü. Arekel'inki tabii anlatma ile iki saat sürermiş : O 
hikayeye kendinden birçok ilaveler yaparmış. Karabet hikaye içindeki be­
yitleri ağır bir makamla ve sade sesle söyledi. Arakel buna sazla da refa­
kat edermiş. 

Karabet'in telfıffuzunda, bilhassa Arap Acem uzunsaitlerinin kısa okun­
ması gibi Ermenilerin konuştukları Türkçenin bazı hususiyetleri varsa da 
cümleleri kullandığı tabirler itibariyle lisanı düzgündür. Ben mümkün ol­
duğu kadar hikayenin şivesinin fonetik hususiyetlerini göstermeye çalıştım. 
Bunun için kullandığım işaretler şunlardır :  Arap alfabesinin noktalı «h»sı 
için «kh», sağır «nun» için «ng». 

(3) İstanbul üniversitesi Kütüphanesi'nin . Edebiyat kısmında 239 numa­
rada bulunan bu yazma «Bey Böyrek» hikayesinin ikinci yarısına ait iki ri­
vayeti Uıtiva ediyol". Yazma nüshanın ebadı 17,5X24,5 santim, yazılı kısmın 
ebadı 11,5X19 santimdir. Her sahifede yirmi üç satır vardır. Yazma, varak 
varak değil, sahife sahile numaralanmıştır. Kırk altı sahifeden ibarettir. Ya­
zısı nk'adır. Yazısı ve kağıdı yeni olan kitabın eskiliği Üniversite Kütüpha­
nesi memurlarından Bay Sabri'ye göre en fazla altmış yetmiş senedir. 

Yazmayı neşrederken sahile kenarlarına, sahife numaralarını koydum 
ve sahife başlarını * işaretiyle gösterdim. 

Transkripsiyonda İstanbul şivesini esas tuttum. Mamafih kitaptaki halk � 

hikayelerinin hususiyetlerini muhafaza etmeye çalıştım. 
(4) Dil Kurumu Kütüphanesi'nde 1359-6028 numarada kayıtlı olan bu 

yazma ilk yaprağın dış sahifesinde - kitabın kabında diyebiliriz -
«IIikaye-i Bey Böyrek ma'Şehzade» ibaresini ve metne ait ilk sahifenin yuka­
rısında, hikayenin başlığı makamında da cIDkiyat-ı Bey Böyrek cild-i sani­
dir beyan oluunr» ibaresini taşımaktadır. 

Kitabın boyu eni 21,5X16, yazılı kısmın boyu eni 10X16 santimetredir. 
Her sahife, satırları en az 5, en çok 8 kelime olmak üzere vasati 15 satır 
ihtiva ediyor. Bütün kitap 52 varaktan ibarettir. 

Yazma nüsha · Türk Dil Kurumu uzmanlarından Bay Dehri tarafından 
Kurum için İstanbul'daki sahafların birinden satın alınmıştır. 

Kitabın lstanbul'da yazılmış olması ihtimali kuvvetle mevcut olmakla 
beraber İstanbul'da elden ele dolaşıp okunduğu muhakkaktır: Bunu, muh­
telif yerlerinde, sahife kenarlarına okuyucuların bıraktıkları kayıtlardan 
anlıyoruz : Kitabın okunduğu tarih ve bazen mahal, okuyucularının hüvi­
yet ve zihniyeti hakkında bir fikir verebilir düşüncesiyle bunları - bazı 
umumi mazmunları ihtiva eden alelfıde beyitleri bir tarafa bırakarak - ay­
nen naklediyorum: 

1220, Şeker(?) Ağa, 1208, Yeni Kapıcı. 1206, kıra'at şüd 1214, Kadırga 
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limanında kıraat olunmuştur. 1210, Lfıleli Çeşme'de Havvafzade Mahmud 
Efendi. 1216, Muhasebe katiplerinden Hafız Mehmet Emin Efendi. 1213, Ka­
rakulakzftde Ali Efendi. Hazine-i Hümayundan Tahir Ağa. Kitabın sonun­
da, yazılma veya istinsah tarihi yerinde şu ibare vardır. «Bunu yazdım ya­
digar olmak için, okuyanlar bir hayır dua anılmak için. Fi Ramazan 1205». Yu­
karıda sıraladığımız tarihlerin en eskisi olmak itibariyle bunu kitabın tarihi 
olarak kabul etmek lftzım gelir; yalnız kitabın başka bir yerindeki şu ibare­
nin «Ey ahbab ı Bazı adam ılaf perest olur imiş, eğer isterse Beylerbeyi'nde 
Küçük İmam deyu sual etsin, gelsin, bizde istediğinden ziyade olmak gerek» 
altındaki 1199 tarihi - eğer herhangi bir sehiv veya kasdi tahrif eseri de­
ğilse - bu hususta şüpheye düşürüyor. Her ne olursa olsun yazma nüsha­
nın, gerek tarihlerden, gerek yazı ve lisanından anlaşıldığı veçhile, XVIII. 
asrın sonlarında meydana gelmiş olması icap eder. 

Yukanda naklettiğim yazılar arasında, imzasız ve tarihsiz bir tane var 
ki bize bu türlü hikayelerin okuyucularında dahi bunlara karşı istihfaf his­
lerinin mevcut olduğunu - gösteriyor : Hikayenin, Bey Böyrek ile maşukası­
nın birbirine kavuştuklarını anlatan kısmında «Sarılıp kendilerinden geçip 
bihuş oldukları yerin tavsviri budur» kaydından sonra herhangi bir resim 
göremeyen okuyucu, bu cümlenin karşısına - sahife kenarına - «Aslı ol­
madığı tasvirin ademinden nümayandır» sözlerini yazmış. 

(5) Okuyamadığım bu kelimeler Dede Korkut Kitabı'ndaki hikayelerde, 
ibarenin buradakine benzer yerlerinde sık sık tesadüf olunan, «yarımasun, 
yarçımasun» şekilerini hatırlatıyor. 

(6) Bu kıta İst. nüshasında tam olarak mevcuttur. 
(7) İst. nüshasında bu kelimeleri ben «firkat dağısın» okumuş ve ma­

na verememiştim. Buradaki yazılış şeklinde de fazla bir vuzuh yok. Bey 
Böyrek ile Akkavak Kızı adlı halk kitabının muharriri Muharrem Zeki Kor­
gunal'ın kitabında, biraz değişik şekliyle mevcut bulunan bu kıtada bu ke­
limeler «Ferhat dağısın» şeklindedir. Muharrem Z. Korgunal, bana şifahen 
verdiği malfunata göre, bu hikayeyi Adapazarı'nda bir göçebe Abdal'dan 
dinlemiştir ve manzumeleriyle birinci kısmın mevzuunda değişiklik yapma­
mıştır. ' 

(8) İst. nüshasında bu kıtadan sonra daha iki kıta vardır. 
(9) Bu iki kıta İstanbul nüshasında yoktur. 

(10) TDK. nüshasında, Bey Böyrek'in kız kardeşiyle konuşmasını anlatan 
sekiz kıtaya mukabil İ�tanbul nüshasında iki kıta vardır. 

(11) Bu kıta İstanbul nüshasında yoktur. Buna mukabil İst. nüshasında, 
Bey Böyrek'le Akkavak Kızı'nın Gül bahçesinde konuşmaları sahnesinde 
TDK nüshasına nazaran fazla üç kıta mevcuttur. 

(12) Cönkü, Bay Ahmet Şükrü Esen'e Mersin'de Silifke Müftüsü hediye 
etmiştir; Silifke'ye ait bir nüsha olması icap eder. İçinde rastladığım tarih 
1264'tür. 

(13) Cönkün müstensihi bu kelimenin yerine evvela «hocalar» yazmış, 
sonra silmiş. Bu fark bu parçalarda, Bey Böyrek'e ait her kıtanın sonunda 
tekerrür ediyor. 

(14) Bu nakarat mısraı bütün kıtalarda aynı farkı gösteriyor. 
(15) İstanbul nüshasında da aynen mevcut olan bu kıta, daha evvelki-
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!erden ayrılıyor; benim tahminime göre Hızır'ın (veya Derviş'in) ağzından 
söylenmiş kıtadır. 

(16) Bu metinleri, benim Bey Böyrek'e ait neşriyat yaptığımı haber al­
ması üzerine, rastladığı bir cönkten istinsah edip bana vermek lfıtfunda bu­
lunan, Sahaflar'daki kitapçı B. Raif'e teşekkürlerimi tekrarlamayı bir zevk 
biliyorum. Bay Raif, bilahare, şahsına ait olan mezkiir cönkü tetkik imka­
nını da bana verdi. Cönk 161-59 varaktan mürekkeptir, demek oluyor ki, 
varak numarası konmuş olan kısımdan (var. 1 - 128) 59 varaklık baş tarafı 
eksiktir. Sonundan da eksik olması muhtemeldir. 

Cönkte, Aşık ömer'e ait Türkçe manzumelerden birinin altında 1224, 
var. 71 b'deki bir ilahinin altında 1236, iki türküde 1240, muhtdif yerlerdeki 
Arapça dini metinlerden bazılarının altında 1196 (bunların arasında yalnız 
bir yerde 1114 tarihi var, bu belki bir istinsah yanlışlığının veyahut da, o 
Arapça metnin istinsah edildiği nüshada mevcut tarihin aynen kopya edilmiş 
olmasının neticesi olsa gerek) tarihlerine rastlıyoruz. Bey Böyrek'e ait me­
tinlerde tarih mevcut değildir. Bu metinler, cönkün, varak numarası konul­
mamış, sona yakın kısımlarında (var. 150) bulunuyor. Baştan sona kadar ha­
rekelenmiş, imla ve kaligrafi itibariyle gayet fena bir yazı ile yazılmıştır. 

Bundan evvel gördüğüm iki cönkteki metinlerden farklı olan ve ben­
zerlerine birçok hikaye şeklindeki rivayetlerde rastlanan bu metinleri üzer­
lerinde yapılacak tahlil ve mukayeseleri daha sonraya bırakarak tamamen 
neşrediyorum. 

(17) Bu rivayeti eski talebelerimden Ahmet Harmancı - ki şimdi Siyasal 
Bilgiler Okulu'nda okumaktadır - Konya'da kardeşi vasıtası ile benim için 
tespit ettirmek iyiliğinde bulundu. Hikayeyi, bugün Konya'da oturmakta olan 
55 yaşlarında Şerif Kadın söylemiş. Hacı Mustan'ın kızı Şerif Kadın, Af­
yon-Konya demiryolu üzerinde Konya'ya yakın bir istasyon olan Meydan 
Köyü'ndendir. Kışları, çocuklarını okutmak için Konya'da otururmuş. Ken­
disi biraz okuma bilirmiş. Bey Böyrek hikayesine benzer daha birçok hi­
kayeler anlatırmış. Bu hikayelerden biri olan «Karaveş»i (Karavaş) herkesi 
ağlatacak kadar güzel söylediği için kendisine memleketinde «Karaveş» adı­
nı vermişler. Şerif Kadın Konya, Meydan ve Meydan civarındaki köyler­
den başka bir yere gitmemiştir. Hikayelerini, sesi çok güzel olan ve bilhas­
sa Karacaoğlan türkülerini iyi bilen ve söyleyen babası Hacı Mustan Ağa' 
dan öğrenmiştir. 

Şerif Kadın hikayesini anlatırken manzum kısımları hususi bir ma­
kamla okurmuş. 

Benim Ahmet Harmancı'ya verdiğim talimata uyan kardeşi, kendisi de 
Meydanlı olduğu için, hikayeyi kaleme alırken Şerif Kadının şivesini ko­
laylıkla muhafaza etmiş. Ben eksik kalmış yerleri, metni baştan sona ka­
dar Ahmet Harmancı ile okumak suretiyle ikmal ettim; Bu suretle Meydan 
şivesinin bütün lisani hususiyetlerini tesbite muvaffak olduğumu sanıyo­
rum. Fakat teknik müşkülat bu şivenin fonetik hususiyetlerini tamamen ve­
recek şekilde metin neşrine imkan bırakmadığı için gramer ve sentaks hu­
susiyetleriyle, kolaylıkla gösterilebilen fonetik hususiyetlerini vermekle ik­
tifa ettim. Bunun için kabul ettiğim işaretler ve harfleri aşağıya dere edi­
yorum. 
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q noktalı h'ye yakın k ;  
k = kef; 
g = lst. lehçesinde konsonantının kelime başlarında sonorize olmuş şekli, 

(gaba = kaba) ; 
ng = sağır nun;  
g = (gavurda olduğu gibi) ; 
X = noktalı h. 



HALK HİKAYELERİ 

Geçenlerde bir doktor arkadaşımla beraber, kış geceleri, bu­
lunduğum kasabanın birçok kahvelerinde sanatlarını gösteren halk 
hikayecilerinden birini dinlemeye gittik. Memleketin bu bölgelerin­
de halk hikayeciliği ananesi hala kuvvetle yaşamaktadır. Oturdu­
ğumuz kahvede elli altmış kişi toplanmış, yüzlerinde heyecan ve 
alakanın tam bir ifadesi, hikayecinin sözlerini ve hareketlerini cid­
diyetle takip ediyorlar. Aşık, üç buçuk saat kadar kahvenin orta­
sında dolaşarak çaldı, çağırdı ve anlattı. Sazını, hikaye anlatırken 
bir omzuna asıyor, türkülerin geçtiği yerlerde ise göğsüne dayı­
yor ve yine ayakta - tıpkı ortaçağ kitaplarında resimlerine rast­
ladığımız Troubadourlar gibi - ·yüzüne türkünün istediği ifadeyi, 
mimikleri vererek, vücuduna bazen de ellerinden birini sazdan ayır­
mak suretiyle, eline ve parmaklarına vakaların tasviri için lüzum ­
lu jestler yaptırarak, gah sesini yumuşatıp hazinleştirerek, gah hi­
kayede vasfedilen «arslan yiğitlerin» dağları gümbürdeten narala-­
rıyla kükreyerek teller üzerinde bazen ezgin, hicranlı melodiler, ba­
zen de ferah dolu şen, şakrak havalar, yahut oynak oyun ritimleri 
gezdirerek gözlerimizin önünde tek aktörlü bir temsil sahnesi ya­
ratıyordu. Bu sahnede tiyatrodan, şiirden, müzikten, hatta opera­
dan birer parça bir şeyler var ; fakat her şeyden çok roman var. 
Bir insanın mukadderatı : Mücadelelerinin, elemlerinin, iştiyakları­
nın hikayesi, saatler süren maceralar içinde anlatılıyor. Hikayeci, 
çok defa kahramanın ta kendisi oluyor ; bilhassa kendisi gibi bir 
«aşık»ın maceralarını anlatırken şahsiyetini hikaye kahramanının 
şahsiyetinde tamamen eritiyor. Biz, kahramanın asırları aşıp gel­
diğini, 1941 senesinde bir küçük kasaba kahvesinde, köylü aşıkın 
dilinden bize başından geçenleri anlattığını duyar gibi oluyoruz. 

Genç doktora dikkat ettim ; çok defa akıllan durduran fan­
tastik vakalarla süslenmiş hikaye onun canını sıkmadı. Yalnız yü­
zünde, mesela bir sinema salonunda, kendini filmin tabii gidişine 
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bırakmış seyircinin rahat ifadesinden çok ilk gördüğü ve itiyatla­
rını altüst eden çok mudil bir temsilin bütün hususiyetlerini tespit 
etmek isteyen bir müdekkikin dikkati ve sabrı okunuyordu. 

Aşık hikayesini yarıda kesti ; gece yarısına yanın saat kalmış­
tı, kahveden çıktık. Yolda bir müddet sessiz yürüdük. Şehrin, tek 
tük insan geçen, iki tarafına kara taştan tek katlı evler dizilmiş 
s okaklarından kurtulup uzun, ıssız ve bembeyaz yola koyulduğu­
muz zaman arkadaşım sükutu bozdu : «Şaşıyorum,» dedi, «hikaye­
ci hikaye�ini en heyecanlı yerinde bıraktı. Buna rağmen yarın ak­
şam gidip mabadını dinlemek aklımdan geçmiyor. Diğer taraftan 
kahvede bir dakika olsun canım sıkılmadı. Kahvenin diğer müş­
terileri herhalde benim gibi düşünmüyorlar ki, tavla veya iskambil 
oynamak dururken aşıkı dinlemeye koşuyorlar. . .  Sonra, senin va­
ziyetini de merak ediyorum. Hükümlerinde benim kadar bitaraf ola­
mazsın gibi geliyor bana. Hak veririm, mesleğin icabı . . . » 

«Merak etme dostum, benim meslek heyecanım, Aşıkı karşıma 
alıp senin laboratuvarda tahliller yaptığın gibi hikayeleri kelimesi 
kelimesine yazarken ve çeşit çeşit usullerle onun, sanatı hakkın­
daki mallimatı toplar, not ederken mevzubahistir ; kahveye ·ben de 
senin gibi sırf hikaye ananesini kendi tabii muhitinde görmek te­
cessüsüyle geldim. Meslek gayreti belki beni, bir ikinci veya üçün­
cü defa bu zahmete katlanmaya sevk edecektir. Sen, acaba başka 
hikayelerde, bunda rastlamadığım hususiyetler, mevzular bulur mu­
yum? diye merak edersin. Benim için bu da mevzuubahs değildir. 
Hikayelerin hepsi bence az çok malum şeyler . . .  Bunlar o kadar bir­
birlerine benzerler ki, birini dinlemek, ötekiler hakkında fikir edin­
mek için kafi. Sen bile, eminim ki bu akşam hikayenin yarısına 
kadar dinlediğin halde sonunu pekala muhayyilenµe tamamladın.» 

«Bu yeknesaklık, mevzular arasındaki benzerlik bizim, 8.şıkın 
devamlı dinleyicileri olmayışımıza bir sebep teşkil ediyor ; kahve­
deki kalabalık için aynı mülahaza varit değil midir? »  

«Ben meseleyi öyle anlamıyorum. Sualine başka bir snalle ce­
vap vereyim : Sen Şarlo'nun Şehir Işıkları'nı beş defa, Paul Muni' 
nin Pastör'ün Hayatı adlı filmini, üç defa seyrettiğini söylüyor­
dun ; seni, bu filmlerde hangi kuvvet gördüğün sahneleri tekrar 
seyretmeye sevketti ? Hüseyin Rahmi'nin eline aldığın her yeni ro­
manında daha evvel okuduğun eserine nazaran yepyeni kaç tem 
'bulabiliyorsun? Kahvedekilere sorsaydık, içlerinden «Celali Bey» in 
hikayesini beşinci veya onuncu defa dinlediklerini söyleyenler bile 
çıkacaktı. Sanat eserine bizi cezbeden, ondan umduğumuz yeni ma­
lüm.at, bulacağımız yeni hayat ve hadisat tabloları değil, çoğu biz­
ce maJıım şeylerin güzel ifade şekillerine bürünerek önümüzde 
kendini gösterişidir ; eğer ifade şekli bizim aradığımız mükemme-
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liyeti bulmuşsa, onu yüz defa da olsa görmekten sıkılmayız. Şu bo­
ğazın, asırlar görmüş kale burçlarıyla ve onların siluetlerini devam 
ettiren kayalarla çerçevelenmiş ayışığı altındaki heybetli kış man­
zarasını buraya geldik geleli, belki yirminci defa seyrediyoruz. Ta­
biat, bu görünüş - bu ifade şekli - altında, her defasında aynı 
sevgi ve heyecan hisleriyle iç�mlzi doldurmuyor mu?» 

«Sen daima : Sanatın gayesi bizzat sanat değildir, dersin. Son 
sözlerin bana bu fikri nakzeder gibi görünüyor ; bunlar :  bir eser, 
güzel bir ifade şeklini haiz olsun da, muhtevası, mevzuu ne olursa 
olsun, kabilinden bir hüküm tazammun ediyo r.» 

«Sanat sanat içindir, demek başka, sanat eserinin asıl mües­
sir ve mühim unsuru mevzuu değil, şeklidir, demek yine başka . . .  
Dikkat edersen birincide, realiteyi ve sosyal zaruretleri dikkate al­
madan sanatkara bir hareket düsturu vermek isteyen bir «naza­
riyeci»nin edası var ; "ikinci hüküm, bir vakıayı tespite çalışıyor : 
Sanatkar müstakil bir varlık değildir, cemiyetin iş bölümünde üz·e­
rine vazife almış bir insandır. İşte en güzel misali, kahvede hika­
ye anla tan 8.şık. O gelmiş, kah veci ile pazarlık etmiş, aylığını alt­
mış liraya kesmiş ; bu para mukabilinde hikayelerini satıyor. El­
bette, mataını satabilmek için müşterilerinin rağbetini düşünecek, 
mevzularına zamanın ve muhitin istediği şekilleri verecektir. Aşı­
kın anlattığı hikayeleri alalım : Hepsinde, cemiyetin hakim inanış­
larının, ahlak ve terbiye kaidelerinin telkinini bulursun : Hikaye 
kahramanının «yolun türabına düşüp» sığındığı «On sekiz bin ale­
min sahibi» ,  Müslümanların Allahı, sevdiği kulun4an yardımını 
esirgemez : Ona en dar zamanında Hızır'ı yollar;  tevekkülle her 
ezaya, her cefaya katlanan sonunda mükafatını bulacaktır. Bun­
lar dünyada bütün sabır ve tahammüllerine rağmen emellerine na­
il olmayan bedbahtların sanat eserlerinde kendilerine benzeyen 
kahramanları muratlarına eriştirmek suretiyle, kendi kendilerini 
teselli eder. Daha başka ezeli diyebileceğimiz hakikatler var ki, şu 
basit halk hikayelerinin en güzel temlerini teşkil ediyor: Emeli­
ne erişmek için bin bir cefaya katlanan insanın sarsılmaz azmi, 
doğruluğun, iyiliğin, aşkın, haklı isyanların zaferi ; bütün bunlarda 
az mı telkin kudreti, ibret dersi gizlidir? Demek ki, her sanat ese­
ri gibi, bu halk hikayeleri de, zaruri olarak içtimai vakıalan ve 
içinden çıktıkları cemiyetin hakim fikirlerini malzeme olarak alı­
yorlar. Süleymaniye Camiini yapan Sinan'ın kaya parçalarını kul­
landığı gibi . . .  Onlar bu malzemeyle cemiyete sımsıkı bağlıdıı'llar.> 

«Mevzuumuzdan epeyce uzaklaştık. Zannedersem, bu hikayele­
ri niçin . bizim - senin ve benim - ikinci, üçüncü defa dinlemek 
ihtiyacını duymadığımız ve niçin başka birtakım insanların tekrar 
tekrar dinlemekten usanmadıkları meselesi üzerinde idik? Sonra, 
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dikkat ettim, kahvede kasketlerinden lise talebesi olduğu anlaşı­
lan gençler de vardı ve büyük bir ciddiyetle hikayeyi takip ediyor­
lardı. Demek ki mesele tahsilli olup olmamakta da değil ! »  

«Kahvedeki dinleyicilerin, şüphesiz bir kısmını, bu hikayele­
rin çok kötü nümunelerini veren, Aşık Garip, Tahir ile Zühre, vs. 
gibi kitapları dahi okuyamayan cahil kimseler teşkil ediyor. Az bu­
çuk okuyanlar için dahi, hikayecinin aktör karakteri elbette kitap­
tan daha cazip gelecektir. Fakat meselenin asıl düğüm noktasını 
başka tarafta aramalıyız. Bu kalabalık dinleyici kitlesinin hayat 
şartları, hikayelerin, yüzlerce sene evvel meydana geldikleri ve bu­
günkü merasimine yakın bir şekilde anlatıldıkları devrin şartları­
dır. Binnetice, bizim için tiyatro, sinema ve roman ne ise, henüz 
asrımızın bu sanat nevilerinden mahrum bulunan insanları için bu 
halk hikayeleri de aynı şeydir. Liselilerin kahvede zevkle hikaye­
ciyi dinlediklerini görüyoruz. Demek ki mektepler ve şehir hayatı 
henüz, gençlerin aile ve kasaba muhitinden aldıkları itiyatlarının 
yerine yenilerini verememiş. Çocuklar, analarının, ninelerinin ma­
sallarını dinledikleri çağda içine girdikleri hayal aleminin devamı­
nı, kahveyi öğrendikleri andan itibaren bu hikayelerde buluyorlar. 
Alelade günlük hayatlarının dışındaki bir alemin ·rengarenk tablo­
larını veren tiyatro, sinema ve kitap gibi rakipleri bulamayınca el­
bette aşık hikayeci bir müddet daha hükmünü yürütecektir. 

«Bizim için öyle mi ? Biz kitaba, sinemaya, tiyatroya alışmışız. 
Bizi birkaç asırlık bir fasıla, bu yan yana yaşadığımız vatandaşla­
rımızdan ayırıyor demektir : Gerek itiyatlanmız, gerek ihtiyaçları­
mız bakımından . . .  Daha bir zaman şehirlerimizde - bilhassa kül­
tür merkezlerine uzak kalmış memleket köşelerinde - bu hal de­
vam edecek. Fakat yavaş yavaş, açılacak olan her sinema, her yeni 
kitapçı dükkanı, kış ve ramazan gecelerinde hikayeciler!? icrayı 
sanat ettiği bir kahveyi kapatacaktır. 

«0 halde ne diye uğraşıp bu hayat hakkından mahrum hika­
yeleri topluyorsun ? Emeğine yazık değil mi ? Sen ki bütün ilimle­
rin hayatla sıkı bir alakası olduğunu iddia edersin ve ilimde, sırf 
bir hakikati meydana çıkarmak gibi hasbi, bir gaye değil, dünya­
mızı daha rahat, daha güzel yapmak isteyen intifai gayeler arar­
sın. Bu modası, zamanı geçmiş hikayelerde bizim için ne fayda bu­
luyorsun? Hayati davalarımızla bunların ne alakası olabilir? »  

«İkinci bir meseleye parmağını bastın dostum. Lakin yol ayrı­
mına geldik, vakit bir hayli ilededi. Bu yeni meselenin münaka­
şasını bir başka zamana bırakalım.» 

(Yurt ve Dünya, Sayı 3, Mart 194 1 )  



OTTO SPIES'İN BİR KİTABI ÜZERİNE 

Otto Spies'in Türk halk edebiyatıyla ilgisi yeni değildir ; onun 
1929'da halk hikayeleri üzerine bir 

-
kitabı çıkmıştı.ı Orada, genel 

olarak Türk halk hikayelerinin tahlilini yapıyor, mevzuları ve şe­
killeri hakkında bilgiler veriyor, motiflerinden dikkate değeri olan-
1arı sayıyordu. Bu kitap, hala, Türk halk hikayelerine dair yazıl­
.rnış, derli toplu biricik tetkik eseri olarak kalıyor. 

Müellifin yeni eseri iki halk hikayesi üzerinde durmaktadır : 
Biri Rtiznihtin ile M ah firuze adlı Türk hikayesi, öteki de bir Hint 
hikayesidir. Böylece biz, bu kitapta Türk ve Hint halk edebiyatla­
rının aynı kategoriden iki mahsulünü karşılaştırmak imkanını da 
bulıiluş oluyoruz. Otto Spies, kitabında, bir halk hikayesi tetkik 
edilirken üzerinde durulması gereken mevzulardan birçoğuna deği­
niyor. Eserde Garp bi:lginleri tarafından yayımlanmış ve incelen­
miş halk edebiyatı malzemesi ile O. Spies'in kendisinin incelediği 
mahsullerin mukayesesine girişen bol notlar ve bibliyografya bil­
gileri de yer alıyor. Müellifin, halk hikayelerinin tahlili bakımın­
dan eksikliği, eserinde yalnız basılmış hikayeler üzerinde duruldu­
ğu için, taşbasma kitaplarda zaten bulunamayan unsurlar ve hu­
susiyetler üzerinde duramamış olmasıdır ;  o, Türk halkının sosyal 
hayat şartlarıyla bunların hikayelerdeki aksi meselesi üzerine eği­
lememiştir ; bu imkansızlık da onu bazı yanlış hükümlere götürmüş­
tür. Mesela, «önsöz»ünün sonunda, Şarklı zihniyetiyle Garplı zih­
niyeti arasındaki farkı (bu fark mevcut olabilir ; mademki, ayrı 
sosyal şartlar içinde yaşayan dünya parçaları bahis mevzuudur) 
gösterirken verdiği :  « . . .  Bize masal dünyasında geçer gibi gelen bir­
çok şeyler, Şarklı için tabii sayılır, » yolundaki hüküm, sanıyorum 
k.i hiç de doğru ve objektif değildir. Mesele oldukça mudildir. Mü­
ellif «biz» ve «Şarklı» kelimeleriyle ne kast ediyor? Bütün Şa�klı­
ların bu neviden hikaye ve masal eserleri karşısında aynı tavrı ta­
kınmadıklarını eserinin başka bir yerinde kabul ediyor; 7. sahife-
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deki : «Eskiden Türklerde olduğu gibi, münevver Hintliler de bu t.ürlü 
halk hikayelerini merhamet ifade eden bir tebessümle karşılarlar,» 
cümlesi bunu gösterir. Hakikatte de, eskiden olsun, bugün olsun, 
fantastik unsurlarla, olağanüstü hadiselerle dolu halk hikayelerini 
gerçekten «olmuş» şeylerin anlatılması gibi kabul eden, onları geç­
miş çağların bir çeşit tarihi sayan halk tabakalarının telakkileriyle,  
münevver zümrelerin tavırları bir olmamıştır. Böyle mahsullerin 
yaratıldığı ve yaşadığı müddetçe «Garplı» halk tabakaları da bu 
türlü epik-tarihi halk edebiyatı eserlerini, bütün fantastik unsur­
larına rağmen, onlarda anlatılanlara olmuş gözüyle bakıyorlardı. 

Masallara gelince : Onlar ayrı şekil ve üslup hususiyetleri gös­
terirler ve dinleyicilerin de anlatıcıların da «masal» hakkındaki te­
lakkileri (metnin yer yer «hikaye» bölümüne ve başına, sonuna ek­
lenen tekerlemeler sayesinde) yani, orada anlatılanlara inanılma­
dığı kolayca tespit edilebilir. Bu hususta « Şarklı» ile «Garplı» ara­
sında bir fark yoktur sanırız. Masal ve hikayelerin, az veya çok öl­
çüde fantastik unsur ihtiva etmesi ise ayrı bir meseledir. Kısaca, 
bu halk edebiyatı mahsulleri karşısında alınan tavır bahis mevzuu 
olunca, onları farklı gözlerle gören zümreler hesaba katılmak ge­
rekir. 

Gerçi Otto Spies de, ilk defa Kunos tarafından kullanılan «halk 
romanları» tabirini kabul etmek suretiyle masalla «halk hikayesi» 
arasında bir fark gördüğünü belirtmiş oluyor. Ama biz, «geneti­
que� bakımdan da halk hikayesini masaldan ayırıyoruz. Halk hi­
kayesi, destanın daha eski, romanın da daha yeni bir tekamül 
merhalesini teşkil eder. Masal ise, ayrı bir nevi olarak doğup in­
kişaf etmiştir. Buıiut?-la beraber masallara çok yaklaşan, veya on­
�ardan çıkmış olan halk hikayeleri de yok değildir ; Rdznihdn ile 
Mtlhfiruze hikayesi bu tip mahsullerden bir örnektir. Ama bunlar­
da dahi halk hikayesinin ortak nevi damgası vardır. Dinleyiciler 
ve anlatıcılar da halk hikayesini masaldan tamamıyla ayrı görür­
ler ; onlara göre, hall{ hikayesinde anlatılanlar, bir zaman, bir yer­
de «gerçekten olmuş» vakalardır. 

Otto Spies, «halk romanlan»nın (biz «halk hikayelerb diyoruz) 
menşe ve tekamüfü meselesine dokunmak istemiyor ; yalnız bu «me­
sele henüz aydınlatılmamıştır» diyor ve bir ihtimal olarak, şunları 
ilave ediyor : «Bunlardan bir kısmı, Türklerin muhaceretlerinde be­
raberlerinde getirdikleri eski Türkmen kahramanlık destanlarıdır. 
(Burada «Türkmen» tabiriyle müellif, Anadolu'yu Türkleştiren Oğuz­
ları kastediyor. )  Bir kısmı da edebi menşeden gelir.» (S. 60) 

Otto Spies bundan sonra, bugünkü «redaction»lan ile halk hi­
kayelerinin müelliflerinin, adları eserlerinde zikredilmemiş, meç­
hul kişiler olduğunu söylüyor ; «Çünkü,» diyor, «Hakiki halk ede-
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biyatı mahsulleri bahis mevzuudur. » Burada biz, halk hika.ye}eri 
için de, herhangi bir sanat eseri için olduğu gibi bir «telif» vakı­
ası olduğuna işaret etmeliyiz. Çok eski olmayan tarihlerde muay­
yen hikayeler «tasnif» etmiş ; Şenlik, Tüccari, Fakiri (Aşık Üzeyir) 
gibi aşıkların adlarını ve eserlerini tespit etmek mümkün olmuş­
tur. Fakat bu «telif» (aşıkların tabiriyle «tasnif» )  «şifahi» yoldan 
yapılmış bir telif olduğu için musannifin yalnız hikaye şeması, bir 
dereceye kadar anlatış üslü.bu ve bir de hikayeyi süsleyen şiirleri 
olduğu gibi kalır. Ama şifahi ananede yayılmak suretiyle ömrünü 
sürdürme şartları, eserin, belli bir musannifin eseri olarak ve bü­
yük değişikliklere uğramadan uzun zaman kalamayacağı tabiidir. 
Bir müddet sonra hikayeler, O.  Spies'in de dediği gibi, hakiki halk 
edebiyatı mahsulleri haline gelirler ; anlatıcı aşıklar onlara kendi 
yaratmaları olan unsurları da katmaktan geri kalmazlar. 

O. Spies, Türk halk hikayelerinin ilk meydana geliş çağı ola­
rak - herhalde takribi, tahmini - XVII. asrı gösteriyor. XVIII. ve 
XIX. asırlarda Avrupalı seyyahlann eserlerinde Anadolu'da bugün­
kü şekliyle halk hil{ayelerinin anlatıldığına dair bilgiler verildiği­
ni söylüyor ; ama kaynak olarak, yalnız 183 1 'de basılmış bir seya­
h atnameden, F. A. J. Arundell adlı bir Avrupalının bir halk hika­
yesine da·i r verdiği malO.matı naklediyor. Halk hikayelerinin bugünkü 
biçimleriyle anlatılma geleneğini XVII. asır başlarına, belki de XVI. 
asır sonlanna kadar gerilere götürmek mümkündür. Eserini XVII. 
asrın başlarında yazmış olan Ermeni tarihçisi Tebrizli Arakel, za­
manında Köroğlu menkıbelerinin ılşıklar tarafından, türküleriyle 
süslenmiş biçimleri içinde anlatıldığını haber veriyor. Başka bir na­
zım tekniğini kullanan Oğuz epik edebiyatının yarı manzum, yarı 
mensur hikayeler biçimine girmesine daha eski (en aşağı XV. asır 
başlarına çıkan) bir örneği Dede Korkut Kitabı verirse de, bu ese­
ri tam manasıyla bugünküler nevinden bir halk hikayesi sayama­
yız ; onu destanla halk hikayesi arasında bir merhale saymamız icap 
eder. 

O. Spies, Türk halk şairliği ve halk hikayeciliği ananesinin bu­
günkü durumunu yeterince bilmediği için, «aşıkların, hikaye an­
latma sanatlarının parlak devri artık geçmiş bulunuyor ; .ama halk 
hikayeleri sayısız baskılar halinde halk içinde yaşamaya devam 
ediyor,» demektedir. Anadolu'nun birçok yerleri t.çin onun bu hük­
mü doğru ise de, sözlü halk hikayeciliği ananesinin bugün de canlı 
olarak yaşadığı birçok bölgeler de vardır : Erzurum, Kars, Çoruh 
ve bir dereceye kadar Güneydoğu bölgeleri gibi. 

Otto Spies'in, hikayelerdeki türkülerden bahsederken ileri sür­
düğü bazı hükümlerine de dokunmadan geçemeyeceğim. Onun, halk 
hikayeleri içine serpiştirilmiş türkülerin sanat değeri hakkında, 
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bunları başka çeşitten halk şiirlerine nazaran çok aşağı değerde 
bulduğu yolundaki düşüncesine katılamayacağım. Halk hikayeleri 
içindeki türkülerin hiç olmazsa bir bölüğünün, ünlü halk şairle­
rinin eserleri olduğunu biliyoruz ; kahramanlarının gerçekten ya­
şamış halk şairleri olduğunu kati olarak bilmediğimiz hikayeler 
içinde bile - Kerem ile Aslı, Aşık Garip gibi - adı belli şairlerin 
eserlerinden aşağı değerde olmayan güzel türküler vardır. Ama, bir 
hususta müellife hak vermek yerinde olur : Basılmış hikayelerde 
türkülerin pek çoğu, ya zamanla değişmelere, bozulmalara uğra­
dıkları için, ya da acemi katkılar sonunda, birer yama halini al­
mışlardır. 

O. Spies, yine kitabının türkülere ayrılmış bölümünde, halk şi­
iri ile tasavvufun münasebetleri üzerinde dururken, Aşık Ömer 
hakkındaki düşüncelerini söylüyor ; onun bu mevzuda vardığı hü­
kümleri de müphem ve sathi buluyoruz. Aşık Ömer'i mutasavvıf 
halk şairi diye vasıflandırmak, on un büyük şöhretine ve halk ta­
rafından çok sayılıp sevilmiş olmasına rağmen, hatalı olur. Esa­
sen Aşık Ömer hakkında müellifin bilgileri çok eski neşriyata da­
yanıyor. O. Spies, Aşık Ömer hakkında Fuat Köprülü'nün ve Sa­
dettin Nüzhet'in tetkiklerini görmemiş. 

O. Spies'in eserinde en mühim eksiklik, bibliyografyasında bir 
tek Türkçe tetkikin yer almamış olmasıdır. Halbuki son yıllarda 
Türkiye'de, halk şairlerine ve halk edebiyatına dair irili ufaklı, 
epeyce neşriyat yapılmıştır. 

(Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 1942 ) 

(1) Otto Spies, «Zwei volkstümliche Liebesgeschichten aus dem Orient.» 
Helsinki 1939. «FF Communications», cilt LIII 2, sayı 127.- Bu tanıtma yazı­
sı, «Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi»nde çıkmıştır. (1942) 



ANADOLU'DA VE TÜRKMENLER ARASINDA 
KÖROGLU DESTANI'NIN İZLERİNE DAİR 

YENİ NOTLAR 

193l 'de Köroğlu Destanıı adlı monografim çıktıktan sonra bu 
destan üzerine neşre,dilen araştırmalar olsun, metinler olsun, ya­
zık ki büyük bir yekun tutmaz. O zaman mevcudiyetini haber ver­
diğim bazı zengin rivayetler - mesela şimdi edebiya.t öğretmeni 
bulunan Sırrı Numan'ın o zaman toplamış olduğu Erzurum riva­
yeti - henüz neşredilmedi. Fakat ne de olsa şuradan buradan, 
Köroğlu Destanı'nda varılan neticeleri ve verilen hükümleri kuv­
vetlendiren ve destanın o zaman işaret ettiğim tesir sahasını ve 
şümulünü gösteren notlar ve rivayetler toplamak mümkün oldu. 
Ben bunları, kitabımda gözettiğim plana göre sHalıyorum : 

A - Köroğlu Destanı'na Ait Şiirler : Bunlardan bir kısmı ba­
sıldı. Ben bu çeşitten olanları yeniden neşretmeyi zait buluyo­
rum. Yalnız basıldıkları yerleri haber vereceğim ve Köroğlu Des­
tanı'nda mevzuubahs ettiğim meseleleri ilgilendiren taraflarına 
dokunup geçeceğim. 

1 -- Nihat Sami'nin, «Atsız Mecmua» sayı l l 'de neşrettiği iki 
parça şiir. Nihat Sami bunları, Köroğlu isimli ve XVI. asırda ya­
şamış saz şairine ait sayıyor. Benim Köroğlu Destanı'nda da söy­
lediğim gibi (s.  1 12 ,  1 1 8, 1 19 )  Köroğlu mahlasını taşıyan şiirlerin 
hepsinin XVI. asırda yaşamış Köroğlu'na alt olması imkansızdır. 
İçinde, destana ait 9ir telmih bulunmayan şiirlerin şair Köroğlu' 
na ait olması daha kuvvetle muhtemeldir. Lakin destana telmih 
gördüğümüz andan itibaren bu ihtimal kuvvetini kaybeder. Nihat 
Sami'nin neşrettiği her iki şiirde de ben Köroğlu epizodlarına tel­
mih görüyorum. Birinci parça Köroğlu'nun Ayvaz'ı kaybettiği (Ay­
vaz'ın öldüğü veya esir olduğu) zamana aittir. İkinci parça da «Gi­
dinin oğlu» diye hitap olunan Ayvaz'dır. Destanın pederast duy­
guları ihtiva eden rivayetlerinde Ayvaz çok defa böyle aşıkane, ba-
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7.en de, yine aynı şiirde görüldüğü üzere, haşin ve hiddetli hitap­
lara maruz kalır. Yine bu şiirdeki «Canım sen bir adil hansın» 
mısraı da bizi şaşırtmamalıdır. Han tabiri eski devirlerde herhangi 
bir sevgi - iltifat lafzı olduğu gibi, Ayvaz'a birçok rivayetlerde Kör­
oğlu'nun «han Ayvaz'ım» diye hitap ettiği de görülüyor. Köroğhı 
yine aynı şiirin bir mısraında «Hem halifemsin, hem hocam» der. 
Biliyoruz ki Köroğlu, Ayvaz'ı çocuğu olmadığı için kaçırmış, ken­
disine evlat edinmiştir. Hatta Özbek rivayeti onun Köroğlu'ndan 
sonra Çamlıbel'e han olduğunu söyler. «Köroğlu'nun azmi Acem» 
mısraı bence, Özdemiroğlu Osman Paşa'nın maiyetinde bulunan 
şair Köroğlu'nun ağzından Osman Paşa'nın seferine bir telmih de­
ğil, belki Köroğlu destanının birçok rivayetlerinde gördüğümüz 
«Acem'e karşı seferler»e işaret olmak icap eder : Yalnız, Köroğlu 
Destanı'nda s öylediğim şeyleri2 burada tekrar etmeyi faydalı bulu­
yorum : XVI - XVII. asırlardaki İran Seferleri (III. ve IV. Murad' 
ın) bu destana mühim epizodlar ilave etmiştir. 

2 - Yine Nihat Sami'nin Atsız Mecmua, sayı 13'te neşrettiği, 
Demircloğlu adlı bir şaire ait parça. Nihat Sami'nin «Bu Demirci­
oğlu acaba Köroğlu destanındaki Demircioğlu mudur? »  sorgusuna 
kesin cevap vermek imkansızdır. Şiirin «üstüne» redifi Köroğlu şi­
irleri içinde üç parçanın redifinin aynıdır (Köroğlu Destanı, s.  173, 
189 ,  225) . Köroğlu'nun Demircioğlu adlı arkadaşı, kahramanın Bağ­
dat Seferi'nde görülür (Maraş rivayeti, 133 numaralı koşma, Köroğ­
lu Destanı, s. 223) . Köroğlu Destanı'ndaki kahraman Demircioğlu 
ile bu şiirin sahibi Demircioğlu arasındaki münasebet ne olursa 
olsun şu muhal{kak ki bu şiir, tarihi bir şahsiyete, ordu ile bera­
ber IV. Murad'ın Bağdat Seferi'ne iştirak etmiş bir yeniçeri h alk 

şairine aittir. Nihat Saml'nin işaret ettiği üzere, Evliya Çelebi'de 
ismi geçen şairle bu şairin aynı şahıs olması meselesine gelince : 
Evliya Çelebi'de ismin Demiroğlu, mevzuumuz olan şiirde ise De­
mircioğlu şeklinde yazılmış olması, bizi ihtiyatla hüküm vermeye 
sevketmelidir. 

3 - a) Konya'da bir cönkte bulduğum parça. Bunun neşrini, 
çok müteammim bir Köroğlu türküsünün Konya taraflarındaki şek­
linl gösterdiği ve her tarafı bozulmuş olmasına rağmen «tüfeğin 
icadıyla mertuğin bozulduğunu» söyleyen parçası aynen kalmış ol­
mak itibariyle Türk zümreleri içinde tarihi ve sosyal ehemmiyeti 
olan bu telakkinin3 büyük bir tesir sahasına yayılışını anlattığı için 
faydalı gördüm : 

Benden selam olsun (okunamadı) Beyi'ne 
( okunamadı) Dağı'nda yaslanmalıdır. 
Ok gürültüsünden, gürgen sesinden 
Sada verip dağlar seslenmelidir 
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Nice koçyiğitten özüm üzüldü, 
Küffar geldi karşımıza dizildi. 
Tüfek icat oldu, mertlik bozuldu, 
Eğri kılıç kında paslanmalıdır 

Nice koçyiğidim ge1ir meydana, 
Keserler kelleyi, bulaşır kana . . .  
Köroğlu vermeyince (okunamadı) kötü düşmana, 
Düşman ,kılıç altında uslanmalıdır. 

b) Konya'da yukarıda söylediğim cönkle diğer bir cönkte (bu 
cönkler 1 252 ve 1 282 tarihlerini taşıyor) bulduğum üç parça. Bun­
ların Köroğlu Destanı'na ait olduğu katiyetıe söylenemez ; hele son 
iki manzumenin Köroğlu'na aidiyeti, ancak başlıklarından anlaşı­
labiliyor, şiirlerin sonunda mahlas bulunmuyor. Belki bu şiirler, 
tarihi olarak malümumuz olan şair Köroğlu'na aittir. 

I 

Bahann geldiği neden bilünür, 
Açılur lalesi, sünbülü dağların. 
El ele vermiş bir sürü kızlar,. 
İçinden birisi nazılan gelür. 

Yürü hey sevdiğim yoluna yürü, 
Ağustosta erir dağların karı. 
Gayet güzel olacak birinin yari 
Iğranı, çalkanı nazılan gelür. 

Yürü hey sevdiğim yolundan kalma, 
Eski düşmanları dost olur sanına, 
Ölümden korkup da geriye dönme, 
Yiğidin serine yazılan gelür. 

Bir Mevlaya kalmış bir yalınızlık, 
Koçyiğide gelmiş ayrılrk ( okunamadı) 
Kendini sakın ( okunamadı) 
Köroğlu üstüne bazıları gelür. 
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II 

Haza Türkü Köroğlu 

Aman hey Allahım aman ! 
Bürüdü dağlan bir bölük duman. 
Gurbet ilde hasta olanın hali pek yaman, 
Kıyma Felek, ,kıyma gurbet ildeyük. 

Gurbet ilde hasta düştüm yatarım 
Yarim yok mu sora hatırım ? 
Garip ölüsüdür anı götürün . . .  
Kıyma Felek, kıyma gurbet ildeyük 

Ana ben ölürsem nic'olur hal.in, 
Nereye dökülür erzakım malim. 
Gençliğimde geldi şu kötü ölüm . . .  
Kıyma Felek, kıyma gurbet ildeyük. 

Ana ben ölürsem kara giyersin, 
Hani benim oğlum der de ağlarsın, 
Çoklar (duydu ·bunu) sen de duyansın. 
Kıyma Felek, kıyma gurbet ildeyük. 

Kırmızı çıkılı bağlarım mı var, 
Gitme kardaş deyü ağlarım mı var. 
Hele ben ağlarsam ağlarım mı var? 
Kıyma Felek, kıyma gurbet ildeyük. 

Gurbet ilde demir zincir kırılmaz, 
Koçyiğid olanın hali sorulmaz, 
Bizi (bu) diyarda arar bulunmaz . . .  
Kıyma Felek, kıyma gurbet ildeyük. 

III 

İki durnam geldi kondu bungara, 
Başı yeşil, ayakları kırmızı. 
Şeker ezmiş yanağından lebinden, 
Kiraz gibi bal dudağı kırmızı. 

Dudu hanım gel gel otur yanıma, 
Kar eyledi ilin sözü canıma. 
Öldür beni, sok ellerin kanıma, 
Ko desinler ağ elleri kırmızı. 
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Altı ay oldu ben şu dağdan aşalı, 
Yedi yıl oldu kız sözün düşeli. 
Geç gidelim bizim hane döşeli, 
Döşemesi baştan başa kırmızı. 

B - Köroğlu Destanı 'na Ait Rivayetler : 

4 - İstanbul Üniversitesi'nde İlahiyat Profesörlerinden Bay 
.Şerefeddin'in Konyalı bir hocadan naklen anlattığı fıkra : Bir ka­
dın «Kör olasın Köroğlu» dermiş. Köroğlu bunu duymuş ; «Valide 
neden böyle söylüyorsun, Köroğlu'ndan ne fenalık gördün ? »  diye 
sormuş. Kadın da : «Bilmiyorum oğlum ; herkes kör olasın Köroğ­
lu diyor, ben de onlara uydum, söylüyorum» demiş. Bu fıkra, her­
kesin hükümlerine, anlamadan, dinlemeden uyanları misal göster­
mek içip. anlatılırmış. Köroğlu'nun herkese fenalık eden şerir bir 
haydut olmadığını da zarif bir nükteyle anlatmak itibariyle mü­
himdir. 

5 - Köroğlu Destanı'nı yazdıktan sonra görebildiğim N. Be­
rezin'in Tureçkoya Xrestomatya'sındaki ( 1862, Kazan ) dört Türk­
men şarkısı (t. II, s. 89-92)  Köroğlu'nun Türkmenler arasındaki 
ehemmiyetini, şiirlerinin yayılışını gösteren güzel parçalardır. Kör­
oğlu'nun kendi kahramanlıkları�dan bahseden ve kahramanlık, 
mertlik öğütlerini ihtiva eden bu şiirler destanın menkıbe ve epi­
zodlanna yeni bir şey ilave etmiyor. 

6 - 1931 senesi Haziran-Temmuz aylarında, yani kitabım neş­
redHdikten sonra, Bolu ve Mudurnu taraflarında yaptığım bir gezi­
de, Bolu'nun Çarşanba nahiyesinde Köroğlu Dağı'na yakın yayla­
larda Köroğlu'na dair topladığım rivayetler : 

a - Köroğlu Ayvaz'a : «Eğer Bolu Beyi'nin avlusundaki tel çi­
çeğini getirebilirsen seni evlendiririm,» diyor. (Bu rivayeti söyle­
yen, Çarşanba Kozyakası köyünden Sadık Hoca, Köroğlu hikaye­
sini az çok İstanbul rivayeti gibi anlatıyor. Yalnız İstanbul riva­
yetlndeki Temürlenk oğlu Kenan yerine sadece «Demürlenk» di­
yor) . 

b - Yine aynı Kozyakası Köyü'nden Kara Kahya Hüsnü Ağa, 
bu hikayeyi pek iyi bilmediği, ancak hatırladıklarını söyleyebilece­
ği kaydını koyduktan sonra şunları anlattı : «Köroğlu, Köroğlu Da­
ğı'ndan kalkmış, Çarşanba'dan doğru Nallıhan'a, oralardan da baş­
ka yerlere gitmiş. Nallıhan'da eski bir han varmış. Orada Kır At'ın 
nalı varmış. O handan, yani Köroğlu'nun atının nalını bıraktığı 
için Nallıhan denilen handan ötürü bu kasabaya da o isim veril­
miş.» Kara Kahya'ya göre bu han da saman parasıyla yapıldığı 
için lanetlenmiş hanlardan biridir ; biri de Mudurnu-Bolu yolu üze-
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rinde, Mudurnu'ya yarım saat mesafede Dibek Han'dır. Nallıhan 
bundan epeyce evvel bir yanmış, o zaman bu han da yanmış. Yan­
madan evvel Hüsnü Ağa o hanı ve nalı görmüş. Bu nal çok koca­
man, bir bazlamaç büyükiüğünde bir nalmış. Kozyakası'nda beni 
konakla'yan Asım Bey, Nallıhan'daki bu nalı yedi sekiz sene evvel 
görmüş. Bu, on sekiz delikli kocaman bir nalmış. Hüsnü Ağa, ka­
tiyetle söylememekle beraber; «Köroğlu'nun çizmesi de Sivrihisar' 
da olsa gerek» dedi. 

c - Yine Hüsnü Ağa'ya göre, Ayvaz'ın babası kasap, gavurdur. 
7 - Ben bu gezide Köroğlu Kayası'na (Köroğlu Dağı'mn iki 

üç yüz rakımlı en yüksek tepesi) kadar çıktım. Bolu'daki Köroğlu 
Kalesi'ne dair rivayetleri (bakınız : Köroğlu Destanı, s. 138) tahki­
ke çalıştım. Kayanın tepesinden gördüğüm şunlardır : Kayanın ve 
tepenin cenup cephesinde iki tanesi mustatil, bir tanesi mezar gi­
bi beyzi taşlarla çevrilmiş yerler var. Bir tanesinin içinde toprak 
eşilmiş ; ihtimal çobanlar buralarda sık sık tesadüf olunduğu veç­
hile define aramışlardır. Mustatil olanlar çok büyük, ötekiler da­
ha küçük. Bunlar, eski duvar artıklarına benzerse de hiçbirinde 
harç alameti yok ; kuru duvar manzarasını veriyorlar. Daha garp­
ta yine mezara benzeyen bir yer var. Duvarlarla bu ikinci mezarı 
birleştiren ve takril;>en iki yüz adımlık, genişçe bir yol izi var. Asım 
Bey'in çobanları bu mezar taslağına Köroğlu'nun mezarı diyorlar. 
Çarşanba Kozyakası'nda beni konuklayan Asım Bey'in yeğeni ve 
Ahmet Bey'in oğlu Hıfzı'nın annesinin babası otuz sene kadar ev­
vel bu Köroğlu Kayası'na çıkmış. O zaman yapı duvarları daha 
yüksek imiş ve üzerlerinde mazgal deliklerine benzer delikler var­
mış. 

C - Köroğlu Destanı'nın Tesirini Gösteren Kayıtlar : 

8 - Ahmet Refik'in «Anadolu Mecmuası» sayı l 'de neşrettiği 
notlara göre, IV. Ahmet zamanında İbşir Paşa'nın adamlarından 
bir Ankara mollası vardır ki a�ı Köroğlu'dur. Bektaş adlı biri ta­
rafından katlediliyor. İbşir Paşa da bu Bektaş'ı ve şeriklerini kat­
lediyor. Bu «Molla» ,  Köroğlu adını nerden almıştır, bunu tahkike 
imkan bulamadım. 

9 - Konya'da «Babalık» gazetesinin 10 Eylül 1933 tarih ve 
4234 sayılı nüshasında Memduh Yavuz, 18.  asır Konya tarihini il­
gilendiren, hükümetle mahalli güçebe beylerin münasebetlerini ve 
aralarındaki zıddiyeti anlatan bir menkıbe ve bu menkıbeye ait bir 
şiir neşretti. 

Boz Bey'in türküsü diye meşhur olan bu manzume bize 1 158. 
senelerinde (Boz Bey ile Çelik Mehmet4 Paşa'nın mücadeleleri) da-
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hi, daha eski devirlerde olduğu gibi Köroğlu'nun, hükümet otorite­
sine isyan eden göçebeler nazarında maneviyatından yardım bek­
lenen büyük, efsanevi bir kahraman gibi telakki edildiğini göster­
mek itibariyle çok ehemmiyeti haizdir. Türkünün bizi alakadar eden 
parçası şudur : 

Atımın kolları dağlı, 
Ellerim arkamdan bağlı. . .  
Unnaş (yetiş) şimdi koç Köroğlu !  

Boz Bey'! istetmiş Vezir. 

Boz Bey, hükümete isyan etmiş Türkmen Beyi, Vezir de Boz Bey'i 
tenkil etmek isteyen Çelik Mehmet Paşa'dır. 

10 - İstanbul Üniversitesi Edebiyat bölümü talebelerinden Me­
serret'in söylediğine göre, İnebolu'da bir cins elma vardır ki adına 
köroğlu elması derler. 

Etnik ve Coğrafi İsimler:  

11  - Elbistan kazasına tabi Nurhak Dağı'nda bulunan on iki 
Türkmen aşiretinden biri Köroğlu aşiretidir ki kırk aileden ibaret­
tir ( « Gaziantep» gazetesi, 9 Mart 1931 ,  sayı 50'de, Ali Rıza, Nurhak 
Dağı Oymakları) .  Bay Ali Rıza'nın kayıtı bize Köroğlu Destanı'yla 
Türkmen aşiretleri arasındaki sıkı münasebetleri gösteriyor . Yu­
karıda Boz Bey'e dair yazdığımız satırlar da bu münasebetin sıkı­
lığını teyit ede�. 

12  - Köroğlu Destanı ' nın neşrinden sonra bu destana ait ola­
rak tespit ettiğim coğrafi isimler şunlardır : 

a - Bolu'nun kazalarından Göynük'ün Sarılar Köyü'nün ba­
şında, Köstebek Köyü'ne de yakın Sarılar Kayası. Buna, Köroğlu 
Tepesi de derler (Mudurnu'da, Şehirlilerin Nureddin'in annesinden 
ve o zamanki Belediye Reisi Bay Sabri' den) . 

b - Bolu ile Kastamonu arasında, Köroğlu Çamlıbeli diye 
meşhur dağ (Çarşanba, Kozyakalı Hıfzı ve Bolulu İbrahim'den) . 

c - Afyonkarahlsar'ın şimal istikametinde, Afyon - Eskişehir 
demiryolunun şarkında, İhsaniye ile Döger demiryolu parçasının 
tam orta noktasının on yedi km. kadar şarkında, Karaböyrüklü 
Dağı lle Kazuçuran Dağı arasında Köroğlu Kalesi (İsmail Hakkı, 
Yunanlılarla İstiklal Harbi, büyük taarruza ait krokiden) .  

d - 1 .400.000 mikyasında Kieppert'in haritası, B .  VI'da tul : 
4V 30' arası ;  arz : 40 ° ile 40° 30' arasında Köroğlu Köyü. 

e - Kieppert, B. V'de, Kızılırmak üzerinde, tul : 37 ° 30' ile 3go 
arası, ve arz 390 30' ile 40 ° arasında Köroğlu Köyü. 
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f - Kieppert, B. VI, Mamahatun (Tercan) ve Tuzlusu cenu­
,bunda, tul : 40 ° ile 40° 30 ' arası ve arz : 39° 30 ' ile 40° arasında Kör­
oğlu Kalesi. 

g - Kieppert'ten küçültülmüş, 1 :  1000000 mikyasında Türkçe 
erkanıharbiye haritasında, Bolu'daki Köroğlu Dağı yakınında, De­
liler Yaylası. Köroğlu rivayetlerindeki, Köroğlu'nun arkadaşları, De­
lileri ile bu coğrafi isim arasında herhangi bir münasebet olup ol­
madığını tahkik etmek gerektir. 

D - Köroğlu Oyunları: 

13 - Köroğlu oyunları ve oyun havaları hakkında Köroğlu 
Destanı'nda malümat vermi�tim (s. 1 32 ) . Bu destanın musiki ve 
dans folkloruna yapmış olduğu derin tesirleri meydana çıkaran her 
türlü araştırmalar, bu tesirin şümulünü göstermek itibariyle bizi de 
ilgilendirir. Bunun için, son dört sene zarfında Köroğlu oyunlarına 
dair gözüme ilişen notları burada saymadan geçmeyeceğim. Bun­
lar, üç mahalde tespit edilmiş oyunlardan ibarettir : 1 - İstanbul ; 
2 - Safranbofü ; 3 - Ankara, Kızılcahamam' da Haymana göçebe 
yörüklerinin oyunları (Ahmet Baha, «Bartın» gazetesi ; sayı 285-291 
ve 305, 306 ) .  

İstanbul'da b u  Eylül ayında yapılan büyük Balkan Festivali'n­
de harmonize edilerek oynandığı ve çok sevilip alkışlandığını duy­
duğumuz Köroğlu oyunu herhalde Köroğlu'nun menkıbeleri, tür­
küleri ve havaları kadar popüler, canlı bir oyundur. 

İUlve: 

Bay Rıdvan Nafiz Edgüer bana aşağıdaki iki parçayı vermek 
lütfunda bulunduğu zaman ,  Köroğlu'na ait makalem basılmış bu­
lunuyordu. Bay R. N. Edgüer'in Ankara'da Maarif Vekaleti Kütüp­
hanesi'ndeki yazmalar arasında 1 /25 numaralı mecmuada bulduğu 
bu parçaları ; Köroğlu'na ait neşredilmemiş manzumlardan olduğu 
ve bilhassa birincisi Kır-At'ın efsanevi hüviyetini tespit, (bakı­
nız : Köroğlu Destanı, s. 58-65) ikincisi de Köroğlu - Bolu Beyi mü­
cadelesinin bu epizodunu tasvir ettiği için, belki uzun bir zaman 
sonra bulabileceğim bir ikinci fırsatın zuhurunu beklemeden bura­
da, makaleme bir ilave olarak neşrini faydalı gördüm. 

I 

Gözünü sevdiğim Kır At 
Sana uzun yol olaydı, 
Şöyle elek, selesi sık, 
Boynu sel vi dal olaydı, 
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Fanisin, behey dünya, fani, 
Esir eyledin beni, 
Yüzdürmeye, Kır At seni 
Tuna gibi sel olaydı, 

Neslin Düldül, aslın Kır At, 
Üstünde alınır murat, 
Dal boyunda çifte kanat, 
Başındaki tel olaydı, 

Düldül'e benzettim donun, 
Düşmana uğrattım yolun, 
Sözüm olmaya senin 
Kanber gibi kul olaydı, 

Söyle hey Köroğlu, söyle 
Kır At'ın methini eyle, 
Düşmanın kırmaya bir yerde 
Boz bulanık bel (sel) olaydı. 

II 

Eğer kendülerde erlik var ise, 
Gelsin dövüşelim Bolu Beyleri, 
Kanından susayup candan geçerse, 
Gelsin dövüşelim Bolu Beyleri, 

Atına binüben eyledi dizgin, 
Alayları çatıp eyledi bozgun 
Leşine kondurmak isterse kuzgun 
Gelsin dövüşelim Bolu Beyleri, 

Bir er ( ?) yiğitleri aldım yanıma, 
Keskin kılıcımı çaldım belime, 
Serimden geçmişim, bakmam ölüme 
Gelsin dövüşellm �olu Beyleri, 

Karşımda durana kalmaz kararım, 
Doğurulup gelene yoktur zararım 
Ya şehitlik ya gazilik dilerim, 
Gelsin dövüşelim Bolu Beyleri, 
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Ala sadagımı sundum özüme ( ? ). 
Hezaran kalkanım aldım dizime, 
Köroğlu der kah göründü gözüme, 
Gelsin dövüşelim Bolu Beyleri. 

(Türkiyat Mecmuası, Cilt V, 1935) 

(1)  Pertev Naili, Köroğlu Destanı, İstanbul, 19-31 .  
(2) Köroğlu Destanı, s. 95-98. 
(3) Bakınız: Köroğlu Destanı, s. 106-107. 
(4) Çelik Mehmet Paşa için bakınız : Sicil-i Osmani, C. IV. s. 248. 



KÖROGLU HAKKINDA 

Köroğlu, edebiyat folkloruna mevzu olunca, müzikte olduğun­
dan çok daha fazla varyasyonlarla karşımıza çıkıyor : Çünkü bu­
rada Köroğlu yalnız türkülere mevzu olmakla kalmamış, _şahsiyeti 
etrafında menkıbeler meydana gelmiş, bunlar bir destan teşkil ede­
cek kadar çoğalmış ve Siberya'daki Tobol Nehri'nden Rumeli'ye ka­
dar yayılan sahada Türk zümreleri arasında, hatta Ermeniler ve 
Gürcüler gibi Türklerle daimi temasta kalmış bazı yabancı millet­
ler içinde, destani hikayeler vücuda getirmiştir. Denebilir ki Kör.,. 
oğlu, oluş halinde bir halk destanıdır. Yeni yeni epizodlar halinde 
kahramana ve arkadaşlarına atfolunan macera ve menkıbeleri mü­
temadiyen çoğaltmakta yahut değişmektedir. Bunun için Köroğlu' 
nun hikayesini hülasa halinde anlatmak imkansız değilse bile çok 
güç bir iştir. Nitekim ben de size burada, Türk halkının çok sev­
diği bu destan kahramanına atfolunan menkıbelerden, rivayetlerin 
ekseriyetinde bulunanları kısaca nakletmek ve böylece, destanın 
esas temini ve kahramanın karakterini tebarüz ettirmekle iktifa 
edeceğim. 

Ali veya Ruşen Ali, küçük bir çocukken, babası hizmet ettiği 
beye (yahut paşaya veya padişaha) seçtiği iki tayı beğendireme­
diği için gözleri çıkarılmak suretiyle cezalandırılır. Ali büyür. De­
likanlı olur : Babasının felaketine sebep olan taylara da, körün tav­
siyelerine göre bakılmıştır. Bunlardan bir tanesi, Köroğlu'nun meş­
hur Kır At'ı olacaktır. 

Kır At eşi bulunmaz bir. küheylan olunca, kör ona oğlunu bin­
dirir ve intikamını almak için dağlar başına yollar. O tarihten iti­
baren artık Körün oğlu, Köroğlu olmuştur. 

Köroğlu, Çamlıbel'de yerleşir. Kahramanlığıyla dünyaya şöhret 
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salar. Bu şöhretiyle etrafına topladığı - yahut da zorla - mağlüp 
ederek veya kaçırarak - getirdiği yine kendi gibi halktan kahra­
manlarla Köroğlu, beylere, paşalara ve hükümdarlara meydan oku­
yan, onları titreten bir kuvvet halini alır. Beyin, paşanın, padişahın 
zulmünden kaçanlar ona sığınır. Köroğlu sade bir haydut olarak 
kalmaz. Zayıfların hamisi, adalet dağıtan bir hakim olaraJ:c da hü­
küm sürer. 

Çamlıbel saltanatı böylece devam eder gider : Tüfek icat edi­
linceye kadar . . .  Köroğlu delikli demiri ilk görüp, bunun nasıl adam 
öldürdüğünü anladığı gün : 

Tüfek icat oldu, mertlik bozuldu . . .  
Eğri kılıç kında paslanmalıdır. 

diyerek ortadan sır olur. 

* * *  

Bu, dediğim gibi, destanımızın esas temidir. Araya yine riva­
yetlerin ekseriyetinde bulunan birçok epizodlar giriyor : Bunlardan 
en mühimleri, Köroğlu'nun Ayvaz'ı kaçırması. Reyhan Arap, De­
rnircloğlu, Zor Bezirgan gibi babayiğitlerle mücadelesi ve onların 
Çamlıbel'e gelmeleri, Kır At'ın kaçırılması ve Köroğlu'nun onu ye­
niden, hile ile geri alması, Köroğlu'nun uzak bir memlekette ev­
lenip bir çocuk bırakması ve günün birinde, bilmeksizin, kendini 
aramaya gelen oğluyla mücadelesi gibi her biri birer uzun hikaye 
olan epizodla:rdır. 

Umumi hatlarıyla vermeye çalıştığım Köroğlu teminin menşei 
diye gösterilebilecek bir vaka «tarihi» şekilde tespit edilmemiştir. 
Yani biz, henüz Köroğlu kimdir? Ne zaman yaşamıştır? Ve onun 
alemşümul hikayesine vücut veren ilk hadiseler nerede geçmiştir ? 
Bllmiyoruz. Herhalde, menkıbeye hareket noktası olabilecek bir va­
kanın geçmiş olması icap eder. Bir şeniyete dayanmaksızın, kendi� 
liğinden doğmuş hiçbir menkibe düşünülemez. 

Köroğlu'nun yazılı kaynalara malik olmayan halk arasından 
çıkmış bir kahraman olması, bir de - belki bu daha mühim bir 
amil sayılab11ir - hikayenin de anlattığı veı;hile menşede menkı­
benin esasını tamamen şahsi bir hadisenin teşkil etmesi, kahra­
manımızın ilk reel hüviyetinin tarihi kaynaklara geçmemesini in­
taç etmiştir. Filhakika, Köroğlu rivayetlerinin hepsinin başlangı­
cında, Osmanlı tarihlerinin zuhurları hakkında mufassal malftmat 
verdikleri Celıl.li İsyanları'nda gördüğümüz neviden toplu bir halk 
hareketinin hikayesi değil, bir şahsın isyanı, dağa çıkması hadi-
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sesi tespit edilmektedir. 
Herhalde Köroğlu menkıbeleri, sonradan sonraya daha şümullü 

içtimai hadiselerle zenginleşiyor ve bir destan hüviyetini kazan­
maya ba�lıyor ; tarihi kaynaklarda ilk defa Köroğlu ismine, bu 
ikinci safhada, yani onun hakiki hüviyeti unutulduktan, kahra­
man Köroğlu menkıbevi hüviyetini iktisap ettikten sonra rastlı­
yoruz ; onun hakkında bize ilk malümatı veren Evliya Çelebi'dir : 
O, Çerkeş taraflarında seyahat ederken, Köroğlu'nun o ralarda esk: 
meşhur bir haydut olarak tanındığını kaydediyor. Evliya Çelebi'den 
sonra ona dair ufak tefek kayıtlarda da hep, hakiki Köroğlu de­
ğil, menkıbevi Köroğlu mevzuubahis.tir :  Bu kayıtları nakleden sey­
yah veya müelliflerin bazen Köroğlu'nun, maceralarını dinledikleri 
şekilde yaşamış olarak telakki etmeleri, halk rivayetlerini aynen 
kabul etmelerinden Heri gelir. 

Belki günün birinde Köroğlu'nun hakiki tarihi şahsiyeti hak­
kında ufak bir kayda rastlayacağız. Böyle bir keşif, kanaatimizce 
bize pek az şey kazandırmış, nihayet tecessüsümüzü tatmin etmiş 
olacaktır. Filhakika Köroğlu menkıbelerinin bütün kıymetini, on­
ların, yukarıda söylediğim gibi tekevvün haUnde bir halk destanı 
olması teşkil eder. Köroğlu, kendisine uygun bütün içtimai hadi­
seleri etrafına toplamıştır ve bu toplanma işi, menkıbelerin teşek­
külüne müsait muhitlerde ihtimal nala devam edip gidiyor. Kör­
oğlu, bu bakımdan Nasrettin Hoca'ya benzer : Nasrettin Hoca'nın, 
Türk halkının mizahi ve satirik düşüncelerine, devirlerle değ�me­
yen hükümler biçiminde kabul ettiği zeki görüşlerine tercüman 
olan bir tip olmasına mukabil, Köroğlu bu halkın arzu ve aksüla .. 
mellerinin, aksiyonunun mümessili halinde sahnede görünüyor. 

Köroğlu Destanı'nın en mühim karakteri, onun Türk destan­
ları içinde, sonuna kadar «halktan» kalan bir kahramanın destanı 
oluşudur. Bütün diğer Türk destanlarında - diğer milletlerin epik 
eserlerinin de, hepsinde diyemesek bile çoğunda - merkezi sıkleti, 
bir hükümdar, bir han, bir bey veya bir kumandan teşkil eder. 
Sadece Köroğlu değil, arkadaşları da menşeleri itibariyle lalettayin 
insanlardır : Dellal, demirci, bezirgan, nalbant olan bu adamların 
doğuşları kendilerine herhangi bir imtiyaz vermemiştir ; bilakis . . .  
Onları kahraman mertebesine çıkaran, «Osmanlı»ya karşı isyanla­
rıdır. Köroğlu'nun, kendine melce diye seçtiği «dağlar»a hitaben 
söylediği şu sözler bu cihetten manidardır : 

Hemen Mevla ile sana güvendim, 
Arkam sensin, kalem sensin, dağlar hey ! 
Yoktur senden gayri kolum, kanadım, 
Arkam sensin, kaleın sensin, dağlar hey ! 
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Sana derim sana, ey uı u yaylam, 
Meğer başım alam 111nden gidem 
Okum senden, yayım sendedir, cidam, 
Arkam sensin, kalem sensin, dağlar hey ! 

Yüce yüce tepe�inden yol aşan, 
Gitmez oldu gönlümüzden endişen 
Mürüvetsiz Bey'den yeğdir dört köşen 
Arkam sensin, kalem sensin, dağlar hey ! 

Hep sınadım Osmanlının alını, 
Bulamadım her kez gönlüm alanı, 
Anacağız sevdiğimin halini, 
Arkam sensin, kalem sensin, dağlar hey ! 

Köroğlu der, tepelerden bakarım, 
Gözlerimden kanlı yaşlar dökerim, 
Bunca yıldır hasretini çekerim 
Arkam sensin, kalem sensin, dağlar hey ! 

Kj)roğlu'nun, fıkara halkın, köylünün dostu olarak nasıl telak­
ki edildiğine dair karakteristik bir iki misal vereyim :  : Dağlı Kürt­
ler arasında dolaşan rivayetlere göre, Köroğlu fıkara halk kumaş 
alırken istifade etsin diye uzun bir ölçü icadını düşünmüş olacak 
ki, kumaş ölçüsü olarak mızrağını dağlara bırakmış . . .  Başka riva­
yetler Köroğlu'nun atlı olsun, yaya olsun, hiçbir zaman ekinli tar­
laları çiğnemediğini, dalma tarla kenarlarından gittiğini, bu yüz­
den çok defa düşman eline düştüğünü naklediyorlar. 

Köroğlu'nun ve arkadaşlarının menkıbelerinde, halkın içinden 
çıkmış, haksızlığa isyan ederek beylerin zulmüyle mücadele etmiş 
kahramanlar teHtkklsi kökleştikten sonra, artık, Osmanlı ülkeleri 
içindeki her halk isyanı, destani bir ifade bulur bulmaz, tabii ola­
rak Köroğlu dairesine giriyordu. Osmanlı tarihi böyle bir esas te­
me varyasyonlar verecek mahiyette idi. Tarihi kaynaklar bize asır­
larca devam eden isyanların birçoğunun nasıl, bir valinin veya bir 
kadı'nın haksız bir hareketine karşı, halkın ani bir feveran halin­
deki kıyamlarıyla başladığını gösteriyor. Bu isyan hareketlerinin 
bir tarihten itibaren aldığı isim, «Celalilik» olmuştur ; eşkıya vas­
fıyla yerleşmiş nizama, devlete karşı başkaldırmış, asi vasfını mecz 
etmiş olan Celali adını, halkın Köroğlu'na da verdiğini görüyoruz. 

Köroğlu menkıbeleri, cihan mikyasında büyük kültür hadisele­
ri karşısında halkın aldığı vaziyeti de göstermek itibariyle şayanı 
dikkattir : Bu bakımdan Köroğlu, eski feodal devrin hasretini ifa-
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de eden, muhafazakar zihniyetin mümessilidir : 
Köroğlu'nun encamını anlatan bütün rivayetler onun bu dün­

yadan çekilişine sebep olarak, tüfeğin icadını göstermektedirler : Ri­
vayetlerden birinin anlattığına göre ona « delikli demir»in eski kah­
ramanlık ve harp ananelerini ve kaidelerini sllip süpüren, ne müt­
hiş bir silah olduğunu ilk defa Köroğlu'nun gözü önünde bir kö­
peği öldürmek suretiyle bir çoban göstermiştir :  Köroğlu'nun, bunu 
gördük:ten sonra «Bu dünyada artık bize yer kalmadı» deyip sır 
olması, modern tekniğin önünde ananelerin gerilemesini sembol­
leştiriyor. 

Öyle görülüyor ki, bir halk kahramanı sıfatıyla etrafında men­
kıbeler toplayan Köroğlu'nu, eski devirlerde orduda mühim mev­
kileri olan saz şairleri, kendi iştirak ettikleri büyük harplere işti­
rak ettirmekten de kendilerini alamamışlardır : Bu suretle Köroğlu 
Destanı içine, bilhassa İran Seferleri (XVI. asırdaki Kafkas Sefer­
leri ve XVII. asırda Bağdat Seferleri) ,  epizodlar halinde girmiştir. 

İşte Köroğlu Destanı'nın tarihi temelini teşkil eden başlıca va­
kıalar bunlardır. Bunların şekillenmesi işine gelince : Bu iki yol.­
dan oluyor ; birincisi, menkıbeler bir hikaye kalıbına giriyor ; des­
tani halk hikayesi, her söylendiği zamana ve muhite göre yeni yeni 
şekiller alarak inkişaf ediyor. İkincisi : Saz şairleri Köroğlu men­
kıbelerini nazma sokuyo:ıılar. Bunlar, az çok kalıplaşıyorlar ve des­
tani hikayelere nazaran daha az değişiyorlar. İşte hikayeleri süs­
leyen manzum parçalar bu suretle teşekkül ediyor ve her hikaye­
cinin bulduğu vesile nisbetinde Köroğlu hikayesinin içine giriyor. 

Bunlardan bazıları da, türküler halinde ağızdan ağıza dolaşı­
yor. Yahut da cönldere, yazma şiir mecmualarına geçiyor. 

Bu manzumelerden, şüphesiz hamasi olanlar ekseriyeti teşkil 
eder. Bununla beraber Köroğlu'nun ve arkadaşlarının, cenk ve ci­
dal dışında, insan taraflarını gösteren parçalara da rastlıyoruz. 
Köroğlu'nun kendini, mahpus kaldığı zindanında ziyarete gelen ar­
kadaşı Ködömen'le konuşması destani menkıbelere karışan lirik 
ifadelere güzel bir misal veriyor. Sahneyi naklediyorum : 

(Sualleri soran Köroğlu, cevap veren Ködömen'dir . )  

Karşıdan gelen piyade, 
Bizim iller yerinde mi ? 
Etekleri çimen olmuş 
Karlı dağlar yerinde mi ? 

Beyim ili ne sorarsın, 
Güzel ama soğuk soğuk 
Karlı dağlar eteğinde. 
Çimenleri soluk soluk. 
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Çamlıbel'in koyağında 
S ular akar ayağında, 
Şirin Döne yanağında 
Ürüşen benler yerinde mi ? 

Çamlıbel'in koyağında, 
Su kesHmiş ayağında 
Güzel Döne yanağında 
Kibar benler soluk soluk. 

S ağ elde kılıç ettiğim, 
Sol elde kalkan tuttuğum 
Kol kola sarılıp yattığım 
Şirin Döne yerinde mi ? 

Kılıç deyü bağlandığın 
Kalkan deyü kullandığın 
Seyreyleyüp eğlendiğin 
.Şirin Döne saçın yoluk. 

Küçücükten büyüttüğüm 
Saz çalarak uyuttuğum 
Mah yüzünü seyrettiğim 
Han Ayvaz'ım yerinde mi ? 

Küçücükten büyüttüğün 
Üğrüleyip uyuttuğun 
Gül yüzünü seyrettiğin 
Han Ayvaz'ın boynu buruk. 

Köroğlu der: Öğündüğüm, 
Taşlar alıp döğündüğüm, 
Arka verip sığındığım 
Koca çamlar yerinde mi ? 

Ködömen der : Karlı dağlar 
Dağda çamlar kara bağlar 
Döne söyler, Ayvaz ağlar, 
Ağlaşırlar soluk soluk. 

Eski tarihimizin muhtelif devirlerinde halk zihniyetini ve halk 
kültürünü ifade etmesi bakımından dikkate değer birçok cepheleri 
bulunan Köroğlu destani menkıbeleri hakkında kısa bir konuşma 
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çerçevesının müsaadesi nisbetinde fikir vermeye çalıştım. Sözüme 
nihayet verirken şunu da söylemek isterim ki, bu mevzu üzerinde 
pek az şey yapılmıştır : Köroğlu mevzuu, gerek milli kültür tetkik­
lerimiz, gerek milıt sanatımız için, yeri keşfedilmiş fakat dokunul­
mamış bir define gibi duruyor, denebilir. 

(Ankara Radyosu'nda yapılmış olan bu konuşma 
Oluş dergisinde yayımlanmıştır, 

Sayı 16, Nisan, 1939 ) . 



KÖROGLU KİMDİR? 

Anadolu'da halkın en çok sevdiği hikayelerin başında Köroğlu 
gelir. Köroğlu hikayelerinden ancak iki kolu (epizodu) ihtiva eden 
kitap her sene binlerce basılır. Eskiden bu kitaplar, kendi gelene­
ğine uygun bir hikaye dilinde yazılmıştı. Son basımlarda bu dilin, 
hikaye üslubunun tamamıyla değiştiğini, bir bakıma «modernleş­
tiğini» görüyoruz. Basılmış Köroğlu kitapları, memleketin sözlü hi­
kaye geleneğini kaybetmiş olan bölgelerinde halkın hikaye okuma 
ihtiyaçlarını karşılıyor. Modern romanlara, onlarda kendi hayatını 
ve tiplerini bulamadığı için alışamamış olan halk kalabalıkları, geç­
miş zamanların maceralarında bugün de hissi ve ahlaki bir tatmin 
vasıtası ve bu eserlerde kendilerini kandıran bir sanat çeşnisi bu­
luyorlar ki, bu kitaplar, hatta eskiye bakarak kıymetten çok düş­
tükleri halde yine tutunuyorlar. Bir de memleketin sözlü edebiyat 
ananesini kaybetmemiş parçaları var ki, oralarda halk hikayeleri, 
kitaplara geçmeden ve daha zengin, sanat ifadesi bakımından da­
ha dolgun olarak yaşıyor ; hikayeci sanatkarlar, buralarda, uzun 
kış ve Ramazan gecelerinde yahut da düğün zamanlarında bir nevi 
temsili müsamere şeklinde, kalabalık dinleyici kitlelerine eski hi­
kayeleri anlatıyorlar ; bunların içinde de en çok beğenilen, tutu­
nan Köroğlu hikayeleridir. Sözlü ananenin yaşadığı yerlerde Kör­
oğlu'nun maceraları, kitabında olduğu gibi iki «kol»dan ibaret de­
ğildir : Şark bölgelerinde Köroğlu hikayelerinin yirmi dört kol ola­
rak anlatıldığını tespit ediyoruz. 

Bu büyük hikaye, bir epope azametini gösteren bu halk roma­
nı ne zaman, nasıl meydana gelmiştir? Bu maceraların başkahra­
manı olan Köroğlu kimdir? 

Birinci soruya burada cevap veremeyeceğiz ; bu ufak bir ma­
kale içinde anlatılması imka.nsız uzun bir mevzu, «halk hikayeleri­
nin doğuşu ve gelişmesi» meselesidir. Yalnız, şimdiye kadar edine­
bildiğimiz bilgilere dayanarak, ikinci soruya cevap vermeye çalı­
şalım : 
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Köroğlu hikayesinin İran Azerbaycan'ı anlatmasını tespit edip 
İngilizceye çeviren, böylece Garp dünyasına bu büyük Türk halk 
romanını tanıtan Chodzko, (Köroğlu) 'yu dinlediği rivayetlere da­
yanarak, İran Şahı İkinci Abbas (1648-1667)  zamanında yaşamış, 
Şimali Hora,san'da doğmuş, Teke kabilesinden bir Türkmen diye 
kabul etmişti : Ona göre Köroğlu, İran Azerbaycan'ında yaşamış, 
Hoy - Erzurum yolu üzerinde eşkıyalık yapmıştı. Chodzko'dan bir 
müddet sonra ( 1889) Azerbaycanlı bir müdekkik, Mirza Vellzade, 
kahramanımızı Kafkasya hanlarından birine karşı isyan etmiş bir 
eşkıya olarak gösteriyor. Anadolu ve Azerbaycan'da seyahat etmiş 
muhtelif seyyahlar da hep bu halkın bu hikaye kahramanı hak­
kında söylediklerini tekrarlamakla kalmışlardır :  Hepsi de Köroğlu' 
nu, birkaç yüz sene evvel yaşamış bir haydut-kahraman sanmışlar 
ve onu ·kimisi Azerbaycan'da, kimisi de Anadolu'da, kahramanın 
ismiyle ilgili olan yere mal etmişlerdir. Yeri, yurdu belirsiz olmuş, 
Köroğlu'nu bir yere bağlayan menkıbeler bu seyyahlardan çok ev­
vel, ta Evliya Çelebi (XVII. asrın ikinci yarısında) zamanında belir­
mişe benziyor. Bu Türk seyyahı, Çerkeş taraflarında gezerken, vak­
tiyle Köroğlu'nun oralardaki dağlarda haydutluk yaptığını kabul 
etmiş bulunuyordu. 

Köroğlu'nu sadece yaşamış, tarihi bir şahsiyet olarak değil de, 
çok eski bir menkıbevi kahraman olarak düşünme ve onu bir des­
tani menkıbeler sistemi içinde görme temayülü ilk defa Ziya Gök­
alp'ta belirir. Gökalp, Köroğlu'nu .bir hamlede, cüretli bir farazi­
ye ile Gazneliler devrine (XI. asır başları) götürür : Ayvaz'da Gaz­
neli Mahmud'un nedimi Ayaz'ı, Köroğlu'nda da Sultan Mahmud'un 
kendini görmek ister. Ziya Gökalp'ın bu faraziyesi olduğu yerde 
kalmış, hiç taraftar bulmamıştır :  Çünkü Ayvaz - Ayaz isimleri (ve 
bir dereceye kadar vazifeleri) arasındaki ·benzerlikten başka hiçbir 
esasa dayanmıyordu. 

Bir zaman Zeki Velidi Togan, tarihi izahlara dayanarak Kör­
oğlu menkıbelerini çok daha gerilere, Göktürklerle Sasanilerin za­
manındaki İran - Türk mücadelelerine götürdü.ı 

Nihayet son bir izahı, Sorbonne Üniversitesi Profesörlerinden 
(İstanbul Üniversitesi'nde 1926-32 senelerinde Dinler Tarihi okut­
muş bulunan) G. Dumezil yapmıştır ;  İslamiyetin ilk devirlerindeki 
İran ve Ermeni tarihi vakalarına dayanan bu faraziyeye göre, .bu­
günkü Köroğlu hikayesinin bellibaşlı temlerini, 1500 sene kadar 
evveline çıkarmak mümkün olacaktır. Sasani sülalesinden Sapor 
ile Ermeni Kralı Tiran arasında bir at yüzünden ve Tiran'ın göz­
lerinin, Sapor tarafından kör edilmesiyle neticelenen bir mücadele 
geçtiği, Tiran'ın oğlu Arsak'ın babasının yerine tahta oturduktan 
sonra İran hükümdarıyla uzun zaman savaşlarda bulunduğu, ni-
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hayet Sapor tarafından tutulup zindana atıldığı Bizanşlı Fauste 
adlı Ermeni tarihçisinin, yarı menkıbevı tarih kitabında uzun uza­
dıya anlatılmaktadır. 

G. Dumezil, bundan başka, «Gözleri kör edilmiş bir adamın 
büyük işler başaran kahraman oğl u»na dair, daha eski kaynaklarda 
(ta Herodot'tan başlayarak) ufak menkıbe temleri de bulmuştur. 

Bütün bu izahlar, görüyoruz ki, ya Köroğlu hikayesinin muh­
telif tem ve motiflerinin eskiliği, yeniliği üzerinde duruyorlar, ya­
hut da Köroğlu adlı hikaye kahramanını, menkıbelerin anlattığı 
hüviyeti ne ise onun içinde görüyorlar : Birinci şekilde hikayeler 
tarihi mahiyetlerini kaybediyorlar, ikinci halde ise Köroğlu, ferdi 
birtakım hareketlerin kahramanı olarak kalıyor. 

Halbuki menkıbeler bile biraz daha dikkatle incelenirse görü­
lür ki, Köroğlu bunların içinde tarihi ve sosyal bir vazife almış bir 
kahraman hüviyetiyle belirmektedir. Belki bu vazifenin tarifi ya­
pılmamış, tarihi vakalar, şahsiyetler kendi adlanyla anılmamıştır. 
Fakat Osmanlı tarihinin, Köroğlu hikayelerine temel olabilecek ma­
hiyette öyle safhaları var ki, tıpkı modern bir romancının tarihi 
şahsiyetlerin, yerlerin adlannı değiştirerek onlan bir roman çer­
çevesine sokması gibi, halk sanatkarları da bunları yarı epik, yarı 
romanesk bir sanat ifadesi şeklinde sözlü ananeye bırakmışlardır. 
Bu tarihi hadiseler Anadolu'daki Celali İsyanları'dır. 

Osmanlı toprakları üzerindeki aya'klanmalar, XVI. asrın orta­
larından itibaren, bu asnn başlarında ortaya çıkan Celal ve Celfili 
adlı bir adamın adıyla anılır olmuşlar, artık imparatorlukta baş­
kaldıran asilere Celali demek adet halini almıştır. 

Celali İsyanları mahiyet itibariyle oldukça karışıktır. Şimdiye 
kadar, tarih eserlerindeki umumi bilgilerden başka .bu hareketlere 
dair toplu vesikalar neşredilmediği gibi, bunları başlı başına tetkik 
mevzuu yapan monografiler de meydana getirilmemiştir. Halbuki 
Osmanlı İmparatorluğu'nun tarihini bir bütün olarak ve her çe­
şitten hadiselere aynı derecede ehemmiyet vererek gören bir ilmi 
görüş mahsulü tarih tetkiklerinde bu hareketlerin tasvir ve tah-
1111nin mühim bir yeri olacaktır ;  böylelikle, imparatorluğun deva­
mınca sadece hükümdarların ve maiyeti erkanının vezirlerinin ve 
valilerinin icraatını, biyografilerini, bir ·kelime lle resmi şahısla­
rın ve onların etrafında toplanan hadiselerin tarihini değil, bütün 
bir cemiyetin tarihi seyrini öğrenmemiz mümkün olacaktır. 

Celali İsyanları tabiri çok umumidir. Bütün memleket içi ayak­
lanmalarına bu ad verilegelmiştir. Eyalet vezirleri ve beyleri ara­
sında, merkezi .imparatorluk idaresinden memnun olmayan bazı­
ları, daha çok muhtariyet isteyen feodal aristokrasi mümessUleri 
günün birinde Celali olduğu gibi, bazen de dini-mezhebi hareket-
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l er de Celali İsyanı adıyla damgalanıyordu. Bazı hallerde basit bir 
sipahi veya yeniçeri askeri bir ayaklanmanın başbuğu oluyordu. 
Bazen de bu hareketler bir köylü veya daha umumi manasıyla bir 
halk isyanı hüviyetini gösteriyordu. Çok defa da, aynı bir hareket 
yukarıda işaret ettiğimiz karakterlerden birkaçını toplamış bulu­
nuyordu. Hiç şüphesiz bu hareketleri, başlarında bulunan şahısla­
rın menşeine göre değil, asıl hareketleri doğuran iktisadi ve içti­
mai temellere göre tasnif etmek, bunlara göre vasıflandırmak doğ­
ru olur. 

Celali İsyanları'nın, Osmanlı tarihlerinde anlatılan bazı saf­
halarıyla Köroğlu hikaye�erinin bazı epizodları arasındaki büyük 
benzerlik derhal göze çarpıyor. Esasen, Köroğlu hikayeleri baştan 
başa padişaha isyan etmiş, kendi başına hükmeden, kervanları ha­
raca bağlayan, sık sık padişahın yahut da onun paşalarından bi­
risinin ordusu ile savaşan, paşaları, beyleri esir eden, onların sa­
raylarını yağmalayan, kızlarını kaçıran, bazen - kısa bir zaman 
için - hükümdarla ve onun adamlarıyla uzlaşma yapan «asHer»in 
hikayeleridir. 

Ben bu benzerliğe, 1931'de çıkardığım Köroğlu Destanı adlı ki­
tabımda işaret etmiştim. O zamanlar yalnız tarihi hadiselerle bazı 
Köroğlu Epizodları arasındaki - umumi çizgileriyle - benzerlikler 
üzerinde durabilmiştim ; Köroğlu ve arkadaşlarının hakikaten ya­
şamış «Celali» eşkıyaları olduğuna dair bilgi edinememiştim. Ni­
hayet, bazı Köroğlu rivayetlerinde, Köroğlu'nun veya arkadaşları­
nın «Celali» diye adlandırıldıkları vakıası biricik müşahhas deli­
limizi teşkil ediyordu. 

İlk büyük Celali İsyanları'nın zuhuruna yakın tarihlerde ya­
zılmış bir kaynak, artık, Köroğlu hikayelerinin, sadece umumi tem­
lerini ve mevzularını değil, kahramanlarını da - ismiyle, cismiy­
le - Celali İsyanları'ndan aldığını meydana koyuyor. Bu, Ermeni 
tarihçisi Te brizli Ara·kel'in 17.  asrın başlarında yazmış olduğu tarih 
kitabıdır. Bu kitabın Brosset tarafından yapılmış olan Fransızca 
tercümesinin 310-311 .  sayfalarında, kendi zamanında veya kendin­
den az bir zaman evvel (bunların yaptıkları işleri görüp işitenleri 
Arak el dinlemiş, malflma tını onlardan toplamıştır) yaşamış, h ü­
küm sürmüş meşhur CelaUlerin bir liste halinde isimleri, bazıla­
rının isyan tarihleri ve kaç adamla başkaldırdıkları yazılıdır. 

Bu listede Köroğlu ile, onun hikayelerinde adı geçen arkadaş­
larından üçünün adı vardır : 1 )  Köse Sefer, 2) Mustafa Bey Gizir­
oğl u, 3 )  Koca Bey . . .  

Arakel, Köroğlu'nun adını anmakla kalmıyor, onu şöyle vasıf­
landırıyor : «Türlü oyunları ve hileleriyle ün kazanmış olan bu 
adamın maceralarını 8.şıklar çalıp çağırırlar.» Bu kayıttan anlıyo-
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ruz ki, �öroğlu'nun menkıbeleri ve bu menkıbelere bağlı türküler, 
Arakel tarihini yazdığı sıralarda yayılmaya başlamış bulunuyordu. 

«Köse Sefer� adı, Köroğlu hikayelerine bağlı olarak, hikayenin 
Maraş rivayetinde geçer. Orada verilen bir diste»de, Köse Sefer, 
Köroğlu'nun binbaşıları arasında yer alır. Arakel, Köse Sefer'in is­
yan tarihini de veriyor ki bu, miladi 1 598 yılını tutuyor. 

Giziroğlu Mustafa Bey hakkında da Arakel'in, daha o zaman­
dan bu kahramanın Köroğlu menkıbelerine bağlanmış olduğunu 
gösteren kaydı dikkate değer : Arakel diyor ki : «Giziroğlu Musta­
fa Bey bin kişiyle isyan etti ; bu, Köroğlu'nun bir adamıydı ; Kör­
oğlu'na ait türkülerde adı sık sık geçer.» Bugün, Köroğlu kolları 
arasında Giziroğlu Mustafa Bey kolu diye müstakil .bir kol vardır. 

Koca Bey'in maceraları da, bugünkü Köroğlu hikayeleri içinde 
ayrı bir epizod halinde yaşamaktadır. 

Ermeni müverrihi Tebrizli Arakel'in kitabındaki kayıt, artık 
Köroğlu ile arkadaşlarının kim olduklarını tamamıyla aydınlat­
mıştır. Biz onun adını taşıyan hikayelerdeki mühim epizodlar­
dan birçoğunun Celali İsyanlan'nı aksettirdiğini, hatta bu is­
yanların, yarı destanı bir halk hikayesi tekniği içinde aldıkları ede­
bi şeklin Köroğlu hikayelerini meydana getirdiğini, yani Köroğl'l:, 
hikayelerini, Celali İsyanları'nın destanı veya romanı diye vasıf­
landırmak gerektiğini ileri sürüyorduk. Şimdi bu faraziyemizin bir 
hakikati ifade ettiği, hikayelerin kahramanlarının muhayyel şahsi­
yetler değil, yaşamış Celali eşkıyaları olduğu meydana çıkmış olu­
yor. 

(Yurt ve Dünya, Sayı 20, Ağustos 1942) 

(1) Köroğlu ve menkıbelerinin asıl ve menşelerine dair buraya kadar 
hulasa edilen düşünceler hakkında etraflı malumat ve bibliyografya için, 
benim 193l'de çıkmış olan Köroğlu Destanı adlı kitabımın 151-155. iıiahife­
lerine bakınız. 
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KEREM İLE ASLI HİKAYESİ 
VE AŞIK KEREM 

Kerem ile Aslı hikayesi « destani vasıflarını kaybetmiş, masal­
laşmış destanlah diye tarif ettiğimiz (bakınız ; Pertev Naili, Kör­
oğlu Destanı, s. 4-6) hikayelerimizin belki en güzeli ve en orijina­
lldir. Biz bu hikayeyi Aşık Garip, Aşık Kurbanı, Karacaoğlan, Em­
rah gibi halk şairlerinin etrafmda teşekkül etmiş hikayeler nevin­
den addediyoruz ve bu itibarla Kerem Dede veya Aşık Kerem is­
minde bir şairin yaşamış olmasını çok kuvvetle tahmin ediyoruz. 
Bu şairin bugün elim.ize geçen şiirleri, bütün tahrif ve tağyirlere 
rağmen asli bir güzellik muhafaza ediyorlar. Diyebiliriz ki, hika­
yeye de bu orijinal şeklini veren amil, ona ismini veren şairin kuv­
vetli şahsiyetidir. 

Aşık Kerem'in şiirlerini Sadettin Nüzhet Bey'in topladığını ve 
neşretmek üzere olduğunu işitmiştik. Bu mühim külliyatın henüz 
ortaya çıkmaması bizi burada bu saz şairinin birkaç parça şiirini 
neşre sevk etti. Bu vesileyle de Aşık Kerem'e ve onun hikayesine 
ait .birkaç not na.vesin! faydalı gördük. 

«Kerem ile Aslı» ismini taşıyan ve birçok eski taş basmalarıyla 
İkbal Kütüphanesi tarafından yapılmış bir matbaa neşri bulunan 
hikayede yüz kırk dokuz tane şiir vardır ve hikayenin münasip yer­
lerine serpiştirilmiştir. Bolu'nun Çarşanba nahiyesinden Hıfzı Bey' 
in bana verdiği cönkten ben Kerem'e ait ve bazıları 1248 - 1249 ta­
rihlerini taşıyan yirmi sekiz tane koşma istinsah ettim. Bir tane 
de Mudurnulu Hayrettin Bey'in istinsah edip bana yolladığı cönk­
te buldum. Bunların içinden on dört tanesi matbu Kerem nüsha­
sında mevcut değildir. Geri kalan on beş tanesi matbu nüshada 
bulunuyor�a da oradakilerden çok farklıdır. Ben bu makaleme ze­
yil olarak yalnız, tamamen yeni olan ilk on dört şiiri neşrediyo­
rum ; ötekilerin neşrini ise başka bir fırsata bırakıyorum. 

Kerem'in §iirlerinin toplanıp neşredilmesi hem bir halk şairi-
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nin eserlerini toplamak itibariyle, hem de bir halk hikayesinin mev­
zu ve varyantlarının tespiti itibariyle mühimdir. Mesela Azerbay­
can halk şiirlerini toplayan Selman Mümtaz'ın kitabındaki beş şi­
irden (İl Şairleri, I, s. 249-251,  378-379) biri (s. 250 : «Müşkil işe 
düşende çağıram seni* Yetiş imdadıma ya İsa menim» şiiri) bazı 
yerlerde, Kerem'in, Aslı Han uğruna Müslüman dinini terkedip Er­
meni olduğu rivayetlerini veriyor. Her ne kadar bizim burada neş­
rettiğimiz şiirlerde mevzua ait, buna benzer bir kazanç elde edil­
miyorsa da, başka cönklerde, mecmualarda, matbu Kerem nüshala­
rında olmayan ve hikayenin mevzuu ile alakadar olan daha birçok 
şiirlerin mevcut bulunması çok muhtemeldir. 

Kerem ile Aslı hikayesinin halk edebiyatındaki tesiri oldukça 
büyük olmuştur. Hikayenin geniş bir sahaya yayılmış olması bunu 
gösterir. Anadolu'da Kerem'e ve Aslı'ya izafe edilen birçok . yerle­
rin bulunması muhtemeldir. Eski mahalle kahvelerini tasvir eden 
Mehmet Akif, (Safahat, birinci kitap, s. 148) Kerem'in «Of» deyip 
yanmasını gösteren halk resimlerinden bahsediyor ki, bugün bu 
resimleri göremiyoruz. Birçok halk şiirlerinde Kerem'e ve Aslı'ya 
telmih vardır : Kurbani (Selman Mümtaz, İl Şairleri, II, s. 1 3 1 )  
Dertli Mehmet (aynı eser, I.  s. 67) . Aşık Tahir (Sadettin Nüzhet, 
Halk Şairleri, 1. kitap, s. 67) gibi. Halk arasında, menşei karanlık 
ve manası müphem olan şu «Kerem'in arpa tarlası gibi yanmak» 
t abiri kullanılmaktadır. İhtimal bu, Kerem hikayesinin elimizdeki 
rivayetlerinde mevcut olmayan herhangi bir vakaya telmihtir. 

Kerem ile Aslı hikayesi dahili tahlili ile de mühim neticeler 
verecek mahiyettedir. Bu hikayeyi biz, bütün diğer bu neviden halk 
hikayeleri gibi, bazı motifleri eski olsa bile halk şiirinin bir taraf­
tan tasavvufi ve klasik edebiyatın, diğer taraftan Kızılbaş ve Bek­
taşi ananelerinin tesiri altında kalmaya başladığı devirlerde, XVII. 
asırdan sonra teşekkül etmiş addediyoruz. Kerem hikayesi için, 
XVII. asrı kabul etmek mümkündür. Kerem'in şiirleriyle Köroğlu 
Destanı'nın, Karacaoğlan'ın, Pir Sultan Abdal'ın bazı şiirleri ara­
sındaki bariz benzeyişler bu tahmini kuvvetlendiriyor. (Kerem, s. 
37, «Seyreyledim Gürcistan ilini İlleri var bizim· ile benzemez» ile 
Köroğlu Destanı, s.  198, «İndim geldim Cirid Afşar İline İlleri 
var bizim ile benzemez» şiirini ve Sadettin Nüzhet, Karacaoğlan, 
s. 34, «İndim seyran ettim Firengistan'ı * İlleri var bizim ile ben­
zemez» şiirini ; Kerem s. 78, «Güzellerden güzel Aslı cananım Sen 
urdun cismim yaralandı . gel» ve s. 79-82, «Bir sualim vardı haber 
ver bana Sen de bu dünyada var mıydın kafa» şiirleri ile Pir 
Sultan Abdal, s .  42, «Gam elinden benim zülfü siyahım Peykan 
değdi sinem yaralandı gel» ve aynı eser, s. 25-26, «Hazreti Ali ga­
zadan gelirken Meza·rlıkta gördü bir kurukafa» şiirlerini ; Kerem 
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s. 70, «Aslı'm gitti yaylalara dayandı Benim burda kalışıma ne 
dersin» şiiri ile Köroğlu Destanı, s. 209, «Keşke gelmeseydim Çin'in 
iline Bir oğlumun ölüşüne ne dersin» şiirini mukayese ediniz.)  

Diğer taraftan Kızılbaş ananelerinde Hazreti Ali'ye isnat edi­
len bir vaka, Ali'nin bir kurukafa ile muhaveresi (Sadettin Nüzhet, 
Pir Sultan Abdal, s. 25-26) , Kerem hikayesinde Aşık Kerem'e isnat 
edilmektedir. Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, Pir Sultan Abdal'ın 
bu vakayı hikaye eden şiiri, Kerem hikayesinde hemen hemen ay­
nen mevcuttur (Kerem, s. 79-82) ; bu tedahül, hikayemizin mahi­
yetini bir cihetten tenvir etmek, yani hikayedeki Kızılbaş anane­
�erinln tesirini göstermek itibariyle çok mühimdir. Hikayenin mev­
zuunun ve motiflerinin tahlili, islami-tasavvufi klasik ve halk ede­
biyatları eserleriyle mukayesesi, bu tahminleri kuvvetlendireceğ'in­
den şüphe etmemelidir. 

1 

Turnam ne diyardan gelip geçersin 
Bir haberin sorayım durun turnalar 
Benim Han Aslı'mdan haberdar mısın 
Bana bir teselli verin turnalar 

Kaküller perişan telleri uğru 
Dayanmaz cevrine aşıkın bağrı 
Azmedip gidersen Bağdad'a doğru 
Çöller safasını sürün turnalar 

Kılavuzun yanlış yola girerse 
Şahin tutup tellerini yolarsa 
Alayların bölük bölük bölerse 
Ayrılık nic'olur görün turnalar 

Kerem der ki bu sözümü fevt etmeng 
Vakıtlı vakıtsız yollara gitmeng 
Avcılar duymasın çağrışıp ötmeng 
Aynlıktır yakın menzil turnalar 

2 

İki turnam gelir aklı karalı 
Avcı vurmuş kanatları yaralı 
Seni vuran a vcılann nereli 
Yare bizden selam edin turnalar 
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İnme turnam inme hava kış olur 
İnecek yerlerin donar taş ol ur 
Cihan böyle kalmaz bir gün hoş olur 
Yare bizden selam edin turnalar 

İki turnam kanadı yeşil gellrı 
Dola ak kolların· boynumdan aşır 
Sağ olan baş elbet bir gün hoş olur 
Yare bizden selam edin turnalar 

Turnam ne yatırsın Çukurova'da 
Şimdi yavruların çağrışırlar yuvada 
Kendim gurbet ilde gönül sılada 
Yare bizden selam edin turnalar 

3 

Şunda bir dilbere gönül düşürdüm 
Alamam gönlümü çare değildir 
Yandı yüreciğim hün oldu bağrım 
Yara onulacak yara değildir 

Sela.m olsun benden o nevci vana 
Alsın kullarını gelsin divana 
Burada ta 'nederler güzel olana 
Sanarsın ezelden adet değildir 

Telli turna gibi boyun uzaldır 
Tavus kuşu gibi zülfün düzeldir 
Öpeyim dedikçe gerdan uzadır 
Yavaştır sevpiğim göre ( ? ) değildir 

Kerem eder hila.f var mı sözümde 
Hak nazar kıldı ela gözünde 
Kimi gerdanında kimi yüzünde 
Saçmadır benlerin sıra değildir 

4 

Medet medet alemleri yaradan 
Başa bir hal geldi çıkıp giderim 
Felek tabancasın çaktı sineme 
Unudamam belim büküp giderim 
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Henüz şimdi çıkar oldwn sılamdan 
Eşim dostum unutmasın duadan 
Yavru şahin uçurmuşum yuvadan 
Avcılar elinden bakıp giderim 

Aşabilsem şu Balkan'ın ardından 
Yıkılaydım vatanımdan yurdumdan 
Yedi yıldır Han Aslı'mın derdinden 
Uğradığım şehri yakıp giderim 

Kerem eder ecelimde düşümde 
Değirmenler döner çeşmim yaşında 
Coşkun sular gibi dağlar başında 
Çağlayıp çağlayıp akıp giderim 

5 

Behey ela gözlü dilber 
Kangı bağın gülüsün sen 
Seher vaktinde uyanır 
Aşıkın bülbülüsün sen 

İnce belin sıkmış kemer 
Yüzüne de düşmüş kamer 
Aşıkların senden umar 
Bugün beyler beyisin sen 

Hümasın yüksek uÇarsın 
Bir bakar gönlüm açarsın 
Ben severim sen kaçarsın 
Aklın yoktur delisin sen 

Severim hakiki yari 
Feda kıldım canu teni 
Kerem der ki Aslı Han'ı 
Cihanın sultanısın sen 

6 

Gör ki felek bize neler işledi 
Attı tondan tona ( ? )  barelerimiz ( ? ) 
Bir kimse bulmadım derdim söyleyim 
Gel tabip incitme yarelerimiz 
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Bir bahar almadım çeşmi eladan 
Asla kurtulmadım derdü beladan 
Beklerim bir haber gelmez sıladan 
Dağlar perde çekmiş aralarımız 

Ben bihudum bir dün beni bürümüş 
Aradım derdime derman yoğumuş 
Derdü mihnet için ninem doğurmuş 
Keşke taş doğuraydı analarımız 

Ben Kerem'im elbet yarim beklerim 
Korkarım ki gurbet ilde kalırım 
İflah olmam ben bu dertten ölürüm 
Han Aslı'm giyinsin karalarımız 

7 

Gönül geçmez senden ey yüzü mahım 
Ölünce severim seni bilmiş ol 
Hakkın emri ile Azrail canım 
Alınca severim seni bilmiş ol 

Rahmet kapısına tutmuşum yüzüm 
Hak için söylerim ben her bir sözüm 
Sanki musallada halk da namazım 
Kılınca severim seni bilmiş ol 

Cemalin görünce aklım oldu çak 
Hub yaratmış seni ol zatı pak 
Mezarım içinde gözlerime hak 
Dol unca severim seni bilmiş ol 

Kerem der seyrettim halkı cihan� 
Kişi sevdiğine bul ur bahani 
Yevmi mahşerde Hakkın divanı 
Olunca severim seni bilmiş ol 

8 

Ne kaçarsın benden ey yüzü mahım 
Seni sever var mı benden ziyade 
Ruzu şeb durmayıp alırsın ahım 
Aşıkın ağlatma bundan ziyade 
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Kaşların yay mıdır kirpiğin ok mu 
Bir kez ben de sana sarılsam çok mu 
Hey zalim göğsünde imanın yok mu 
Sana lılzım değil benden ziyade 

Gel ver muradımı ben de bileyim 
Çok ağlattın bugün ben de güleyim 
İstersen canım sana kurban olayım 
Hünerim yok sana bundan ziyade 

Hercalsln gonca gülün kokulmaz 
Cevredersin nice hatır yıkılmaz 
Kerem der ki mah yüzüne bakılmaz 
İnsanı yakarsın günden ziyade 

9 

Eski sevdiğimden vazgeldim ise 
Şimdiki sevdiğim andan ziyade 
Bilmem huri misin gökten mi indin 
Ben melek görmedim senden ziyade 

Ben seni severim sakın darılma 
Gece gündüz annacımdan ayrılma 
Emek sa:rf eyleyip boşa yorulma 
Yoktur seni sever benden ziyade 

Söyle canan ben günahım bileyim 
Hançer alıp dertli sinem deleyim 
Gene kabul eyle kulun olayım 
Yoktur armağanım candan ziyade 

Kerem Dedem eder sözüm haktır 
Sözümün içinde hilafım yoktur 
Sineme urduğun temrenli o�tur 
Dahi ne eylersin bundan ziyade2 

10 

Şa�ı bülbül şakı bahar erişti 
Şakıyıp ötmenin zamanı geldi 
Kırmızı gül budağına erişti 
Koparıp kokmanın zamanı geldi 
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Benim sevdiceğim gelir naz ile 
Bağrımı deliyor sitem söz ile 
Kırmızı bade çifte saz ile 
Çağırıp içmenin zamanı geldi 

Benim sevdiceğim ince bellidir 
Gamzesinde siyah çifte benlidir 
İçinde aşkı olan bellidir 
Aşık aşk kılmanın zamanı geldi 

Öksüz Kerem bunu böyle söyledi 
İndi aşkın deryasını boyladı 
Bir efendim biz! abdal eyledi 
Sarılıp yatmanın zamanı geldi 

1 1  

Bugün seyre çıkmış gördüm bir civan 
Yanağına takmış gül gül üstüne 
Menevşe sümbüllü bahçeye girmiş 
Laleye kondurmuş sümbül üstüne 

Bir kerre görünce oldum divane 
Ol hilal kaşları benzer kemana 
Taramış kakülün dökmüş her yana 
Dağlamış gerdana tel tel üstüne 

Zatı bir melektir değildir erden 
Ol beyaz gerdanı seçilmez benden 
Uğruna geçmişim can ile serqen 
Yaşım döküldü sel sel üstüne 

Kerem eder sözüm eyledim beyan 
Hun ile gözyaşım eyledi revan 
Bazı mecıislerde ederler devran 
Aşıklar söyleşsin gül (gül) üstüne 

12 

Kadir Mevlam senden budur dileğim 
Nazlı yari bana bildir Yarabbi 
Her kimi sevdimse yad olur benden 
Ne günahkar kulun oldum Yarabbi 
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Ben de elim çektim dünya malından 
Aşık uyumazmış aşkın narından 
Bir yiğidi ayırsalar yarinden 
Onun hali nice olur Yarabbi 

Kerem der ki beni yakıp yandırma 
Gonca gülüm yad ellere değdirme 
Ben ölende Azraili gönderme 
Yolla yarı canım ala Yarabbi 

13 

Her kim aşıkına cefa ederse 
İşini gücünü zar et Yarabbi 
İller ile zevku safa ederse 
Cihanı başına dar et Yarabbi 

Şaşırmasın tedbirini virdini 
Hak artırsın yüreğinde derdini 
Dilerim ki vatanını yurdunu 
Olsun viran tarumar et Yarabbi 

Getirmesin Hak yerine yakasın 
Ben ne dedim hatırcığım yıkasın 
Dilerim ki kapılardan bakasın 
İşini gücünü zar et Yarabbi 

Eğer mahbub benim kadrim bilirse 
Çekerim cevrini her ne olursa 
Doğrulup da benden yana olursa 
Dilerim anı berhudar et Yarabbi 

14 

Ne talihsiz kulum dünya yüzünde 
Halime rahmetmez dağlar Yarabbi 
Acep ne günahım vardır özümde 
Eridi yürekte yağlar Yarabbi 

Bir acep sevdaya düşürdüm seri 
( . . .  ) dönmüyor geri 
Ol mahbuba gönül verelden beri 
Bu didemin seli çağlar Yarabbi 
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Kimi konar kimi göçer bu yurdu 
1 

Ehli kamilin Hudadır virdi 
Bu darı fen ada çektiğim derdi 
Verirsen götürmez dağlar Yarabbi 

Merd olanın hilaf olmaz sözünde 
Murad ( ? ) olan seli çağlar gözünde 
Kerem kulun gibi dünya yüzünde 
Acep dahi var mı ağlar Yarabbi. 

(Atsız Mecmuası, Sayı 17 ,  Eylül 1932) 

(1 )  «İki turnam gelir kanadı yeşil» olacak. 
(2) 8 numaralı koşma ile aynı redifte olan bu koşma, Mudurnulu arka­

daşım Hayreddin Bey'in istinsah ettiği cönkten alınmıştır. 



EFLATUN CEM GÜNEY'İN «DERTLİ KAVAL»! 

Dertli Kaval, Kerem ile Aslı, Tahir ile Zühre tipinde halk hi­
kayelerinden, bugüne kadar kitaba geçmemiş bir tanesinin Necip 
Hikc1yesi'nin bir sanatkar eliyle işlenmiş şeklidir. Bu çeşitten de­
nemeleri şimdiye kadar yapanlar oldu : Halk hikayelerini, halk ma­
sallarını, efsaneleri modern bir ifade kalıbına s okmak, onları, 
okundukları ve dinlendikleri muhitlerin dışına da çıkarmak, aydın 
çevrelerine kadar, herkesin sevebileceği bir hale koymak isteyen­
ler çıktı. Ama, şimdiye kadar, hatta başarılı bir başlangıç ümidi­
ni veren bir örnek bile belirmedi. Eflatun Cem'le oğlu Çetin Efla­
tun, Mesleki'den dinledikleri hikayede ne dereceye kadar, esas 
konuya bağlı kaldılar, neler ilave ettiler, pek kestiremiyoruz ; ama, 
insana beklenlleni bulmuş olmanın hazzını veren bir başarı ile kar­
şılaştığımız muhakkak. Bu kitaptaki ifade, halk hikayelerinin ifa­
desi ; ama kusurlarından ve pürüzlerinden temizlenmiş, güzelleşti­
rilmiş ; konu belki değiştirilmiş olmakla beraber, değiştirildiğini his­
settirmiyor. iDeğişen şeyler, bu hikayelerin bünyesine aykırı şey­
ler değil . . .  Üstelik muharrirler, tıpkı usta halk hikayecilerinin yap­
tıkları gibi, hikayeye, yerine göre, bazen nükteli v.e iğneli sözlerle, 
bir mizah ve hiciv çeşnisi, bazen de, derinden derine insanlık duy­
gularımızı oynatan, dokunaklı bir ifade vermesini biliyorlar. Bun­
ların hepsinin Aşık Mesleki'den geldiğini sanmıyorum. 

Hikayenin konusu kısaca şudur : Yozgat'ın meşhur derebeyi Ça­
panoğlu'nun sır katibi Necip, efendisiyle uzun bir seyahate çıkmış, 
genç ve sadık karısını evinde bırakmıştır. Çapanoğlu'nun zalim ve 
hoyrat oğlu Karabey, genç kadına göz koyar ; tatlılıkla kadını elde 
edemeyince hileye başvurur : Necip'e karısının baştan çıktığı ha­
berini yollar ; Necip karısının boş kağıdını gönderir. Suçsuz kadın, 
ihtiyar bir komşusunun evine sığınır. Ötede, Karabey'i meçhul bi­
risi öldürür. Çapanoğlu, evladını öldüren adamı arar, tarar bula­
maz ; nihayet bunu ancak, Necip'in elinde bulunan «Dertli Kaval»ın 
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söyleyebileceğini öğrenir. Necip'e kavalı çaldırtır ; Karabey'in zul­
münü, Necip'in genç karısının macerasını kavaldan dinler ; artık 
oğlunu kimin öldürdüğünü örğenmeye lüzum kalmamıştır ;  kavalı 
kestirir . . .  

Derebeylerin hüküm sürdüğü çağları, beylerle onların tebaları­
nın türlü münasebetlerini anlatan bu güzel hik�yeye Eflatun Cem' 
le Çetin Eflatun'un verdikleri yepyeni şekil, usta ifade ve üslfıp 
hakkında da bir fikir edinmek için kitaptan birkaç parça okuya­
lım : "Çapanoğlu, Necip'in genç karısını kandırsın diye bir düzenci 
kocakarı yollamıştır. Kocakarı kadını, Bey'in tekliflerine razı et­
meye çalışır : Gelinim, gene sen bilinsin ya, velakin inat etme­
sen iYi olur. Çapanoğlugil ile başa çıkılmaz ; hele kendi havasında 
uçan Karabey'le . . .  Hani, beni buraya yollarken son bir çift laf etti 
ki, ödüm koptu : 'Bayrın Avşarı, yüreğimi bölük bölük böldü ; ya­
rama merhem olmazsa, ben de kendini delik delik ederim. O zaman 
ya yoldan çıkar sürüm sürüm sürünür ; ya da imam kapılarına ka­
patır, inim i�im inletirim. Artık sonunu kendi düşünsün ! '  dedi. Dü­
şün gelinim, düşün de, elaleme yay olmadan, kurda kuşa pay ol­
madan Beyzadem'le murat alıp murat ver ; gene de sen bilirsin . . .  " 

(Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Dergisi ,)  



W BARTHOLD'UN İRAN DESTANLARI 
ÜZERİNE BİR ESERİ 

W. Barthold (Almancaya çev. : Hans Heinrich Schaeder). 
- Zur Geschichte des persischen Epos. Zeitschrift des De­
utsche Morgenlaendischen Gesellschaft, c. 98(23), Sayı 1, ss. 
121-157. 19�4. Makalenin aslı : «Kisterrii persidskage eposa» 
Zapiski vostoçnage otdelnija lmp. Russk. Arkheol. Obsçestva, 
22 (1913-14), 257-258. 

Barthold'un makalesi, çevirenin işaret ettiği gibi, İran destanı 
ve genel olarak destanlar üzerinde çalışanlar için mühim bir araş­
tırma merhalesi teşkil eder ; Gutschmidt, Markwart ve İran des­
tanı üzerinde ayrıca durmuş bulunan Nöldeke'nin tetkiklerini daha 
ileri götürmüş olan Rus bilgininin otuz iki yıl önce yazdığı bu ma­
kaleden, H. H. Schaeder'in de işaret ettiği gibi, Batı müellifleri 
şimdiye kadar pek istifade edememişlerdir. İran destanının, Türk 
destan ve hikaye edebiyatının tetkikindeki ehemmiyeti düşünülür­
se, Barthold'un makalesinin tam bir Türkçe tercümesi çok arzu 
edilir. Biz burada şimdilik makalenin ana hatlarıyla bir özünü ver­
meyi de faydalı gördük. 

Barthold, İran mnıetinin İslamlıktan önceki çağda yazılı mev­
suk bir tarihi bulunmadığını söyledikten ve bunun neticesi olarak 
da tarih yerini tutan destan devrinin bu memlekette uzun sürdü­
ğüne işaret ettikten sonra, en eskilerinden başlayarak Şdhntime' 
deki bazı motifleri ve şahıs adlarını ihtiva eden İran'da destan ri­
vayetlerinin hangi kavmi unsurların ve coğrafi bölgelerin malı ol­
duğu meselesini incelemeye geçiyor. Bu arada da her rivayetteki 
şahıs ve vakaların tarihteki karşılıklarını tespit etmeyi deniyor. 

Onun vardığı neticelere göre, İran destanındaki en eski riva­
yetleri veren Ktesias ( . . .  ) 'tan başlayarak, menkıbevi ri vayetıerin 
çoğu Medlere değil Perslere aittir ; bunların işlenme sahası da Do-
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ğu İran olmuştur. İlk destan rivayetleri Kuros hakkındaki riva­
yetlerdir : Bunlar Kuros ( . . .  ) 'un Batı seferlerinden hiç bahsetmez­
ler ; buna karşılık Doğu'da Sakalara karşı savaşları üzerinde uzun 
uzun dururlar� Buradaki rivayetlere göre Kuros, Saka Kralı Amer­
ges'i mağlfip eder ; bunun karısı Sparatre, Kuros'u yenip kocasını 
kurtarır. Kuros'la Amerges, aralarında bir uzlaşmaya varırlar. 
Amerges, Kuros'a daha sonra, düşmanlarına karşı giriştiği savaş­
larda yardım eder ; Kuros da ölürken oğullarını Amerges'e emanet 
eder. 

Sakaların izleri, Ktesias'ın İran'ın daha eski çağlarına ait ri va­
yetlerinde de vardır : Burada Medya Kralı Strayangaies ile Saka 
Kraliçesi Arianaia arasındaki macera tasvir edilir. Ktesias'ın, Ak­
hemenidler zamanına ait bazı hikayelerinde Baktriya izlerini de 
buluruz : Akhemenidler Batılı oldukları halde, onların saltanatları 
sırasında tarihi rivayetler kısmen Doğu eyaletlerinde şekil bula­
bilmiştir. Kuros'un oğullarına ait hikayede Baktriyalı damgası gö­
rülür : Bu Kralın oğullarından birinin hissesine Baktriya ülkesi düş­
müştür, Ktesias'taki rivayet, kardeşi Kambyses nezdinde iftiraya 
uğrayan bu Prensi büyük bir sempati ile anlatmıştır. Yine bu ri­
vayetler arasında, I. Artaxerxes'in hükümdarlığının başında,.  Bakt­
riyalılar isyan ettikleri zaman rüzgar yüzlerine karşı estiği için 
mağlfip edildiklerini anlatan sözler de, destan rivayetinin Baktria 
ile ilgisi hakkında bir delil olur. 

İskender'in çağdaşı Midillili Chares'in rivayetlerinde, daha son­
raki İran destanının Akhemenidler çağında da yaşayan motifle­
riyle beraber, Şdhname'deki bazı şahıs isimleri de vardır. Şahname' 
deki Kuştasp ile Zaraer'in adları ilk defa burada karşımıza çıkı­
yor : Bu iki kardeşin Şdhnô.me'de de anlatılan hikayelerinin ilk şek­
lini bu Yunanlı müelUfte buluyoruz. Chares'te Hystaspes (Şdhnd­
me'deki Kuştasp) Media hükümdarıdır ; Hazer geçitlerindeki mem­
lekete hükmeder, oradan Tanais'e (Sırderya) kadar doğuya doğru 
memleket, kardeşi Zariadres'indir. (Zaraer) . Daha ötelerde hüküm 
süren İskit Kralı Omartes'in Odatis adlı kızıyla Zariadres rüyada 
görüşüp sevişirler. Zariadres, Omartes'ten kızını ister ; o kabul et­
mez. Kız, bir ziyafette kime kadehini uzatırsa ona varacaktır. Kız 
Zariadres'e bunu haber verir. Zariadres onu alıp kaçırır. Chares'e 
göre bu hikaye Asya'da yaşayan Barbarlar arasında çok sevilirmiş ; 
mabetlerde, saraylarda ve hususi evlerde duvarlara bu hikayenin 
sahnelerini gösteren resimler koymak adetmiş ; birçok prens, kız­
larının adlarını Oda tıs koyarlarmış. - Burada biz, bir destan epi­
zoduna yakışacak maceraların içine karışmış olarak, daha sonra­
}arı Türk halk hikayelerinin en mühim unsurlarından birini te�­
kil eden «Rüyada görüşüp aşık olma» motifini buluyoruz. Bu men-
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kıbenin Asyalı kavimler arasındaki şöhretine dair Chares'in sözle­
ri de dikkate değer. - Firdevsi'de hikaye biraz farklıdır : Yabancı 
memleketlere Zaraer değil kardeşi Kuştasp gider ve doğuya değil, 
batıya, deniz tarafına gider, Rum Kayzeri'nin kızını alır. Firdevsi' 
nin �amanının şartlarına göre meydana gelmiş olan bu değişiklik 
bize menkıbenin Doğu İran menşeini ispat eden bir dellldir. Bu 
rivayetlerde Hystaspes adı efsanevi bir hükümdarın adı olarak ge­
çiyor, ama tasvirlerinde Chares'in zamanındaki Akhemenid hü­
kümdarına uyar. Menkıbeler, çok uzak devirlerin İran hükümQ.ar­
larır.ı da Akhemenid ç ağı hükümdarları gıbi düşünüyorlar ; o Batı' 
da oturur, Doğu eyaletleri büyük bir umu� valilık teşkil eder, kral 
ailesinden biri tarafından idare edilir. Akhemenldler çağında Hys ­
taspes adını taşıyan tarihi şahısların hep bu Dogu İran bölgesi ile 

ilgili olması da menkıbelerin Doğu İran menşei hususunda bir de­
lil teşkil eder. (Menkıbelerde bunlar hükümdar olarak geçerler ; 
hükümdar olunca da tabiatıyla Batı'da oturmuş gösterllmektedir­
ler. ) Darius ( . . .  ) 'un tabası Hystaspes, Darius'un hükümdarlığı sı­
rasında Parthia Valisi idi ; Darius'un oğlu Hystaspes, kardeşi Xere­
xes'in ordusunda Baktrialılarla Sakaların kumandanı idi ; Xerexes' 
in oğlu Hystaspes Baktriya Valisi idi. 

MÖ. III. yüzyıldan başlayarak Seleukuslulardan hakimiyeti alıp 
MS. III. yüzyıla kadar ellerinde tutan Arsaklılar (Eşkaniyan) za­
manında da edebi eser halinde destan kalıntıları yoktur. Yunan 
mü�lllflerinde de bu devrin destanlarına dair bilgi bulamıyoruz. 
Yalnız bl! çağlardan da bazı tarihi şahsiyetlerin adlarına sonraki 
İran destanında rastlıyoruz. Bunlardan biri Godarz'dır. Tarihi Go­
darz, Hyrkanialı bir ailedendi. Bu, Miladın I. yüzyılındaki Part 
Krallarından biridir ; MS. 51 'de öldü. Yunan kaynaklarında Go­
dartzes diye yazılıdır. Bistun'daki Yunanca bir kitabede Godarz, 
Gev'in oğlu olarak gösteriliyor. Destanda ise Gev bunun oğludur. 
Destandaki Godarz da Hyrkania ile ilgilidir : Türklere karşı zaf e­
rinin mükafatı olarak hükümdar ona İsfahan ve Gürgan'ı verir. 
MS 309-379'da yaşamış ve II. Sapur'un vasisi olan tarihi bir Go­
darz daha var. Sapur rüşde eriştikten sonra da onu hükümetin ida­
resinde alakoydu. Bu, birçok vasıflarıyla Part hükümdarı olan Go­
darz'dan daha fazla destani Godarz'a benzer. 

Rüstem'in kahramanlık maceraları da, herhalde ta Arsaklılar 
çağından başlayarak Sasanlılar çağına kadar gelen bir devrin mah­
sulüdür. Destanda Rüstem, Sistan (Sagistan) lıdır. Belki ona ait 
menkıbeleri Sakalar eski yurtlarından getirdiler, ama bunları İran 
destanına herhalde MÖ II. yüzyılda İran'a gelip yerleştikleri sıra­
da soktular. En parlak devirlerini MÖ II. yüzyılda bulan Sakalar, 
Sasanlılar çağında da ehemmiyetıerini muhafaza ettiler : İran Ve-
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liahtı, Şah olmadan evvel «Saganşah» adıyla Sakalar memleketini 
idare ederdi. 

MS III. yüzyıı Partlı bir sülfileden Ardşir'in kurduğu Sasanlı 
Devleti, Arsaklıların dili olan Pehleviceyi ve onların dini olan Zer­
düştlüğü - devlet dini olarak - devam ettirdi. Sasanlıların son 
devrinde Zerdüşt dininin cemiyeti ayırdığı sınıflar sisteminde bir 
değişiklik oluyor. Zerdüşt dinine göre şerefli üç sınıf vardır : Mu­
haripler, rahipler, çiftçiler. Aşağı sınıf zanaatkarlar ve tüccarlar­
dır. Bu sınıf sistemi, en kuvvetli zamanını V. yüzyılda bulmuştur. 
Sasanlıların son çağında şerefli sınıflara bir de «dünyevi» memur­
lar sınıfı ekleniyor ; çiftçilerle şehirlerin aşağı sınıfı bir sınıf ha­
linde kaynaşıyor. 

Her yerde olduğu gibi İran'da da şehirlerin gelişmesiyle ve şö­
valyelik sisteminin ortadan kalkmasıyla destani yaratmanın geri­
lemesi birbirine bağlıdır. Ama İran'da olayların bu seyri ağır ol­

muştur. Askeri zadegan sınıfının tam inhitatı ve şehirlerin iyice 
inkişafı XI - XII. yüzyıllara rastlar. Sasanlılar zamanında askeri 
aristokrasi, hakimiyeti uğrunda çetin ve çok defa başarılı bir sa­
vaş yapmakta idi. Kahramanlık (şövalye ) destanı bu savaş için si­
lahlardan birini teşkil ediyordu. 

Tarihi - - destani rivayetlerin bugünkü elimizde bulunan şekliyle 
«resmi» bir eser olarak telif edildiğine dair ilk deliller VI. asra ait­
tir ; bunun tam telif edilmiş şekli, son Sasanlı hükümdarı III. Yezd­
cerd (638-65 1 )  zamanına aittir. Bu da VIII - IX. asırda Arapçaya 
tercüme edi�miştir. Bundan bize kadar, Yat.ıcar-i Zareran adlı eser­
de, Kuştasp hakkındaki rivayetler dairesine giren bir par.ça kalmış­
tır. Coğrafi isimler burada Doğu bölgesine aittir. - Tarihi Peroz 
(Perviz) 'in Eftalitlerle savaşları, dest.andaki efsanevi Kral Nodar'ın 
maceraları olmak lazım gelir. - Yine o çağlarda İran'da Rüstem' 
in menkıbelerinin yayılmış olduğunu Ermeni tarihçisi Moses'in ese­
rinden anlıyoruz : Bu müellif, Rüstem'in, destanda bulunmayan ma­
ceralarını naklediyor. 

Sasanlılardan destana geçmiş en meşhur kahraman, destanda 
Bahram Gur adıyla anılan V. Varaharan (420-438) 'dır. Onun sal­
tanatı rahipler ve asilzadeler sınıfı için parlak devir olmuştur. Av­
cı ve savaşçı olan bu hükümdar, İran şövalyelik idealine pek uy­
gun geliyordu. Veziri Mihr-Narse üç sınıf sistemini en �yi tanzim 
eden bir devlet adamıdır. O Perslidir. Daha sonraları İran desta­
nını toplamış olan Persli Mobedler (Zerdüşt rahipleri) herhalde 
Mihr-Narse'nin eski şövalye idealini ve Zerdüşt sınıf sistemi gele� 
neğini devam ettirmiş olmalıdırlar. 

Arapların İran'ı fethi sırasında İran destanı yeniden canlanı -
yor. Tarihi-destani menkıbelerin Arapçaya ilk tercümeleri yeni 
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Fars edebiyatının doğuşundan bir asır evvel başlar. Mas'udi 915-16 
yıllarında Istakr'da, İran'ın daha sonraki destani eserlerinde bu­
lunmayan birçok bilgileri ihtiva eden bir yazma görmüş : Bu, Ha­
life Hişam için 73 1'de kopya edilmiş. Al-Nadim'in Fihrist'inden ve 
Mas'udi'den öğrendiğimize göre o çağlarda destani tarih olara·k 
yalnız Sasanlı hükümdarlarına ait rivayetler kabul edilirdi ; öteki 
rivayetler masal sayılırdı. Fakat halk içinde ve herhalde asilza­
delerin de çoğu arasında eski destan ve menkıbeler ehemmiyetini 
muhafaza ediyordu. Bunlar iran'ın Doğu eyaletlerine çekilmişti. 
Horasan'da, Kuştasp'ın Zerdüşt dinini kabul etmesi hatırası diye 
gösterilen iki servi hakkındaki inanışların ne kadar kuvvetle ya­
şadığını, bu servilerden birinin Halife Mütevekkil'in emriyle 746-7' 
de kesilmesi üzerine çıkan rivayetler gösteriyor. 

Aynı menkıbeler dairesine İsf endiyar'ın, Zerdüştlüğün düşma­
nı Arcasp'ı öldürmesine dair rivayetler de girer. Bu rivayetler Bu­
haralı Narşakhi'de zapt olunmuştur. Bunlar Arap kaynaklarıyla 
Firdevsi'den farklıdır. Aynı müellifte, Buhara bölgesinde yayılmış, 
Afrasiyab, Siyavuş ve Keyhüsrev rivayetleri : Siyavuş'un, babası 
Keykavus'tan kaçması, Afrasiyab'a sığınması, onun kızıyla evlen­
mesi, bir iftira üzerine Afrasiyab tarafından öldürülmesi, Keyhüs­
rev'in Afrasiyab'ı öldürmesi anlatılır. Blruni'den öğreniyoruz ki, Si­
yavuş'la Harzemlllerin atası sayılan Keyhüsrev hakkındaki rivayet­
ler Harzem'e de yayılmıştı. 

İran destanı Arapçaya üç yerde ; Batı }i1ara'ta, İsfahan'da ve 
Horasan'da tercüme edildi ; bu son memlekete, Yazdcerd kaçarken 
kitaplarını da beraberinde götürmüştü. Sekiz tercümenin isimleri­
ni biliyoruz. Bu tarihi-destani eserlerden biri olan Khodaindme'nln 
ilk tercümesi, Halife Mansur'un ( 1 734-75) çağdaşı İbn al-Mukaf­
fa'nındır. Khodaindme'nin ve Arapça tercümelerinin muhtevala­
rını, daha sonraki eserlerde, bunlardan yapılmış iktibaslardan öğ­
reniyoruz ; tam metinleri elimizde yoktur. Khodaindme eski çağ­
lardaki iran'ın menkıbevi tarihini, Sasanlıların ise daha mevsuk 
ve mufassal bir tarihini ihtiva ediyordu ; ama Sasanlılara alt kı­
smılar da herhalde destani bir eda taşıyordu. Bütün anlatılanlar, 
destanın çıktığı muhite, yani askeri aristokrasiye karşı sempati ile 
doludur. Tarihi vakalara destani bir eda veri�meye çalışıldığı gibi 
destani va kal ara da tarihi bir karakter vermek, onların zaman sı -
rası tespit edilmek isteniyordu. :Muhtelif Arapça tercümelerdeki 
kronolojinin birbirini tutmaması, herhalde onlara esas olan nüs­
haların da aynı mahiyeti göstermelerinden ileri gelmiştir. Müter­
cimler bütün bu tarihleri aralarında telife çalışıyorlar, karşılaştır­
malarla tenakuzları gidermeye uğraşıyorlardı. 885'te ölmüş heyetçi 
Ebu Mansur'dan öğreniyoruz ki, o zamanlar İran'ın resmi bir kro-
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nolojisi vardı ; Avesta'da insanlığın babası sayılan Gayomart'tan 
III. Yazdcerd'e kadar 418 yıl, 10 ay, 19 gün geçmiş olduğu kayde­
dilmiştir. Tabari de Mecuslar'ın verdiği bilgiye dayanarak aynı ta­
rih rakamlarını veriyor. 

Herhalde Khodaintime'nin mütercim.lerinin de hemen hepsi 
İran halkından çıkmış, yani dini ya kendileri kabul etmiş, yahut 
da pek yakın atalarından almışlardı ; ama onlar, yeni dinleri ne 
ol ursa olsun, eski milli dinlerinin tesirinden kurtulamayacak ka­
dar ona yakınlıklarını muhafaza ediyorlardı. Bir Mobed (Zerdüşt 
rahibi) olan Bahram bile, kronolojisini Avesta'ya göre değil, muh­
telif Khodaindme nüshalarına dayanarak tespit ediyor, demek ki 
bunlara inanıyor ve güveniyordu. O, efsanevi Bahman Şa.h'ı da 
Yunan kaynaklarından mal"Um olan I. Artaxerxes ( . . .  ) le aynı şa­
hıs olarak gösteriyor. 

İran'ın, daha sonraki destanlara kaynak olacak şekilde men­
kıbevi tarihine ait bilgiler veren başka tarihçiler de biliyoruz : Me­
sela, Halife Mu'tasım'ın (833-844) çağdaşı Mebsd Mebad Ebu Ca' 
fer Zaratuşt, Mihr-Narse hakkındaki haberlerin ravisidir. İlk Fars­
ça Şdhndme müellifi Khodaindme nüshasından istifade etmiş, son­
ra kendi eserini Heratlı bir Zerdüşti olan Bahram'ın eseriyle kar­
şılaştırmıştır. Öyle anlaşılıyor ki, değil sade sonraki ııtikatçılar, ilk 
mütercimler bile Pehlevi metinlerini aynen vermekle yetinmemiş­
ler meveut birçok rivayetleri de hesaba katmışlardır. 

Sasanlıların en şanlı hükümdarları olan Khosrev Neşirevan, 
menkıbelerinde hakim Vezir Mihr-Narse'nin yerini Horasanlı Vezir 
Buzurgmihr almıştır. Bunun adı İbn al-Mukaffa'da yoktur. Bu Vezir 
herhalde tarihi Zarmihr'i karşılıyor ; Zarmihr, Khosrev Neşirevan'ın 
babası Kavad zamanında yaşamıştır. Sonra, Şah'a yaptığı hizmet­
lere rağmen onun tarafından idam edilmiştir. (Firdevsı de Buzur­
gmihr, Khosrev zamanında zindana atılmış, sonra çıkarılmıştır. ) 
Buzurgmihr hakkında Firdevsi'nin bazı hikayelerinin Pehlevice bir 
vesikaya uymasını Darmateter, Firdevsi'nin Pehlevide bildiği hu­
susunda, bir delil olarak gösterir. 

İran destanının yeni Farsça telifinin kaynakları Nöldeke'ye 
Arap kaynaklarından müstakildir. Arap kaynaklarıyla Firdevsi'nin 
birçol{ hallerde birbirine uyması, bunlara esas olan Khoda.indme' 
nin Arap müellifleri· tarafından aynen tercüme edilmiş olmasından 
gelir. Resen ise yeni Farsça Şdhndme'nin Arap kaynaklarından is­
tifade edilerek yazıldığını, uymazlıkların Arap kaynaklarının muh­
telif olmasından ileri geldiğini söyler. 

Şdhndme'nin başarıyla neticelenen ve bugün elimizde kalan 
telifini ilk meydana getirme teşebbüsü, 960'ta Horasan'a Sipehsa­
lar olan Ebu Mansur Muhammed İbn Abdurrazzak'ındır. Firdevsi 
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önun hakkında «Dihkan neslinden pehlivan» der ; onun her tarafa 
dağılmış bul un an Mobedlerl çağırıp onların ağzından rl vayetıerl, 
bir destan bütünü meydana getirmek gayesiyle toplattığını söyler. 
O sırada şair Dakiki bu kitabı şiir haline koymaya karar verdi ; bin 
mısramı, Kuştasp ile Arcasp arasındaki savaşlara kadat olan lns­
mını yazdı. Firdevsi kendi eseri içine Dakiki'ninkini de almış ve 
destanı tamamlamıştır. 

Flrdevsi'den ve onun işine başlamış olan Ebu Mansur'la Da­
kiki'den evvel destan toplamaya kalkışanlar olduğunu da billyoruz : 
İlk Samanlıların İsmail, Ahmed ve Nasr'ın çağdaşı olup Horasan 
Valisi iken 920'de zindanda ölen Mervli Maruf Dlhkan Ahmed İbn 
Sahl yanında, Sarv adında biri Rüstem hakkındaki hikayelerden 
bir kısmını rivayet etmiştir. Bundan başka Flrdevsi'den - onun Aş­
kaniyan'a alt hikayelerinde - öğrendiğimize göre, Maveraünnehlrli 
Dihkanların İran destanının meydana gelmesinde payları olmuş­
tur : Burada Ferdevsi, Çaçlı (Çlrçik Vadisi) böyle bir Dlkhan'dan 
bahsediyor. 

Dakiki'nln eserini yazdığı tarihi kesin olarak bilmiyoruz. Ede­
biyat tarihinde onun adı Samanlı Abd al-Malik, Masur ve Nuh'un 
(954-997 arasında hüküm sürmüş hükümdarlar) adlarına bağlı gö­
rülüyor. 

Öyle anlaşılıyor ki Firdevsi Arap kaynaklarından da istifade et­
miş diğer kaynaklan da kullanmıştır. Dakiki de, Flrdevsi de tarih 
ve eski destan eserlerinin aynen, tam ve doğru olarak nakli endi­
şesini gözetmezler. Onlar edebi bir eser yaratıyorlar ve buna, za­
manın zevk ve duygularına en uygun şekli veriyorlar. Nasıl onlar­
dan evvel İran destani menkıbelerini toplayanlar Arcasp ile Af­
rasiyab'ı Türk yaptılarsa, onlar da aynı serbestllkle ve cesaretle, 
kendi zamanlarının coğrafi ve etnograflk isimlerini destanlara so­
kuyorlar ; kahramanlarına kendi zamanlarının kıyafetlerini giydi­
riyorlar. Şahntlme'de Phllppes ile İskender, Rum Kayzerleridlr ; Sa­
sanlı devrinde Bağdat ve Şiraz büyük şehirlerdir; Khodaindme'de 
zikredilmesine imkan olmayan m1lletlerln ( mesela Rusların) adı 
Şahntlme'ye girmiştir, vs. Bu iki şair aynı şekilde, tarihi kahra­
manlara masal karakteri vermekten de ·Çekinmiyorlar : MS V. yüz­
yılda yaşamış bir kahraman, Varaharan (Destani Bahram Gur) 
Hindlstan'da ejderhaları öldürüyor . . .  Destan ve Tarih, Şdhndme' 
de bir bütün halinde birbiri içinde eriyor : Feridun'dan başlayarak 
efsanevi krallar Sasanlı hükümdarları gibi birbirlerine mektuplar 
gönderiyorlar ; Sasanlı hükümdarların maiyetinde, tıpkı mitolojik 
krallannkine benzer pehlivanlar ve müşavirler vardır. 

Firdevsi'nin eseri İran'da kahramanlık destanını kapamış, onu 
İran edebiyatına bağlamıştır. Daha sonraki çağlarda, buna benzer 
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bütün denemeler Şahname taklidi olmaktan öteye geçemedi. Halk 
destan rivayetleri bir zaman daha yaşadı, edebi killtürlin girmedi­
ği yerlere sığındı : Mesela Rüstem'in vatanı olan Sistan'da, XIII. 

yüzyıl tarihçilerinden Gozgani, İran destanının çok sevilen - ve 
Heredot'ta da görülen - eski bir motifini (Herde bir hükümdar sü­
lalesi kuracak olan bir çocuğun oyun esnasında kendine hükümdar 
payesi vermesi motifini) ihtiva eden bir rivayet tespit ediyor ; bu 
rivayette bu hikaye motifi, IX. yüzyılın bir Müslüman valisine iza­
fe edilmiş olarak karşımıza çıkıyor. 

(Dil ve Tarih -Coğrafya Fakültesi Dergisi, 1945) 



BELÇİKALI CH�LES DE COSTER'İN 
MENSUR EPOPESİ 

« Ulenspiegel ile Lamme Goedzak'ın Menkıbeleri» 

(Charles de Coster - La !egende et les aventures heroiques, 

joyeuses et glorieuses d'Ulenspiegel et de Lamme Goedzak 

au Pays de Flandres et ailleurs. Bruxeles, Maurice Lamer­

tin ed. 412 pages.) 

Charles de Coster'in eseri 1868'de yazıldı. Muharrir kahrama­
nını Almanlarda olduğu kadar Flamanlar arasında da, çok benze­
diği Nasrettin Hoca'nın şöhretine · yakın bir şöhretle meşhur bir halk 
tipinden iare ediyor : Ulenspiegel, Almanya'nın ve Felemenk'in ken­
di ç ocukları gibi benimsedikleri, Almanların Moellende'de (Lübeck 
civarında) ,  Flamanların. Bruges yakınında Damme kasabasında me­
zarını gösterdikleri, XIV. asır ortalarında öldüğü rivayet edik:n, 
kendisine atfolunan latifeler ve anekdotlarla edebileşmiş bir halk 
kahramanı halinde hatırasını de Coster'ln zamanına kadar yaşa­
tıyordu. De Coster onun şahsiyetine yeni bir mana verdi. 

De Coster'in eseri bazen aralarında sıkı münasebet gözetilme­
den birbirine eklenmiş hissini bırakacak kadar mütenevvi macera­
lar ihtiva eden epizodların beş kitap halinde terkibinden husule 
gelmiş tarihi bir roman manzarası verir. Bu, sathi bir bakışta in­
sanın üzerinde kalan ilk tesirdir. Üslftbuyla Rabelais'nin meşhur 
romanının tesirini de hissettiren kitap, hakikatte mesur bir destan 
sayılmak icap eder. De Coster, Flandres topraklarını:ı XVI. asır­
da, İspanyol istilası altında bulunduğu devrin, bir destandan is­
tenebilecek · şekilde, tarihini yapmış oluyor. İmparator Charles-Qu­
int, İkinci Phillppe : Flandres topraklarının hürriyet mücahitleri, 
asilzadeler, Egmont ve Guillame d'Orange, Belçikalı muharririn üç 
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asır sonra kendilerine vermek istediği hüviyetlerle tarihi hadisa-· 
ta eserin devamınca karışıyorlar. Buradaki hüviyetleri onların ha­
kiki tarihi hüviyetleri midir ? Halk destanı, efsane ve menkıbele­
ri, hadisatı ve kahramanları hakikate ne kadar yakın gösterebilir­
lerse, de Coster'in eserinden de o kadar sadakat bekleyebiliriz. Bel­
ki de bu hüviyetler, içtimai realitelere en yakın hüviyetlerdir. 

Belçika ve Felemenk'in yabancı istilasının bütün zulümleri, 
fitneleri, yağmaları, ihanetleri ile ezenlerin ve ezilenlerin amansız 
mücadeleleriyle, cidal anlarında maneviyatlarını bütün çıplaklı­
ğıyla gösteren bütün insanlarıyla bir devir de Coster'in kitabında 
yaşamaktadır. Romain Rolland'ın eser hakkındaki essai'sindeı te­
barüz ettirdiği gibi, müstevlilere karşı muharririn kini, istilanın 
üzerinden asırlar geçtiği halde, destanın kahramanlarınınkine na­
zaran bir zerre eksilmiş değildir. Eser bilhassa, kavga günlerinin 
intikam ve kin hisleriyle meşbu olmak hesabiyle - gayri insani gö­
rünmesine rağmen - hakiki beşeri manasını alıyor. 

Yukarıda Ulenspiegel'in ananevi simasını kısaca tavsif ettim. 
De Coster, insanların riya ve hamakatlarını yüzlerine vurabilmek 
için, safvetıe istihza ve zekayı şahsında birleştirmiş halk paskalını, 
ancak büyük katastrofların sonunda vukuu mümkün bir ruhi de­
ğişmeye tabi tutarak, tanınmaz bir hale sokuyor : Babasının, Pro­
testan dinine döndüğü için yakılmasından sonra, eskiden her şeye 
gülüp geçen serseri oğlanın, birdenbire alayları ve kahkahaları da­
ha insaf sızlaşıyor ve o, bununla da kalmayıp, dili kadar eli de iş­
leyen bir mücadele adamı oluyor. Muharririn birinci kitabın yirmi 
kadar faslında, eski ananevi farslarını restore ettiği - bu fasıllar­
da filhakika, pek az değişikliklerle Almanlar ve Flamanlar arasın­
da münteşir Ulenspiegel latifeleri ve fıkraları anlatılmaktadır -
Ulenspiegel'in müteakip dört kitapta maruf halk tipiyle hiç alaka­
sı kalmıyor . . .  Hatta de Coster'in bu kadar değiştirecek olduktan 
sonra, niçin Ulenspiegel gibi, karakteri taayyün etmiş bir tipi bu 
iş için seçtiğini ve yahut da niçin Ulenspiegel'in eserin boyunca asıl 
kendi karakteriyle gezdirilip - mesela Lamme Goedzak için hal 
böyledir - eserde ona yükletilmiş işlerin, orij inal bir ibda mahsu­
lü kahramana verilmediğini insan gayri ihtiyari kendi kendine so­
ruyor. 

Okuyucu birdenbire, ciddi işler beklemediği Ulenspiegel'e des­
tandaki rolünü yakıştıramayarak şaşırıyor ; fakat bir defa, bu suni 
usulle vukua gelmiş metamorfoza alıştıktan sonra, hadisatın mu­
azzam dramı içinde sürüklenip gidiyor : De Coster'in eseri, zengin 
tarihi fonuyla, Flaman efsanelerinin motifleriyle, keza yabancıla­
rın istilası, kralların istibdadı ve bunlara alet olmuş Katolik taas­
şubunun h!kim olduğu devri kapamak yolundaki mücadelelerin 
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kahramanlarıyla bir epopenin bütün vasıflarını taşıyor ; fakat bu­
nunla kalmıyor ; canlı, çevik ve eski çeşnili bir hikaye şekli içinde 
bir tarihi devri bütün realitesiyle, etiyle ve kanıyla ferdi ihtiras­
larıyla ıstırap ve sevinçleriyle yaşatan bir roman, muvaffakiyetli 
bir şekilde epope ile imtizaç etmiş oluyor. Büyük eser böyle bir 
mazhariyete nail olmuş bulunmakla Belçika'nın edebiyat tarihinde 
eşsiz bir mevki tutuyor : Belçikalılar, edebiyatlarının de Coster'in 
eserleriyle başladığını söylüyorlar.2 

Okuyuculara Ulenspiegel'in menakıbının destani karakteri ve 
eserin metni hakkında fikir verebilmek -için iki parçanın tercüme­
sini - kitaptaki vakaların bir hülasasını yaptıktan sonra - aşa­
ğıya dere ediyorum : 

(Ulenspiegel Flaman memleketinde Damme kasabasında oturan 
kömürcü Claes'in oğludur. Charles-Quint'in oğlu Philippe'in doğ­
duğu sırada doğmuştur. Avare, serazad, her şeyi alaya almaktan 
başka düşüncesi olmayan Ulenspiegel, kiliseye ve papazlara tevcih 
ettiği istihzasının cezası olarak Roma'da günahlarını affettirmek 
ve o zamana kadar memleketine dönememeye mahkum edilir. Se­
nelerce gamsız vücudunu, lekesiz neşesini ve iğneli alaylarını di­
yar diyar dolaştırır. Memleketine döndüğü sırada, babası Protes­
tanlığa geçtiği için tevkif ve yakılmaya mahkfim edilmiştir. Ba­
basının yanmış kalbinin küllerini bir çıkın içinde göğsünde taşı­
yan Ulenspiegel bundan sonraki haya tını Flaman memleketinin ve 
babasının intikamı uğrundaki savaşlara vakfetmiştir. Onu artık, çok 
defa yanında vefakar sevgilisi Nele ve yemeye, içmeye doymak bil­
meyen obur dostu Goedzak oldukları halde, Flaman ve Belçika 
memleketlerinde şehirden şehire, kaleden kaleye, çeşit çeşit vazife­
lerle mekik dokurken görüyoruz : Guillaume d'Orange'ın ve adam­
larının (Gueux'lerin teşkilat reislerinin) aralarında irtibatı temin 
işlerinde, düşmana karşı hareketlerin en tehlikeli yerlerinde Ulen­
spiegel bir vazife ile yüklüdür ; kurtuluş savaşını yapan orduda ve 
gemilerde uzun zaman hizmet eder. Paskal Ulenspiegel kavga için­
de pişe pişe bir geminin kumandanlığına kadar erişir ; senelerce 
orada çalışır. 

Arada Guillaume d'Orange ölmüş, oğlu Maurice mücadeleyi de­
vam ettirmektedir. Flaman memleketlerinin büyük bir kısmı da 
boyunduruktan kurtulmuş, Belçika memleketlerinin hürriyete ka­
vuşacağı günler yaklaşmıştır. Ulenspiegel, sevgili Nele'siyle bera­
ber, bir �alenin muhafızlığını yapmaktadır. Vakalar burada tamam 
oluyor. De Coster, bir milletin hayatında mücadelenin sona ereme­
yeceğini anlatmak için midir, destanını mücadelelerin son epizo­
duyla değil, Flaman milletinin ruhu demek olan Ulenspiegel'in ba­
sübadelmevtiyle bitiriyor. ) 
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I 

Ulenspiegel'in Babası Claes'in Muhakemesi 

(Claes, Protestan dinine dönmüş ve bu yeni din uğrunda mü­
cadele sırasında ölmüş bulunan kardeşi Josse'nin miras bıraktığı 
külliyatlı miktarda paraya göz diken komşusu balıkçılar kahyası 
Josse Grypstuiver tarafından, Katolikliği terk ve protestanlara ya­
taklık yapmak suçuyla itham ve ihbar edilmesi üzerine mahkeme­
ye çıkartılır. ) 

( . . .  ) Ertesi gün şehrin meşhur çanı uzun uzun hakimleri Vi­
erschare mahkemesine davet eyledi. 

Onlar adalet ağacının çevresindeki dört sıraya oturduktan son­
ra Claes'i yeniden sorguya çektiler ve ona günahlarından tövbekar 
olmak isteyip istemediğini sordular. 

Claes elini göğe doğru kaldırdı : 
- Rabbim İsa yukarıdan bana bakıyor. Oğlum Ulenspiegel doğ­

duğu zaman ben gözlerimi onun güneşine çevirdim. Serseri oğlan 
şimdi nerelerde ? Soetkin, benim müşfik zevcem, felaket karşısında 
cesur kalacak mısın? dedi. 

Sonra ortadaki ıhlamur ağacına baktı ve onu lanetledi : 
- Sam yelleri ! Esin ki atalar toprağının ağaçları, gölgelerin­

de hür vicdanın ölüme mahktlm e�ildiğini görmektense kuruyup 
mahvolsunlar. Neredesin, oğlum Ulenspiegel ? Sana karşı haşin ve 
dürüst davrandığım zamanlar oldu. Hakim efendiler, bana merha­
met edin ve beni, rahim Rabbimizin mullakeme edeceği gibi mu­
hakeme edin. Dedi. 

Onu dinleyenlerin hepsi ağlıyorlardı, hakimler müstesna . . .  
Sonra, kendisi için şefaat ümidi yok mu diye sordu. 
- Hayatım çok çalışmak, az kazanmakla geçti ; fakirlere iyi­

lik ettim, herkese müşfik davrandım. Bana ilham veren Allahın 
işaretine itaat için Katolik kilisesini terk eyledim. Ateşte yanma 
cezasını, onun kadar büyük bir ceza olan Flandres memleketinden 
müebbeden teb'id cezasına çevirmeniz için şefaatinizi istiyorum. 

Bütün hazır bulunanlar bağrıştılar :  
- Merhamet, hakim efendiler, şefaat ! 
Yalnız balıkçı Josse Grypstuiver ses çıkarmadı. 
Mahkeme Reisi hazıruna susmalarını işaret etti ve dedi ki :  Ka­

nunnameler, mülhitler lçin şefaat dilemeyi katiyen ve sarahaten 
men etmektedirler ; fakat eğer Claes hatasına nadim olduğunu ik­
rara razı olursa ateşle yakılacağı yerde ipe çekilecektir. 

Halkın içinden sesler : 
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Ateş olmuş, ip olmuş, ölüm ölümdür, dediler. 
Ve kadınlar ağlıyorlar, erkekler homurdanıyorlardı. 
O zaman Claes : 
- Kanaatimden dönmeyeceğim. Vücudu;ı:na merhametinizin be­

ğendiği şeyi· yapın ! dedi. 
Renaix'nin ihtiyarı, Titelman : 
- Böyle bir mülhit çıyanın, hakimlerin önünde baş�aldırma­

sını görmek tahammül edilir şey değil. Böylelerin vücudunu yak­
mak geçici bir ceza olur, onların ruhunu kurtarmak ve işkence va­
sıtasıyla hatalarından dönmeye onları mecbur etmek lazımdır ; ta 
ki onlar, halka, sonunda ceza görmeden ölen mülhitlerin mühlik 
misalini vermemiş olsunlar, dedi. 

Bu sözler üzerine kadınlar daha fazla ağlaştılar, erkekler : 
- İtiraf olduğu yerde ölüm vardır, işkence değil, dediler. 
Mahkeme, kanunlar böyle halde işkenceyi emretmediğine göre, 

Claes'e işkence yapılamayacağına karar verdi. Kendisine bir defa 
daha, günahlarından dönmesi teklif edillnce : 

- Elimden gelmez ! dedi. 
Mahkeme muhbir Josse Grypstuiver'e, adını zikretmeksizin, 

Claes'in mirasının ilk yüz florini üzerinden elli florin ve bakiyesi­
nin de onda birini bağışlıyordu. 

Bu hükmü duyunca Claes, balıkçı kahyasına : 
- Ölümlerin en melunuyla öleceksin ! Küçük bir mükafat için 

mesut bir kadını dul, neşeli bir oğulu boynu bükük, öksüz yapan 
alçak herif ! dedi. 

H�.kimler, Claes'in bu sözleri söylemesine mani olmadılar, zira 
onlar da, Titelman müstesna, balıkçılar kahyasının bu ihbarını 
nefretle karşılıyorlardı. 

BalıkÇı utanç ve hiddetten sapsarı kesildi. 
Claes de hapishaneye götürüldü. 

II 

Ulenspiegel'in Öldükten Sonra Dirilmesi 

(Nele ile Ulenspiegel, memleketlerinin istikbalini öğrenmek ıçın 
ıssız bir adaya giderler . . .  Sihir yaparlar. Tabiatın anasırı olan ruh­
larla «communion» haline girerler. Ruhlar, memleket hakkında 
b�rçok kehanetlerde bulunduktan sonra, bir el onları yakalayıp fe­
zaya fırlatır. ) 

( . . .  ) Nele düştüğü zaman gözlerini uğuşturdu ve yaldızlanmış 
sisler içinde doğan güneşten, yine baştan başa altın renginde ot­
ların uçlarından ve uyuyan martıların güneşin ışığıyla sararmış 
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tüylerinden başl�a bir şey görmedi. Çok geçmeden martılar uyan­
dılar. 

Sonra Nele kendine baktı, çıplak olduğunu gördü ve acele gi­
yindi ; sonra aynı şekilde çıplak Ulenspiegel'i gördü ve üstünü ört­
tü. Uyuduğunu sanarak sarstı. Fakat o, bir ölü kadar hareketsizdi ; 
Nele korku içinde kaldı. «Bu sihirli merhemle sevgilimi öldürdüm 
galiba, »  dedi. «Ben de öleyim ! Ah ! Thyl uyan ! Vücudu mermer 
gibi soğumuş ! »  

Ulenspiegel uyanmıyordu. İki gece ve bir gün geçti ve Nele, ıs­
tırap hummaları içinde sevgilisi Ulenspiegel'i bekledi. 

İkinci günün başlangıcında idi ; Nele bir çıngırak sesi duydu ve 
uzaktan, elinde bir kürek taşıyan bir köylünün geldiğini gördü : Ar­
kasından ellerinde mumlarla, bir bourgmestre ile iki muhtar, Sta­
venisse rahibi ve onun başının üstünde bir şemsiye tutan bir zan­
goç gördü. Söylediklerine bakılırsa, korkudan asi Gueux'lere iltihak 
etmiş, fakat tehlike geçtikten sonra, Hak dininde ölebilmek için 
Katolik kilisesinin kucağına dönmüş olan kahraman Jacobson'a, 
ölümden evvel yapılmak adet olan son ayini yapmaya gidiyorlardı. 

Çok geçmeden, ağlayan Nele'nin karşısına dikildiler ve Ulen­
spiegel'in elbiseleriyle örtülmüş olarak yatan vücudunu gördüler. 
Nele diz çöktü. Bourgmestre : 

- Kızcağız, dedi, bu ölünün yanında ne yapıyorsun ? 
Gözlerini kaldırmaya cesaret edemeyen Nele cevap verdi : 
- Yıldırımla vurulmuş gibi şuraya düşen sevgilim için dua 

ediyorum ; şimdi yapayalnız kaldım ve ölmek istiyorum. 
O zaman papaz, rahat bir nefes alarak : 
- Koca Gueux Ulenspiegel öldü, Allaha şükürler olsun ! Köy­

lü, çabuk bir çukur kaz ; gömmeden de elbiselerini ctkar. 
Nele dimdik doğrularak : 
- Hayır, dedi, elbiselerini çıkartmam. Toprağm içinde üşü-

mesin ! 
Papaz, kürek taşıyan köylüye : 
- Çukuru kaz ! dedi. 
Nele gözleri yaşla dolu : 
- Kazılsın, dedi. Kireçli kumun içinde kurt olmaz, ve sevgi­

lim bütün ve güzel kalır. 
Ve çılgın gbi Ulenspiegel'in vücudu üstüne eğildi, gözyaşları ve 

hıçkırıklar arasında onu öptü. 
Bourgmestre, muhtarlar ve köylüler kızcağıza acıdılar, fakat 

papaz sevinç içinde boyuna : «Koca Gueux geberdi, Allaha şükürler 
olsun ! »  diyordu. 

Sonra köylü çukuru açtı, içine Ulenspiegel'i koydu ve üstünü 
kumla doldurdu. Ve papaz çukurun başında ölüler için okunan du-
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aları okudu : Hepsi çukurun çevresinde diz çöktüler ; birdenbire ku­
mun altında bir kımıldanma oldu ve Ulenspiegel o zaman, aksıra­
rak ve saçındaki kumları silkerek papazın gırtlağına sarıldı. 

- Engizisyoncu !  dedi, ben uyurken beni canlı canll mezara 
gömüyorsun. Nele nerede? Onu da mı gömdün ? Kimsin sen ? 

Papaz bağırmaya başladı : 
- Koca Gueux yeniden dirildi ! Rabbim, Allahım ! Sen benim 

canımı al._ 
Ve köpeğin önünden kaçan geyik gibi koşmaya başladı. 
Nele sevgilisinin yanına geldi. Ulenspiegel : 
- Öp beni yavrucuk, dedi. 
Sonra tekrar etrafına baktı ; iki köylü de, papaz gibi, kaçmış­

lar ve daha iyi koşabilmek için, mumları, küreği ve şemsiyeyi yere 
atmışlardı ; bourgmestre ile muhtarlar, korkularından kulaklarını 
tutmuş, çimenin üstünde sızlanıyorlardı. 

Ulenspiegel onlara doğru gitti, onları dürterek dedi ki : 
- Anamız Flandres'in ruhu olan Ulenspiegel ve kalbi olan Ne­

le gömülür mü hiç ? Anamız da belki bir zaman uyur, fakat asla öl­
mez ! Gel Nele ! 

Ve Ulenspiegel, yanında Nele altıncı şarkısını söyleyerek yü­
rüdü _gitti. 

Onun son şarkıyı nerede söylediğini kimse bilmiyor. 

(Oluş, Sayı 5, 29 Ocak 1939 ) 

(1) Romain Rolland, Comnagnons de route (Paris 1936. Ed. Sablier) için­
de. p 78-92. «Ulenspiegel». 

(2) Romain Rolland, Compagnons de route, p. 73-74. 
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HALK MASALLARI 

(Gedeon Huet, les Contes Populaires, Paris Ernest Flamma­
rien 1923. 189 Pages). 

(Bu eser üç kısımdan mürekkeptir. Biz, birinci ve ikinci kısım­
ları, yani halk masallarının teşekkül ve tekamül üne ait bahisleri 
hülasa ettik. Bir asırdan fazla bir zamandan beri Avrupa'da halk 
masalları sahasında mühim tetkikler yapılmış, birçok neticelere 
varılmıştır. Gedeon Huet, eserinde bu mesainin tarihçesini yaptık­
tan sonra neticeleri hülasa ve muvaffakiyetle kullanılacak usulle­
ri zikrediyor. Eserin üçüncü kısmını teşkil eden «Halk Masalları ve 
Edebiyat» daha ziyade tarihi edebiyatı alakadar eden bir mebhas 
olduğu için burada telhisinden sarfınazar ettik. ) 

1 - Halk Masalları Meselesinin Tarihçesi : 

Fransa'da XVII. asırda moda olan Perraultt tarzını halk masal­
larının tetkikinde bir merhale saymak doğru olamaz. İlmi bir şe­
kilde bu sahaya giriş Eloi Johanneau'nun 1807 tarihli «Halk Ma­
salları Hakkında Mülahazalar»ı ve Walckenaer'in «Perrault'a Atfe­
dilen Peri ve Sergüzeşt Masallarının Menşeleri Hakkında Mektup»U 
( 1826) He başlar. 

1813'te bu cereyan Grimm biraderlerle Almanya'da, ondan son­
ra İtalya, Sicilya, İspanya, Af anasiev'in Rus hikayeleri külliyatıyla 
İslav memleketlerinde, 1863'te de Fransa'da ·başlar. 

Bu son tarihten itibaren ise etnografyacılar ve folkloristler 
hayli faaliyetler gösterdiler. 

Masalları şöyle tasnif mümkündür : 
1 )  Harikulade hikayeler : [ (Merveilleux) (1Dev, Peri vs. masal­

ları ) ] .  
2 )  Realist hikayeler : (Karı koca, hırsız vs. hikayeleri) . 
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3) Tuhaf hikayeler. 
4) Kahramanları hayvan olan hikayeler. 
Bu sonuncular iptidai, yarı medeni kavimlerde daha çoktur ve 

hayvanların harici şekillerini izah eden ( etiologiq ues) masallar, hi­
lekar ve aptal hayvanların mücadelesini tasvir eden masallar diye 
tasnif edilir. Masallarda ehemmiyetsiz görünen teferruatın, man­
tıksız görünen vakaların eski dini izler olduğu 1865'te R. Köhler' 
den itibaren etnografya ve folklor tetkikatının masallara verdiği 
umumiyet � alemşumullük - ve eskllikle de teeyyüd ediyor. 

Bu umumiyet ve beynelmileliyet nazariyeleri, şimdiye kadar üç 
sistem halinde serd edildi : 

I - Kablettarihi nazariye: Masalların menşeini Hint esatirin­
de (Vedalarda) arar. Bu nazariye - ki Hindo-Avrupai nazariye de 
denir - Hlndo-Avrupai lisanların Sanskrlt·çe ile karabetinin keş­
finin neticesi telakki edilebilir. W. Grimm ( 1819) , Dasent ( 1 859) 
bu nazariyenin müdaflidirler. 

II - Tarihi nazariye : Bugün bile taraftarları bulunan bu na­
zariyenin evvelkinden farkı, menşe olarak Hlnt'i kabuı etmekle be ... 
raber, masalların bu s ahada, tarihi devirlerde teşekkül ve intişar 
ettiklerini ileri sürmesidir. 

İndiyanist nazariye de tesmiye edilen bu tarzı izaha ortaçağda 
bile bazı müelliflerde tesadüf olunur. Lakin ilk defa ilmi bir su­
rette bu saha üzerinde uğraşan Sylvestre de Sacy olmuştur. Bu 
filimle, masalların menşei olarak, Vedalar yerine Pançatantra kaim 
oldu. Bil8.hare Loiseleur Deslongchamps Arap, Acem ve ortaçağ Av­
rupa masallarının bu menşeden olduğunu ileri sürdü. İleride tarif 
edeceğimiz asıl halk masallarına kadar ancak Benfey uzandı. Bu 
müelllfin bütün tetkiklerinde Budizm tesiratı aramak endişesi gö­
rülür. Buna göre Pançatantra İslamlara ve X. asırdan sonra İs­
lamlar vasıtasıyla cenuptan (tahriri vesaitle) Budist rahiplerinin 
himmetiyle Çin'e ; Moğolistan'a intişar eden motifler de Moğollar 
ve Türkler vasıtasıyla şimalden şifahi vesaitle Avrupa'ya intişar et­
miştir. E. Cosquin, bir dereceye kadar G. Paris Benfey'in muak­
kibi sayılırlar. F. Llebrecht ve E. Leboulaye gibi alimlerin, orta­
çağın dini menkıbelerinde Budist izlerini bulmaları bu nazariyeyi 
h ayli kuvvetlendiriyordu. 

Fakat Benfey'in nazariyeleri de itiraza maruz kaldı. İngiliz 
Andrew Lang, Fransız Gaidoz ve J. BMier mahalli masallarla Hint 
masallarının ayrılması lüzumunu, tahriri rivayetlere ifrat derece­
sinde itimadın caiz olmadığını ihtar ettiler. Budizm'e ait zanne­
dilen motiflerin çoğu alemşümul motiflerdir. Sonra, Benfey'den 
sonra da neşredilen Hint metinlerinin içinde Avrupa masallarının 
mahdut bir kısmının motifleri bwundu. Halbuki Benfey'in ümidi 
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daha büyüktü. Nihayet Hint'e de masalların başka yerlerden gei­
mesi münakaşa edildi. Yunan ve Mısır'dan Hint'e geçen birçok mo­
tifler, bu itirazı kuvvetlendirdi. 

III - Birçok tenkitlerle epey hırpalanan bu nazariyeden son­
ra üçüncü bir nazariye, 4:Etnografik nazariye>.> çıktı. Bu nazariye, 
masalların mitolojilerin değil, medeni hayatın bakiyeleri olduğu­
nu ileri süren Lang, Taylor, M. Lennan gibi etnografların malıdır. 

Şüphesiz bu üç nazariyenin de haklı ve kuvvetli oldukları ta­
raflar var ; ve az çok üçü de birbirini itmam ediyorlar. Onun için 
bunları telif edecek bir dördüncü nazariye vaz'ı ıa.zımdır. İşte bu­
nu kısmen Gaston Paris yaptı. Binaenaleyh masalların teşekkülü 
hakkında bir noktaya saplanıp kalmak doğru olmaz. İleride görü­
leceği veçhlle bazı motiflerin menşeini bazı usullerle tayin müm­
kündür. Lakin masal, edebi neviler gibi müstakir bir şey değildir. 
O bilakis, daima değişir, yeni yeni unsurlar alır, anasırın dan bir­
çoğunu terk eder, onun için masallarda, Hint'in olduğu kadar Ba­

bil, Mısır, İran, Yunan küçük Asya tesirlerini ve mahalli izleri de 
aramak icap eder. 

Bu mütalaat şüphesiz peri masallarına aittir. Realist masallar, 
hatta sembolik - didaktik masalların bir kısmı - yenidirler. Hay­
van masallarına gelince, bunları medeni insanların tamamen res­
mi - taklidi hikayeleri diye izah doğru olamaz. Bunlarda etnog­
raflarla beraber çok eski ve iptidai itikatların izlerini görmek icap 
eder. 

Şimdi bir masalın eskiliği hakkında bir fikir edinebiliriz. Ma­
salın tahriri bir surette eskiliği muayyen değilse bile tabii kıyme­
ti, şöhreti g'ibi şeraiti nazarı dikkate alınarak çok ihtiyatlı hare­
ket edilmek şartıyla onun çok geniş blr coğrafi sahaya yayılmış ol­
ması eskiliğini ispat edebilir. 

İşte son yarını asırlık Halk Bilgisi mesaisi neticesinde, bu usul­
le birçok masallar tetkik ve takribi bir surette tarihleri ve saha­
ları tespit edilmiştir. 

2 - Halk Masallarının Teşekkülü ve Tek4mülü 

Halk masalları, avam tabakasına mensup fertler ta.rafından şi­
fahi bir surette nesilden nesile intikal eden ananevi hikayelerdir. 
Bu tarifte, hikayelerin menşei mevzuubahs değildir. Yani menşe­
de masal «halka aih dediğimiz vasfı haiz olmayabilir. Biz masal­
ları ekseriyetle çocuklara kadınlar tarafından söylenir zannederiz. 
Halbuki bu umumi bir kaide değildir. Gemiciler, balıkçılar arala­
rında masal anlatırlar. Mamafih asıl «masal hafızları»nı kadınlar 
teşkil eder. 
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Bir kanun olarak vazedilebilir ki kavimler medenileştikçe, ma­
sallar intifai, maksatlı vasıflarını kaybediyorlar ve erkeklerden ka­
dınların inhisarına geçiyorlar. 

Masallarda itikat mevzuubahs değildir. Bu ancak masallarda 
tarihi şahsiyetler bulunduğu veya masal dini eserin bir parçasın­
dan ibaret ise olur. Masalla menkıbenin farkı da bu itikat mese­
lesinde ve zamanların, mahallerin, isimlerin gayri muayyen olma­
sındadır. Şekil itibariyle de masallar, birtakım klişeler, hususi üs­
lüp tarzları arz eder. Halk masalı diyoruz ; tabii bu tabir, etnog­
rafyanın, iptidai cemiyetlere verdiği masallar için doğru olamaz. 

Çünkü biz, iptidai cemiyetlerde avam, havas diye ayrılık gör­
meyiz. Daha yeni masallarda bu vasfın başlıca miyarım masalda 
«kahramanın fakir, avamdan bir şahıs olması, onun zalim zengin­
lere karşı isyan etmesi, ekseri zekası sayesinde galebe çalması» 
umumi motifi teşkil eder. Görülüyor ki ruhiyatçı Riklin'in rüya gi­
bi masalları da arzun un mahsulü addetmesi esassız bir prensip de­
ğildir. 

Bir masalın varyantlarını mukayese ederek en eski şeklinin 
bu suretle menşeini bulmak her zaman mümkün değildir. 

Lakin bazen iyi usullerle yapılan birçok monografiler .çok iyi 
neticelere vasıl olmuşlardır. Gaston Paris'nin, Fin folkloristi Aar­
ne'nin, Miss Mariane Roalf Cox'un monografileri gibi. Evvela «Ka­
zualist» nazariye dediğimiz, bir masalın başka şekillerde tekrar ya­
ratılmış olması nazariyesinden içtinap etmelidir. Mevzuların tekra­
rı, ya kainatta Goethe'nin daimi münasebetler dediği münasebet­
lerin mevcudiyetiyle veya birbirinden uzak kavimlerde aynı itikat­
ların, ananelerin geçerli olmasıyla izah edilebilir. 

Eğer birtakım masallar arasında müşabih sergüzeşt silsileleri 
varsa, o zaman bunların birbirine tarihi bağlarla merbut oldukla­
rı kabul edilebilir. 

Bir masalın ceddini, hiç olmazsa nazari bir şekilde bulmak için, 
kabli mefhumlardan tecerrüt etmek, bütün varyantlardan ( ihtiyat­
lı olmak şartıyla yazılı varyantlardan dahi) istifade etmek l::i.zım ­
dır. Bu suretle işe başladıktan sonra birbirinden uzak coğrafi sa­
halarda elde edilen müşterek safha, «archetype» motifi teşkil eder. 
Şüphesiz bu «archetype»in bulunduğu varyantlar ne kadar çok ve 
ne kadar münteşir ise masalın ilk esasi şeklinin bu olduğu da o 

kadar muhakkak olur. 
Bu usulün tatbiki mantıki bir silsile tak] p eden realist ma­

sallarda kolaydır. Lakin peri, dev masallarında iş daha güçleşir. 
Bazen bugün iki masal halinde söylenen motiflerin heyeti umu­
miyesi eskiden bir masal teşkil ettiği gibi bazen de bunun aksi va­
kidir. 
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Mukayeselerden sonra menşe tayini lrnlıyor. Bu hususta edebi 
'Ve tarihi metinlerin yardımına ihtiyaç vardır. Bu usulle birçok ma­
salların menşei tayin edilmiştir. «İki Kardeş» ismindeki Mısır ma­
salı gibi. Şüphesiz menşeler büyük hudutlar dahilinde gösterilir. 
Mesela : bir masalın Yunanistan, Mısır, İtalya'da en esaslı ve eski 
motiflerinin bulunması, ona Bahrisefit havzasını vatan olarak ver­
dirir. 

Masalların menşe ve tekamülü hakkında bu izahattan sonra 
onların nasıl tagayyür ettikleri, bazen bunun niçin tereddi sure­
tinde olduğu meselesi kalıyor. «Hall{ masalları menşe itibariyle 
maşeri mahsullerdir .»  demek onların gene muayyen bazı sanatkar­
lar tarafından icat edildiğini repdetmek değildir. Yalnız, masal hiç­
bir zaman o sanatkarın şahsi izini taşımaz ve tagayyür etmeye, bü­
yümeye, küçülmeye müsaittir. Nitekim, artık halkın malı olduktan 
sonra böyle olur. Masalların tereddisi ise onların nisbeten medenı 
bir lrnvimden daha az medeni bir kavme geçtikleri zaman olur, me­
sela :  İnsan kahramanları havi masallar iptidai kavimlere gelince 
hayvan kahramanlı masallara münkalip olur. 

Bütün bu izahat anlatıyor kibirçok masalların menşelerinin, en 
eski şekillerinin bulunmaması masalların tekamülünün esrarengiz 
bir surette olmasını icap edecek bir şey değildir. Her gün biraz da­

ha ilerleyen yeni yeni tetkikat bu sahanın müsbet neticeler itiba­
riyle çok feyizli olduğunu bize gösteriyor. 

(Halk Bilgisi Haberleri, Sayı 2, Ocak 1929 ) 

(1) Charls Perrault halk motiflerinden yazdığı hikayelerle XVII. asırda 
yeni bir tarz çıkarmış, Mme d' Aulnoy, Comtesse de Segur gibi mukallitler 
yetiştirmiştir. 



MASAL: OLAGANÜSTÜ İLE GERÇEGİ 
BİRLEŞTİREN SANAT 

Masal demek, hayal gücü demektir. Masal «hayalb hikayedir. 
Masalı anlatan kişi, sınır tanımaz hayal gücüne, doğaüstü kişilerle 
ve olaylarla doldurur masalını. 

Masalın bugün yerine getirdiği işlevlerinin dışında başka iş­
levleri olmuş mudur geçmişte? Masalın mithos ve efsaneyle yakın­
lığı, ona kutsal bir nitelik verebilecek bazı dinsel törelerle ilişki­
leri nedir ? 

Burada, bu karmaşık soruları tartışacak değiliz. Yalnız, sana­
yileşmiş ya da sanayileşmekte olan bugünün toplumunda, masalın 
lmtsal niteliğini tümüyle yitirdiğini belirtmekle yetinelim. Masal 
bugün, roman, hikaye, tiyatro; sinema gibi vakit geçirici bir tür­
dür. Bu yapısı da, kuşkusuz belli bir toplumsal işlevi yerine getir­
mesini önlemez : Öğretir, eğitir ve özellikle tanıklık eder, bilgi ve­
rir. Halk masallarımızdan alacağım bazı örneklerde bu son özellik 
- tanıklık etmek ve bilgi vermek - üzerinde durmak istiyorum. 
Masal anlatanın, insan karakterini , hayatın koşullarını, belli bir 
toplumun kurumları üstündeki görüşlerini dile getirmek için, top­
lumsal-psikolojik diyebileceğimiz bir anlayış içinde sanatını nasıl 
kullandığını göstermeye çalışacağız. 

Türk masalcısının ilk kaygısı, dinleyenleri, anlatısının düşsel ve 
konvansiyonel niteliği konusunda uyarmaktır. Bunu tekerlemeye 
başvurarak gerçekleştirir. Ya, «Evvel zaman içinde» diye başlayıp, 
eski zamanlara gider, ya da zamandışı bir tekerleme seçer : «Bir 
varmış, bir yokmuş . . .  » diye başlar söze. Başı sonu olmayan ve as­
lında masalla da ilgisi beklenmeyen bir giriş bölümüdür bu. Akıl 
almaz serüvenlerden, garip, güldürücü, mantık dışı öğelerden olu­
şan tekerleme, dinleyicileri masalın düşsel ve gerçekdışı dünyası­
na hazırlar. 

Tekerlemelerin, « . . .  Pireye vurdum palanı, kırdı kaçtı kolanı . . .  
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Dinleyin ağalar benim koca yalanı.»  
Ya da : « . . .  ·Şimdiye kadar söylediğimiz yalanı sahi edelim ağa­

lar» gföi gelişen biçimleri vardır. 
Bu son formül, masalcının masalına vermek istediği anlamın 

açık seçikliği konusunda hiçbir kuşkuya yer vermez. Masalcının gö­
revi, gerçeği, gerçekdışının perdesi altında göstermektir. 

Masalcı, masalın ortalarında da olağanüstüyü, gerçek dünya­
nın içine aktarmak için başka yöntemlere başvurur. Bu yöntemler­
den biricinsi, fantastiğin insancıllaştırılmasıdır .. Hayvan masalla­
rının kahramanları ya da Rabelais'nin kişileri gibi, devl€r, cana­
varlar, cinler, periler, yırtıcılıkları, abartılmış boyları bosları, 3ık 

sık şekil değiştirme yeteneklerinin dışında, insancıl bir düzeye in­
dirgenmişlerdir. İnsanlar gibi , iki ahlaksal kategori gösterirler : İyi 
ve kötü. 

insanlarla olan ilişkilerinde de her şey insan toplumlarındaki 
gibidir. Hepsi insanların dilinden konuşur. Devler, canavarlar aile 
hayatı sürdürürler, kimileri çiftçilik yapar, kimileri avcılıkla geçi­
nir. Periler, başlarında kralları, kraliçeleri, prensler, prensesleriyle 
bir topluluk oluştururlar, insanlarla evlilik bağı kurabilirler. 

Bu insanüstü varlıkların dünyasında hüküm süren hukuksal, 
ahlaksal, duygusal kurallar, insanların dünyasındakilerden farklı 
değildir. örneğin, masal kahramanı, dev anasının memesini emdi­
ğinde, dev anası - geçici bir süre için de olsa - sütünü emen ki­
şiyi her tehlikeden korumak zorunda duyar ·kendini. Çünkü artık 
onun süt annesi olmuştur. 

Masalcı, doğaüstü yeteneklere pek fazla önem vermez. Bunlar 
bir çeşit, olaylann akışını sağlamak için kullanılan araçlardır. Ya 
da, bazı dramatik gerilim düğümlerinin kolay ve çabuk bir biçimde 
çözümünde işe yararlar. Zira, masalda «zaman çabuk geçmelidir» .  
Tılsımlı nesneler dağarcığına gelince, çağdaş masalcının elinde çok 
güzel, çok geniş karşılaştırma olanakları vardır : Telefon, radyo, te­
levizyon, uçak . . .  bütün bunlar bir anlamda doğaüstü nesneler de­
ğil midir? Öyleyse, «uçan halı»ya, çok uzaklarda olup bitenleri gös­
teren «tılsımlı ayna» ya niçin şaşmalı? Masal için aslolan, iyi ya da 
kötü, olayların kendisidir ve tabii onların nedenleri, sonuçları . . .  

Halk masallarında başka tip bir olağanüstülük de vardır. Bu 
tipte doğaüstü nitelik yoktur. Bunu söylerken, aralarında aşılması 
imkansız, ya da çok güç, ya da çok ender aşılabilen engellerin bu­
lunduğu toplumsal sınıflar arasındaki ilişkileri masalların nasıl 
değerlendirdiğini, nasıl ele aldıklarını ve dile getirdiklerini düşü­
nüyorum. 

Gerçekte, hükümdarlık, halktan kiişlere kapalı devlettir. Ma­
sal bu kesin yasayla eğlenir gibidir. Örneğin, masallarda halktan 

277 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

bir kişinin, halkın sevgisini - kimi zaman da prensesin kalbini -
kazanıp padişahlık tahtına çıktığı görülmez bir şey değildir. 

Kimi zaman bu, masal kahramanının açık bahtının bir sonu­
cudur. Kimi zaman da, ülkeyi adaletsiz ve beceriksiz hükümdardan 
kurtarıp, halktan gelen bu iyi kişiyi tahta çıkaran halkın kendisi 
olmaktadır. Aslında bu örnekte, masal, cumhuriyetin idealini dile 
getiriyor ve bunu, bu ideale yer vermeyen tarihsel bir görüş içinde 
ya pıyor. Bu özel durumda, kuşkusuz, toplumsal-tarihsel bir gerçek­
çilikten söz edilemez ; olsa olsa toplumsal-psikolojik bir olgudur söz 
konusu olan. Yukarıda verdiğim örnekte, masal, kollektif bilinçal­
tından gelen hak isteme düşünü ortaya koymaktadır. 

Degişik iktisadi ve kültürel ortamlarda derlenen Türk halk 
masalları, toplumsal gerçekçiliğin bir başka oigusunu da ortaya ko­
yuyorlar. Kentsel ortamda ortaya çıkanlar, bugüne ulaşan büyük 
klasik masalların anlatım modeline yakınlık gösteriyor. Bu masal­
ların padişahları , kitaplarda anlatılanlara çok benziyor ; sarayları 
onlara yakışır bir biçimde ; sayısız hizmetkarları, kulları, köleferi 
var. . .  Aynı şekilde, fantastik varlıklar ya da tılsımlı nesneler or­
taya çıktığında, olağanüstülük, ayrıntılarda daha bir güç kazanıyor. 

Köylerde derlenen masallarda ise durum bambaşka. Bir köy­
lünün ya da bir göçebenin anlatımında doğaüstü nitelik azalıyor. 
Örneğin, zü�rüd-ü anka kuşu, bir de bakıyorsunuz kartal oluver­
miş. Kırsal yörede derlenmiş bir masal, bir hükümdar soyunu, söz 
konusu sanki bir köy eşrafıym1 ş gibi anlatmaktadır. Baba, padişah 
ölmüştür, geriye kalan iki çocuğu malı mülkü idare etmesini be­
cerememişler ve yoksul duruma düşmüşlerdir. Ablası, erkek kar­
deşine balta kullanmayı, sırtında odun taşımayı öğretir. Böylece 
(rastlantılar büyük, olağanüstü serüvenlere sürüklemeden önce ) 
kardeşi bir oduncu olacak ve evini geçindirebilecektir. 

Köylü masalcı, hikayesinin en küçüle ayrıntılarını güncelleştir­
mekt�n ve böylece içinde yaşadığı zamana ve ortama getirmekten 
çekinmemektedir. 

Bir gün, bir masalcı bize, kaderi yüzüne gülüp bir hazine bu­
lan ve bu sayede de bir padişahın damadı olan bir köylünün ba­
şından geçenleri anlatmıştı. Padişahla köylü kahramanın ortak 
dostu olan bir kervancı, damadı doğru dürüst giydirip tıraş ettiri­
yor ve müstakbel kayınpederi padişah hazretlerinin önünde nasıl 
eğilmesi gerektiğini öğretiyor. Saraydan bir j ip ve iki j andarmay­
la geliyorlar onu götürmek için . . . Köylü tarlasında öküzünü ve eşe­
ğini bırakıp gitmek zorunda kalıyor. Kısacası, evlenme töreni, bi­
zim masalcının kasabadaki evlendirme dairesinde gördüğü ya da 
gazetlerde okuduğu evlenme törenleri havasında geçiyor. Ve şenlik, 
masal kahramanının kaçmasıyla (bu kez resmi j iple değil, bir halk 
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���õ�¢�����¶ �›�������U�¶ �5���u���¶���[�w�¶�›�[�������
���U�¶���Î���¶�������á���
���¶�z�B�á���¶���������¶ ���[���×�
���������¶�������&
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(19ı69'da Berlin'de Uluslararası Altayistler Kongresi'nde oku­
nan bildirinin çevirisi, Hacettepe üniversitesi, Sosyal ve Be­
şeri Bilimler Dergisi, 1973, Cilt 5, Sayı 1, ss. 31-35). 

(1) A propos de quelques tentatives d'identification de Nasreddin Hodja. 
«Internationaler Kongress der Volkserzahlungsfoscher in Kiel u. Kopenhagen 
(19.8 - 29.8.1959). Vortrage u. Referate». Walter de Gruyter Yayınevi, Berlin 
1961, s. 21-25. 

(2) Autour de Nasreddin Hoea. (Textes et commentaires.) «Oriens», XVI, 
1963, s. 194-223. 

(3) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Kitaplığı Yazmalan, n° 
1612. 

(4) A. Gölpınarlı, Nasreddin Hoca. Remzi Kitabevi, İstanbul 1961, s. 11 . 
Gölpınarlı daha önce, 1936'da, bu yazmamn önemini belirtmiş, oldukÇa et­
raflı bir tahlilini yapmıştı. Balonız: A. Gölpınarlı, Yunus Emre, İkbal Ya­
yınevi, İstanbul 1936, s. 253-267. 

(5) Fahir lz, Tiirk Edebiyatında Nesir, I. İstanbul 1964. 
(6) Bu adla Akşehir kastedilmiş olsa gerek. Seyyid Mahmud Hayran 

1268/69 da bu şehirde ölmüştü. 
(7) Nasreddin Hoca hikayelerinin en eski nüshasında da Karahisar'ın 

adı geçer. 
(8) Fahir İz, adı geçen eser s. 316-317; yazma nüsha var. 456b-358a'dan alın­

mış parçalar. 
(9) Molla Nisriddin Latifalan, Baku, 1968, s. XI-XIII. 

(10) P. N. Boratav, Oriens, XVI, 1963, s. 194-223. 
(11) P. N. Boratav, Az Gittik, Uz Gittik, Bilgi Yayınevi, Ankara 1969, ss. 

350 - 352, 392 - 394, 431. 
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(ı) İkinci bir rivayete göre nöbetçi uykuya daldığında, topların, arala­
rında Balkanlar'da İslam Ordusu'na yardıma gitmek düşüncesi üzerinde ko­
nuştuklarını işitir. Bu rüya ile uyandığı zaman toplardan birinin ortadan 
kaybolduğunu görür. Yukarıdaki turküde bu rivayet esas tutulmuştur. 

(2) Müdami'nin bu türküsüne esas olan üçüncü rivayete göre «Top» 
kaybolduğu gece dönmemiştir. Ertesi sabah Binbaşı nöbetçiden kaybolan to­
pun hesabını sormuş. Neferin yalvarmalarına dayanamamış; hem de bu işin 
sırrı belki anlaşılır düşüncesiyle nefere topu bulması için bir gece daha 
mühlet vermiş. İkinci gece top dönmüş, nöbetçi hemen Binbaşı'yı çağırıp 
suçsuzluğunu ve bu topun kerametini göstermiş. 
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(1) Sahilinde. 
(2) Önü açık büyük avlu. 
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(Bu yazı Halil Vedat Fıratlı'nın toplayıp neşir için hazırla­
dığı «Eğin Türküleri»ne mukaddeme olmak üzere hazırlan­
mış, eserin neşri geciktiği için Ülkü mevmuasında neşredil­
miştir; Cilt X, Sayı 58, Aralık 1937. Misal olarak gösterilen 
türkü parçaları H. V. Fırath'nın neşredilmemiş külliyatın­
dan alınmıştır.) 

(1) Türk halk türkülerine ait neşriyatın muhtasar bir bibliyografyasını 
elde etmek için bakınız: 1) Kovalski, islim Ansiklopedisi'nde «Türkü» mad­
desi. 2) Halk Bilgisi Haberleri, Teşrinisani 1937, sayı 73'te Hikmet Turhan 
Dağlıoğlu'nun «Halk Türküleri» adlı makalesi, 3) Nihat Sami Banarlı'nın 
Türkiyat Mecmuası cilt V'te, «Halk Evleri Dergisi'nde Halk Edebiyatı Araş­
tırmaları» adlı bibliyografyası. 

Bu saydığımız mehazlarda ismi geçmeyen Sadi Yaver'in 1932'de «Bar­
tın» gazetesinin 334. sayısıyla başlayan makalelerini de zikretmeliyiz. 

Gerek bu makalelerde, gerekse Hikmet Turhan Dağlıoğlu'nun yukarıda 
adı geçen makalesinde, Mahmut Ragıp Kösemihal'in birçok bakımlardan kıy­
metli Anadolu Türküleri ve Musiki istikbalimiz adlı kitabında (İstanbul 
1928), Ahmet Talat'ın Türk Şiirlerinin Şekil ve Ne'Vlleri (İstanbul 1928), Mu­
rad'ın Halk Edebiyatı (İstanbul 1933) adlı eserlerinde bu halk mahsullerinin 
tahliline giden bazı nadir mülahazalara rastlıyoruz. 

Sadi Yaver Ataman'ın bir sene evvel neşrettiği kitapta (Anadolu Halk 
Sazlan, İstanbul 1938) türkülere ve onlann toplama usullerine dair bazı ma­
IUmat ve notlar bulunabilir. 

(2) Sayı = Sa'i, postacı. 
(3) Ach ScheidE1n, immer Scheiden, 

Wer hat doch dich erdacht ! 
(4) Bir garip ölmüş diyeler, 

üç günden sonra duyalar, 
Soğuk su ile yuyalar 
Şöyle garip bencileyin. 
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(5) An die Türen will ich schleichen, 
Still und sittsam will ich stehn; 
Fromme Hand wird Nahrung reichen 
Und ich werde weiter gehn. 
Jetler wird sich glücklich scheinen 
Wenn mein Bild vor ihm erscheint ;  
Eine Trane wird er weinen 
Und ich weiss nicht was er weint. 

(Goethe, Gedichte - Harfenspieler) 
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Al-At nenni, Kır-At nenni! 

Kucakladım ala kannı. 
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A .  Şiirlik motif birinci dizede � ya da ilk iki dizede - yer alır. 
1 çerik değeri ikinci derecede önemlidir. 
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1. ���A�qKı·lıcımı vurdum taşa, 

Taş yarıldı baştan başa. 
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���A�qKılıncımı vurdum taşa, 

Taş yarıldı baştan başa. 
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���H�����A�qEvimizin önü kaya; 

Kayadan bakarlar aya. 

�d�������P�q�­���P�/�������Š�Ž���s�q�%���V���!�G�q

�ƒ�����������������q �����Q���q�©���Q���a�q
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�c���þ�Q���q�����L�����q�Ï���‹���È�q�ˆ�,�Q���Š�s�����q�¿���������c���j�k�#�j���a�A�q�I�9�K

� � �A�qEvlerinin önü gaya, 

Gayadan bahırlar aya. 
�¸���c�!���q �Q�f�������q�c���]�V���q�P���Q���X�q

���{�q�#����� � �!�š�q���,�Œ�#�q�#�V�V���j�>�q�����k�q �#�������!�q���q�1���c�����q�É�u� Z � Ú � Ú � u
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�
�˜�q� ���������� �Š�q

� F � X � q���A�qYeşil kurbağalar öter göllerde. 

Kırıldı kanadım, kaldım çöllerde. 
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� � �À�qYeşü kurbağa gibi öterim göllerde. 

Kırıldı kanadım, kaldım çöllerde. 
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���y�����À�qKapılarda siyah perde. 

Sen uğrattın beni derde. 
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���À�qElinde yelpaze, yelpaze, yelpaze yelpazelenir. 

Güzelin koynunda, koynunda, koynunda can tazelenir. 
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2. � � �A�qYekin kara maya, yekin! 
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�����q�����+�q�-�s���û�7�q�������� ���+�œ�q �T�,���\�����ö���q �8�����������q�5�ü�q�������������� ���q �J������ �a � i �q������
���Ç�?�q�º�ô�¿�7�a�À�!�f�q

���A�qYekin Bekir Bey'im, yekin. 

�%���J���Ç�q�b���������q���,�������q �5�,�J�����a�q

�­�¢���q�0���������G�q�¯���I���;�q�e�I���o���•�:�q
�K�����������Š�������q�b�����
�����q�&���������×�q

�¥�%�y���z�y���q�������1�������������
���q �����;�����������q �;���z�����+�������s�q�,���������q �������q���,���q�,�¡�R
�����	������ ���q�¡�0���o�q�����J���������•�q���4���z�a�q�� �„�������;�—�ˆ�����
�����•�µ�5���q�������@�������•��� a �À�!�o�q

� • � . �q�
�������������������q�y�4�����q���������a�q

Yekin sar' arslanım, yekin! 
�K�4�������U�����q���+�q���������y���G�q
�¢���•�������������� ���q��� ���q�����J�����a�!�!�q

�¥�ƒ���������ý�q�
���+�
�•�����q���!�+�q���������J���������q�y�������q�,���������q ���4�����o�����y���–�q�Z�"�����J���q�����+�q
���4���z�z���q���������q �
�,�;�����������q� ���q�
���:���8���q�T� 
�����
�i�q�
���I���z���q�T�������U�i�����q�0���W�+�������������•�q
���
�����+�q�‘�������q�5�����!���������������q �
���
�������•�
�����•�z���+�G�q �T�Õ���������q�J�����µ�q�����
�����������G�q�����������i�q

�5�������q� ‡ � – � X � q�A�q
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� � �A�q�¥�q� _ � ^ � X � q) 
Yekin kara toprak, yekin! 

�ï�¹�����������D���q���w�%���q�µ���q
�™�
�	�����������Š�5�����q�%�����
�����q�=�����!���^���v�q

�¥�ƒ���B�������q���~�D�	�0�D�q�T�*�������q�	���2�����~�D���q �����B�����������q�����������þ�
�D���|�>�q���0���������q �%�“�R
���������q �t�������D�q���/���	�q ���	�����
�������’�q�5���������q�%�������5�����è�A�q

3. ���A�qZubun sarı, çepken yeşil. 

Kolunu boynumdan aşır. 
�����������q ���������D�q�t�����þ�����Ó�•�q
�d�	�
���D���q���!�/�%���������q���������B�^�q

�¥�%���������������B�D�q���������D�e���B���q�2���
�������q ���������B���2�q�“�������B���������������q�Î�������	�����q�Á���=�g
�������q �d�¾�Þ�Š���¹�q �p���D���D���q���D�	�»���s�Ë�q�Á �Î�����=�����ê�q�d�5�������Š���D���q�>���������q �ˆ�“�õ
�����Š���5���q�p�«�Í�I�Š�Ž���q�Ž���)���O���������X� A � ��x�q

���/�qBülbülün giydiği yeşil. 

Kolunu boynum;dan aşır! 
�d�¾���Œ�Ç�����q���������q�����B���€�D�B�>�q

�Ê�����q�U�¾���U�����>�q �������q���¾�������D���X���y�q

�¥�ƒ�����q�
���W�����q�	���B�������������¢�� �^ �A�q

�Í�^�q�d���o�|�q�����	���I�•�q�
�����B�q�����w�q�������q�	���B�����5���>�q� � � � �B�q�����/�q� � � � �q���¢�•�q�����
�����q �÷�������‘�g
���������
�•�������q�Ñ���@�������|�@�|�p�t�� ���q

a) Az giderim, uz giderim, 
Dere tepe düz giderim. 

�¯���8�|�q�•�����Š���q�%���������q�%�����5�����>�q
�Ü�¢���k���q�%�����5�����>�q���D�/�q�%�����X�������^�q

�¥�5�§�	���8�Y�����¾���q���!�B�q�������������q � Á � ¯ ���8�D�q�ƒ�����Š�Ü���q�Á ���W���������������������q�W���q�����8���
�D���D�q
�
���W�%���������������q �“���������	���s�q�%�����0�q�Ò�¹�N�D�h���q�����ÿ���D�Ø���D���q�	�����������Ñ�s�¦�q�™�e���q�¬���q�Ž���w���q
�Ó���8���
�D���D���q���W�����������q�����
�����q �����N�D���D���q�����=�q�=�U�������� �‘�q�	�����H���D���D�>�q�� ���q�����2���g

�8���¾�D���D�q���•�������������
������ � _ � _ � _ � q�������
�F�	�D�������X�q�Á �ª�«�‚�Ø�Š�5� � �q�d�������=���’�ê�ˆ�t ���� ���Š�����q
�����B���ö���������	�����é�A�q���¨�q

���A�qAz gitmiş, uz gitmiş, 

Dere tepe düz gitmiş. 

�d���	�D�q�����6�q�����B�q�%���w�q�%���	�������q�•�_�[�q���q�q

�+�•���q�	�������B�������������q�����������8�D�>�q�����8���B�Œ�
�
���D�q���������	�	�D�¾�D�q���������������q���/�����q ���K���´

�����B�q�����������8���q�%���	�	���¾�������q�
�“�����������~���q�������������¢�q�������|�_�	�|���|����̂0�q
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�����•Şiirlik motif içeriğin önemli öğelerindendir. 

�œ�"� �
�
��� �å�”�����
��� ��� �å�������å���@�
�@���,������� ���~�å ���©���å���
�'�å �'�����������~�å�������å���
���+�
���
�“�Q�å
�	�"�����������Î�������å �����.�	���������å�e�"�����F�Ù�å�)�������å�"�.�
� �,���å �	���~�å�Å�Q�å���Î���������å�k�K�������������d�å
�����
���������å �	�������������	���å �»�����������å�'���,�&�����å�!���å�Â�q�'���,�³�.���åa a b a, �+�• �+�•d �+�•. . . 

�Q�x�����Ó�
�����������å�����Î���������� �c�³�å�@�‚���”�,�@�å�!���å�	�)���	�@���¯�@�å�	�µ�3���������	���~�å�)���������å�Ü��� 
�Î�����•�������å �������å���@�����@���@���å �'�����'�����+���å�������å�	�µ���������
�	�³�¼�å�������å �����¹���.�å���;�����F��� �å
���ß�����&�
�������������������å�	�����������å �+�„�����å�·���Q�å���)�.�@���	�������å �����������������å �
�)�x�Ý���å�Î���
���������•
�”���x�;�� �Ó�å

�®�º���S�"�e���F�å�������������å�������å�����å�	���å���<���å�	�����������å�������.���
���3�
�������ô�å

���˜�åYalınız dağlarda nasıl gezerdim. 

Salınan yapraktan hile sezerdim. 

�»�g�6�N���������å�����������<�����å �	�ÿ �K�������	���å�c�"�����
�����K���å�+�×�����������å��� �����å ���������å�������å���
�Í
�������������”�å�����������å�@�����2�������å���ÿ �<�����K���å�������å�������� �@�	��� � �1�B�å�Í�s�å

���¼�åBen bir Köroğlu'yum, dağda gezerim. 

Esen ürüzgerden hile sezerim. 

(XVI. ���@�����¹���å�õ�����f�,�å�����
���Q�K���������“�������~�å����� �����M�����������å �¡���å�W���õ�������������#�å
�����'�����������¹�å �;���e�
�
�å �@�����@�å���)���"�����Q�Ð���
���å�������å���@�����@������������� 1 �¼�Î�Ê�å

�®�®�º���S�"�����F�å �������@���å�ç���������å���"���
���,���å �����|�������
 �������Ô�å

���B�åAdana'dan vali biner, 

Gelir de odama i�er. 
Vallahi yalan değilim, 

Dört yanımda kandil yanar. �0�8�K

�»�ì�����å�������������å�����
�å�;�����Q�
�å�!�&�å�������������
�å�"�Ç���“�å���@�F���@�Ð�������å�����¹���¹�������� �Ú�å ������� �å
�u���
���å �����������	�����å ���§�����³� �����
���ª���1�B�å

���B�åRedif Binba§ısı biner, 

Buyurur odana iner. 

Portatırsam kör olayım, 

Beş yerde kandili yanar.aı 

�»�M�Q�������������~�å��� �,�����������È����� �å ���������
�å���)���@���@�����&�å���)���������å�������������È���å�Á����� 
�������å�À�
����� �Ð��� �å���K���å�����“�	�•�� �Û�å�
�"�������¦�¿�9�	�������Ð�����å �	��������� ���
�������R�å�l�;���å �������å
���������������å �±���å�, ���å �!���å���å�, �)�.���@�
�å�����
�����������”�å���&�å�����…�����å���������~�å�����������������~�å
�!���������Ó���å�"���	�Q���������¹�å�g���.�����������������å�����k�������"���1�B�å

�®�®�®�X���S�u�����F�å�����K�.�������å �» � •� ���������� � � � • �¼�å�	�����ß����� �	�&�å���&���å���������
�� �����Õ�å

�‚�Â�t�q
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���˜�å�)�å�7. .  �˜�å
�›�-���
���å �������	���C�å���
���
���������å���&�����
�����C�å
Koçlar da ağlaşır «Pir Sultan> deyü.32 

(XVI. ���������Ë�å�›�����w�`�����
�å�
���������å�Â�����å�ú�
�`�������å���5�¬���å���������������å�����������������å ���)���¤
�������È�
�å�����[������� “ �8�˜ �å

� � �¼�å�)�å. � 8 � 8 � å) 
�÷���������������D�å�K�����å���������������å���X�����������8�å
Ağlaşır kuzular «Bey babam.» deyü. 

�b�>�����P�a�����å���������å�•�����������������	�����å �–�
�' �•�	�����-�����
�e�����C�å���
�������������|���å ���!�����«�å
���������v�å�������	�����������å�!���å�����������������å���������D���å�)���	�����������������å���������������å �����×�������
�å
�����[�������� �R�˜�Y�Z�å

�����• Motiflerin sadece biçimle ilişkili başkaca nitelikleri. 

ı. �š���������������å �)���5�������å�†���
�������������������	���å�b�å�}�!���������“���� �•���������7�˜�å�����
�Ñ�å �����Þ���å
�-���
���¸�å
� � �B �å� ���5���å���O�������å�'���,�����������å�Õ�å

Gökte yıldız sayılır mı? 

Çiğ yumurta soyulur mu?S4 

�b�M�
���������	���å� ‹ � 9 �7�å111. ���å�!���å���å�¬ �)�N�&���������å�!�����	�������������å ���� ���å������������ � � �7�B�å
� � �B�å�¸���†���å�Ë�œ���å�'���,������������ �Õ�å

Gökte yıldız sayılmaz, 

Çiğ yumurta soyulmaz.as 

�b�:�����å ���à�!�	���å���²�����������	�&���•�å �=�
�å ���š�� �N�����5�D�	���å�Å�����å���)�����������
�å�\���������å�	���C�å
���������Ý���	���å���������������w���å�[�-�S�å�����5���������c���å�-�������\�� �������8�Ÿ�å

il. �9�������å�†���
�����������������������å�D�������å�������å���-�����\�å ���������������������å�!�������•�����å�†���
���������å�c���¤
�Š�����������å ���)�����å�������å�	�������
�������m���µ�������7�å�¸�����������“�C�åkannı ( = kanlı) �
�����´�[�å
�������å���������“�å���-�����\�­�	�������å�b���
�å�����¯�����������������å �Ü���
�����I���å�5�&�
�����������&���������å������ �¤
�
�������
���������Þ�����
�å�-���•���å �D���w���å���������������å ���������• � � � é�B�å���������å�5���
�����������&�c�����å�¾���t�����¤
�	���å���������,���å�	�����������C�å���&�����å���������å�†���
�������&���&�������å���„���������	�&�å ���)���������,���å �	�_�¤
�����	���å�������å���•�����
�������8�å

III. �=�
�����I���å �
���������T�����å�!���å �����������‚�å �����������ž���å �\�D���������å �-�������������å�������D�������å�����•
���������å �����������[�����å ���������å �
���„���å ���)���������������������å �•�����Ç���������å���X���å �-���������Ó���-�‘
�����\�å�)�������µ���å�!���������-���
�� �Ö�å�y�3�����C�å�w�����º���å�������Ç�����	���å���
���
�
�������å �!�Ê���
���
�N�å�c���
�¤
�����
�å �!���å�,�8���å�•�������
�����å ���,�w���•�����å���5���������å�5�����v�������å�������å�������������å �������
���������å�������¤
�������	�����å�-�����������C�å�	���������ß�&�����å���;�à�����å�������å�������������������å���w�!���������
�����U�����å�5���������Õ�å
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���B�å�%���¶�å�����������	�����å �%�
���
�
���å �	���������
�™�å
�ù�"���å�������������å ���"�����
���å �&�·�����
�‚�å
�À���
���������å���������������å������������ �Õ�å
Tutam tutam otun yolmuş. �ƒ�Ú�×

� b �§�¿�Ô�ñ�e�t�&�å���������������–�I���å�I�����J���������
�å�������å�ö�]�
�����å�������������	���� � / � B � å

� � �B�å���"�5���%�C�å�����Ÿ���j�å ���������å �%�;�5���Æ�‚�å
Tiken yolmuş kuca.Jc kucak. 

�Œ�ž���å���������������å�%�
���
�
���
���	�����å
�€�5�å�������	�����å�Ü�)�����������
�å�����,�� �<� ‚ � Ï �Ü�å

�b�Â�������������
���¦�������u�������&�	���å�I���������������
�å �����
�%���å���ž���å�9�]�
�����å�������������� �����‚�B�å

IV. �–���
���������������������å�����	���,���å�������å���±���������������å�]���å���À�
���å���	���������������å�	�������
���%�å�"��� 
���������������å ���"�Ÿ�
�,�
�	�
�� �ô�å

���B�åÇanakkale içinde vurdular beni. 
Ölmeden mezara koydular beni. 

�h�R�¢�å�������5�����������™�å�����]���'�‚ �9�s�å

�b�=�­�������¯���å �À���������å�ù���]���
���å���������������������å�������å�����<�����å�������Æ�A���A�/�B�å

���B�åBeyler-Bahçesi'nde vurdular beni. 
Ölmeden mezara koydular beni. 
�M�s���ž���å�5���]�������������å�������I���Ç�����å���� �Ÿ���f�Ð�Ç�å

�b���Q�	�
���
�¦�=�"���
�&�	���å���������&�������
�å�������å�����������I �&���‚�B�å

D. Şiirli!(, motiflerin zaman içinde devamlılığı ve yayılma alanı. 

�=�
�å�%�"���
�	���å ���
�������	���%���å�–�������%���5�å�)�������Æ�å���������������,���å���������Æ�����%�å�E�•�����å����������
���"���
���‚�å �b�r�������,���å�9�ƒ�å�3�Å�æ�Ô�™�å �Œ�‚�å�3�æ�¡���å �3�3�3�æ���)�á�����������®���I���<���å���"�����R�������å���Ê�å
�����������I�����å �É�����‰�������
����������� � � é �å�B�å

�3�J�æ�Œ�������å �h�������å�9�������e�	���å�b�'�E���'���J�±���å�K�3�3�3�I�æ���A�X�����J�I� � �B�å�L���¡�Ê���å�����X�����������å���E�£��
���ž�
�~�å �)�����%���å���������������	���å �æ���	�"�J�
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� � �B�åAmrak togmış ini kalin : 
«Agam kayda? »  ter mü er-ki?4° 
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b) Evdeki çifte bacılar: 
«Karda§» der de ağlar m'ola?4t 
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���¤��Etil suvı aka turur, 

Kaya tübi kaka turur.42 

b) Tuna nehri akıp gider, 
Etrafını yıkıp gider.43 
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���¤��Erzincan'da bir kuş var, 

Kanadında gümüş var. 

Gitti ydrim, gelmedi, 

Elbet bunda bir iş var.44 

�×�¤��İstanbul'da bir kuş bar, 

Kanatindii kümüş bar, 

Port-Artur' ga kittin kaytmay, 

Al bat onda bir iş bar. 45 
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�����åda �>���:���:�å�����4�å���&�:�����å
�&�
�å�*�-�P�
�������å���
�å���-���	�
�������å�Ž�[�4�å���&�����’�.�å

3. 

�- �Œ���
�����å�����|���-���å �����
�Í�1�å
�- �Œ���
���i�„�å�Ž�
�6�L�����åolayını 

�2���!�å �i���4�����®�å�!�����„�…�å
�=� ��#���:�E�å���;�P�å�F���>�å���ã�����‹���1�å

�ý�å �F���>�å�����
�Ò���å
�Ù�³���±�å �É�����£���x�å

�‹ �«�F�
�Ã���å �D���®�|���-���å �+�d �[���1�å
- Gaşına �+�v�u�:�å �É�P���£���å

�M�<�|�:�å �����4�®�����å���=�����*�����å
�Y���#���:�>�å�J�����[���å �����„�£�f�8�å

�@���������[���å�����
���:���C�å�	�����å�F�����å�����#���:���å
�Ù�—�]���@�P�åolayım. 

�‹ ���r���’�å �����|���-���å �+�����������1�å
�í �Ø���_�[�”���å �+�
�5�L�O���å�%�P�F�|�f�å

� �2� ��



FOLKLOR ���' ���	�����&�����' � � �������'

�M�?�7�����å�����������þ�å�!�@�G�£���å
�«�
�.�����	�„�å �T�‡�0�å���.���*�����O�å

�«�‡�v���å���q�����[�V���C�å�d�������.�����å�����
���#���C�å�	���P�å�F�����å�����
���#���å
�Â�‡�u���‡�ê�å�;�.���������7�å

�í �9���������å �`�����*�m���å �A���������R�å
�í �9�����Ó���å�Ž�
�8�v�å �m�.���†�å

�-���|���å �����Ì���H�å �!���o���£���å
�9�ˆ�Œ�#�H�å�_���������å���.�þ�*�����ï�å

·c . . .  > 

�p�;�<�����Ì�������Ô���C�å�T�‡�v�‘�å���
�.�a�������q�å�����^���.���<�å�+���
�������q�å
�Þ���â�å�F�����å�j���•���#���å

�Â�‡�>���‡�P�å�;�å�����‹���7�å

�‹ �9�y�� ���Î�å �„�ˆ�����*�&���å�„�Ë���†�����7�å
�‹ �r�*�������V���å ���
�9���B�V�å�'�æ���£�‘�å

�M�[�\�å �������^�G�å �!���I�£���å
�9�*�b�Õ�„�å �F�;���/�V�å�G�P�C���[�‘�R�å

�×�;���/�#�å �D���������#���C�å�����������å �����.���#���+�å�����.���ˆ���<�å�����.������� ���Ò�å
�����
���µ�.�µ�<�å�������	���#���#���C�å�����<�����å���������#�D�q�å�+�…�N���å�+�
�.���K���#���¥�å
���������P�����å�����
�[�#���C�å�����P�å�F�����å�����
���#���å�N�������…�.�å�;�.���������7�å

4. 

�Ö�w�•�������å �)�V�‡�å���������Ä�å
�ú�
�.�����å���������å�'�������.�å�'�������P�O�å�M�Û���å������� �7�å
�	�#�,���å�����ç�	���V�å�>�����[�å���[�Ø�å�>�������P�å
�L�*�E�#�å�â�^���7�å�L�y�G�#�åda �J�/���å�	�Y�&�‘�å �����o�åbeni. 

�Ö�!�P�����/�V�/�V�å�)�V�—�å�/�*�…�’�å
�Ï���	���#���V�å�	���.�.�������å���/���…���O�å�.�Û�d�å�D�����#�7�å
�=���#�c�å���õ���/���å���������å�*�/�������å
�B�����#�å �ã�/�Ñ���R�å�L�����V�å�•���å���/�d�å�����V�����å �������å�����#���7�å

�Ö�!�P�����/�#�/�V�å�)�#�—�å�������[�¥�å
�L�������å�+�/�	���d�å�!�è���������å �������/�
�ï�å�M�õ�d�å�������#�7�å
�«���	�å���¬�¹�����1���#�å���°���.�����å�������/�¥�å
�L�����#�å�9�P�/�Š���0�å�L�����#�å�	���å���/�d�å�	���#�&���å�������å�����#���7�å

�Ö�!�P�����/�V�/�V�å�)�#�‡�å�����#�	�Å�Z�å
�×���#�	�������V�å �	���.�.�������V�å�����d�������O�å�M�Û�d�å�����F�#�7�å
�'���V���n�å�ç���
�������å���&�P�/�#�å�(�é�	�
���R�å
�B�����#�å�Þ�.�•�^���7�å�L�����#�å�����å���/�d�å�	���#���
�å �����d�å�����#���f�å

�>�Ç�€�¶
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�A���K���å�k���%�2���j�å�•�-�����å�����%�����j�å
�8�å���
�!���K���å�%�����t�0�j�å ���5�	���j�x�å�M�s���å���j�����8�å
�=�
�å�0�
�.�������å�������å �	���å �
���
�2�Ï�R�å
�L�������å�9���0�e���1�å�L�������å�2���å���0���å�2�������j�å�•���:�å�������0�8�å

�Ã���l�Æ�2���������å���.�����å�5�����.���%�å
�A�-�.�å�2���k�����A���	���ä�å�+�0���Š�å�����5���%�1�å�M�Ä���å���������1�å
�í�����0�å�!�Ê�;�����å�2�å�������2�����å �•�.�5���Ê�1�å
�L�������å�r�.�0�e�g�ƒ�å�L�������å�2���å���0���å�2�������j�å�������å�������0�R�å

�Ã�����Ç�2�����������å�+�������I���å���%�����å
�©�A���.���å�s�.�����å���������å�����%�����R�å�/�s���å���������8�å
�8�à�å �+�k���.�ß���å �,�����������å �����%�����8�å
�L�������å�r�.�0�e���1�å�L�������å�2���å���0���å�	�������j�å�������å�������0�1�å

�‹�a�q

�����ü���%�å�����������å �������å���È���Š���¨�å
�™�����
���{���å�+�0�������å���0���0���¨�å
�=�0���å�+�
���
�å�N�)�²�����å�-�.�•�����å
�M�A���A�����å���A�������å�j�0���0���¨�å

�è�������������å�S�������%�•�å�'�I�`�q�z�0�%�s�'�������å�S�������%�x�å

�S�
�2�
�����Ê�å���-�.�
�å�	�A���å�+�0�	�����å
�S���.���<�å�g���������å �+�����å�+�0�2�����å
�=�Å�å�����0���	���å�2�������
�%���å
�î�0���å���.�0�j�	���å�•�����å�+�0�2�����1�å

�è�������������å ���������%�å� f � • � 1 � å

�g�������å�!�����������å �'�����å ���-���
�å
�ï���,�ã�K�����c���å�N�������
���
�å
�r�����	�����å �����������	���j�å
�S�������<�å�¢�0���0�å�N�-���N�
���
�R�å

�è�������������å�S���.�$�%�º�å���G���Ú�z�0�%�H�������å���à�����%�R�å

6. 

�ð���
�����2���å�+�������å�����
�����<�å
�z���<�	�����å�+���.�0���å�+���=�	���
�.���%�¨�å�h�F�1�å
�M�����T�����	�����å �+�0�2�0���-���R�å�ˆ�����0�����™���1�å
�ö�����0���	���å�!�����å�����å�'�����5�.���%�8�å
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�š���������¯�������å �����{�����������å
�•���
�	�
���å �'�-�{�����D�����_�å�•�\�O�å
�š�-���u �����å ���&���Y���������O�å�ˆ���4�•�*�&�^���8�å
�9���%�����	���å�£�-�{�����������_�å

�›�����•�•�d�å �*���v�d�������å�2�©�Ô���Ì�å
�l�À���‘�å �Ž�)�4�����c�����å���������&�4�O�å�•�\�R�å
Ah �m�W�å�2�;���������|���å�“�g�	���������8�å�ˆ�������*���ê���_�å
�ú�
�
�������������å �n�
���&�å�&�v���&�Ì�O�å

�=���
�������å�������‹�å �\�&�����å �*�-���å
�M�D���ë���������2���å�����������å�*�-���O�å�•�\�8�å
�Ú�J���j ���*�����å�,�����2���M���U�����O�å �ˆ���4�������e���_�å
�è�é ���������å ���������&�����å�*�-���8�å

�9�����‘�å�O�������å�����•�•�	�����å
�ª�4���������`�•�å���������
�2�����_�å�•�\�8�å
�ª�\�������������å�����4�������O�å�•���Ì���� �P�e���_�å
�M�n�2�n�å�������U���å�*�&�� �
�
�	�����O�å

�Y�������[ �ì�����å�	�&�!�&���å �����	���å
�y�W�
�������������å���-�����å�������	���»�å�•�\�_�å
�9�4���4�å�	�-�����
���å�÷���a�s�U�å�=���*�O�å�ˆ���4���*�&�^���_�å
�9���������c�����å ���W���
�
���å�����2���8�å

�9�����������å�����
 l�������å�*�;�Ë�å
�Y�)�������������å �'�-�
 ���
���
�å�*�-���O�å�•�\�_�å
�=�����å���������å���������å�����¥�|���O�å�Ù���4���*���^���O�å
�©�����n�‘�n���å�V�����?�Z�������å�*�;���8�å

�L�4���	�����å�W���������å���±�����å
�(�������U�2�����å�������å�,�����å���������8�åot. 
�ø�&�U�U�åbizi ���&�����n���2�n�O�å�•���Ì�²�*�&�^���_�å
�Y�����������å�¤�W���������å���������8�å

7. 

�=���c�����Z���^�*���å ���I�	���Z�����å
�·���Z���*���å�c���å���W���
�Q���å�����2���U�����å
�·���Ì���{���åda �ª�\���^���n���å���
�p�
�Q���W���������å
�©�����	���������Z�����å�����5�2���Z�����_�å

�š�����Z�����å���������å �2�
�����������4�å
�œ���[�����,���Z���å�	���������4�å�³�����������‰�_�å

� ‚ � {�•�q
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�¸�	���È�
�å �����#�����������å
�©���#�°���������å�����! �D�����>���å
�–���]�,���å�	���å�þ�\�å���ê�����å�>�-���D���å�������#�å
�º���×���ê�d�å�o�����å�…���#�������7�å

�û�����Z�����å� O � 1 � x � å

�=�����Z�������å���
���I�
���å �¶���>���å
�y�*�í�	�
���	�
���å �¼���������å�p�������å
�–���<�w�,���å�I ���å�ÿ�\���Ñ�#���#�å���
���
�
�#�
�#�I���#�å
�Y�
�����
�î�	�
���å �����?���å�����?���7�å

�y���� �Z�D���å� ¾ � • � 7 � å

�Ã���#�,���������å�2�-���W�å���Ë�����#�å
�Á���������ã�å �>�������D�#�å���������Z�å
�–���]���,���•���^�#�w���å���������	���
���å
�S�ß���,���#�å�/�����å �¼�)���å�;���Ë���D���x�å

�À�����������å�������#�å �2�s�]�����å
�–���<�����,�������å�2���#�t�����å�`���D�"�����8�å

�ò�¿�å

�–�������
�w���å�����I���‘�å �������å�U�`�����å
�À�������Z�����å���s�����¶�å���������å
�Ž�
�å���)���#���<�å�,���#�	�������K�Z���|�q�å �������#�C�å
�Y���?�������å�v���#�����#�-���å�U�`�����1�å

�S���
���å�����
�������å �q���#�������å
�S���
���å�����
���å ���D�����
 ���å�����#�������å
�S�
�	�
�O�
�å �,���#�¾�I�����j�������|�C�å�D�������¦�å
�<�������å ���������
���å �����#�������½�å

�¿�7�å

�9�	���å���-�Z�•�������å�����>�	���#���å
�<�<���������å �	���#���å� 2 � ��# � � �å
�h �#�å�����
�å���������#�åiçinde 
�l���!�2�`�,�����Á�å ���`���å�t���#���7�å

�9�°���å���-�Z�Z�������å�	�@���å�����	�����å
�=�����å ���w�#���Z���å ���w���å���`�I�����å
�h�å�������å���-�Z�å�W�#�å�
���
���������
�å
�Ï� �
���Z�a���'�å���������å�����I�����O�å
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�9�	 ���å���"�������(���å���"���å�"���å�
�(�å
�Y�A���å���5�������(�å�������å�u���åur 
�ñ�����å�|�s�(�G�o���å�+�A���å�	���o���o�å
�Y�A���A���å�)���(�A�å�����å�"���
�(�8�å

� , �a�z��

���A�N�������%�å�ü���K���e�j�²���å�]�
�(�²�
�����(�å����� �´�å
���G���G�����å�>�����	��� ���e� �	���å�%�)���	�A�����(�å����� �G�1�å

�h�\�8�å�Y��� �5���G�K�G���å�����]���'�1�å

�›�A�N�������%�å�y���K���š���	���å�­�5�å�+���{���å�+���ï�²���o�å
�Ï���	���h�å���"�%�å�o�
�å�‚�������å�+�
�
�J���(���å���"�(�ƒ�
���8�å

�Y���������å �	 ���å�•���(�%�����å�+���������å�I���������å�{�������o���å
�Ã�������å�	���å���G�
�����������å�]���(�å�����%���(�å���"���å�
�����_�å
�h�F�x�å�›�Y�����†���G���G�o�å�����!���'�7�å

11.  

�9���
���o�å�"���	�
�å�����%�������	���o�å�+�����������å
�Y���	�G�(�å�ø���]���s���å���)�������å�����������
�å �����������"�å
�9�����o���	�����å �+�
�{���K�������å�+�
���
���
�å

�L���
�å�'�����å�c�G�������(���å�²���������������å �
���
�8�å
�l��� �å�
���
�å �����k�å����� ���å����� ���G�å���)���������G���8�å

�•���}���o�r�����e��� �å�"�(��������� �	���å�ò���
�ð�%�	���
�å
�z���å��� �����å �!���(�å�����å�����������å �!���(�å� ���å�+���(�	���
�å
�ó���
���G�å�o���]�����(�å�u�����
���å����� ���å���(�%���	���
�1�å

�L���
�å�'�����å�„�G�������(���å�Á�	���������������å�
���
�å
�l�$���å�
���
�å�������å ����� ���å�+�
�(�������å�"�����������R�å

�•���������������e�����å�"����������� �²���å�o�����'��� ���å
�ø�����'���ä�”�	���å �5���ñ���������"�(�å�%���������m�å
�9���%���(���µ�%�	���å�'�G�5�å�"���
�(�å���
�å �%���(�'��� ���1�å

�L���
�å�'�P���å�z. �8�å

�•���������������e��� �å�u�(��������� �	���å�G���%�������å
�����å���������Í�å�]���(�å���$�å�����������%�å�!���(�å�����%���(���å
�›���������å �$���
���å�!���(���G���å ���G�����å���$�ä�%���(���x�å

�L���
�å�'�����å� _ � 1 � 7 � å

�L���
� �å�u���
�(�å�������+�(���\��� �å�����������(�G�å
�y���i�����å�"���
�(�å�Q� �������(��� �å�	�G�������(�G�å
�Y���(�G���å�"���
�(�å�����%���(�J���(�G� �å���A�(���K�G�R�å

�L���
�å�'�����å� À � î � 8 � å
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�S�$�4�$���3�P�å�	�$���3� �å �+���X��� �å �	�����å�"�J���
� �å
�g�$���å�p�������F���å�Ì�J�$�å�4�A�H���A�J�å���"�J�å�"�J���
� �å
�=�$� �å�)�i�A�����$���å�•�¦�����v�i���������å �������å�u�����w�x�å

�L���
�å�á�$���å�	�3�i�J�$���$�—�å�±�$���p��� ���H�å �
���
�å
�l�$� �å�
���
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Beyler Bahçası'nda üç a�� aç incir 
Elimde kelepçe, ay anam, boynumda zincir 
Zincir sallandıkça her yanım incir. 

Ayle hey gözlerim ayle ayrılık günüdür 
Söyle hey dillerim söyle muhabbetin sonudur. 

� � �Q �5 � �

Sabah oldu irken aşım bişirdim 
Gayın anamı da, Leyla'm, peşime düşürdüm 
Bırçak tarlasının yolun şaşırdım 

Ah ne yaman zor imiş, Leyla'm, bırçak yolması 
Bırçak tarlasında, Leyla'm, gelin olması. 

Gayanın ardında ezen sesi var 
Ezen sesi deyil, Leyla'm, gelin yası var 
Sorun şu dürzünün kaç tarlası var? 

Ah ne yaman zor imiş . . .  

Elimi salladım güle dikene 
Gayın atamın da, Leyla'm, ömrü dükene 
�•nkisar eylerim bırçak ekene. 

Ah ne yaman zor imiş . . .  

Elimin gınası doprakda soldu 
Eşyalarım sandık.da, Leyla'm, basılı galdı 
Uzun boylu efem dillere galdı. 

Ah ne yaman zor imiş . . .  

Bir oracık vırin otlar biçeyim 
Atamın yoluna, Leyla'm, yollar açayım 
Atan geliyor diyene göynek biçeyim. 

Ah ne yaman zor imiş, Leyla'm, bırçak yolması 
Bırçak tarlasında, Leyla.'m, gelin olması. 

22. 

Bugün iki gasab gördüm 
Bir sürü guzu almışlar 
Anasından ayırmışlar. 

Meleşir meleşir gider. 

� �.�ý��
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Dedim nireden aldınız 
Aradınız da buldunuz 
( . . . ) 

Ayleşir ayleşir gider. 

Ardlarına bakışırlar 
Birbiriyle gon uşurlar 
( . . . ) 

Ayleşir meleşir gider. 

Vardım durdum yanlarına 
Sanldım boyunlarına 
Yalvardım sürenlerine. 

Ayleşir . . .  

Siz' ananız görmedi mi 

Görüp sizi sormadı mı 
Ardınızdan gelmedi mi ? 

Ayleşir . . .  

Varıp yol lçine yatdılar 
Yatıp baŞ başa çatdılar 
Derdime dertler ga tdılar 

Meleşir meleşir . . .  

Anası görmez anları 
Dutar figanı dünyayı� 
Ah ile yakar dayleri. 

Ayleşir . . .  

Sabah bazara varayım 
Gasab yanında durayım 
Guzularımı göreyim. 

Meleşir meleşir gider. 

Der Mıstaf a olmayaydım 
Şu dünyaya gelmeyeydim 
Guzuları görmeyeydim. 

Ayleşir ayleşir gider. 

23. 

Gabir arasında ganlı gasablar 
Kişi de eh babına, efem, gama mı saplar 
Cenaze� gidiyor bakın ehbablar. 

� �.�J��
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Arslanım Ka.zım'ım efem nerde yatıyor 
Gaytan bıyıkların efem gana batıyor; 

Gabir arasında harman olur mu 
Gama da bıçak yarasına derman olur mu 
Gama saplayanda din iman olur mu? 

Arslanım . . .  

Gabir arasından gece gece geçdim 
Ecel de şerbetini efem ölmeden içdim 
Ben bu candan efem çoğ oldu geçdim. 

Arslanım . . .  

Varın söylen anneme sandığı açmasın 
Çuha şalvarıma uçkur dakmasın 
Kazım gelür diye yola bakmasın. 

Arslanım . . .  

Gabir arasından atlayamadım 
Cephanem döküldü toplayamadım 
Ben duşmanlarımı haklayamadım. 

Arslanım . . .  

Ga.bir arasında Melekler çokdur 
Gelme doktor gelme çaresi yokdur 
Bir Allahdan başka kimsemiz yokdur. 

Arslanım . . .  

Mezerimin daşı gıbleye garşı 
Dil versin de söylesin, anam, doprağı daşı 
Ka.zım'ı sorarsan efelerin .başı. 

Arslanım . . .  

Meyhaneden çıkdım yan basa basa 
Ciğerlerim kopdu anam, gan gusa gusa 
Benı vuranı sorarsan Arabacı Musa. 

Arslanım Ka.zım'ım efem nerde yatıyor 
Gaytan bıyıkların efem gana batıyor. 

�Ô�5�x�å

Kurtuluş Savaşı Türkülerinden: 

1)  Hurşid iBey'in Türküsü 
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Heser'ln üstünde bir dal kestane, aman, 
Çalı dibi gazilere hastane 
Kellem gopdu gaziliyme nişane. 

Atma dtişman -ben ya.rimi sevmedim 
Sevdim emme ya vrılarımı görmedim. 

Hastanenin şiseleri parlayor 
Cerrah gelmiş yarelerimi bağlayor 
Arkadaşım başucumda ağlayor. 

Atma . . .  

Gide gide bir meşeye dayandım 
Dayandım da al ganlara .boyandım 
( . . . ) 

Gader de gısmet böyle �
���
�ß�æne çare ? 

Gulaklı'ya gara duman yürüdü 
Hurşid Bey de aı ganlara büründü 
( . . . ) 

Atma duşman ben yarime doymadım, aman, 
Yedi yirden gurşun yidim ölmedim 
Beni vuran duşmanımmış bilmedim. 

Heseri de gara duman bürüdü 
Hurşid Bey de bu dunyada bir idi 
( . . . ) 

Pek yazık oldu Abazalar �anına 
Nasıl gıydın Hurşid Bey'in canına. 
Büyü yavrun suna da boyunu göreyim. 
Seni de Hurşid Bey'e çete vereyim. 

25. 

2) Nazım Bey Türküsü 

Şu Bolu'nun camisi de· 
Yanıyor mehellesl 
Saf saf olmuş geliyor da 
Na.zım Bey'in çetesi. 

Küp içinde bl,llgurum 
Ben bu akşam yorgunum 
İdam etme Nazım Bey 
Ben o ya.re vurgunum. 
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26. 

Bulut gelir coşa coşa 
Karlı dağlar aşa aşa 
Bulutçuğum binler yaşa 

İnme .bir danem üstüne 
İnme nazlı yar üstüne. 

Bulut gelir sekiz pare 
Dördü akdır dördü kara 
Bulutçuğum git yoluna 

İnme nazlı :)73.r üstüne_ 
İnme bir danem üstüne. 

27. 

Hocam Türküsü 

Hocamın sarığı saman sarısı 
Hocam pencirede gece yarısı. 

Yandım Hocam yandım yandan bakana 
Canım gurban o�sun camdan bakana. 

Hocamın sarığı bulgur sıkısı 
Hocam sende yok mu Allah gorkusu. 

Aman Hocam aman zengin değilsin 
Ak gerdenim lire ister zengin değilsin. 

Hocamın sarığı bulgur dibeği 
Dibeğe vurdukça Zehra'm sallar göbeği. 

Aman Hocam aman iş işden geçdi 
İçdiğimiz rakı şarap okkayı geçdi. 

���K

Sarayın merdi veni on iki daşdan 
Hocam sen çıkardın beni büsbütün başdan. 

Aman !Hocam aman . . .  

Araklı dağlarını aşdım da geldim 
Boyunu boyuma ölçdüm de geldim 
On .beş kızın içinde seçdim de geldim. 

Aman Hocam aman iş işden geçdi 
İçdiğimiz rakı şarap okkayı geçdi. 

�‚�«�«�q
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�:�³. � 9 � 9 � ³) 
�´���Á���³ Aziz �"�����������³ ���������³
�£���×�³���"�³�b���o�����³�����+�!���³�\���%�I���š�³

30. 

�‹�t�������������³�����������+���$�n���³�„�����%���� �H�������K�³���
�����³ �� �1�����1�³
�×�f� Ä � f � å�����³�k�������,�³ ���$���$���³ �������+�����³���#�����,�������N�³���
�����³ ���
�����1�³

�g���®���������³��� �������³�?� �����Â�����³�$���v���³
Ah �=�²���³�����³�%�����������"�³�����������³
�˜�³� 9 � 9 � 1 � ³���������d�³�*�Ì. � 9 � 9 � ³���������d�³���o�Ÿ���³�� �h�����“�³

�˜�³� 1 � 9 � K � ³���������5�³�˜�³ � 9 � 1 � 9 � ³���.�����d�³���
�����³ ���o���A�|�³
�_�Ì�f�9�f�å�����³�«�������
�i���A�³�)�����	�³ �)�Œ�2���	�³�����2�������5�³���,�����³ � ” � ” � 1 � ³

�¬�������Ó�����³� L � 1 � 1 � ³
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�µ�³� £ � £ � ³�1���I�•�œ�³�n� �7���ß���•�‡�³�Ž�I�B�Ž���B�����é�³�I�o�I���³ � 1 � 9 � 1 � ³

�_�Ì� 1 � 1 � | � ³� ¥ � I � ³�k�I�����o�x�‡���³�f�������@���>�§���³�����7�����	�����é�³�I�W�I���³� e � 9 � e � ³
�g�������
�?�
. . �1�³

�µ�³� | � Ù � 1 � ³�ß�I�•�����³�Ä���2���?���®�������³�������³���)�����5�³�� �
�����³ � � � e � e � ³
�_�Ì� e � 9 � e � ³�����³�k�������,�x�����³�������B�����8�
�³���������Ž�!���5�³�I�è�Á���³�e�¾. 

�‰e�� �� is���³�í. �|�³

�‹�t�����5�
�‚�����³�$���]�³�$an�����!�I���³ �$�����³�n���X�l�•�é�³�I�o�I���³ . �9�¾�å
�Ê�¶� e � e � 9 � ³�����³ �k�������2�x�����³�f���§���#�
���������³�������³ �����O�)�"�§�5�³ ���
�����³� M � e � N � ³

�é�Œ���ˆ���í�³� | � P � ³

�µ�³� 1 � 1 � 1 � ³���I�•�I�³�t�Á�•�¬�o���$�b�•�³�B� �7���B�������N�³���,�����³ . �9. 
�†�"�����
�³�����³ ���)�B�û�•�³�™�����
���
�
�����§�³��� �����þ�������N�³���
�����³ ���,���3�³ � e � e � e � ³

�g�������
�����³��� �����Þ�³�/� �������§���³�����V���3�³
�¦�q �������Á�³�Ä���³�¦���������§���³ �����������³
�µ�³� e � 9. �����-�0�³�µ�³� Ù � 9 � £ � ³�°�������D�³aman aman. 

31 .  

�6�Š���³���l�³�1�n�������
�o�³�����§�³�n�"�f���#�
���³���t�������5�³�I�o�I���³ �I�o�I���|�³
�½�r�����è�³�)���	���
�³�������
�³�	�����!�
�³�!���#�������N�³���
�����³ ���
�����5�³�w���#�������9�³
�†� �t���������•�³��� �t�����?�
�³�n�����
�	�³�>�t�‰���5�³�>�,�����³ ���, �����|�³
�#�����³�n���!�ê�³ �n�I�¶���I�Ž���I�•�³�n�I���!���h�³ �n�I�$�I���I�•���Ÿ�N�³���,�����³ � �o�I���N�³�)� �������§�����9�³

32�1�³

M�M����ler 

� § �¾ �å�‘ �o�������!�I�³ �I���������³���•���	�³
�Í���!���2���#�
�o�³�f�����³�‡�8�I�ñ�³
�±�Ž���o�³ �/�
�+���³�B� ���I�\� �t���o�³
�„� �Ž�‹�#l �
���P�����³ �2�����•�I�B�1�³

2. �Q�§�,�����³ ���I���¥�I�³�?�������������§�³
�µ���•���³�!�_�����•�³�7�ø�����������§�³
�Ø���������³�n� � �_�³ ���������2�I�³
�‹�8�	���	�����Î�³ �$�����t���•���¨�1�³

3. �Í� �B�!���³ �$�˜�¥�����³�_�)�����������³
�=�����
���!���•�³�]�B�I�³ �!�_�������³
�µ�I�³ �%���•�������5�³�$�I �³�o�������Ø�³
�õ���t�����#���•���³�n�%�t���������|�³
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FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

�Í�D�qMa.nlcibaşı mısın 
Cevahir daşı mısın 
Günde bir mektüb yollasam 
Cebinde daşır mısın? 

5. Aparım apanm 
Gökden yıldız gaparım 
Senin gibi ma.nlcllerl 
Kenefe gubur yaparım ! 

�J�P��Mani mani maniçar 
Mani ıbllmeyen gaçar 
Söylerken ağzın' açma 
Ağzına yılan gaç.ar. 

�ñ�‚�åGulaklı'dan guş uşdu 
Hızır-Fakı'ya düşdü 
Y . . .  !arın gızlarının 
Makinası dutuşdu. 

�ò�Å�åGara gara gazanlar 
Gara yazı yazanlar 
Cennet yüzü görmesin 
Ya.rlm' asker yazanlar. 

9. İndim nane biçmeye 
Soğuk sular içmeye 
Ya.rimden seıa.m gelmiş 
Ganadım yok uçmaya. 

10. Ocak.başında tandır 
Yandır Allahım yandır 
s . . . ların gızlan 
Hem uzundur hem kambır. 

1 1 .  İrafa fincan goydum 
İçine mercan goydum 
Gaynana·mın adını. 
Guyruklu sıçan goydum. 

12. Ocakbaşı düz daşı 
ilen istemem yüzb�ı 
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�•���D���¹�<�³�\�<�ì�!�<���w�³ �����¹�����³
Dosta duşmana garşı. 

13. �³�Ÿ�º�Y�<���<�5�Œ�Ÿ�³�X�<�����<�������³
Maydonozu �»�����������%�³
Y . �f. !arın gızlan 

�õ�������"�³mı tango oldunuz? 

�Q�ü�H���¿�<���
�P�³�"�³�»�<�ç���ô�³���������³
�¬�"���"�ò�³�Á�����������³�=�������³
Çifte yılanlar soksun 
Ya��ınız �»a�� an gızı. 

�Q�I� f � �Dağdan kütük �Ÿ�&�<���³� 
 � � �³
Aklı olan şaşar mı 

Aklı o��an �ó�"���"���"���	�³
Karısını ·boşar mı? 

�Q�J�H� ��k���X�<�³���"���
�$�o���³�¦���X�<�³
�‹�������h�"�³���"�&�����³ �=�•�¦�)�Ÿ�³
�˜�³. . .  !arın gızlan 
Benden istiyor goca. 

�Q �<�H�� �¿�<�$�<�h�<���³�Â���
�&�"���
�
�³
�¿�<���³�����=�
�³���‚�����&�l�����
�³
K �H. �H��!arın �²�"�¦�
�"�!�³ �¤�"�$�x���³
Birer �������³�����"�&�"�����
�1�³

�Q�\�y���•�X�<�ó�=�<�&���������³�
�¾���<�³
�¿�<���	�³�¦�����
�P�³���"���
�³�����&�<�³
�£���&�<�
�<�×���<�ƒ�³�à���&�<�
�<�³
�ž�����³���d�������³�g�"�
�����³ �…�<���<���³

�Q���–���¤�<�¦�)�<���/�����<�³���<�������X�Ÿ�³
�ž�<�������³ �Ù� �$�������³ ��� �������X�"�³
�W�)�³�<�$�³�������)�³�������<�ë�
�³
�É���\�"�³�=�"�����"���³���<�������X���•�³

20. Müftülerin �=���$�³kürkü 

K . �f. ���<���<�³ �)���	�!���³�=�D�³türkü 
���<�������
�<�¹���ì�³�ê�"���³�Œ�������_�³
�õ�æ�����"���"�s�"�	�³bu, türkü. 
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���#�������#�$�< VE EDEBİYAT � 
 � ������u

21 .  �„�������³ �����7���³�!�����³ �����?�J�³
�•�����������	�³da �$�����³�������J�³
�´���&�³�$�����³�	���$�� ���³ ���j���"�����
�³
�±���	�����J�&�™�³�������³�•���Û�>�ˆ�³

22. �Ç���
�³ �����������y���³ �$���	���\���	�³
�6���������³ �����=�ü�¨�³ �����Õ�B���\���	�³
�k���$�������³�������������³�����&�����¢�³
�±�/�	�"�¨�³�Ú�������³�=���õ�Ÿ�\�0�B�Q�³

23. �±�����³�=�>�	�³�������!�����J�³�=���	�³
�����$���³ �����������³ �������J�³�=�J�	�³
�¿�����³�±�������%�����³�/���t���¨�/�����³
�Ù���7���������³�����-�³�=�������³�^���	�|�³

24. �O�������ä�³ ���������
�³ �����³ �=���&���³
�˜���!���
�³ �û���¨�����
�³���������&���³
�}�"�������³�$�r���ë�³�����Õ�³�������³
�6�����è�	�¶���Ã�³�h�"���"�t�&���|�³

�±�&���ƒ���!���
�	���³�J�)���	�����
�����������J�³ �…�6�³�	�����������
���?���³�=�"�����
�³ 1927 �Œ�"�¨�����
�������¨���p
�Y���N�³�«�±�³���J�³�«���
�����³�±���������$�³�!���m���(�����„���³��� ���������Ä���Ú�³

1. �:���6�³ N° 1) �µ���³�����q�	���³ �=�������
�³ �����m���������
�!�l�³ �“�	 �[�\ �Z���³ �º�k�6�	�å �� �^�³

�����$���³�����é���������
���&�Z�³�O���������������������������³ �����������	�*�������³�=���������$���³�R�!���$���������������	 �•�³�������p
�	���������³ ���ý�������x�����³ �
���������%�>�…�x�!�����³�������y���#���³�Z���³�ù�)���� ���[�&�Ê�J���³ �ö�"�/�������P�"�Å���<
�z�����›�³�$���	���J�³���)�������#���®�����Z�³�������
���)�����	���³ �÷�%���������$�����Z�³�‘���������%���������³ �������&�����������³ �=�����³
�����$�³�$���	�|�³�Þ���&�	���³�=�����³�
���������³ ���)�����³�����³(�=�	�1�³�‘�	�³ 15)  ���$�����³�������������	�����³�=���������³�t���ä
�������
���&�������1�³�±���	�������³ �����������³�=���#�ÿ���³�����)���³�
�����	���������³ ���������³ �‘�������—�����N�³�O���!���������³ ��
�Ÿ���	�������³ �$�������³ �����������������³ �t���³ �O�������������x�$���³ ���������³ �	�������Z�����â���³�������	�*���	�� �������� �¾�³
�O�������������³ �������³�/���	���³�������&�	�����������³�������������|�³

�È�����³� �����������	�������� ���³�“�Ú���
�³ �������3���������³�1�)��������� �̂œ�³�•�������������������³ �������$�����x�³�������³�=���<
�����S���³ �����
�������Ú�³�“ �¡���	� ì �Ç�œ�³�O�����	�����9�³�“�„���/�����† ���³�„�������D���1�³

2. �·���3�Õ�‘�	�³ 3) �ó���)���,���������³ �����7�³�6�³ �:�6�������³�������³ 1978, ���1�³173) �i�����³ �����U�³
�=���³�������	���³ �=�����³��� �������s���³�y���³�“ � ��������&�����³�������	���������€�³ �:�����7�³�Ÿ�î���5�³�¶�����������t�³ 1978, � � �9�³
182) �	���
�������������³ �$� � � � � ³�������=���������Ú�³�•�����	���$���³ �/� �������������K�³�“ � ��r���^�³� t � " � ³�“�	�����š�³���$���	�°
�������������³ �����������³ �	�������
���������³ �=�������������³ � ���)�������³�
�"���� ���³�����������à�������\���	�����¨�|�³�­�����ä
�&�������&�������/���������³ ���)�����³�$���¨�����������!���ƒ���
�³�	���$�����	�������!�����³ �$�����������\���³�=���³�����¨�	���������³
�=�����³�)���������������
�����������³ �=�����h���
 �Ë�³�“�y�����2���=�����³�¬�����������t�������t�������³ �Þ�����	�³ �º���¨�	���p
������� � �Ç�Ú�³�„���m�������³13,  �„�����J�®�=�����³1930, ���|�³99. �‹�����������
�i�h���³ ���"�����"���x�&�³ ���à�����³�=���³
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� �+�
�,�%�!�+�< �*�4�%���4�����%�9�<

�������@���³�
�����������!�����³ �$�����������³�����(�³�x���	�³ �!� �(�������	�³ �$�������
�e�����
���& �—�³�����³ �,���ê�������³
���)�����\���³ �����³ ��� �������3�X���³�������������(���³���������
�³ �
�������é���������³ �n�(�����@�����	�³��� �/�����·���(�������Ë�³
�W�ù���$�����������������³ ���)�³�
���$�����³ �������³ ���"���������(�ï�³ �ª���(���³ ���$�����³ ���Å�(���³ �����(�D���È�³ �[���(���³�4��� � �9�^�³

� ; �9 � ³�:�…�ß�³� ‘ � 	 � ³ � [ �• �³�Á�Q�³�² �>�³� ; � •�—�³�«���
�����³ �u���������$�K�³�’���m�����(���‡�����K�³�����(�	�������³ �W�÷�����³
�Ÿ���(�	�������^�³�����$���³�����x�������������(�
 ���&�—�³��� �������X�•�³�����(�	���3�����³ �ú���x�D�������H�$���³�ë�>�(�>�h���|
�������³�/� �������³�������������#�����h�����³ �����������#���ˆ���³���������(���
���	�³ ���/�����
���&�9�³�ö���(�@���K�³�W�����$���&���…�³
��� � � ��@�����(���^�³�È���&���!�í�����³�������î�)�³ � �v���	�����(�����������³ �����(���������9�³�ö���Å�@���‰�����³���������³ �)�"�0
�&�����������
�������Ë�³�����$�������³ � ' �T�;�L�K�³�S�9�³�;�C�‘�;�;�9�³

�F�9�³�:�…�6�³N° �R�—�³ �Â�u�³�²�	�³ � ' �[ �•�³�ª���³ �����(�@���³�)���ø�³�$���$�����•�����(�9�³�O�����D�(�Š���³�È���1
�&�����������1���/���³���™�����³���Í�� �Ò�!�����³�������±�������³ ��� �(���³�����(�	���������³ �$���@�����
�����������³�/�������7�³�•�����í�³
�������$�³�Ž�������(�Ë�³�…�	���³�������Ò�	���������³�����3���³ �	�������³ �/�������$���(�����(�
���&�9�³�g�������³���D�������(���>���³�=���E

�(�������³�����(�
���&�����(�9�³�������������È�S�������³���"���
���������³ �����j�)���³ �����(�����	�³�����X�������³�þ�&�������³�@�������E
�m�������������K�³���������$���³�����ö�����	�³ �	���7���S���������³� �����3�����³ �����)���	�����³�/�����³�Y�‚�#�������������³ �����E
�(���������9�³ �Í�������$�K�³ �$�����������3�³�����\���#���$�����³� ���X���³�����(�D�f���D�#�������³ �m�����Ø�³�����
�Ã�$���(�•�³
�>�é���³ �����ê�����³ �þ�����3���@�����³�S���X�����!�����³�D�	�����	���
�������7�³� �������•���9�³�=���Ž�������Ž���
���� �" � ��•�³
� � �Œ� ³�
�������������K�³� / � 9 � ³�F�;�F�K�³�F�[�–�³�:�ì���3�$� � �4�•�³� � � 4 � ³�¿�������$�³�•�•�™�å�S�9�³� T � • � ³� \ � 4 � ³�«���m�"�(���#�����³�‰�ƒ�F�C�K�³
� � �9�³ �‰�F� ' � ³�:�Q�r�����%���3� 4 � • � ³�h�4�³�«���m���Æ�•�#�����³� '�T�›�–�K�³s. �C�‚�‚�‘�C�‚�'�³ �:�‘�������7�ï�Û�í�³�u�������7 � 4 � I � ³

�ª�������
�³ �!���(�����
���
�����³ ���������3�
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arkadaşının bıçaklaması ile ölen bir delikanlının ağzından söylenen 
türkü ; kimi çeşitlerunelerinde (A/ 1 ,  b, d )  vurulan Mustafa, vuran 
Musa ( ya da Konyalı Musa) olarak adlanıyorlar; kimi de {a/2, c )  
vurulan Kazım'dır. Mudurnu metninde vurulanın Kazım, vuranın 
da Musa (Arabacı Musa) olarak anıldığına bakılırsa, bu çeşitıen­
mede iki ayrt anlatmanın bileşimini görmek gerekir. 

Çeşitlenmeler : a/ l )  öztelli, s. �F�F�T�Ì�³a/2) Öztelli, s. �F�[�;�³(Konya) ; 
b) Güney ı, s. � ; � '�¾�³c) Attila, s. � ' �C � ' � ³(Emirdağ) ;  d) Taıa.t, s. � ' �R�ë� ' �T�1�³

24. (PB N° 50 ; CA �‰�£�æ�;�T) ve 25. (iPB NO 51 ) Bu iki türkü, Mu­
durnu'.da Kurtuluş Savaşı'nın anılarım yaşatan metinlerdir. 24 nu­
maralı türküde adı geçen Hurşid Bey, İstanbul hükumetinin oluş­
turduğu «Kuvva-yı İnzibltiyye»nin Bolu bölgesine gönderilmesi sı­
rasında Düzce ve çevresinde örgütlenip Mudumu'ya yürüyen ve ka­
s abayı saran Abaza kuvvetlerine karşı savaşmış, Kuvva-yı Mllliye 
çet�erinln başıdır ; bu savaşlarda öldürülmüştür. �Þ�D�³savaşlar sıra­
sında Mudurnu kasabasında kız ilkokulu hastane olarak kullanılmış­
tı. «Heser» (Hisar) ve «Kulaklı» kasabanın iki tarafındaki tepeler­
dir. Türkünün son bağlamasındaki sözler, onun ninni olara'k da söy­
lenmiş olduğunu düşündürüyor. 

İkinci türküde {N° 25) adı geçen Nazım Bey, Halife kuvvetle­
rine ve onlara katılan, Kocaeli ve Düzce bölgelerinden gelme Çer­
kez ve Abazalara karşı hareketleri yöneten Kuvva-yı Milllye ku­
mandanıdır. ikinci İnönü 8'avaşı'ndan sonra Altıntaş'ta şehit düş­
müştür. 

Yugoslavya'da, Ohri kasabasında � ' �Ž�L�[�H�€�C�³ derlediğim şu türkü 
�:�…�Þ�³76, Yugoslavya/Ohri, N° �F�F�4�é�³ilk dizeleriyle ve bağlamasıyla 
(bk. bizim metnin 3. bendinin bağlaması) Mudurnu metnini hatır­
latıyor. 

�C���½�³�:�…�¼�³N° �F�T�4�³Taradığım kaynaklarda dört çeşitlenmesini bul­
duğum .bu türkünün Anadolu'da derlenen iki çeşitlenmesi de «Ru­
mell Türküsü» diye nitelenmiştir (b ve c çeşitlenmeleri) .  Mudurnu' 
da derlediğim metni söyleyen Hanım da, aslı Rumelili bir öğretmen­
di. 1976'da Ohri'de türkünün aşağıdaki çeşitlenmesini din�edim (PB 
76, 1Yugoslavya/Ohri, N° 4�[ ) : 

Bulut gelir coşa coşa 
Dağı taşı aşa aşa 
Sen efendim binler yaşa 

Yağına yağmur, esme deli rüzigar 
Yarim yoldadır. 

�š � ' � ; � ³
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 � ������u

Bulut gelir serpe serpe 
Kulağında elmas küpe 
Uyandırsam öpe öpe 

Yağma yağmur . . .  

Türkünün, aslında bir Rumeli türküsü olduğu kestirilebilir. 
Çeşitlenmeler :  a) öztelli, ���I�¶307 ; b) Ataman, s. 79 (Rumeli) ;  

c)  PB 49, Kemalpaşa (Rumeli) ;  d) PB 76, (Yugoslavya/Ohri) ;  N° 46. 

27. (1PB N° 52) Gözden geçirdiğim kaynaklarda bu türkünün bir 
tek çeşitlenmesine rastlandı (Caferoğlu, 1946, s. 18) ; o çeşitlenme­
nin bağlama dizeleriyle benim metin ortaklıklar gösteriyor : İki met­
nin karşılaştırılmasından aslında türkünün, üç dizelik bentlerle bir 
·bağlamadan oluştuğu sonucuna varılıyor. Türkünün hangi olay üze­
rine ve nerede yakıldığı konusunda blgimiz yok ; ama eldeki metin­
�ere göre, çapkınlık maceralanyla dile düşmüş bir «hoca» ya da 
böyle ün almış «hocalar» şaka konusu edilmek amacıyla yaratılmış 
olduğu söylenebilir. 

28. (PB �&�ù�q53) Bu destanın kısa bir metnini 1927'de Mudurnu' 
da, daha tam bir metnini de 194_0'ta Abant-dibi köylerinden Ören­
cik'te derlemiştim. Yayımladığım metin, iki çeşitlenmenin birbirini 
tamamlamasıyla oluşmuştur. 1940 derlemem sırasında edindiğim 
bilgiye göre, Örencik'te Hasbi adında bir. Aşık varmış ; onun, des­
tanda anılan Türk-Yunan Savaşı'na katıldığı söyleniyor. Ben des­
tanı Aşık Hasbt'nin oğlu Ali'den yazdım; o da babasından duyup 
öğrenmiş vaktiyle. Onun verdiği .bilgiye göre, Hasbi 1897 Türk-Yu­
nan Savaşı'na katılmıştır. Bildiğime göre bu destanın bugüne ka­
dar yayımlanmış bir metni yoktur. Benim, 1927'de derlediğim Mu­
durnu metninden, şairinin Cızır Balih olduğunu öğreniyoruz : Adı ve 
Mudumu'ya anıştırması destanın son bendinde görülüyor. Mudurnu 
çeşitlenmesini ben, Patların Molla Mehmet'ten yazdım ; onun ve Ku­
bül Kasap ile Nuri Ağa'nın verdikleri bilgiye göre destanın şairi 
Mudurnu'ludur ve «Kara Cızır Salih> diye ün almıştı. 

Destanda, 1897 Türk-Yunan Savaşı'na katılmak üzere yola çı­
kan Mudurnulu askerlerin yolculuklarından, taUmgahtaki yaşamla­
rından, Yunanistan'daki savaşlardan çizgiler buluyoruz. 

29. (OA �&�ú�q30 ) Bu türkü, bentleri Sultan Aziz'in ağzından söy­
lenmiş bir türlü ağıttır. Sultan Aziz'in 1876'da tahttan indirilmesi 
ye ölümü üzerine yakılmıştır. 

Çeşitlenmeleri : a) öztem, s. 695 (Çankırı) ; b) Hacı Şeyhoğlu 
Hasan �†�†�æ(Çankırı) . 
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30. �������ã N° 45) Bu· türkü ·bütünüyle Mudurnu'ya özgü bir me­
tin, hiç olmazsa içeriği bakımından. Türkünün konusu olan Y . . .  kı· 
zı �¬�³. . .  Hanım, 1927 yıllarında henüz sağ idi ; vaktiyle, Mudurnu'nun 
beka.r delikanlıları arasında ün almış «YOsma»lardan ·biriydi. Türkü­
nün, .benim işittiğim kimi çeşitlenmelerinde, bağlama dizelerindeki 
«1Y . . .  Kızı» sözlerine, başka Hd kadının «A . . .  Kızı» ,  «Z . . .  Kızı» adları da 
eklenirdi. «ıDaşhan» (Taşhan) ,  Mudurnu Cezaevi'nin adıdır ; Hükü­
met Konağı'pın arkasında eski, taş bir yapı idi ; eskiden han ola­
rak kullanılmış. 

Bu metnin kısa bir çeşitle�mesini Afyon türküleri arasında bu­
luyoruz. Orada türkünün ünlü kişisi «Şerif Hanım»dır. Mudurnu met­
ninin Afyon çeşitlenmesi ile iki bendinin ortak olması, türkülerde 
kimi söz kalıplarının (ben bunları «şiirlik motifler» diye nitelendi­
riyorum; bk. P. N Boratav, Türk Halk Türkülerinde Şiirlik Motifler. 

«Türk Dili>, �,�ž�U�N�³ 1972, s. 396-408) yerden yere ufak tefek deği­
şikliklerle, farklı konular i-çin hazır «gereç» olarak kullanılmasına 
ve böylece yeni türkülerin oluşmasına ilginç bir örne·ktir. Afyon 
türküsünde (Attila, s. 1 14)  bizim metnimizle ortak bentler ve .bağ­
lama dizeleri şunlardır :  

Evlerine varamadım tavşandan 
Şerif Hanım uyuya da kalmış akşamdan. 

Kendisi uf acık kaşları yaman 
Ah beni bu hallere koy�n 
Şerif Hanım. yürü canım. 

Evlerinin üstündedir bacası 
Şerif Hanım'ın çoluk çocuk kocası. 

Kendisi ufacık . . .  

31 .  (CA N °  80) Geyik avcısının acıklı macerasını anlatan ün­
lü cGeylk Türküsü»nün bir tek bentlik Mudurnu çeşttlenmesini, 
onun yaygınlığının bir tanıtı olarak buraya alıyorum. 

Çeşitlenmeleri : a) Öztelll, s. 724 ; b) Uğur, s. 50 (İçel) ; c) Gü­
ney il, ���+�¶42 ; ���4�³Demirci, s. 333 (Urfa) ; e) Arsunar, s. 117  (Gazi­
antep. 

32. �o�w�p���‡�„�v54 ; CA �M�„�v1 )  Bu numaradaki yirmi dört mani üze­
rine söylenecek çok bir şey yok. Metinlerden 32/1 ile 32/6 arasın­
dakiler benim derlemelerimden, 32/7 ile 32/24 arasındakiler de Ce­
mal Atalay defterinden alınmıştır. 32/5, 6 numaralılarda, «kesik ma­
nbnin özel ·biçimlenmelerine örnekler görüyoruz. Metinlerimizde, 
mani söyleşme geleneğinin çeşitli yönleri üzerine ayrıntılara anış-
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tırmalar da var : «Manici», «manicibaşı� (32/4, 5) , .belleğindekJ. ha­
zır mani kalıplarına, «zemin ve zamana) uygun yeni biçimler, yeni 
içerikler katmada ustahk kazanmış kimselere verilen adlardır. Tür­
lü vesilelerle düzenlenen genç kız ve kadın toplantılarında manici­
lerin iğneli sözlerle atışmaları (32/?, 6) , başlıca eğlencelerden biri 
idi. Metinlerimizde, kızların gönül maceralarına (32/4, 8, 9, 12,  16, 
17, 24) ,  genç erkeklerin kızlara «mAni atma» yolu ile seslenmelerine 
( 32/1 , 2, 4, 14,19, 21 ,  23) , kasabada türlü yönlerden adları çıkan bel­
li kişilere anıştırmalara da ( 32/7, 10, 13, 16, 20) örnekler buluyoruz. 
32/15, 18 numaralı maniler ise, yalnız erkeğe boşama hakkını tanı­
yan eski yasanın, -'- Medeni Kanun,'un yeni yürürlüğe girdiği bir 
dönemde - ince bir eleştirisidir. 

Buradaki metinlerin çoğunluğu (yirmi dört maniden on dördü) , 
memleketin Mudurnu'dan başka bölgelerinde de söylenen ve çeşitli 
yerlerde yayımlanmış mAnllerdir (bk. Niyazi Eset, Maniler Kılavuzu,, 

Ankara 1947) . Niyazi Eset'in kıta.bında .bulunmayan 1, 2, 5, 6, 7, 15, 
18, 19,  20, 22 numaralı manilerin de Mudurnu'da yaratıldıklarını ve 
yalnız orada söylendiklerini ileri sürmek yersiz olur. Bu Halk ede­
biyatı türünden derlenmiş - yayımlanmış, yayımlanmamış - gereç­
lerin tümü taranınca, belki ufak tef ek farklarla bunların da çeşlt­
lenmelerı bulunacaktır. 

Dil özellikleri : «Pallanır» : Paralanır, parçalanır. Bizim metnimiz 
gösteriyor ki, bu maninin kimi çeşitlenmelerindeki «ballanır» biçimi, 
kelimenin «pallanm> blçiminde söyleniş özelliğine yabancı olan böl­
gelerde «ballanır» olarak bozulmasından çıkmıştır. «Tango» :  Şehir­
li ; özellikle İstanbullu kızların giyinişlerine, süslenmelerine, edala­
rına özenenlere verilen sıfat. 

Yer adları : Kulak:lı : Kasabanın bir yakasındaki tepenin adı. Hi­
dirfakı : Mudurnu'nun mahallelerinden biri ; adını orada türbesi bu­
lunan Yatır'dan alıyor. 

Özel adlar : K. . .lar (32/17, 20) , S . .  .lar ( 32/10) , Y . .  .lar (32/7, 13,  
16) ; sadece başharflertni yazdığım bu kelimeler Mudurnu'da bell1 
kişüertn soyadlarını gösteriyor. 1927'lerde soyadı, bugünkü biçimiy­
le yoktu ; ama başka yerlerde de olduğu gibi, her aile bir lakapla ve­
ya atalarından bir ünlü kişinin adıyla anılırdı : Çıkayımlar, Kalın­
boyunlar, Haytalar, Osmanbeyler . . . .  gibi. 

KAYNAKÇA VE KISALTMALAR 

Arsunar = Ferruh Arsunar, Gaziantep Folkloru, ls�anbul 1962. (Milli . Eği-· 
tini Bakanlığı Eski Eserler ve Müzeler Müdürlüğü yayını). 

Ataman = Sadi Yaver Ataman, Memleket Havalan, İstanbul 1951. 
Attila = Osman Attila, Afyon-Kara.hisar Türküleri, Ankara 1957. 
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Boratav 1978 = Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Balk Edebiyatı, �ö�.
tanbul 1978. (Gerçek Yayınevi). Birinci baskı: 1969; ikinci baskı: 1973. 

Caferoğlu 1942 = Ahmet Caferoğlu, Doğu nierimiz Aiızlanndan Toplamalar, 
İstanbul 1942. (Türk Dil Kurumu yayını). 
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BELGRAD ÜZERİNE BİR EFSANE 
VE ÜÇ TÜRKÜ 

Belgrad üzerine, aşağıda aktaracağım efsane yayımlanmış bir 
belgedir. Benim 1946'da çıkan bir kitabımda, Kars bölgesinin sözlü 
geleneğinden derlediğim Köroğlu hikayelerinden birinde yer almış­
tır.ı 

Billndiği gibi Köroğlu, tarihi kimliği bugün belgelenmiş bir des­
tan kişisidir.2 �­�ž�U�ˆ�³yüzyılda Anadolu'daki Celali ayaklanmalarında 
önemli rol oynam� bir Celali başbuğu idi. O, ilk olarak Bolu taraf.­
larmda beliriyor ; yakalanıp hakkından gelinmesi için gönderilen 
fermanların en eskisi 988 Hicri ( 1580 Miladi) tarihini taşır. Köroğlu 
aynı zamanda şair idi. 985-98'6 (Miladi 1 578) yıllarında bu şairin, 
Özdemiroğlu Osman Paşa'nın İran Seferleri'ne katılmış olduğunu da 
biliyoruz. Şair olması da, onun asi-Celali kişiliği etrafında bir hi­
kayeler dairesinin meydana gelmesinde etkin olmuştur. İşte bu des­
tanda Köroğlu'nun, Bolu Beyi'yle uğraşmalarını konu edinen bir 
epizodun giriş bölümünde, Osmanlı Padişahı'nın Sırplara karşı yap­
tığı sawaşa da katıldığı söz konusu edilir. Efsane, bu olayı şöyle 
anlatır : 

«Köroğlu'nun yollar kesip kervanlar soymasından zarar gören 
bezirganlar, Padişah'.a arzuhal sunarlar. Padişah da memle­
ketin dört bucağındaki paşalara fermanlar gönderip, bu eşkı­
yanın ele geçirilmesini ve cezalandırılmasını .emreder. Köroğ­
�u her defasında .bir. başka düzenle şehirlere girip fermanları 
ellerinde tµtan devletlülerin karşısına dikilip ve tehditle on­
lardan fermanları alır, dağ başındaki yurduna döner. Ama Pa­
dişah'ın Sırplara karşı savaşa giriştiğini ve zor durumda ol­
duğunu duyunca Köroğlu, gayrete gelip derviş kılığında Padi­
şah'ın ordugahına varır. önce vezirlerden, sonra da Padişah' 
tan, güya maişetini sağlamak için orduya sığınma izni 

.
alır. 
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BELGRAD ÜZERİNE BİR EFSANE! 

Birkaç zaman, savaş meydanında, Sırp pehlivanın ; yani Sırp­
ların en seçkin, en güçlü cengaver olan !başbuğlarının teke tek 
savaşta nasıl her gün, iki yüz Osmanlı döğüşçüsünü helak et­
tiğini görür. Sonunda Sırp pehlivanıyla boy ölçüşmeye izin is­
ter. Paşalar onun bu cüretine gülerler ;  ama çok ısrar etmesi 
üzerine, sonunda ona izin verirler. Sırp pehlivanı da bu kılık­
sız dervişi alayla karşılar ve onu ·küçümseyerek, llk saldırma 
hakkını ona bırakır. O anda Köroğlu'nun, lagar bir hayvan gi­
bi görünmekte olan atı - meşhur Kır At - eşsiz bir küheylan 
oluverir ve Köroğlu da derviş abasının altında kılıcını sıyırır : 
Sırp ylğitinin beli hizasına, şimşek hızıyla bir kılıç sallar. Hiç­
bir şeyin farkına varmayan Sırp pehlivanı : «Ne duruyorsun, 
derviş ?» diye alaya devam edince, Köroğlu : «Bel ırgat ! »  diye 
bağırır. Yani, «Belini bir oynat bakalım! »  demek ister. Pehli­
van kendini ·biraz kımıldatınca, belinden yukarısı yere devri­
lir. ·işte, diyor efsane, Belgrad'ın adı o zaman belirir . . .  Şunu 
da ekleyeyim : Halk geleneğinden gelme pek çok metinlerde 
Belgrad, Belırga t , biçiminde yazılmış, okunmuştur. 

Hikaye buradan sonra, kısaca Sırp başbuğunun ölümü üzerine, 
onun kumandasındaki ordunun da cesaretini yitirip : «Bizim sizinle 
kavgamız kalmadı.»  diyerek çekilip gittiğini anlatır. Daha sonra 
Köroğlu, dokunulmazlığını sağlama bağlamak için, başarısına mü­
kafat olarak Pad.işah'tan yeni bir ferman alır. Ama Paşalar, 'yine 
bezirganların teşvikiyle, Padişah'ı yeni baştan Köroğlu aleyhine kış­
kırtırlar ve sonunda Bolu Beyi, Padişah tarafından, Köroğlu'nun 
hakkından gelmek için görevlendirilir. Böylece hikaye Köroğl 1:J.'nun 
Bolu Beyi'yle uğraşmaları epizoduna girer. 

Kısaca anlattığım bu efsane, bir şehir adının, hem akla sığma­
yacak, hem de şakaya kaçan a.bartmalı ·bir olayla açıklamasına bir 
örnek niteliğindedir. 

Köroğlu hikayesine bu efsane nasıJ. girmiştir? iBelgrad'ın 1521' 
de Osmanlı ülkesine katılmasıyla sonuçlanan uzun savaşların bir izi 
görülebilir mi burada ? Belki çok uzak· bir anıştırma olarak . . .  Ama, 
bana öyle geliyor ki burada, Sırpların XIX. yüzyılın başında, 1801 
ile 1817 arasında ayaklanmaları ve Osmanlı Devleti'ni uğraştırma­
larının yankısını da buluyoruz. Hikayeci, Osmanlı Padişahı'nı Sırp 
saldırısı karşısında sıkışık durumda gösteriyor. Kısacası, efsaneden, 
Osmanlı-Sırp savaş ilişkilerinin çok genel çizgilerle bir yankılan­
ması dışında, elle tutulur, zaman ve yer bakımından ayrıntılı tarihi 
olaylar üzerine bilgi edinemiyotuz. Burada, şunu da eklemek ye­
rinde olur : Bu efsaneyi anlatan hi'kayeci Poshof'lu Aşık Müdaml'nin 
büyük dedesi de bir aşıktı ; Müdaml'nin anlattığı hikayelerin kay-
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nağı hep bu Aşığa, Fakiri mahlasını taşıyan Üzeyir Usta'ya çıkar. 
�’�¿�Ì�G�G�Î�ÌSultan Mahmud (1808-1839) devrinde, yani XX. yüzyılın baş­

lannda İstanbul'da bulunmuştu. Böyle olunca da o yüzyıl başları­

nın tarihi olaylannın, onun düzenlediği hikAyelerde yankılanmış 
olması olanağı güç kazanır. 

* * *  

Elimizde, yine Belgrad'dan söz eden üç türkü var : Bunlardan 

birincisi, 1953'te «Türk Folklor. Araştırmalan»nda3 Ali Rıza Yalgın 
tarafından yayımlanmış yedi bentlik bir metindir; sözlü gelenek­

ten gelmedir ; Adana'nın Yüregir Ovası'nda Sırnısı Köyü'nden, Türk­

men asıllı bir kadından derlenmiştir. İkincisi altı bentlik bir metin 

olup Hicri 1264 �C�O�í�³1848) tarlhll bir cönkte bulunmuş ve Salt Uğur' 

un �J�s�4�F�•���U�F�A�F�U�Y�d�•adlı kitabında 1947'de yayımlanmıştır.4 Üçüncü tür­

kü, Ankara Milll Kütüphane.si'ndeki «Cönkler> koleksiyonunda 4 nu­

maralı yazma cönkten aldığım, henüz yayımlanmamış yedi .bentllk 

bir metindlr. Bu üç türkünün ·metinlerini sırasıyla aktarıyorum: 

�U�í�³

1. Kaladan kalaya toplar atıldı 

Topun' şiddetinden gökler tutuldu 

Belgrad'ın güzelleri yesir satıldı 
«İmdat Padişahım! »  der de ağlar Belgrad. 

2. Akşam olunca doğar ayman yıldız 

Geceler aşınca olur bir kara gündüz 

Belgrad'dan yesir gitti on yedi bin kız 
«İmdat Padişahım! »  der de ağlar Belgrad. 

3. Uç kız idik bir arada .buldular 

Ayağı yalın, yaya taşa sürdill.er 
Her birimiz bir kena·ra verdiler 
«İmdat Padişahım ! »  der de ağlar ıBelgrad. 

4. Anamın giydiği atlaslı sayı 
Babam beni çarşı pazar arayı 
Yerlml sorarsan kral sarayı. 
«İmdat Padişahım! >  der de ağlar Belgrad. 

5. Ulu camilerde namaz kılınmaz oldu 
Artık çeşmelerde -aptes alınmaz oldu 
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���#�������#�&�< �-���< ���
�����7�/���)�< 1982 

Kafire teslim ettiler kalayı 
Camiıleri killse olan Belırga t. 

�U�U�U�h�³

1 .  Hezeli hey, deli gönül bezeli ! 
Güz gelince bağlar döker gazeli 
Yesir gitti Belırgad'ın güzeli 
«İmdat Allah ! »  der de ağlar Belgrad 
«İmdat Allah ! »  der de ağlar Belgrad. 

2. Çeşmelerde aptes alınmaz oldu 
Camilerde namaz kılınmaz oldu 
Belgrad güzeli sanlmaz oldu 
«İmdat Allah ! »  der de ağlar Belgrad. 

3. Seksen bin ka.fir /kalay/ kuşattı 
Dln-İsla.mı gemilere boşalttı 
Camileri manastır deyi döşetti 
«İmdat ·Allah ! »  der de ağlar Belgrad. 

4.  Kırk kız idik bir kalede bastılar 
İçimizden üç yosmayı seçtller 
Geri kusurumuz saç bağınızdan astılar 
«İmdat, Allah ! »  der de ağlar .Belgrad. 

5. Yine doğdu aynalı ( �-�K ayman) bir yıldız 
Kuruldu kavga geceler gündüz 
Eli defterli gitti on yedi bin kız 
«İmdat Allah ! »  der de ağlar Belgrad. 

6. Yedi bin kafir geldi oturdu 
Her dediğin ayağına getirdi 
Seksen bin orduya erzak yetirdi 
«İmdat Allah ! »  der de ağlar Belgrad. 

7. Kırk bin kız idik kırkımızı bir yere kodular 
Üstümüze demir kilit vurdular 
Kırkımızı kırk krala verdiler 
«İmdat Allah ! »  der de ağlar Belgrad. 

Bu türkülerin her üçünde ortak parçalar var. Ama öyle sanı­
yorum ki üçü bir tek «archetype»e, Belgrad'ın Osmanlılarca yitirll-
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mesini bilelim. Tarihin acı gerçeklerini öğrenmekten korkmamalı­
yız ; onlan ters anlamaktan sakınmalıyız. Tarihin ve geleneklerin 
bize, savaşlann, deprem gibi, sel glbi, yangın gibi geçici birer afet, 
il).Sanlığın asıl özleminin ise Hür insanın üreme, üretme ve yarat­
ma güçlerini çiçeklendirecek barış olduğunu öğretmeye yarayan bil­
giler olduğuna inanıyorum. 

(21 Ekim. 1976 günü, Belgrad Üniversitesi Filoloj i Fakültesi'n­
de verilmiş konferansın metni. Darko Tanaskoviç'in Sırpça 
çevirisi Belgrad'da «Prilozi za Knıjevnost, Yazik, Istoriyi i 
Folklor» dergisinde (Sayı � 1-2, 1977, ss. 36-45) yayımlandı.) 

(1) P. N. Boratav, Balk Bikiyeleri ve Balk Blkiyeciliti. Ankara 1946, 
s. 250-260. 

(2) Aynı yerde, s. 188-201. 
(3) Ali Rıza Yalgın, cYurd lçin Ağlayan Üç Benli Kız». «Türk Folklor 

Araştırmaları» (=TFA), sayı 64 (1953). 
(4) Sait Uğur, loel Folkloru. Ankara 1947, s. 197-198. 
(5) P. N. Boratav, Quatre Chansons Populaires Turques sur l'invasion 

Franpise en Egypte et en Syrie. «Orienb dergisi (Paris), sayı 45-46 (1969), 
s. 41-43. (0 incelemenin genişletilmiş Türkçe metni bu kitapta yer almıştır.) 

(6) Ali Rıza Yalgın, «TFA», sayı 64 (1953). 
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2. «Gidi ka.fir gelip gemilerin bağl\adı. 
Gökte melek, yerde insan ağladı. 
Ateş vurup ciğerciğim dağladı. 
Mukadder böyleymiş.» der, ağlar Mısır. 

3. «Yakasına dikti otuz bir nişan. 
Cümle beylerini etti perişan. 
Bize imdad ede ResiU-i zişan. 
Gözüm yolda kaldı.» der, ağlar Mısır. 

4. «Evvel İskender-i Mısır'ı aldılar. 
Urban Arabları tabi oldular. 
Yıktı makamları viran kıldılar. 
Andan intikamım alamam.» der, ağlar Mısır. 

5. «Mısır dedikleri bir ulu belde. 
Metaım .yürürdü bahirde, berde. 
Devlete hazine verirdim yılda. 
Andan beri oldum.» der, ağlar Mısır. 

6. «Bilmem hayal midir, yoksa düş müdür? 
İmda.dcım gelmedi, yollar kış mıdır? 
Aman ey Padişah ! Bağrın taş mıdır? 
Haremeyn sıklette.» der, ağlar Mısır. 

7. «Evvel 
'
bahar imdadcımız gelmezse, 

Hakkın inayeti bize olmazsa, 
Kafir me'yus olup İslam gülmezse 
Hasret kıyamete kaldı.»  der, ağlar Mısır. 

8. «Havuzlarda aptes alınmaz oldu, 
Camilerde namaz kılınmaz oldu, 
Din-i İslam nerde bilinmez oldu. 
İsterim İslamı.» der, ağlar Mısır. 

9. «Vaslyyet tamam oldu, hasıl-ı kelam. 
Huztir-ı Baride mürafl' olam, 
Rical-i Devletten intikam alam. 
Dünya kadrim bilmez.» der, ağlar Mısır . 

���� ������ �����K�
�K� � � � � K, .. ..  

İkinci türküden elimizde yedi metin var. ���F��iki metin (a ve b) 
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ile s onuncu metin '(g)  sözlü gelenekten gelmedir5 Fuad Köprülü 
1914'te çıkan .bir yazısında üç bent olarak aynı türküden bir metin 
( c) yayımlamış, ama kaynağını belirtmemiş, sadece «Benli Halime 
adlı bir kadının ağzından söylenmiş bir destandan alındığını» söy­
lemiştir .�©�³Bildiğim kadarıyla Köprülü, daha sonraki yazılarında da 
bu destanın tamamını yayımlamadı. Öyle sanıyorum �´ � � �¶onun kay­
nağı bir cönktür. Dördüncü metin (d) Sadettin Nüzhet'in Halk Şa­
·irleri'nde (Konya, 1927, s. 38-39) , daha sonra da Sabri Koz'un «Türk 
Folklor Araştırmaları»nda çıkan incelemesinde (bk. not 2) yayım­
landı. �p���!��on bentlik bir metindir. Beşinci metin (e) ,  İstanbul Bele­
diye Kütüphanesi, Belediye kitapları arasında, K. 54 numaralı yaz­
mada bulunan on bentlik bir türküdür. Bunu da 1972'de Sabri Koz 
yayımladı (bk. not 2) . «d» ve «e» metinleri, harfi harfine ve .bent­
lerin sıralanmasına varıncaya kadar aynıdır. Sadettin Nüzhet kay­
nak göstermemiş ; onun, metni İstanbul Belediye Kütüphanesi'nde­
ki yazmadan aktarmış olduğu düşünülebilir. Altıncı metin (f) , İs­
tanbul Ansiklopedisi'nde, «Destan, Destanlar» maddesinde iki ,bent 
olarak, kaynak gösterilmeden yayımlanmıştır. Yedinci metin (dört 
bent) Cahit öztell1'nin Evlerinin Önü . . . adlı kitabında7 yayımlan­
dı. Bu türküyü . de, yedi metni birbiriyle tamamlamak suretiyle, aşa­
ğıya geçiriyorum. Tamamlanmış biçimiyle türkü on üç bendi bu-
Iuyor. �'�K

· 

II. 

1 .  Ya nice yatarsın? Gafletten uyan ! 
Bu işlerden agah ol Padişahım ! 
Birkaç rical ile Valide Sultan 
Mu'indir. kafire, bil Padişahım ! 

2. Hiç haberin var mı Mısır halinden·? 
İçinde kalmadı kızdan,gelinden. 
Almalı Mısır'ı kafir elinden. 
Dini bütün Vezir sal Padişahım ! 

3 .  Ne yazıklar oldu Mısır şehrine ! 
Kiliseler yapıldı mescid yerine. 
İmdad gönder din-i İslamın yoluna. 
İslam elden gitti, bil Padişahım ! 

4. Kafir geldi, Mısır ilini bastı. 
Minareleri yıktı, çanları astı. 
Allahı zikr eden dilleri kesti. 
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kadar bekleyeceklerdir. Bu bekleyiş süresince, istila edilmiş top­
raklar üzerinde oluşan halk ayaklanmaları direnişin bir başka yö­
n ünü belirler : İlk ayaklanmalar Mansura'da, Dimyat ve Sa'id'de, bir 
başkası ve daha önemllsi de Kahire'de 20 Kasım 1798'de patlak ve­
rir. Bonaparte bu kez de, halkın sevgisini kazarimak için, .bağımsız­
lık vaatlerinde bulunur ; Bedevilerin ileri gelenlerini elde etmek 
için türlü yollara başvurur. Suriye'deki güçlü Osmanlı Valisi Cez­
zar Ahmed Paşa'ya da bir saldırmazlık antlaşması önerir (Ağus-
tos 1798) . Ahmed Paşa, Osmanlı Hükftmeti ile arası iyi olmamakla 
beraber, bu öneriyi reddeder. 

İşte yukarıdaki 1ki türkünün yansıttığı olayların panoraması 
budur. Türkülerin ana konusu, birbirini kovalayan başarısızlıklar 
ve Kahire'nin düşmesi karşısında, düşmanla çarpışmayı sürdüren 
askerin ve direnişten vazgeçmeyen halkın umutsuzluk içinde bek­
leyişidir. Kahire - ve de bütün Mısır - halkının ağzından, bu iki 
ağıtın bilinmeyen yaratıcıları Padişaha, başında ülkeyi kurtara ­
cak imanlı ve becerikli bir vezir bulunan ordu göndermesi iç�n yal­
varıyorlar. Böylece her iki türkünün ilk yaratılmasını, birinci tür­
küde sözü geçen (2. ve 4. bentıler) Fransız çıkartması ile ilk Os-
manlı yardım kuvvetlerinin gelnıesi arasın.da tarihlemek mümkün. 
Aynı türkünün �I�X�Õve 7. bentleri tarihlemenin kesinliğini daha ileri 
götürme, yani uzun bekleme süresini 1798 yılının kış mevsimi ile 
sınırlandırma olanağını veriyorlar. Ağıtın yaratıcısı, «imdad» kuv­
vetlerinin gecikmesine kış mevsiminin mi sebep olduğunu (6. bent) , 
ilkbahara kadar beklemek mi gerekeceğini (7. bent) soruyor. 6. 
bent, hemen hemen olduğu gibi, ikinci türküde de yer almıştır 
(11/6 ) .  

Her iki şiirde kimi somut olgulara anıştırmalar var. İkinci tür­
künün .bir çeşitlenmesinde (il b3) Napoleon'un adı geçiyor. Aynı 
türkünün başka bir çeşitlenmesinde (il a4; burada il �×�Î�èAkka Sa­
vaşı'ndan söz ediliyor ;  ama, ilerde anlatacağımız gibi, bu bent tür­
küye sonradan katılmış olmalı. Birinci türküde, genel olarak «Urum» 
(Anadolu ve Rumeli anlamında) ,  Suriye ( «Şam» biçiminde) , Ara­
bistan ülkeleri anılıyor. Her iki türküde sık sık anılan «Mısır» sö­
zünden kimi kez bütünüyle Mısır ülkesi, kimi de Kahire şehri an­
laşılmak gerekir. Birinci türkünün bir çeşitlenmesindeki (I b3 ; bu­
rada I4) «İskender-i Mısır» sözünü «Mısır İskenderiyyesi» anlamı ile 
okumak yerinde olur sanıyorum . .  Aynı çeşitlenmenin 2. bendinin 
(burada I3 ) 1. dizesindeki «yakasına dikti otuz .bir nişan» sözleri ile 
ıBonaparte'ın, başarıları sonucu, birçok nişanlarla mükafatlandırıl­
dığı anlatılmak istense gerek. Yine o metnin 4. bendi (I b4 ; bura­
da J5) ,  Mısır'ın deniz ve kara yolları ticaretindeki önemine ve Os­
manlı Devlet hazinesini, her yıl sağladığı gelirden artık yoksun 
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yazmanın :tarihi hakkında herhangi ·bir bilgi ... ,ermemiştir. Metin 

ciBursalı Alb imzasını taşıyor. Üçüncü parça (V) , Atabeyli Naci 
�o���µ�Â�� tarafından 1932'de yayımlancıı.ıs Türkünün son dörtlüğün­
de şairin adı söylenmemiş ;  ancak metnin altında «Ketebehu Ro­
doslu Süleyman� kaydı var; ·bunu, metni yazıya geçirenin adı ola­
rak kabul etmek gerekir. Bu türkülerin nakarat dizelerinde, kimi 
kez �C�������n�³ve V. metinlerde) «Vurun şahbazlarım (ya da ikeleşlerim, 
koçaklarım, vb.)  der Ahmed Paşa» biçiminde, aynı kelimeler kul­
lanılmış olması, ya tamamıyla .bir tesadüf eseri, ya da bir a.şıkın 
ötekine «nazire>sl sonucu olmalıdır ; herhalde onları aynı türkü­
nün çeşitlenmeleri diye saymak yersiz olur. Üç metni aşağıya alı­
yoruz : 

�U�U���|�³

1. «Söyletme derdimi, hadden aşkındır. 
Donanma beklerler elli .beş gündür. 
Gece gündüz cenk ederler üç gündür. 
İnayet Mevla.dan ! » der Cezza.r Paşa. 

2. «Cezza.roğlu, bilmem nerede kaldı? 
İngiliz merd imiş, imdada geldi. 
Hendeklerin içi leş ile doldu. 
Vurun gazilerim! »  der Ahmed Paşa. 

3. «Vezir dal fes, olmuş, bedende gezer. 

Merdane, seyf ile, askerin dizer. 
Gidi ka.fir ! durmuş, meteris kazar. 
�]�v�m�£ şahbazlarım ! »  der Ahmed Paşa. 

4. «Yafaya gönderdim ·bunca mühimmat, 
Anda dayanmadı Kara Mehemıned. 
Kam din yoluna sıdk ile hizmet? 
Vurun Şahbazlarım ! »  der Ahmed Paşa. 

�ò�ü�A�×

�g� f �×cEvvel Salı gunu meşveret oldu. 

Çarşamba günü döğüş kuruldu. 
Arslan gibi taburlara sanldı. 
Vurun keleşlerim ! » der Ahmed Paşa. 

2. «Şevketlü Hünkarım ! Edersin nazar. 
Dünya düşman olsa eylemem hazer. 
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Yedi haccım vardır, mahlasım Cezzar.»  
Vezirler içinde zor Ahmed Paşa. 

3. «Yetmiş bin dal kılıç eylemiş hazır. 
Açılın� cennetler b!Ze muntazır. 
İmdaıda yetişir Hazret-i Hızır. 
V�run koçaklarım ! » der Ahmed Paşa. 

4. «Altmış beş gün gece · gündüz savaştı. 
Gidi kafir, dln-i İslama karıştı. 
Melekler çağrışıp imdad erişti. 
Dövün hem dövüşün ! »  der Ahmed Paşa. 

5. «Topun sadasından doldu felekler. 
Havfa düşüp bahre kaçtı semekler. 
Elvan elvan yaptırdığını çelenkler 
Size mustahaktır.» der Ahmed �Y���Ð�ß

6. «Cennetler kapusu bugün açıldı, 
Şehidlere dürlü hulle biçildi. 
Önün�e yeniçeriler seçildi. 
Bu gayret günüdür.»  der Ahmed Paşa. 

7 .  Cümle din adüsu olunca deli, 
Şüphemiz kalmadı vellsin, veli. 
Cezzar'ı medh eder Bursalı AU. 
Vezirler içinde koç All Paşa. 

v 

1.  «Yücedir kalesi, burcu 8ılidir. 
Anı bina eden Haydar Veli'dir. 
Gelir geçer kafir, Balkan selldir. 
Vermezem Akka'yu der Cezzar Paşa. 

2. «Ederim sıdk ile Devlete hizmet 
Padişah hürmeti canıma minnet. 
Fıransız görmedi böyle bir zahmet. 
Vermezem Akka'yı.»  der Ahmed Paşa. 

3. «Ehl-i İslam nusret bayrağın açtı. 
Yürüyüş ettim (de) adular kaçtı. 
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parte'ın kendisine yaptığı saldirmazlık antlaşması teklifini kesin­
likle reddetti. Cezzar «Kasap» la'kabını ha·klı gösteren gaddarlık ünü­
ne karşın, halk arasında dini bütün bir Müslüman olarak tanını­
yordu. Mekke'ye gitmiş, hacı olmuştu ; IV. türküde, biraz abartma­
lı bir anlatımla (iV, 2) «yedi haccı» olduğu söyleniyor. Bu sözlerle, 
belki, görevi gereği Mekke ve Medine'ye gidişleri kastedilmiştir. Si­

cill-i Osmdni'de verilen hal tercümesinde, halk arasında «kerametle­
re sahip» olduğu rivayetlerinin yaygın olduğu yazılıdır; bu söylen-
tilere bir anıştırmayı elimizdeki türkülerden birinde {IV, 7)  geçen 
«Şüphemiz kalmadı, velisin, veli» sözlerinde buluruz : Sicill-i Osmdni 

yazarı, onun remil, cefir, vb. gizli bilimlere düşkün olduğunu da ek­
ler. 

Bu s on üç türküde, özellikle �'�'�'�ßnumaralıda Akka kuşatması 
olaylarına değgin çok ilginç ayrıntılar var. Bu şehir için verilen sa­
vaşın panoraması şöyle özetlenebilir :  Şubat 1799 başında, barışçı 
anlaşma önerileri reddedildiği için, Bonaparte yirmi bin kişilik bir 
ordu ile Suriye üzerine yürümeye karar verdi. öte yanda Cezza.r da 
Yafa'nın, hem tahkimatını, hem de mühimmatını ikma.1 etmiştir. 
Ama bu kesimde hayal kırıklığına uğrayacaktır : :Yafa, Cezza.r'ın um-
duğu direnmeyi gösteremeyecek, 8 Mart 1799'da düşecektir. Ano­
nim türküde �A� '�'�'�{�ß�€�g�³bu olaya ·bir anıştırma var. Türkünün aynı 
ben�inde bir «Kara Mehemmed»den söz edlliyor; Cezzar onu, Ya­
fa'yı gereğince savunmamış olmakla suçluyor. Biz bu kişinin kim­
liğini bulmayı denedik. Sicill-i Osmdni'de, kısa blr biyografya notu 
var, bir Kara Mehemmed hakkında ; bu, ölüm tarihi 1811  olan bir 
kişi ; vezirliğe kadar yü1kselmiş ve «Kapudan-ı [)eryb olmuş ; bir 
ara Küçük Hüseyin Paşa adlı bir dsmanlı vezirinin hizmetinde bu­
lunmuş. İmdi, bu Hüseyin Paşa Mısır!ın 'Fransızlardan kurtarılması 
harekatına katılmış bir devlet adamı idi. Onun keth1ldası Kara Me­
hemmed'in de bizim tü-rkünün bahsettiği kişi olduğu sonucuna va­
rılabilir ; herhalde, efendisi tarafından Yafa'nın savunması ile gö­
revlendirilmiş idi. 

«Elli beş gündür beklenen donanma»dan bahsediliyor aynı me­
tinde �A�'�'�'�"�ß1 ) . Bu sözlerle, beklenen yardım kuvvetlerini ve mü­
him�atı getiren gemi .birliklerine bir anıştırma yapıyor şair. Ya­
fa'nın Fransız kuvvetleri tarafından işgal ed.ildiğinden habersiz ola­
rak varan bu konvoyu Fransızlar, oradaki gemilerine Osmanlı bay­
rağı çekmek suretiyle tuzağa düşürüp zapt etmişlerdi. 

Bonaparte genel karargahını Ab11 Ataba yakınlarında kurmuş­
tu ve Şam'dan gelecek yardı� kuvvetlerinin saldırıfarına karşı ko­
runmak için meterisler yaptırmıştı ; bundan da bahsediliyor türkü­
de �¡�I�J�+�³�§ �¢�X�³Aynı metinde �A�'�'�'�¾�|�ß2) adı geçen Cezza.roğlu'nun kimli-
ği hakkında bilgi edinemedik ; Ahmed Paşa'nın, bu savaşlarda her-
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hangi bir görev almış bir oğlu mu vardı acaba ? 
Akka kuşatması iki aydan biraz fazla sürmüştü : 13 Mart'ta 

başlamış, 15 Mayıs 1799'da kaldırılmıştı. Bu süre içinde üç büyük 
Fransız �aldl.rısı olmuştu ; en şiddetlisi olan birinci saldırıda ( 13 
Mart'ta) Fransızlar şehre girmeyi başarmışlardı. III numaralı tür­
künün birçok yerlerinde şair, o gün verilen savaşın şiddetini an­
latmak istemiş olmalı. Akka savunmasının zaferle sonuçlanmasın­
da İstanbul'dan gelen üç bin kişilik modern birUklerle İngiliz do­
nanmasının etkisi olmuştu. Şair, Cezzar'ın İngilizlere minnetini be­
lirtmeyi de unutmamış (III, 2) . 

IV numaralı türkü, daha az sayıda somut olaylara değinmiş 
olmasına karşın, genel düşünceler ve görüntüler bakımından zen­
gin ; üstelik ·birkaç ilginç ayrıntıya da yer veriyor. Örneğin dördün­
cü dörtlükte, kuşatma süresi kesinlikle altmış beş gün olarak bildi­
riliyor; şair, kuşatmaya karşı girişilen savaşların başlangıcı konu­
sunda daha da kesin bilgi veriyor : komutanların, «meşveret> için 
bir Salı günü toplandıklarını, Çarşamba günü de savaşın başla­
dığını sÖylüyor (IV, 1 ) .  Cevdet Paşa'nın ( Tt1rih, VII, s. 20) ilk Fran-
sız genel saldırısı hakkında verdiği tarih, 5 Şevva.ı 1213 ( 12 Mart 
ıl 799) bir Salı gününe düşer. Şairimiz, herhalde, bir yeniçeri ol-
malı ; Cezz!r'in emrindeki yeniçeri blr�iklerini açıkça över ve on­
lardan, kuşatma süresince çok yararlılık göstermiş askerler gibi 
bahseder (IV, 6) . 

V numaralı türkü de, IV. gibi, düşmanın savunına karşısında 
başarısızlığa uğrayıp bir gece çekilip gitmesiyle (V, 6) kuşatmanın 
sona ermesini anlatıyor. Yukarda da değindiğimiz gibi, türküyü dü­
zenleyenin adını bilmiyoruz ; ama onun da savaşa katılmış bir as-
ker-şair olduğu kestirilebilir. Şair, türküsünün başından sonuna 
kadar Cezzar .Ahmed Paşa ağzından konuşuyor; ama dizelerin bir 
bölüğü, savaşa katılmış bir askerin sözleri olarak da yorumlanabi­
lir (örneğin : V, 5 ) . Bu metinde, kuşatmaya karşı verllen savaşla­
rın süresi, IV numaralı türküden farklı olarak, altmış üç gün diye 
gösterilmiştir. Bu son türkünün bir niteliği de, kuşatma kuvvetle­
rinden, öteki iki metinde (III ve IV) olduğu gibi sadece «kafir'> 
sıfatıyla değil, «Fransız» diye bahsedilmiş olması (V, 5 ve 6) , ve 
ıAkka Savaşı'nın Moskof ve Avusturya savaşları ile karşılaştırılıp 
bir değerlendirme yapılmış olmasıdır (V, 5) . Asker-şair türküsü­
ne Akka Kalesi'nin övgüsü ile başlıyor : Onun büyüklüğünü, burç­
larının yüksekliğini belirtiyor ; belki de bir efsaneye anıştırma ola­
rak, kaleyi bina edenin «Haydar Velh (Hazret-1 All ?) olduğunu 
söylüyor. 
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(BtJ. yazı, cOrienb dergisinin 45-46. sayısında (1966 yılında; 
s. 3�54) yayımlandı. Türkçe çevirisi, sonradan elde edilen 
metinler de eklenerek genişletilmiştir.) 

BİBLİYOGRAFYA 

Tarih ve biyografya bilgileri için, incelememizin metninde ve notların­
da gösterilen kaynaklar dışında, aşağıdaki eserlere başvurulmuştur : 

CEVDET PAŞA, Tirih, (2. baskı), cilt VI ve VII. İstanbul 1309 (1891/2). 
Enver Ziya KARAL, Fransa, Mısır ve Osmanlı imparatorluğu, İstanbul 1938. 
Mehmed SÜREYYA, Sicill-i Osmini. Tezldre-1 Meşihir-i Osminiyye. (4 cilt.) 

İstanbul 1308 (1890/1 ; c. I) ; 131 1 (1893/4 ; c. il ve III), �1 � � �KIV, tarihsiz ; (1:316-
1898/9'dan sonra yayımlanmış olmalı.) 

(1) Bu metin ilk kez bizim «Orient» dergisindeki· incelememizde yayın­
lanmıştır. 

(2) Bu metni Sabri KOZ, kısa ve özlü bir inceleme içinde yayımladı. 
(«Napoleon'un Mısır'ı İşgali ve İki Destan», «Türk Folklor Araştırmalan», 
sayı 271, Şubat 1972.) Sabri Koz, benim «Orienbde çıkan incelememi gör­
memiştir. 

(3) Türküde geçen «Mısır» kelimesinden, «Mısr al-Kaahire» diye de ad­
landınlan Kahire şehri anlaşılmalıdır. 

(4) I numaralı tamamlanmış metin için, daha uzun olan «b» çeşitlen­
mesini esas tuttuk. Tamamlanmış biçimiyle verdiğimiz ıp.etinde, «a» ve «b» 
metinlerinin sıralanış şemasını aşağıda gösteriyoruz : (Baştaki rakamlar, 
bentlerin tamamlanmış metindeki sırasını, harflerden sonraki rakamlar da 
her çeşitlenmedeki bent sırasını gösterir; «-» çizgisi, çeşitlenmelerden bi­
rinde ya da ötekinde, o bendin bulunmadığını anlatır) : 

1 :  al bl 2 :  a2 - 3 :  b2 4 :  b3 
5 :  - b4 6 :  a3 b5 7 :  a4 - 8 :  a5 b6 
9 :  - b7 

Dizelerin çeşitlenmelerini şöyle şemalandırıyoruz, (harflerden sonraki birinci 
rakam «a» çeşitlenmesinin bent sırasını, ikinci rakam da dize sırasını gös­
terir) : 

1 :  alil Yavuz şahin idim . . .  ; al/2 Şimdi esir oldum kafir elinde ; al/3 
Namım söylenirdi Urum'da Şam'da ; al/4 «Hidayet Bariden.» der, ağlar 
Mısır. 
6 :  a3/2 «Aman Padişahım bağrın taş mıdır? ; a3/3 İmdadcımız gelmez yol­
lar kış mıdır; a3/4 Gözümüz yollarda kaldı.» der, ağlar Mısır. 
� � � � � ua5/2 «Şeri' at babında . . .  (?) oldu; a5/3 Husayniyya'da namaz kılınmaz 
oldu; a5/4 Umudum kalmadı.» der, ağlar Mısır. 
(5) «a» metni, Hacı Şeyhoğlu Hasan'ın Çankın'da Ahilikten Kalma Es­

naf ve Sohbet Teşkilatı adlı eserinde (Çankın, 1932, s. 63-64) ; «b» metni, Ali 
Rıza. Yalgın'ın «Yurd İçin Ağlayan üç Benli Kız» başlıklı incelemesinde 
(«Türk Folklor Araştırmalan,» sayı 64, Kasım 1953) yayımlanmıştır. 
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(6) Köprülüzade Mehmed Fuad, Destanlanmız. «İkdam» gazetesi, cilt 29, 
sayı 6144, 18 Mart 1330 (31 Mart 1914). 

(7) Cahit öztelli, Evlerinin Onü... Halk Türküleri. İstanbul 1972, s. 701 -
702. Orada, türkünün Tahsin Nahit tarafından Çankırı'da derlenmiş olduğu 
bildiriliyor. 

· (8) II numaralı tamamlanmış metin için, bent sayılan bakımından en zen­
gin olan «d» ve «e» çeşitlenmelerinden birini («e» metnini) esas tuttuk. Yedi 
metnin bentlerinin, tamamlanmış türkü metni içinde sıralanışı ile metinler­
deki dize çeşitlemeleri, yukardaki (bk. not 4) yöntem uygulanarak, aşağıdaki 
şemal_arda gösterilmiştir : 

1 :  - - - dl el - - ; 2 :  al bl el d2 e2 - g2 ; 3 :  - - c2 d3 e3 - -
4 :  a2 - - - - - gl ; 5 :  a3 - - - - - g3 ; 6 :  a4 - - - - - g4 

7 :  - b2 c3 d4 e4 - - ; 8 :  - - - d5 e5 - - ; 9 :  - - - d6 e6 - -
10 : - - - d7 e7 fl - ; 1 1 : - - - d8 e8 - - ; 12 :  - - - d9 e9 - - ; 
1 3 :  - b3 - dlO elO f2 -

1 : d 1/2 Yad işlerden agah ol Padişahım. 
2 :  a 1/1, g 2/1 Hiç haberin var �4�K Mısır ilinden? ; � 1/1 Haberin oldu mu 
Mısır ilinden? ; c 1/1 Haberin var mıdır Mısır ilinden? ; d 1/1 Hiç haberin 
var �4�K Mısır ricalinden? ; a 1/2 Eser kalmadı . . .  : b 1/2 Hayır kalmadı. . .  ; 
c 1/2 İçinde kalmadı . . .  ; g 2/2 Hiç eser kalmadı . . .  ; a 1/3 Mısır'ı alalım 
düşman elinden ; b 1/3 .Kurtar şu Mısır'ı kafir elinden : g 2/3 Alalım Mısır'ı 
düşman elinden; a 1/4,5 Mısır elden gitti bil Padişahım / Kafire bir kılıç 
çal Padişahım; b 1/4 Koma hak�ımızı asker gönder Hünkarım; g 1, 3/4 
Mısır elden gitti bil Padişahım; g 2/4 Mısır elden gitti duy Padişahım; 
g 1, 2/5 Düşmana bir kılıç çal Padişahım; g 3/5 Kafire bir kılıç çal Pa­
dişahım. 
4 :  g 1/3 Allah Allah diyen dilleri kesti. 
5 :  g 3/2 Kesilen kelleler gelmez hesaba; g 3/3 Kelle kese kese döndük ka­
saba. 
7 :  b 2/1 Aceb suçumuz ne etmedik kusur; c 3/1 Aceb suçum nedir bilme­
dim kusur; b 2/3 Fransız elinde kaldı mı Mısır? ; c 3/3 Fransız elinde ka­
lır mı Mısır? ; b 2/4 Yürü Padişahım, yetiş Hünkarım; c 3/4 Koma hak­
kımızı al Padişahım. 
9 :  d 6/1 Kötü kafir haç takıcı gezdirir. 

10 :  d 7/1 Üç kız idik bir araya dürüldük; f 1/1 Üç kız idik bir araya dü-
züldük; f 1/4 Koma hakkımızı al Padişahım. 

1 1 :  d 8/2 Bir yanımız kara dağlar kaçılmaz. 
12 : d 9/1 Beş vakıtta farz ile hem sünnet. 
13 :  b 3/2 Ağlayarak kan düşürdüm gülüme; b 3/3 Napolyon sürülmeli ölü­
me; b 3/4 Mısır'ı kan ile yıka Hünkarım; f 2/4 Tac u tahtını terk et gel 
Padişahım. 
(9) Burada Napoleon adının geçmesini biz, metne sonradan, halk gele­

neğinden değil de belki bir aydın eliyle yapılmış bir ekleme sonucu olduğunu 
sanıyoruz. Bu olaylarla çağdaş Osmanlı tı!rih kaynaklarında Napoleon henüz 
Bonaparte olarak anılıyordu. Ö�e yandan, bu dizenin «Napolyon sürülmeli ölü­
me» biçiminde söylenişinde de, halk ağzından çok, özentili bir aydın üslUbu­
nun niteliği seziliyor. 
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(10) Kahire'nin güneydoğusundaki semtinde Sultan Hasan adını taşıyan bir 
cami vardır. Türkü metnindeki adı «Hasaniyye» biçiminde okursak bu cami 
söz konusu olabilir. öte yandan, Paris'te, meslekdaşım Mısırlı Anvar Abd el­
Malek'in bana verdiği bilgiye göre Kahire'de bir de «Seyyidina Husayn» ca­
mii vardır. Türküdeki kelimeyi «Husayniyye» biçiminde okursak �W�G�^�L�X�F�G�u�\�i�f

zü geçenin bu ikinci cami olduğu da düşünülebilir. 
(11) Ali Rıza Yalgın'ın, yukarda sözü geçen (bk. not 5) �L�X�E�G�U�G�W�G�]�M�X�F�H�uy�?­

yımlanmış metin. Aynı türkünün iki çeşitlenmesi daha var : 1) ���X�R�B�Z�B���F�B�R�L�u

Milli Kütüphane yazmaları (Ahmet Şükrü Esen cönkleri, n° 4, s. 174-175) ; bu 
kaynakta bent şu biçimdedir: Çeşmelerde aptes alınmaz oldu ���K ���@�W�L�U�G�Z�F�G�una­
maz kılınmaz oldu ���K Belgrad güzeli sarılmaz oldu ���K İmdad Allah, der de ağ­
lar Belgrad.- 2) Sait Uğur'un lçel Folkloru adlı eserinde (Ankara 1947, s. 197-
198) ; bu son metinde yukarda sözü geçen bent yoktur. Biz «Budin Türküsü»n­
de de aynı bendin bir çeşitlenmesine rastlıyoruz: Çeşmelerde aptes alınmaz 
oldu ���K Camilerde namaz kılınmaz oldu ���K Ma'mur olan yerler hep harab ol­
du ���K Aldı Nemse bizim nazlı Budin'i. (I. Kunos, Türk Halk Edebiyatı, İstan­
bul 1925, s. 19). 

(12) I. Kunos, Türk Halk Edebiyatı. İstanbul 1925, s. 26 da türkünün söz 
konusu olan bendi şu biçimdedir : Pilevne dedikleri küçük kasaba ���K Rus as­
keri çoktur gelmez hesaba ���K Kesilen kelleleri almaz kasaba. ���K Gagavuzlardan 
derlenmiş, Mora üzerine bir türküde bu bendin şöyle bir çeşitlenmesi var : 
Mora dedikleri zengin kasaba ���K Kesilen kelleler gelmez hesaba ���K Yeniçerile­
rimiz döndü kasaba. (W. Radloff, P.-oben der Volksliteratur der Türkischen 
Stamme, X. St. Petersburg 1904 ; metinler: n° 34.) 
(13) �l�U�K�B�X�u ���B�t�J�i�d���uizahlı Türk Halk Edebiyatı Antolojisi. İstanbul 1956, s. 
205.- Bu metinde Sultan Hamid'in (İkinci Abdülhamid) adı geçiyor. �6�j�Z�S�j���u

�(�B�Z�]���q�u �2�_�]�U�?�Z�q�X�u1877'de alışlarını konu edinmiş olmalıdır. 
� � � 
 � ����u���U�L�u�2�q�b�B�u �<�B�U�J�q�X���ubu metni kendisine söyleyenin memleketini bildir­

�W�G�W�M�t�
�u�l�X�E�G�U�G�W�G�]�M�X�F�G�R�L�u�i�^�G�R�L�uiki metin Çukurova ve Toroslar çevresinden 
derlenmiş olduğuna göre, Mısır türküsünün de aynı bölgeden derlenmiş ola­
�E�?�k�q�X�q�u�S�G�]�^�L�Z�G�D�L�U�L�Z�L�b���u

(ıs) Bambaşka bir konuyu �L�t�U�G�W�L�t�u�Y�U�B�X�ubir �^�j�Z�S�j�ude (bk. M. Tuğrul, 
Örencik ve Ahi Köylerinin Türküleri. Ankara 1945, s. 96-97) bir «Benli Emi­
ne» ağzından söylenmiştir. 

(16) Sait Uğur, yukarda adı geçen eser, s. 196-197. 
(17) �4�B�F�G�^�^�M�X�u�.�j�b�K�G�^�u�!�Z�J�_�X���u�9�[�T�u �r�A�P�[�V�I�[�Q���u�E�L�U�^�u1, �l�]�^�B�X�C�_�U���u�^�?�Z�L�K�]�N�b�u(1938 

yılı olm 1lı), s. 406-407 
(18) � � � �̂B�D�G�a�U�L�u�.�B�E�L�u���(�_�W�����u�e�!�]�R�L�u�%�B�U�R�u�s�B�L�Z�U�G�Z�M�W�M�c�G�u���M�^�uBazı �1�?�Z�h�?�U�?�Z�u�`�G�u

�:�G�]�O�R�B�U�B�Z�g���u�e���F�]�q�d�uMecmua» , sayı 14, 1932. 
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e . . .  tipindeki bentler aynı ağıtta bulunabilir. �³�× çeşitlemesi ile bu 
.biçim ölüye ağlama törenlerinde söylenen ağıtların öz malı olan tek 
biçimdi. Asıllan Türkmen ve Yörük olan Toroslarda, Çukurova'da ve 
Kayseri'nin Pınarbaşı bölgesinde yerleşmiş köylerin ağıtlarında ak­
samadan ve titizlikle kullanıldığı göze çarpar. Bu nazım biçimiyle 
söylenmiş en ünlü ağıtlar genellikle «Avşar ağıtu diye adlanır. Öy­
le anlaşılıyor ki bugün tamamıyla yerleşik olan bu Türk.men ,boyu, 
bu şlir geleneğini başka topluluklardan daha uzun zaman canlı tu­
tabilmiştir. 

b. Sekiz heceli ve uyak düzeni a a a b, c c c .b. . .  olan kimi 
ağıt metinleri derlenmiş ve yayımlanmıştır. Ama ben sanıyorum k.1 
,bu «törenlere bağlı ağıtlar»ın «acıklı bir konuyu işleyen anlatıcı 
türkü»ye dönüşümü sonucu beliren . bir «alt-tip»tir. Yukarda (2a) 
anlattığımız nazım biçimindeki ağıt metinlerinde bu dönüşümün 
il'k aşamasını izleyebiliyoruz ; gerçekten de kimi metinlerde a a b a, 
c c d c . . .  düzenli normal 1biçimde (2a:  ana-biçim) bentlerle, aykırı 
uyak düzeninde (2b :  a a a b, c c c b . . .  ) olan bentlerin bir arada 
bulunduğu oluyor ; içeriğe bir · zarar gelmeden aynı bir bent (a a b a) 
her iki biçimde (a a .b a veya a a a b) söylenebiliyor ; örnek : 

Veya : 

Hem okudum, hemi . yazdım, 
Yalan dünya senden •bezdim. 
Yiten yavru bulunur mu? 
Dağlar koyağını gezdim. 

( a  a b a) 

Hem okudum, hemi yazdım, 
Yalan dünya senden bezdim. 
Dağlar koyağını gezdim, 
Yiten yavru bulunur mu? 

(a a a b) 

El veriyor, el veriyor, 
Orta direk bel veriyor. 
Döndüm baktım sol yanıma, 
Mehemmed'im can veriyor. 

(c c .  d c) 

�O�W�@Türk ağıtlannda csöyleyiş biçimi» araştırıcıyı daha çap­
raşık sorunlarla karşı karşıya koyar. İlk göze çarpan nitelik, söyle­
yişte kesinliğin, anlatıda kararlılığın ve mantık düzeninin yoklu­
ğudur. 
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Şiir yaratması olarak en kusursuz örneklerinde bile ağıtın met­
ni anlatılan olay üzerine kesin bir bilgi edinme olanağını sağlamaz. 
Size ağıtı söyleyen kişinin, günlük konuşma dilinde, kısa, nesirli bir 
anlatı biçiminde «ağıtın hikayesi»ni - eğer biliyorsa - söylemesi 
gerekir; ancak o zaman ağıtta ansınan olaylan bir yere ve bir za­
man çerçevesi içine yerleştirebilirsiniz. 

Bentler tek-kiş111, ikl-kişHi, ya da çok-kişlli bir konuşmanın 
parçalandır. Ağıt metnini tek bir ağıtçı söylediği - örneğin, aile­
nin sözcülüğü ağıtçılığı iş edinmiş bir kadına yükletildiği - haller­
de bile sözler, sıra ile törene katılanlardan her birlnin ya da, töre­
nin niteliği gereğince zati orada bulunamayan erkek ve ,çocukların 
ve her:Q.angi bir nedenle gelememiş kadınlann ağzından söylenir. 
!Her «konuşturulan kişi» ye bir ya da birden fazla bent ayrılmıştır ; 
ağıtçı ctemsil ettiği» kişileri o bentlerde konuşturur. 

öte yandan ağıt, «konuşan kişi»nin ağlama töreni sırasındaki 
ruh halini ya da onun yakın veya uzak geçmişini anlattığına göre, 
söyleyişte değişik anlatım biçimlerine bürünecektir :  İkinci halde de 
söyleyiş geçmişi 1bugüne getirerek onu anlatmada özel bir yöntem 
kullanabiUr ve o zaman ölü de «konuşan kişi» sıfatı ile söze karı­
şabilir. 

�¢�W�@Yayımlanmış metinlerden anlaşıldığına göre Azerbaycan'da 
a a b a . . .  c c b c . . .  uyak düzeninde ve yedi heceli dörtlük bentler­
den meydana gelmiş (demek ki tam mani biçiminde) ağıtlar söyle­
nir.21 Kars ve Erzincan bölgelerinde araştıncılar aynı nazım biçi­
minde ağıtlar derlemişlerdir ; 2s unutmamak gerekir ki Türkiye'nin 
bu illeri dil bakımından Azeri ağzı ile ortak nitelikler taşır. 

3. On bir heceli, birinci dizede a b c b ( - a a a b) , öteki di­
zelerde d d d b. . .  uyak şeması olan bentlerden meydana gelmiş par­
çalar da cağıt» metni olarak derlenmiş ve yayımlanmıştır. Ama öy­
�e sanıyorum ki bunlar, «ağıtlarla ortak konuları olan türküler»dir ; 
bilgimizin bugünkü durumuna göre bu biçimde parçaların ya da 
aynı uyak şemasında sek.iz heceli metinlerin, ağıt törenleri çer­
çevesi içinde - bir baştan bir başa, aynı uyak düzenini ve ölçüyü 
bozmadan -yakılıp çağrılmış olacağı kesin olarak ileri sürülemez.29 
Buna karşılık meslekten !şıklar halk şilr hazinemizi ·bu tipten ya­
ratmalarla zenginleştirrnişlerdir ; onlann bu şiirlerine de çoğu kez 
«·ağıb denmiş, ama bunlar bozulmadan, bir bütün olarak, ölüye ya. -
pılan bir ağıt töreninde kullanılmamıştır. Bu şiirler !şıkın sevdiği 
bir kimsenin, bütün ulusça ya da bir bölge halkınca değerli, tanın­
mış bir kişinin ölümü üzerine onu saygı ile anmak veyahut ·bir ta­
biat a.fetl veya başkaca bir felaket karşısında toplumca duyul.an 
acıya yakınmak amacıyla yaratılmıştır. 

* * *  
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(1971 Haziran ayında Paris'te toplanan Uluslararası I. Et­
noloji ve Folklor Kongresi'nde okunan bildirinin çevirisi, 
Sinan Yıllığı, 1973). 

(1) Kendi köyü çevresinde «ağıt» anlamında «deme» sozunun kullanıl­
dığı yolundaki bilgiyi, Divrik kazasına bağlı Çamşıklı'dan Feyzullah Çınar 
vermiştir. (Paris, 28.3.1971). 

(2) P. N. BORATAV, Halk mkiyelerl ve Halk mkiyeci.liği, Ankara 
1946, s. 33, 57-58, 132-136. 

(3) İlhan BAŞGöZ'ün «Seçilmiş Hikayeler Dergisi»nde (cilt XII, 1956, 
N o. 59, s. 39) yayımlanmış incelemesi. 

(4) Rıza DAMACI, «Azeri Türklerinde . . .  Ağı.• «Türk Folklor Araştır­
maları» (= TFA), 1951, No. 32. - Azerbaycan Folkloru Antologiyası, I. Ba­
ku 1968, s. 70-81, 271-273. - S. CAVİD, «Azerbaycan Folklorundan Numu­
neler• Tahran 1344 ( = 1966), s. 38-39. 

(5) Bu inceleme için yararlanılan ağıt metinlerinden yayunlanmış olan­
lann kaynaklan gösterilmiştir. Yayımlanmamış metinler için iki kaynaktan 
yararlandım: 1 - 1926-1927 yıllannda Ahmet Şükrü ESEN'in Kayseri böl­
gesinden derlemeleri. (Bu derlemelerden türkü ve ağıt m_etinlerini yakın bir 
gelecekte yayımlamayı umuyorum.) 2 - Çeşitli çevrelerden, çeşitli tarih­
lerde kendi derlediğim metinler. 

(6) Feyzullah ÇINAR. (Bk. not n 1). 
(7) İsmet İMAMOGLU, !nevi Budun Bilgisi : «Ağıtlar> TFA1 1950. n 8. 
(8) 1931 yılında, Mudurnu'da edinilmiş bilgi. 
(9) 1. İMAMOCLU, TFA. n. 8. 

(10) J927 yılında İstanbul'da, büyük annem Fıtriye TOREGÜN'den edin­
diğim bilgi. F. TOR.EGON gençliğinde İsken�erun, Belen bölgesinde bulun­
muş. 

(11) Ettore Rossi, Il Kitab-ı Dede Qorqut. Vatican 1952, s. 251, satır 13 
(metin). 
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(12) A. ş. ESEN derlemeleri: il, n 235/11. - Van'a bağlı Karahan'dan 
gelme bir bilgiye göre, orada da ağıt yapan ve yas tutan kadınlar yüzlerini 
tırnaklan ile yırtarlar ve isle karaya boyarlarmış (Nail Kaya TAN'ın TFA, 
1965, n. 189ı'daki makalesi). 

(13) 1. 1MAMOGLU, TF A, 1950, n 8. - Müşfika Abdülkadir İNAN, Urfa 
ve Siverekte ölümle ilişkili adetler. «Halkbilgisi Haberleri» ( = HBH), VI, 
1937, n 66. 

(14) İhsan ŞİMŞEK, «Hasibe Hatunun Ağıtı>�, TFA, 1965, n. 187. 
(15) l. İMAMOGLU, aynı yerde. - Müşfika A. İNAN, aynı yerde. 
(16) Müşfika A. İNAN, aynı yerde. 
(17) Feyzullah ÇINAR'ın verdiği bilgi. (Bk. not 1). 
(18) Musa BARAN, «Elife Ağıb TFA, 1960, �6�K 130. - Abidin DİNO'nun 

bana bildirdiğine göre Çorum'un Mecitözü'nde eski bir dostunun ölümü üze­
rine, onun oğluna Paris'ten gönderdiği başsağlığı mektubu kasabaya vannca, 
ölühün yakınlarının katıldığı bir kalabalık karşısında, bir türlü «tören»le, 
mezarının başında okunmuştur. 

(19) Feyzullah ÇINAR'ın verdiği bilgi. (Bk. not 1). 
(20) İsmet lMAMOGLU, TF A, 1951, �6�K 21. 
(21) Aynı yazar, aynı yerde. - Nail Kaya TAN, TFA, 1965, n. 189. 

- İhsan ŞİMŞEK, Ağıtlar hakkında ve bir ağıt. TFA, 1964, n 175. 
(22) l. İMAMOGLU, TFA, 1951, n 21. - Nail K. TAN, aym yerde. 
(23) ESEN, II n. 235/19. Kayseri'nin Pınarbaşı bölgesinde derlenmiş bir 

ağıt; orada hükümete başkaldırmış ve bu yüzden de Adana'da asılmış bir 
kişinin kızlarından, «dördü de, başlan açık, Adana'ya geldiler» yollu söz 
ediliyor. Ağıttaki bu yas ve acı alameti ile, Dede Korkut Kitabı'nda (Ettore 
Rossi, adı geçen eser, çeviri s. 169), birinin ölümü üzerine duyulan derin 
acıyı belirtmek jçin Oğuzların börklerini yere çalmaları ile karşılaştırılma­
ya değer. 

(24) Orhan Göksel AYDEMİR, «Bekir Öğretmene Ağıt». TFA. 1965, n. i89. 
(25) A. Türabi TÜTÜNCÜ, Yalvaç'ta Yakılan Üç Türkü - Ağıt» TFA, 

1971, n. 259. - M. ıGüner DEMİRAY, «Gemerek'in Çepni Köyün' den Bir 
Ağİb TFA, 1961, n. 138. 

(26) �����%İMAMOGLU, TFA. 1950-1951,n 8, 9, 10, 21. - Aynı biçim ve söy­
leyiş nitelikleri taşıyan metinlere Azerbaycan geleneğinde de rastlıyoruz. 
Bk. Rıza DAMACI, TF A, 1951, n 32. - Azerbaycan Folkloru Antologiyası, 
I, s. 70-71 ; «Şivan» başlığı altında kümelenmiş metinler. Krş. Dede Korkut 
K.itabı'nda (E. Rossi, aynı eser, s. 122, v.b.) bir yakınlarının ölümü haberini 
duyan kadınlann ağzından söylenmiş ve derin acıyı anlatır nitelikte sıra-söz­
ler. 

(27) Rıza DAMACI aynı yerde. Azerbaycan Folkloru Antologiyası, I, �<�K

71-80. - S. CAVİD, aynı eser, s. 38. 
(28) M. Gökalp ALADAG. Doğu Anadolu' dan Birka(l Ağıt. TF A, 1949, n 5. 
(29) Çamşıklı çevresi için bana bilgi veren Feyzullah ÇINAR'ın (bk. not 

1) söylediğine göre orada geçmiş acıklı bir ölüm üzerine (Feyzullah'ın akra­
balarından olup, köyünden uzakta düşmanları tarafından vurularak hasta­
neye götürülürken ölen birisi için) ölünün yakın akrabaları olay yerinde bir 
ağıt v�km.ıslar. Ağıt daha sonra köyde kadınların düzenledikleri törende 
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çağrılmış. Bu ağıtın metnini Feyzullah ÇINAR bana verdi : Parça on bir he­
celi, ama dörtlükler a a a b, c c c d, e e e f . . .  uyak düzenindedir. Görül­
düğü gibi bu tip, yukanda 3. paragrafta gösterilen biçime baka, «aşık şiiri»­
nin kurallanna ve tekniğine alışkın olmayanlarca da yakılmaya, hazırlıksız 
söylenmeye daha elverişlidir. 

(30) Müşfika A. İNAN, HBH, VI, �5�K 66, s. 143 - Azerbaycan Folkloru 
I, s. 273. 



ANADOLU AGITLARININ TÜRLÜ NAKIŞLARI 
VE YAKINIŞLARI ÜZERİNE 

Cavit Orhan Tütengil'in anısına adanan bu kitaba «Anadolu 
Ağıtlan» üzerine bir denemeyle katılıyorum. «Ecelsiz ölenler>?in, «Öl­
meden mezara konulanlar»ın acılarını dile getiren ağıtlardan rast­
gele seçilmiş metinlerin incelenmesini amaçlayan yazım, böylece, 
Anadolu halkının türlü sorunlannı, yaşamı boyunca kendine dert 
etmiş olan Tütengil'e bir tür ağıt olsun istedim. iHem de, ağıtla U­
gill çeşitli .birkaç soruna parmak basmakla, toplumbillmci Tütengil' 
in araştırmalannı sürdürecek olanlar arasında 1bu konuyu seçecek­
lere yararlı olabileceğimi düşündüm. 

* * *  

«.Ağıt» deyimiyle nitelendirdiğimiz sözlü yaratmalar çok çeşitli. 
Bunların içinde söyleyişleriyle bir özgünlük gösteren kimi metinler, 
belki en düzgün ve bol örnekleri Orta Anadolu'da - özellikle Kay­
seri'nin Uzunyaylası'nda -, Toroslarda, Çukurova'da Avşar oymak­
lannın yerleşme alanlarında derlendikleri için, Avşar Ağıtları diye 
adlandınlıyor. Bizim aşağıda inceleyeceğimiz metinlerin çoğu bun­
lardan olacaktır.1 

Ağıt nerede, nasıl söylenir? Neler söylenir ağıtta ? Bu sorular 
üzerinde uzun boylu durmayacağım. Bugüne kadar edindiğimiz 
- ve çok eksik ka1mış, kesinUkle ulaşmamış - bilgileri özetlemek­
le yetineceğim ; 2  ve daha çok, ağıtların biçimleri, söyleyiş özellikle­
ri, halk şiirinin başka türleriyle ilişkileri gibi somut sorunlar üze­
rinde duracağım. 

Ölüye ağlama törenini düzenleyen, ölünün soyundan ve baş­
kaca yakınlarından, dostlanndan, komşulanndan kadınlar, ölünün 
evinde, cenaze kalkmadan da, kalktıktan sonra da toplaşıp, şiir dü­
zenine uygun olsun olmasın, ağıt deyimiyle adlandırılan sözlerle 

454 



ANADOLU AGITLARININ TÜRLÜ NAKIŞLARI 

ağlaşırlar ; bu ağlaşmalara çeşitli yakınma hareketleri katılır. Söy­
�enen bu sözler arasında, ancak konularıyla koygun ve yapılarıyla 
da halk şiir geleneğinin biçim ve söyleyiş kurallarına uygun olan­
lardır ki, belirli bir ağıt törenini, o törenin toplum çevresini aşıp 
yaygınlaşmış, kimisi, ölünün adını da beraberinde taşıyarak çağdan 
çağa ulaşmıştır, 

Tören sırasında ağıtı uzun süre. bir tek kişi söyleyebileceği gibi, 
törene katılanlarla nöbetleşerek söyleştikleri de olur. Ağıtta ölenden, 
onun türlü özelliklerinden, vücutça ve huyca övülecek yönleri�den, 
yaş�mının çeşitli anılarından ve özellikle ölüm olayından, ,bu ola­
yın üzerinde durulmaya değer yönlerinden söz edilir. Toplumun bel­
leğinde en derin iz bırakan, en uzun ömürlü ağıtların doğmasına, 
koygun yönleri olan ölümler etken olmuştur : Kaza kurşunuyla ya 
da düşman eliyle gelmiş sırasız ölümler gibi. Gurbette, asker oca­
ğında, savaşta, dağ başında eşkıyalıkta ölenler için, acı h aberleri 
duyulunca ağıt töreni düzenlendiği de oluyor. 

Ağıt, ölünün uzak yakın geçmişini, ,çoğu kez geçmişi bugüne ge­
,tirerek, ölüyü de konuşmalara katarak anlatır ; ölünün eşyalarını 
sergilemek, etrafındakilere göstermek, malından mülkünden, atla­
rından, silahlarından söz etmek vb. gibi ayrıntılarla ; hele törene 
katılanların da koro halinde sözlere, seslenişlere, ağlamalara katıl­
malarıyla ağıt, aynı zamanda, bir anlatı ve dramlaştırmalı bir gös­
teri niteliğini kazanır. 

Töreniyle· bir bütün olarak alınması gereken ağıtın bu karma­
şık yapısı ve oluşum evreleri yeteri kadar incelenmiş değildir ; bi.ı, 
kolay bir iş de değlldir. Çünkü ağıt töreni, herhangi başka bir tö­
ren - örneğin düğün, bayram, vb. - gibi, düzenlendiği süre içinde 
araştırmacının izleme şartlarını sağlamaya elverişli bir toplum olayı 
sayılamaz. Araştırmacı - bir kadın da olsa - etrafındakileri tedir­
gin etmekten, onların acılarına saygısızlık göstermekten çekinme 
durumundadır ve bu yüzden de türlü ayrıntılar üzerinde gerekli so­
rulan sormak, açıklamalar istemek olanaklarından yoksundur. ıAğı-
tın sözleriyle ezgisi arasındaki ilişkiler, yani belirli bir törende söz­
lere koşulan ezgilerden, zamanla türküye dönüşmüş ağıtların ezgi­
lerinde neler kaldığı sorunu da henüz incelenmiş, .kesinliğe ulaşmış 
değildir. 

* * *  

Avşar Ağıtı tipindeki şiir birimlerinin biçim ve söyleyiş özel­
likleri incelenince ilk göze çarpan olgu bunların, büyük çoğunl u­
ğuyla, sekiz heceli dörtlüklerden oluşmuş bulunmalarıdır. «Büyük 
çoğunluğuyla» diyorum, çünkü bütün bir dörtlükte olmasa bile, bir 
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3. model : 
4. model : 
5. model : 

b a c ·a 
a a b a c a  
a a a b 

Oldukça seyrek rastlandığı ıçın 4. modele, yani dize sayısı dördü 
aşan metinlere bir örnek vereyim : 

Ak konakta çifte baca 

Varamadım hfllin nice 

Silkinip ata binerdim 

Şimdi oldum küküm koca 
Şu malıma sahip gerek 

Alnı kara perçemlice. (A. Ş.iE. XXVI, 404) 

5. model üzerinde de birazcık durmak gerek. Önce şunu söyleyeyim 
ki ağıt olarak derlenmiş metinler içinde baştan sona bu modele uya.­
nına rastlamadık. Uzunca metinlerde bir ya da birkaç dörtlük bu 
şemaya uysa da ötekiler a a b a, veya a b c b, ya da a b a b bi­
çimler�de kalıyor. a a a b, c c c b modeline örnek : 

Hasta oğlancığım hasta 

Su veririm altın tasta 
iki keklik bir kafeste 

Büyüttüğüm oğlancığım. (A. �›���³�X�š�@XXVI, 400 ) 

Yergin gönlümü eğleyen 

Köpüklü atı bağlayan 

Uğrun uğrun çok ağlayan 

Onu da bilin mi Hanım? (A. Ş.E. XXVI, 404) 

İşte bu modelden kimi dörtlüklerde üçüncü ile dördüncü dize­
lerin yerlerini değiştirmekle ağıtın anlamına ve söyleyişine hiç za­
rar vermeden, dörtlük a a b a düzenine, yani Avşar tipi ağıta öz-
gü modele dönüşür. örnekler : 

Koçak Ahmed Ağa'm koçak 

Sehilden yaylaya göçek 

Mor menevşe sarı çiçek 

Karış da gel Ahmed Ağa'm. 

( . . . ) 
Karış da gel Ahmed Ağa'm 

Mor menevşe sarı �ek. 

�A�•�W�L�ß�`�b�ßiE. XXVI, 408 ) 
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Beş döşekten yer ettiğim 

Fitilli çarşaf örttüğüm 
Küsüp de ayrı yattığım 

Perişanım Sarı Bey'im. 

( . . .  ) 
Perişanım Sarı Bey'im 

Küsüp de ayrı yattığım. 

�D�K( A. Ş. E. VI, 174)  

A.  Ş.  Esen derlemelerinde sekiz dörtlükten oluşan bir  ağıt var ; 
bunun ilk beş dörtlüğü a a a b, c c c b, vd. düzenine, yani 8.şık ge­
leneğinin sekiz heceli semai-varsağı biçimine uyuyor. Örnek olarak 
iki dörtlük aktarıyorum : 

Ayağında mavi dimi 
Sürülmez dünyanın demi 

Ocakzdde lmirz'oğlu 

O da konak eder Yusuf. 

Yusuf çık Ahır Dağı'na 

Seyret Mara§'ın Beyi'ne 
İn Kanarlı konağına 
Oralarını da belle Yusuf. (A. Ş. E. XXVI, 748) 

Ama son üç dörtlük Avşar ağıtına özgü a a b a uyak düzeninde : 

Emmim oğlu koçak Yusuf 
Del'leroğlu çiçek Yusuf 

Bu yurt bize yaramadı 
Hayırlı yurda göçek Yusuf. 

Koç Dağı yatar karınan 
Benim gönlüm ılgarınan 

Gündüzüm de gündüz ama 
Gecem geçiyor zarınan. 

Bu metin için derleyicinin verdiği bilgi şu : «Cingözoğlu Haliluşağı 
oymağından /Yusuf/ ;  ölümü üzerine karısı söylemiş.» Bundan an­
laşılıyor ki, derleme sırasında kaynak kişiler bu metni bir ağıt ola­
rak kabul ediyorlardı. 

1940'larda, Ruhi Su'nun, Çukurova halk geleneği kaynakların­
dan öğrendiği ve sazıyla söylediği bir Avşar ağıtı vardı ; bunun bir 
dörtlüğü standart a a b a düzenindedir : 
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El veriyor el veriyor 
Orta direk bel veriyor 
Vardım baktım sol yanıma 
Mehemmed'im can veriyor. 

İkinci dörtlükte ise uyaklar a a a b düzeninde : 

Hem okudum hemi yazdım 

Yalan dünya senden bezdim 
Dağlar koyağını geZdim 

Yiten yavru bulunur mu ? 

Bu son dörtlük de, son dizelerinde ufak bir oynama ile, a a b a şe­
masına dönüşebilir : 

( . . . ) 
Yiten yavru bulam deyi 
Dağlar koyağını gezdim. 

Bu metin, ağıt geleneğiyle aşık şiiri geleneğinin alışverişi bakımın­
dan da önemll bir örnektir. Şöyleki : A. Ş. Esen derlemelerinde Kürd 
İbrahim imzasını taşıyan, demek ki bir Rşıkın yaratması olan ya 
da ona mal edilen, bir türkü var ; metnini bütünüyle aktarıyorum : 

Yürü bre sarı çiçek 

Lale sümbül yolunur mu? 
Pek dolukmuş kömür gözler 
Yavru çare bulunur mu? 

Hem okudum hemi yazdım 

Yalan dünya senden bezdim 
Dağlar koyak koyak gezdim 

Yiten yavru bulunur mu? 

Zülüflerin burma burma 
Salınıp karşımda durma 

Ala göze siyah sürme 
Çeken eller yorulur mu? 

Derelerde biten nergiz 

Of çekerim gece gündüz 
S�her vaktı doğan yıldız 

Sakın ak yar görünür mü? 
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Kürd İbrahim ağlar gülmez 
Kimseler halinden bilmez 
Giden yavru geri gelmez 

Gitti bir kez bulunur mu ? 

Birinci dörtlüğün son dizesi : «Ölüme çare bulunur mu? »  son dört­
lüğün son dizesi de : «Ölüm inkar olunur mu? »  biçiminde çeşitleni­
yor. Görülüyor ki bu türkünün �kinci dörtlüğü, Ruhi Su'nun söy­
lediği ağıtın ikinci dörtlüğünün hemen hemen aynı ; aralanndaki 
tek fark : «Dağlar koyağını gezdim» yerine, Kürd İbrahim, «Dağ­
lar koyak koyak gezdim» demiş. Ağıta bu dörtlük Kürd İbrahim'in 
türküsünden geçm1ş olmalı. Avşar tipi ağıtlarda olduğu gibi bu tür­
küde de, kimi yerde konuşan kişi, ölen, ya da başka türlü elden çı­
kan sevgili ile karşı karşıyaymış gibi, kimi yerde de onu bir daha 
bulamayacak, göremeyecekmiş gibi ·bir söyleyiş biçimine başvurul­
muş. 

Yukarda gözden geçirdiğimiz çeşitli modellerin incelenmesinden 
şu sonuçlara varıyoruz : 1 )  Ağıt dörtlüğü, bütününde değilse bile, 
dizelerinin birinde veya birkaçında, mani düzeninde olabiliyor. 2) 
Aşık geleneğindekller kadar, türkü, mani, ninni gibi anonim yarat­
malardaki hazır söz kalıpları, «şiirlik motifler»3 ağıtçılann zaman 
zaman alıp kullandıklan gereçlerdir.' 3) Ağıt metinleri aşık gele-

. neğinin sekiz heceli semai-varsağı biçiµıinde dörtlükleriyle stan­
dart ,Avşar ağıtı biçiminde dörtlükler karmaşarak yaratılabHiyor. 
4) Ağıt da, tıpkı mani gibi, çoğunlukla kadınlar arasında ve irtical 
yoluyla oluşup gelişen bir türdür ; böyle bir oluşuma en elverişli dü­
zen, bir tek uyağı ( «bağlama)) dizelerinin uyağını) bütün metin bo­
yunca zorlu kılmayan, her :dörtlükte ayrı uyaklar kullanma özgür­
lüğünü bırakan düzendir. 

Şunu da unutmamalı ki, geniş anlamıyla ağıt geleneğinde, Av­
şar ağıtı tipi sekiz heceli ve belirli uyak düzenindeki modellerin dı­
şında kalan yaratmalar da var ;  bunlar, düzensiz, başıboş sesleniş­
ler, konuşmalar, yakınmalar olarak kalırlar ya da halk şiirinin çe­
şitli başka ölçülerinde ve biçimlerinde oluşurlar. 

* * *  

Ağıtların söyleyiş özelliklerinin incelenmesine yine ıAvşar tipi 
metinlerden başlayalım. 

Kimi :dörtlüklerde, tıpkı manilerin büyük çoğunluğunda oldu­
ğu gibi ilk dizenin - kimi zaman ilk iki dizenin - ağıtın konusuy­
la uzaktan yakından hiçbir anlam ilişkisi yoktur ; bu dizelerin tek 
işlevi dörtlüğü doldurmak ve uyağı haber vermektir. Bu dizeler, ço­
ğu örneklerde, sade ağıtlarda değil, başka türden metinlerde de 
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Sekiler sehil sineği 
ıssız kaldı ağ konağı 
Yüz kO'yunu şurda dursun 

Oynaşır camız ineği. �G�ÿ�Q�P�@Ş. E. VI, 174/ 1 )  
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Kırlangıç yapar yuvayı 

Çamur sıvayı sıvayı 
Ben yüklettim beyler çezdi 

Dizi zilli tor mayayı. (A. Ş. E. XXVI, 386) 
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Kırlangıç yapar yuvayı 
Çamur sıvayı sıvayı 
Ahmet bana yeğen düşer 
Babam başından dolayı. �G�Q�-�@Ş. E. XXVI, 406 ) 
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Ocakta kahve kavrulur 

Dumanı göğe savrulur 
Rotacı ba.bamın oğlu 
Bir Kayseri tüm Jcavrulur. �G�Q�å�@�`�L�ßE. XXVI, 406 ) 

Evimizin önü fındık 
Fındığın dalını kırdık 
Son çeyizim duradursun 
Dokuz yıla yeşil sandık. �G�Q�-�@�`�)�ßE. xxvı, 405 ) 
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Evlerinin önü fındık 
Fındığın dalını kırdık 
Sözde biz de gelin olduk 

Uyan Ali'm, uyan da ·bir tanem sar beni. 
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Dağlarda da olur geyik 
Ağamın da gözü büyük. (A. Ş. E. VI, 174 ) 
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El veriyor el veriyor 
Orta direk bel veriyor 

Vardım baktım sol yanıma 

Mehemmed'im can veriyor. 

Aşağıdan çam söküldü 
Dalı budağı döküldü 
Kadanı alayım iller 
Genç iken belim büküldü. �F�G�Ž�/Ş. �k���äXXVI, 406 ) 
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Avşar ağıtı modelinde ünlü «Kozanoğlu türküsü»nden üç dört­
[ük aktarayım: 

Kozan suyu akmam diyor 
Etrafımı yıkmam diyor 
Ünü büyüJc Kozanoğlu 
Ben yurdumdq,n çıkmam diyor. 

Kara çadır eğmeyinen 
Kurşun gelip değmeyinen 
Ne kaçıyon Kozanoğlu 
Beş yüz atlı gelmeyinen ? 

Çıktım Kozan'ın dağına 
Karı dizleyi dizleyi 
Yaralarım göz göz oldu 
Cerrah gözleyi gözleyi. 

Bu türkü «Kozanoğlu ağıtı»4 diye nitelenir ve Kozanoğulları'n­
dan ünlü bir Bey'in, Devlete isyandan yenlk çıkıp sürgün edilmesi 
üzerine söylenmiş diye bilinir. Ama, üçüncü dörtlüğüne bakılırsa bu 
metni, Kozanoğlu'nun yenilgisini, sürgününü anlatan bir türküy­
le, o savaşta ölenlere yakılmış bir ağıtın - ya da ağıtlann - bir­
biriyle kaynaşmasından oluşmuş saymak yerinde olur kanısına va­
rıyoruz. Türkünün bir çeşitlenmesi ise, Plevne kahramanı Osman 
Paşa'nın Plevne'de Rus kuşatmasına direnişini dlle getirtyor : 

İşte ondan bir dört! ük : 

Tuna nehri akmam diyor 
Etrafımı yıkmam diyor 
Adı büyük Osman Paşa 
Plevne' den çıkmam diyor. 

1930'larda, Safiye Ayla'nın, İstanbul Konservatuvarı derleme­
lerinden yararlanarak söylediği .bir «Be.bek» türküsü vardı. O tür­
künün metnini, acıklı hikayesiyle birlikte, Yusuf Ziya Demirci ya­
yımlamıştı Boş Beşik ve Ak Kuş adlı kitabında ; çok sonraları aynı 
konuyu Necati Cumalı Boş Beşik adlı oyununda işledi. Konu özetle 
şu : Bir göç sırasında genç Yörük gelininin körpecik çocuğu beşiğiyle 
deveye yükletilmiştir. Göç ormandan geçerken beşik bir ağacın da­
lına takılıp ka:lır ve bebek kuzgunlara yem olur. Türküye, yavrusu­
nu yitiren Yörük gelininin ağzından bir «ağıh diyebiliriz ; çünkü di­
zeler arasındaki «OY oy» seslenişleri ağıtlara özgüdür. 
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Elmalı'dan çıktım yayan 
Dayan hey ·dizlerim dayan 
Dayım atlı babam yayan. 

Bebek beni del'eyledi 
Bir kötüye kul eyledi. 

Çok sonralan, Ruhi Su da 1945'�erde bu türkünün bir çeşitlen­
mesini söylerdi ; onun söylediği metinden bir dörtlük : 

Yekin kara devem yekin 
Züini çanını takın 
Bebeğimi daldan sakın. 

Nenni benim küçüceğim. 

Bu çeşitlenmede ezgi tamamıyla ninni ritmindedir. Dizeler arasın­
da, yer yer, <<nenni nenni. . . »  sözlerine, bağlama dizesinde de cnen­
ni benim küçüceğim, nenni . . .  » seslenişlerine eklenen «Oy ay oy . . .  » lar 
bu metne, bir ağıtla bir ninninin .birbirine katışmasından oluşmuş 
bir yaratma niteliğini veriyo;r. 

Suda .boğulan bir genç geline, Kadın ümmü'ye yakılmış türkü 
de, yukardaki «Bebek» türküsü gibi biçimi yönünden Avşar ağıtı 
modeline uymuyor ; ama içeriği yönünden ve de türküyü yakanla 
acıklı sonu anlatılanın, yer yer aynı ·bir dörtlük içinde sözü biri bı­
rakıp biri alarak

' 
konuşmaları ile ağıtlardan farksız söyleyişte : 

Elimden burmamı Yörükler aldı 
Başımdan yazmamı söğütler aldı 
Kadın ümmü'm görüşmemiz mahşere kaldı. 

Coşkun sular ümmü'm yüze vurdu mu ? 
İndi gitti sel4meti buldu mu ? 

Altın tabak içinde kınan ezildi 
Gümüş tarak ile zülfün düzül'dü 
Ka.dın ümmü'm mezarın suya kazıldı. 

Coşkun su·lar ümmü'm yüze vurdu mu? 
İndi gitti sel4meti buldu mu? 

( A. Ş. E.. XXVI, 7117 )  

Türkünün son bendinin ilk iki dizesine dikkat edilsin : Bunlar kına 
türkülerinin kalıp sözleridir. Üçüncü dize ve bağlama dizeleriyle bir 
kına türküsü ağıta dönüşüyor; ama bendin ilk dizeleri de ağıt ko­
nusuna aykırı düŞmüyor ; çünkü Kadın Ümmü bir ta.ze gelindir. 

Yukarda .başka bir vesileyle sözünü ettiğimiz «Alim» türküsü 
de aynı söyleyiş özellikleriyle bir ağıt niteliğini taşır. Ali'yi gerdek 
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Evlerinin önü burçak 
Sol böğrümden girdi bı'çak 
Bent vuran benden alçak. 

�¶�����³ �
�����³ �.���³ ���������.�������³ �����D�����–�����³ �%���������³���������� ���³

Sağa baktım sola baktım 
Al duvağı kendim açtım 
Bu işlere ben de iaştım. 
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Kabir arasında kanlı kasaplar 
Kişi ahbabına kama mı saplar? 
Cenazem gidi,uor bakın ahbaplar. 

Arslanım Ktlzım'ım nerde y,atıyor? 
Ka.ytan bıyıkiların kana batıyor. 

Kabir arasında harman olur mu ? 
Kama k"urşun yarasına derman olur mu? 
Kama saplayanda iman olur mu? 

Arslanım K dzım'ım . . .  
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Bülbüller ötüy�r sesine geldim 
Adil'i duydum da yasına geldim. 

Adil'im oy! Arslanım oy'. 
(A. Ş. XXVI, 719) 
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ölmüş? Yoksa yaralanmış da sonrada;n mı asılmış ? Anlaşılmıyor 
türkünün metninden : 

Amasya'dan çıktım yıldız ışılar 
Ahmed'i vurmuşlar kanı /ışılar 
İmdadıma gelmiyor zdlim komşular. 

Atımı bağladım darağacına 
Perçemim dolandı dolambacına 
Benden seldm söylen nazlı bacıma. 

�:�Q�9�³�+�4�}�X�T�/XXVI, 720) 

Erkiletli tütün kaçakçısı Ömer'i Deveci Dağı'nda vurmuşlar ; yara­
sına · tütünden medet umuyor : (Tütün, Anadolu köylüsünün, akan 
kanını durdurmak için kullandığı ilaçtır. ) 

Deveci Dağı'na bastığım oldu 
Tütünün dengi de yastığım oldu 
Bizim arkad:aşların kaçtığı oldu. 

Sebebim tütünü basın yarama. 
(J\. Ş. E. XXVI, 731)  

Yukardan .beri yaratıcısı belirsiz ağıtlar - ya da ağıt niteli­
ğinde türküler - üzerinde durduk. Kimi ağıtlar için derleyicilerin 
verdikleri «Filanın ölümü üzerine anasının ya da bacısının, karı­
sının söylediği» biçiminde bilgiler kesin olmaktan çok uzaktır. 1\ğıt 
törenleri üzerine .bildiklerimize göre bu törenlere, ölüyle soy yakın­
lığı olmayan profesyonel ağıtçılar da katılabiliyor. Törende bulu­
nan kadınlar, - sözü biri bırakıp biri alarak - bir çeşit «ortak ya­
ratma)) yoluyla oluşturuyorlar ağıt metinlerini. Ölenin yakınların­
dan birinin, eşinin, anasının, .bacısının söyledikleri içinde, biçimiyle 
kµ:sursuz, söyleyişiyle koygun ve özgün ve bu bakımdan belleklerde 
kalacak güçte olanlar bulunursa ağıt tümüyle bu tek kişiye mal 
edilebillyor; bu sözler arasında ölünün yakınları adına konuşmak­
la' görevli sayılan ve kimliksiz kalması gereken ağıtçının söyledik­
leri de bulunabillyor. Sorunun bu karmaşık yönüne bir örneği Pir 
Sultan'la ilgili .bir metinde buluruz : Geleneğe göre Pir Sultan Ab­
dal Sivas'ta asılınca kızı bir ağıt söylemiş ; orada Pir Sultan'ın acı 
sonuna ağlayanlar sayılır ve : 

Pir Sultan kızıydım ben de Banaz'da 
Ağlamam bitmiyor baharda yazda 
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Dedemi astılar kanlı Sivas'ta 
Darağacı ağlar Pir Sultan deyi. 

dizeleriyle sona erer ağıt. İki olasılı:k ileri s'tirüleb111r bu ağıtın olu­
şumu üzerine : Ya Pir Sultan'ın kızı, babasu;ıın olgunluğunda, öz­
günlüğünde -bir ozandı ve ağıtı gerçekten o söylemiştir ya da ağıt, 
aynı söyleyiş gücünde bir ağıtçının (.belki Pir Sul�n'ın çağdaşı bir 
halk ozanının) idi de, geleneğe uyulara·k Pir Sultan'ın kızına mal 
edilmiştir. 

* * *  

Aşıkların, ünlü kişilerin ölümüne yakınarak onlara adadıkları 
şiirlerden pek çok örnekler sayılabilir ; bunların kimi «türkü»,  kim� 
«destan» diye adlanıyor ; ama hepsi, ağıt g,_eleneğinin aşık edebiya­
tındaki yaratmalarıdır : Dördüncü Murad'ın Bağdat kuşatmasında 
vurulan Genç Osmah üzerine Kayıkçı Kul Mustaf a'nın türküsü, 
Üçüncü Murad devri Osmanlı-İran Savaşları sıras.ında Tebriz'de ölen 
Özdemiroğlu Osman Paşa için Köroğlu'nun söylediği şiir, Sultan 
Aziz'in ölümü üzerine zamanın halk ozanlarından Şemsi'nin düzen­
lediğf ve basılıp yayımlanan· uzun destan, çağımızın ünlü aşıkları­
nın Atatürk'ün ölümüne söyledtkleri ağıtlar . . .  Bu satırları yazar-
ken bana ulaşan son «Varlık» dergisinde (Haziran 1980 sayısında) 
Muhsin Durucan'ın, Ümit Kaftancıoğlu'na adadığı ağıtı okudum ; 
halk şairlerinin söyleyişine ne kadar yakın ; «Ümit Kardaş»ını anar-
ken günümüzün bir türlü sona ermeyen acılarını da dile getiriyor : 

Bu kiyımlar, kıyıcılar, ölümler 
Aydıını, yazarı, , düşünürü yer. 
İnsan eti -yiyen insan değildir! 
Ümit kardaş seni de mi yediler? 

Adları belli kişilere adananların yanında, yurt ölçüsünde bü­
yük felaketlerin ve adları bilinmeyen sayısız ölülerin yasını tutan 
ağıtlar da var ; Poshoflu Müdami'nin 1942'de Kars'tan Ankara'ya 
gelirken, yıkıntılarım gördüğü Erzincan'a şu seslenişi gibi : 

S_ana derim sana söngün Erzincan 
Hani yeşil bağın şirli otağın? 
Bağrına bastırdın nice yüz bin can 
İnsan gurhanası taşın toprağın. 

Yaratıcıları gibi dizelerinde konuşanların adları da bilinmeyen Ye­
men, Sarıkamış, Çanakkale türküleri bu türden ağıtlardır ; «Meç-
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hul Asker»e adanan anıtlara benzetirim ben bunları ; o anıtlardan 
her birinin dikildiği toprakta bir ölü yatar gerçekte ; ama orda ya­
tanın adı bilinmediği için adsız on binlerin, yüz binlerin sayılmış­
tır o kabir. iBu türküler de aslında, uzaklarda can vermiş bir yakı­
nının ölümüne yanan ,bir ·tek kişinin (bir ananın, bir bacının, bir 
eşin) sözleriydi ya da, ölenin ağzından kader arkadaşlarından bi­
rintn : 

�q���R�!�A�A�$�F�4�•�=�s�=�R�,�5�•�g�d�Y�3�F�"�Y�• �)�4�R�=�•
�r�F�N�,�4�R�• �M�4���Y���• �A�U�h�-�d�F���Z�•�)�4�R�=���•
���7���•�9�4�R�s�F�=�w�=�L�•�4�i�g� �;���•

diye ya·kın�ı idi ; ama, bir zaman sonra, bu ·bir tek «Mehmet'> için 
yakılan ağıt, «Mehmetçikler»in ağıtı, bütün bir çağın, bırbiri ardın­
dan gelen kuşakların, aynı alınyazısını paylaşanlann bir ağızdan 
·konuşmalan oluvermiştir ; kimi dizelerinde karşılığı beklenen bir 
soru : 

���,�y�• ���4�M�4�R���,�=�Y���•�9�v�F�v�•�s�4�O�R�,�=�Z�•
���=�-�4�R�•�9�4�G�M�>�j�U�Z�•���*�4�W�•�R�4�1�R�,�=�Z���•

kimi dizeleri de sadece engin acıları dile g�tiren yalın çizgiler : 

�����w�E�[�,�@�• �U�Z�,�d�•�B�e�Z�d�F�,�d�•
���v�+�e�L�• �)�U�]�• �g�d�Y�d�I�,�d�•
���=�[�•�����Y�|���M�y�}�• �d�w�Y�d�R���•
���V�C�^�!�R�• �)�=�R�•�7�=�0�R�•�A�y�Y�y�F�.�y���•

�q���T�K �F�4�•�=�s�=�R�,�4�•�)�=�Y�•�A�y�Y�y�A�•�-�4�^�a�=�•
���R�!�H���Y�•�)���)�#�F���Y�•�d�M�d�,�d�R�•�A�4�^�a�=���•

* * *  

Çağımızın aydın şairleri de, ağıt geleneğinde halk ozanlannın 
ve ağıtçılannın yolundan gidiyorlar. Muhsin Durucan'ın dizelerinde 
adı belli bir ckardaş»ın yası ile o kardaşın alınyazısını paylaşanla­
nn acısı bir arada ; Necati Cumalı'nın «Ceylan Ağıdunda : 

���<�• ���4�j�F���R�•
���v�t�`�• �^���R�%�• dost 
���v�t�F�v�F�4�Y�• �,�v�~�"�S�•
���y�s�F���Y�•���;�• �4�,�4�Y�•
���u�w�v�a�F�4�Y�•�"�w�F���Y�•� � � � � � � •

ve «Çocub ağıtmda da öyle : 
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Sokaklarda kur§un sesleri 
Sen ellerin boş 
Göğsünde her gün 
Taze bir yara gibi kanayan 
Sevdiğin 'fTl4yıs gülleri 
Gülerdin 
Göklere açılan birer güvercinlikti 
Gözlerinden yüreğin 
Tutmu§ beklerdin 
-üniversite bahçesinde yerini 

Anlamsız donuk bakı§larıyla 
Üstüne gelirken senden olmayan 
Elinde tek siltlhın ölüm 
Ölürüm dedin 
Öldün.5 

(Tütengll'e Saygı, 1981 )  

KÜÇÜK ���x�÷�ÿ�� �•��

Benli Boz : Bir at donu ( = rengi ) . Dede Korkut Kitabı�¹nda�uki Bey­
rek hikayesinin Anadolu sözlü çeşitlenmelerh;ıde Beyrek'in atı 
iBenll Boz'dur. 

Buhur:  Erkek deve_. 
Çezınek : ÇöZIIiek. 
Gurhana : Mezarlık. 
Hotacı : Cömert, yüce gönüllü. 
lğır· ığır : Kalabalığın ağır ağır yürüyüşünü anlatan deyim. 
İl : iBu metinlerde hep aşiret, oymak anlamına kullanılır. 
Kadanı alayım: «Sana gelecek kaza, bela bana gelsin» anlamında, 

sevilen, sayılan insan için kullanılan bir dilek sözü. 
Küküm� («iKüküm koca»' sözünde : )  İyice, büsbütün yaşlı, kocamış. 
Maya : Dişi deve. 

, 

Sehll : sahil. rÇukurova-Toroslar bölgesinde denize yakın yerlere bu 
ad verilir. 

, 

Sekilemek: (Sinek için : ) Konup kalkmak. 
Yeklmnek : Yerinden kalkmak ; kalkmaya davranmak. 
Yer etmek : Yatacak yeri hazırlamak ; yatak sermek. 
Yergin : Bitkin, üzgün. 
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(1) Avşar ağıdı tipind�ki metinler, Ahmet Şükrü Esen'in 1920'lerden ölü­
müne kadar Anadolu'n� çeşitli bölgelerinden derlemiş olduğu yirmi altı 
defterden, şu sırada elimin altında bulunan VI ve XXVI numaralı defter­
lerden alınmıştır. İnceleme içinde bu kaynak A: Ş. E. kısaltmasıyla göste­
rildi; Romen rakamları defterlerin, sonra gelen rakamlar da her defter için­
de metnin numaralarını gösterir. A. Ş. Esen defterlerindeki halk edebiyatının 
birçok türlerinden metinleri yayına hazırlamaktayım. İncelememde yarar­
landığım ağıt metinlerinin tutarı yüz elli sekiz dörtlüktür. 

(2) Ağıt konusunda daha etraflı bilgilerle ağıt metinleri için şu küçük 
kaynakçadaki eserlere ve incelemelere bakınız: 

Kemal Sadık Göğceli, Aİıtlar, Adana 1943. 
Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı. İstanbul 1973, 
(2. baskı). 
P. N. Boratav, 100 Soruda Tfirk Folkloru. İstanbul 1973. S. 240-243. 
P. N. Boratav, «Ağıtların İşlevleri, Konuları ve Biçimleri». «Sinan Yıl­

lığı» , .  İstanbul 1973, s. 23-32. 
P.N. Boratav, «Annuaires de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes», yıl 

1972-1973, s. 358-362 ; yıl 1973-1974, s. 385-389. 
«Boğaziçi Üniversitesi Folklor Kulübü 1975 Yıllığı» içinde (s. 61-97) de 

üç yüz dörtlükten oluşan otuz sekiz parça ağıt yayımlanmıştır : M. Sabri 
KOZ, «Elbistan ve Adana Yöresinden Ağıtlar.» 

(3) P. N. Boratav, «Türk Halk Türkülerinde Şiirlik Motifler», «Türk Dili» 
dergisi, c. xx-yı (1972), �3�K 396-408. 

(4) Kozanoğlu ağıdı için, bk. : P. N. Boratav'ın «Annuaire de l'Ecole Pra­
tique des Hautes Etudes, 1972-1973» deki raporu, s. 358-361 . 

(5) Necati Cumalı, Ceylan Ağıdı, İstanbul 1974, s. 7-8 ve 12715. 



KEMAL SADIK GÖGcELİ'NİN AGITLAR ADLI 
KİTABI ÜZERİNE 

(Kemal Sadık Göğceli, Ağıtlar I, Adana Halkevi Dil, Edebi­
yat ve Tarih Şubesi Yayınlarından, Sayı 1; Adana 1943, 72 
sayfa.) 

Kemal Sadık Göğceli'nin bu küçük kitabından bahsetmekte ge­
cikmiş olduğum için üzülüyorum. Onun bu tetkiki birçok bakım­
lardan övülmeye değer. Folklorla uğraşanların bu konudaki çalış­
malarının ilk mahsulünü veren araştırıcıya, aydınlatıcı tenkitlerle 
yol göstermeleri ve onu ilk adımlarında teşvik etmeleri pek yerin­
de olurdu. 

Kemal Sadık Göğceli'nin kitabı çalışma programını haber ve­
ren küçük bir önsözle başlıyor. Buradan, ağıtlara dair daha birkaç 
kitap yayımlayacağını ve Türk folklorunun başka konularında da 
malzeme bastıracağını ögreniyoruz. 

Önsözden sonra ufacık bir giriş geliyor. Burada «ağıt ne z.a­
man, nerede ve nasıl söylenir? »  sorusuna cevap veriliyor. Bu giri­
şin daha uzun olmasınr dilerdik. Genç folklorcunun bundan sonra 
ağıtlar üzerine çıkaracağı kitaplarda bu hususu göz önünde tutma­
sını be�eriz. Agıt, bir ölüm üzerine, belli bir geleneğe uyularak 
yapılan törende yakılmış ve söylenmiş türkü olarak bir, bir de 
böyle bir törende yakıldığı halde daha sonra da hatıralarda yaşa­
yan türkü olarak iki anlama gelir. Kemal Sadık Göğceli bu ikinci 
çeşitten ağıtları toplamış_; şüphesiz bu da güzel bir iş ; ama bundan 
başka, ağıtı yakıldığı ve söylendiği tören içinde tespit etmek ve o 
töreni bütün teferruatıyla anlatarak ağıt-türküyü törendeki yerine 
yerleştirmek, hem bu törenin daha tam ve canlı bir tasvirini yap­
mak bakımından, hem de bir sosyal fonksiyonu olan ağıt çeşitinden 
türkülerin doğuşunu tabii muhiti ve şartları içinde göstermek ba­
kımından pek faydalı olurdu. Kemal Sadık: Göğce�i kitabının giri-
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şinde, birçok köylerde ve kasabalarda birbirinden farksız ,olduğu­
nu tespit ettiği ağıt törenini genel olarak tasvir etmekle kalmış. 
Gerçi bu kadarla da bize b!rçok değerli bilgiler vermiş oluyor ; ay­
rıca her ağıtın hangi yerde, ne vesileyle, kim için ve kim tarafın­
dan yakıldığını, söylendiğini her metnin başında , anlatmış ; kitabın 
sonuna da ağıtları verenlerin adlannı, yaşlarını, yerlerini gösteren 
bir liste eklemiş. Araştırıcıdan, kitabın!! aldığı ve en yenisinin en 
az yirmi yıllık bir geçmişi olan ağıtları, söylendiği and�, törenin 
içinde tespit etmiş olmasını bekleyemezdik. Ama, girişten de an­
lıyoruz ki, genç folklorcu bazı ağıt törenler-inde bulunmuştur ; bu­
lunduğu bu törenleri türküleriyle ve tör�nin çeşitli safhalarıyla, im­
k!nı nispetinde, olduğu gibi ve tafsil�tlı şeklide tasvir etseydi, ki­
tabı çok daha büyük bir değer kazanmış olurdu. Bunun epeyce güç 
bir iş olduğunu teslim etmek gerektir. Ama düğün, törenleri gibi 
ağıt törenleri de bell1 bir tarihte, belli bir yerde yapıldığı şekliyle 
ve bütün tafsilatıyla, inanış, görenek ve geleneklere bağlı ameli­
yeleri, türküleri vesair kalıplaşmış sanat tezahürleriyle birlikte tas­
vir ve tespit edildikten sonradır ki, törenlerini görmediğinıiz ve bil­
mediğimiz, bu ç_eşitten metinler daha büyük bir ma.na kazanacaktı�. 
Genç arkadaşımızın, Türk folklorunun bu çok canlı ve gerek halk 
edebiyatı çeşitlerinin doğuşlannın izahı, gerekse birçok sosyoloji 
sorulannın cevaplandırılması bakımından önemll olan Anadolu ağıt­
ları ve ağıt tören,leri konusunda yukarda tavsiye ettiğimiz çalışma 
metodundan kaçınnıayacağını umuyoruz. Ağıtlar'ın bundan sonra 
çıkacak ciltlerini bu bakımdan daha mükemmel görmek isteriz. 

Kitabın metinler bölümünde otuz ağıt toplanmıştır. Bunlardan 
«Yemen Ağıtı» (s.  1 1-12) , «Rediflerin Ağıtı» (s. 13)  Yemen'de ve 
Kars'ta ölmüş askerlere yakılmıştır ; bu bakımdan yarı tarihi bir de­
ğer taşır. «Kozanoğlu Ağıtı» (s. 14-15)  geçen yüzyılda, «Fırka-! İs­
lahiye»nin ve Çukurova-Toroslar bölgesindeki derebeyleriyle bun­
ların hükmü altındaki aşiretlerin tarihlerinin tetidki bakımından 
değerlidir. «Hüseyin'in Ağıtı» (s. 23) , «Mahmut iBey'in Ağıtı» (s.  38-
39) , «Mehmet Bey'in Ağıtı» (s. 52-53) , «Boz Ömer'in Ağıtı» (s. 56-
57) aşiret kavgalarını ilgilendiren ağıtlardır ;  ya aşiretlerden ünlü 
kişperin ölümlerine yakılmıştır, ya�ut da, Boz Ömer'in Ağıtı gibi, 
daha geniş bir mana gösterirler : Iki aşiret arasındaki kavgaların 
tasvirini ve bu savaşların sonundaki ölümleri anlatırlar. Mehmet 
Bey'in ağıtında Derviş Paşa'nın adı geçiy6r ; herhalde burada an­
latılan, Dadaloğlu ve Kozanoğlu zamanında geçmiş ve Fırka-1 İs­
lahiye Kumandanı Derviş Paşa ile ilgili bir vaka olmalıdır. «Deli 
Hacı'nın Ağıtı» (s.  27-28) , «Sarı Ahmed'in Ağıtı» (s. 29) , «Bat-
ta'l'ın Ağıtı» (s.  61)  ünlü eşkıyalara veya eşkıyalann öldürdüğü 
kimselere yakılmış o_ıma:kla ayrı bir önem taşır. Zeytin'deki Enne­
nıler tarafından öldürülmüş Durdu için yakılmış ağıt da (s. 45) , 
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Güney Anadolu Bölgesindeki Türk-Ermeni kavgalarının tarihi ba­
kımından dikkate �eğer. «Haçça Gelin'in Ağıtı» (s. 32) kitapta, bel­
li bir a.şık tarafından yakılmış biricik metindir. K. S. Göğceli'nin 
kitabının girişinde söylediğine göre, a.şıklara, ölmüş yakınları için 

ağıt yaktırma, bazı zengin ailelerce bir Met olmuştur. iBir rivaye­
te göre eskiden, ölünün ardmd_an erkeklerin de . ağıt söylediği olur­
muş ; bugün, K. S. Göğcell'nin araştırmalarını yaptığı bölgede ağıt 
yakma ve söyleme yalnız kadınların işidir. (Bk. Giriş, s. 6) . 

Kitaptaki öteki ağıtlar daha hususi mahiyetteki ölüm faeia­
larını anlatıyor. Dikkate değer bir nokta, aradan uzun zaman geç­
tiği halde unutulmuş ağıtlar, hep facia unsurunu · taşıyanlardır. 
Kitapta·ki metinlerin çoğu, tabii ölümleriyle değil, trajik bir akı­
. betle ölen kimselere yakılmış ağıtlardır. «Gelln'in Ağıtı»nda (&. 48) , 

bu traji� karakterini en yüksek derecesiyle buluyoruz :  Burada, bu­
laşıcı, herhalde pek ·korkunç bir hastalığa tutulmuş genç bir geli­
nin, altı ay yattıktan sonra, kendi .ölümüne yaktığı ağıtı okuyo­
ruz. Bütün yakınlarından ayn bir oda}ra kapatılmış, yemeği bile 
pencereden verilen genç kadın, bu ağıtta, ya vnılarına hasretini; 
yalnızlığını ve yaklaşan ölümü beklemenin acısını döküyor. Ana­
dolu'da çok yayılmış «Bebek Ağıtı:mda (s. 18-19) , yine büyük

' 
bir 

trajedi unsuruyla birlikte, trajik sanat yaratmalarına vücut veren 
so�yal gelenek düzenlerinin tesirinin insan mukadderatını nereye 
kadar götürebildiğinin kuvvetli bir ifadesini buluyoruz : Bu ağıtı 
doğuran facia, yeni gelinin, «gelinlik» adı verilen ve gelinin kay­
nanası ve kaynatası ile konuşmasını yasak eden adetin neticesidir. 
Göç ederken devenin üstüne beşiğiyle bağlanmış «bebek» ,  bir ağaç 
dalına takılır, anası kaynatasına bunu haber veremez. Kocasına me- · 
seleyi anlatır, dönüp g�ldikleri zaman, çocuğun gözlerini yırtıcı kuş­
lar tarafından oyulmuş olarak bulurlar. 

K. �ˆ�b�ßGöğcell'nin eseri, metinleri anlamak için pek faydalı bir 
sözlükle sona eriyor. Bu sözlük,, bütün lehçe hususiyep�riyle tespit 
edilmiş olan -ağıtlardan dilcilerin de f aydalanmasmı sağlayacaktır. 

Ağıtlar şek1lleriyle de bir öze111k gösterirler. Parçaların hemen 
hepsi aynı. nazım şeklini gösterirler. Vezinleri sekiz hecelidir. Kıta­
lar arasında bir ayakla bağlanmş. görmüyoruz. Çoğu kafiyelerinde 
a a b a bazıları da a b c b (pek az olarak a b a  b) şemasını veri­
yorlar. Bunlar mani şeklidir ; a b c b şeması daha çok Karadeniz 
bölgesinde rastladığımız manilerin öze111ğini taşır. Bu son şekil müs­
takil bir mani şekli olarak mı kabul edilmeli; yoksa bazı türkülerin, 
özellikle halk şairlerinin eserlerinin ilk kıtalann.ın örneği üzerine 
meydana gelmiş bi� şekil olarak mı görülmelidir? Türk halk ede-. 
biyatının nazım şekilleri üzerinde daha bol malzemeyle yapılacak 
tet·klkler bu soruya� cevap vermek imkanını sağlayacaktır. Türkü 
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HALK NİNNİLERİ 

(Enver Behnan· Şapolyo, Folklor Serisi, I. Balk Ninnileri, 
İstanbul, Ahmet Halit Kitabevi, 1938, 104 sayfa). 

Entrer Behnan Şapolyo'nun kitabının kalıbı bize çok şeyler' va­
at ediyor : KaQın yukan köşesindeki «Folklor Serisi, b ibaresi, mu­
harririn folklor tetkiklerine alt başka neşriyata da mesaisinin bir 
kısmını ayırmak niyetinde olduğunu ha:ber veriyor. Filhakika, ön.­
sözünün sonunda da onun bundan sonra «halk düğünleri, halk 
alemleri, halk türküleri, halk masallan, halle manileri, efelerin ha­
yatı, Karagöz, Ortaoyunu» gibi folklorun ve folklorik edebiyatın 
muhtelif safhalarına alt eserler neşredeceğini öğreniyoruz. Bütün 
bunlar her folklorcuyu veya folklor malzemesinden istifade edecek 
her müdekkik ve muharriri sevindirecek haberlerdir: Keza, kitabın 
fihristinde de bir ninni külliyatında ve bir folklor serisinin ilk ki­
tabında bulunmasını arzu ettiğimiz bahislerin eksiksiz mevcut ol­
duğunu görüyoruz : «Folklorun Tarihçesi» (yanlışlıkla Folklorda 
Usul başlığı altına girmiş» ; .  (.bahis 1 ) ,  Folklorda Usul (bahis 2-4 ) , 
Ninni ve Umumiyeti� Çocuğa ve [)oğuma Müteallik Ananeler ve İti­
katlar (bahis 5-17) , Ninni Toplamada Usul (bahis 18-19 ) , Ninni Me­
tinleri (bahis 20 ) ,  Ninni Şeklini Almış· Çocuğa Ait Efsaneler ve 
Menkıbeler (bahis 2 1 )  kitabın muhtevasını teşkil ediyor. Yalnız 
fihristte haber verilen (bahis 22) bir Ninni Bestesi, her nasılsa ki­
tabına girmemiş. 

Eser maalesef kabının, fihristinin ve önsözünün haber · verdi­
ği şeyleri temin etmekten çok uzaktır. Sayın muharrir, ·bundan 
sonra Türk folkloruna ait bir°çok malzeme neşrini bize haber ver­
diği içindir ki bazı noktalar üzerinde onun ve eserden istlf ade et­
m� arzusunda bulunanların dikkatini çekmeyi bir vazife telakki 
ettim. 
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faydalan takdir eden bir adamın sa;r:nimi kanaatleri gi.bi karşıla­
masını dilerken bize söz verdiği müteakip neşriyatında, üzerinde 
durduğum noktalan nazan dtkkate alacağını ümit ediyorum. 

(Halk Bilgisi Haberleri, Sayı 81 ,  Temmuz 1938) 

, (1) Muharrir uzun uzadıya tenkit ettiği Macar folklorcu ve Tüııkoloğu­
nun ismini mütemadiyen «Konoş:ı> şeklinde yanlış imla ile kaydetmiştir. Bu 
belki muharririn değil mürettibin hatasıdır; zira kitabın kabında muhar­
ririn kendi ismi de cŞapelyo» şeklini almıştır. Başka yerlerde ise daha feci 
tertip hatalan görüyoruz: Bazı mısraları «Bebek oy !» kelimeleriyle bittiği 
iÇin olacak, muharririn bu şekilde adlandırdığı meşhur «Bebek Ağıtı» 95. 
sahifede «Bebek evi» şeklinde yazılmıştır ; bu sarih olarak gösteriyor ki 
Arap harfleriyle yazılmış müsveddedeki «Bebek oy» kelimelerini müretti­
bin «Bebek evi» diye okuması böyle netice vermiştir. İlmi bir eserin matbaa 
tashihleri , hµsusunda gösterilen bu çeşit ihmalleri biz hoş görsek bile, tenkit 
edilen müdekkikler affetmezler. Böyle hataları ihtiva eden ilmi eser aley­
hine not verirler ve çok haklı olarak, ufak ve ehemmiyetsiz noktalara dik­
kat etmeyen ilim adamının mesaisini şüpheyle karşılarlar. 



ALMAN HAlK ŞARKILARI 

�J�K

Burada, Alman halk şarkılan mevzuu etrafında bir sıra ma­
kale yazacağım. Gayem, Avrupa edebiyat eserlerine beşeri, ahla.ki, 
bedii ve sosyal kıymetleri nispetinde ehemmiyet vermemiz ve on-
lardan faydalanmamız greken şu sıralarda, Alman edebiyatının ana 
kaynaklarından biri�i teşkil eden ve bütün şu yukarıda saydığım 
sıfatlarla vasıflanan Alman halk şarkılarım tanıtmaktır :  Onılarda, 
,bizde aleltlmum Avrupa edebiyatı veya kendi edebiyatımız tetkik 
edilirken en çok ihmale uğrayan cepheleri, yani bedii ve lirik kıy­
metlerin dışındaki sosyal kıymetleri ortaya çıkarmak ve gerek bu 
bakımdan olsun, gerek şekil ve gerek ifade hususiyetleri bakımın­
dan olsun, kendi halk türkü ve ·şiirlerimizle mukayese yapmaktır . . .  
B u  makalelerim Alman ,dil ve edebiyatıyla ilk temaslarımın mah­
sulleri olmak dolayısıyla .  ağır, özlü ilmi tetkiklerden ziyade, bu ede­
biyata ait ilk notlar şeklinde tela.kki · edilmelidir. Bu ihtiyatı kaydı 
koyduktan sonra şu ümitle seviniyorum ki, hiç olmazsa metot iti­
barıyla bu yazılar halk edebiyatımızı tetkik edenler için faydalı bir 
ilk teşebbüs örneği verecektir. 

Bu tetkikimi yaparken, yuka·nda koyduğum ihtiyat kaydına ria­
yet ettiğimi, ilk iş olarak kendi mütalA.alanmı değil, bir Halk Şar­
kıları Antolojisi'nin son sözünüı koymak suretiyle derhal göster­
mek istiyorum. Alman halk şarkıları Almanya'da uzun zamandır 
derin tetkiklere mevzu olmuştur. Aşağıda tercüme ettiğim yazı, ori­
jinal bir tetkik olmak meziyetini taşımasa da, benim pla.nıma göre 
vazifesini yapacaktır :  Yani Alman halk şarkıları hakkında derli 
.toplu ve umumi mahiyette ilk bilgileri verecektir. 

«Hal1kımızın düşünüşünün ve duyuşunun sahteleşmemiş, sunlleş­
memiş sadeliği hall� şarkılarının içinde mündemiçtir. Halk şarkıları, 
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�����% HALK ŞARKILARI 

sanı yeni zamanlara böylece şarkı söyleyerek girdi. XVI. asrın so­
nunda ise halk şarkısı edebi mahsul olarak ortadan kayboluyor. 
Alimlerin ve yabancı memleketler 'kültürünün tesiri altında kalmış 
başka bir üslüp, lirik şiir üzerinde de baskısını gösteriyor; terennüm 
için söylenmiş şiir, yerini, okunmak için yazılmış şiire terk ediyor. 
XVIII. asrın yetmişinci senelerine kadar halk şarkısı �ncak halkın 
içinde, «yeraltı hayatı» yaşamak�a devam edebil1yor. O yıllarda 
Herder, define arayıcılarının «marifetli değneği»ni elinde tutuyor­
muşçasına, gizli kaynağı yeniden buluyor. Daha sonra Goethe, Al­
sace'da, «Koca anacığın kursağından� (aus den Kehlen des iiltesten 
Müttergens) halk şarkıları derliyor ; bunlar şair üzerinde bir vahiy 
tesiri gösteriyorlar. Arnim ve Brentano da «Çocuğun Sihirli Borusu» 
(Des Knaben Wunderhorn) isimli külllyatlarıyla iki asır boyunca 
gömülü kalmış defineyi açıyorlar. Bundan . sonra artl<k, halk şar­
kıları tetkikleri, müstakil bir llmi disipline mevzu oluyor. Ve böy­
lece halk şarkısı, ta günümüze kadar, birçok şairlerin yaratmala­
rında başvurdukları bir kaynak halini de alıyor. 

Halk şarkıları külliyatları ve antolojileri ik.1 gayeyi tahakkuk 
ettirirler: Biri, tarih incelemelerine kaynak olma, ikincisi, sanat ya­
ratmalanna kaynak olma. XVI. asra kadar geri götürülebilen eski 
Alman şarkılarında, şiirin ifade şekilleri bakımından nasıl ,büyük 
bir servet gizlidir? Ve bizim halk şarkısı biçimini alınış, sanat işi 
lirik şiirlerimizin kökleri ne kadar derinlere gidiyor? �Röslein auf 
der Heide�,  son şekli içinde 1602 senesinde llk meydana çıkışıyla 
en büyük Alman şairinin (Goethe'nin) şarkısında ölmezliğini kazan­
masına kadar nasıl uzun, karanlık bir yol takip etmiş bulunuyor? 
Bunları bize halk şarkıları külliyatları öğretecektir. 

�ã�£�¿ halk şarkılarından birçoğu kaybolmuş ve onların yerini ye-
nlleri, ünlü yeni şairlerin eserleri almıştır. Ama halk şarkılarının, 
imkan ölçüsünde gerilere giderek, geçmişteki yaratıcılarını, adları 
unutulmuş olsa bile unutmak, onları anmamak büyük nankörlük 
olur. 

Hünich'in yazısında bazı noktalar var ki, Türk okuyucularım 
için izahını faydalı buluyorum. Bir defa, halk şarkılarını - bil­
hassa bizimkilerini de nazarı itibara al-arak - tarifle işe başlaya­
lım. Almanların, «Halk ,Şarkıları» dedikleri parçalar, lirik unsur­
ları en fazla ehemmiyeti haiz olan manzum küçük eserlerdir. Şar­
kı ismini ta ilk orijinal şekillerinin zuhur ettiği, yani «Minnesön� 
ger» adını alan halk şair çalgıcı:Iarının devrinden ; Ortaçağdan alı­
yorlar. Bizim ortaçağımızda olduğu gibi Jµman ortaçağında da halk 
şairleri aynı zamanda bestekar-çalgıcı idiler ;  sazlarıyla dolaşarak 
irticali şiir - şarkılar düzerler veya eski şarkı veya balladları tek­
rar ederlerdi :  Bizim halk şairlerimizin de türkü, ezgi, semaı, koşma, 
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kis . . .  Halk şarkısı şekil ananesini empoze ettiği kadar, şiirle mu­
slkiYi biııleştirme ananesini de, bundan sonra da, daima olmasa dahi 
devam ettirmiştir. Fakat artık, büyük şairler bunların altına im­
zalarını koymak suretiyle• halkı onlara tasarruf hakkından mah­
rum etmişlerdir. Bu yeni işe ilk ·başlayan lHerder oluyor : Herder, 
bir şair - sanatka.rdan ziyade bir alim - mütebahhir olmak sıfa­
tıyla ha1k şarkılarını, daha çok kendi orijinal şekillerini muhafaza 
etme·k suretiyle, yeniden neşretmiş sayılır. Her.der'in bu işini baş-
ka şairler tamamlıyorlar, fakat aynı zamanda halk şarkılarından 
.başka şekilde de istifade ediyorlar : Goethe, şarkıları doplamak»la 
kalmamış, onları örnek ittihaz ve onların ahenginden ifade sey­
yaHiklerinden, sembolleri kullanmaya karşı gösterdikleri kabiliyet­
ten teksif ve ipham hususundaki istidatlarından istifade ederek sa­
yısız layemut parçalar yaratmıştır : Bunlardan bir kısmı doğrudan 
doğruya «Lied> ismini taşırlar, bir kısmı taşımazlar, lakin hepsin­
de bu halk şarkılarına has vasıfları buluruz. Sebiller daha fazla 
halk eserlerinin, bizim destanlarımıza az çok tekabül eden ve ta­
rihi bir vakayı veya sosyal bir ha.diseyi uzun bir manzume halinde, 
yine lirik unsura ehemmiyet vererek anlatan şekillerden istifade 
etti : Balladlarıyla, Alman edebiyatına halk şiirlerinin yeniden can 
bulmuş en ölmez numunelerini verdi. 

Fakat XIX. asrın en büyük şairlerinden biri Heinrich Heine'dir 
ki halk şarkısına, bütün manasıyla eski kıymetine en yakın k1y­
meti, ölmez lirik manzumelerinde nefhetmek kudret ve mahareti­
ni gösteriyor. Heine'nin Şarkılar Kitabı'ndaki manzumelerin birÇo­
ğu, o iğneli zekasının nükteleri ve istihzalarıyla dolu ve lirik un­
surları sönük bırakaca:k mahiyette, binaenaleyh «şarkı» tesmiye 
edilmeye pek elverişli de.ğildir. La.kin yine birçoğu da, eski şarkı­
ların, hatta Goethe kadar dahi şekil ve ifade klişeleri esareti al­
tında kalmadan yeni devrin ve şairin kendi hassas, orijinal ve «ze­
kb şahsiyetiyle şartlanarak vücuda gelmiş, tam manasıyla eski «al -
tın devrbndekl gibi sosyal vazifesini üzerine almış küçücük şahe­
serlerdir. Bugün Heine, birçok sebeplerden dolayı, Afmanya'da faz­
�a bahsedilmeyen bir şairdir : Fakat Yahudi düşmanı bu memle­
·kette, «Yahudi» Heine'nin şarkıları, !Alman lisanının en mükem­
mel sanat eserlerine numune olarak klasik kitaplarda yer almak .. 
tan geri kalmıyor. 

Ve vapurla Rhein'in yeşil sahillerini hayran hayran seyrederek 
geçen Almanlar, Lorelei'ın meskeni olmuş sarp kayanın önüne ge­
Unce, vapurun orkestrasından «Lorelei» çalmasını istemekten ve öl­
mez şarkının melodisini hep bir ağızdan Lorelei'ın sayısız aşıkları­
nın gömüldüğü dalgalara haykırmaktan kendilerini alamıyorlar. 

Bugün Alman halk şarkıları, yeni ibdalar hususunda, XIX. asır 
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alırlar? Bunların şarkılara girişini nasıl izah etmelidir? Yazımın 
aşağı kısmında bu sorulara cevap vermeye çalışacağım. 

Bir defa Alman halk şarkılarının sosyal muhitini kabataslak 
çizmeye çalışalım. Bunların çoğu XVI. asırdan sonra. tespit edil­
miş olmakla beraber mevzu itibarıyla feodal devre aittir. Almanya' 
da, XV - XVI. asırlardaki köylü kıyamlarının akim kalması ile feo­
dal "düzenin öteki, Rönesans çağına girebilmiş memleketlere naza­
ran 'daha az sarsıldığını ve Rönesans'ın bu memlekette, nihayet, 
asilzade sınıfıyla ve on un başında·ki prenslerle uzlaşarak 'birtakım 
dlnl ıslahatla iktifa eden Luther Reformu'ndan ibaret kaldığını dü­
şünürsek, Almanya'da bu asırlarda halk şarkı�annın ortaçağ feo­
dal düzeninin zihniyetine hiç de aykırı olmayan bir zemin bulduk­
ları ve bunun için ge11şebildikler1 neticesine vanrız. Böylece eski 
şarkılar, nihayet yeni şartlara kendilerini uydurmakla kaldılar. 
Tam Rönesans yapmış memleketlerde eski 'Yunan ve Latin edebi­
yatlarının tesirinde gelişen ·klasik edebiyatlar, XIX. asra yaklaştık­
ça burjuvalaştığı, yani mahdut cephelerde de olsa halkla yüksek 
sınıf farklarını. azalttığı halde Almanya'da, tıpkı bizde olduğu gibi, 
halk edebiyatı kendi okuyucu sınıfıyla haşır neşirdir; Rönesansla­
rını yapmış memleketlerin edebiyatlannın taklidi, saray edebiyat­
lanna sırtını dönmüştür. Almanya, Rönesansını, burjuvazinin ldeo­
[ojik inkıla.bıyla - siyası inkılaptan çok evvel - ancak �����d�¥�C�å
Her:der, Goethe devrinde yapabildi. Şu halde biz, :Alman halk şar­
lkılannda, feodal devrin hatıralarını ve iZlerini taşıyan, geri bir 
muhit içinde yaşamaya mahk'Clm halk tabakalarının düşünce ve 
duygularının gelişme yollarını takip edebileceğiz. Bu şarkılar, za­
man zaman dini-mistik bir sembolizmle yükılüdürler; zaman zaman 
da acı ve haşin bir realizm gösterirler. Ama her iki halde de satır­
ların altında ezilen, ıstırap çeken insan kitlelerinin vicdanı sezilir; 
artık ortaçağın düzenli. sükununu aksettiren; kimi, imanlı insanın 
müteve'kkil mutluluğuyla yüklü, kimi de destanlarını kahramanlık 
edasıyla haykıran «Minnesö.ngen şarkılanndan uzaktayız. Mesela, 
«Şövalye ile Hizmetçi Kız)) (Der Ritter und die Maid) adlı şarkı bize, 
kandırılmış ve sonra terk edilmiş bir genç kızın trajedisini anlatır; 
genç hizmetçi kızı kandıran ve gebe bırakan bir asilzadedir; istediği 
her kadını elde etmek hakkına, asalet unvanıyla birlikte tevarüs 
etmiş bir Don Juaiı. 

Bu ve buna benzer şarkılar bize halk edebiyatının, lirik şiir­
lerden destanlara, akıldışı vakalarla dolu masallardan realist edalı 

fıkra ve hikA.yelere kadar bütün nevilerinde mevcut bir hususiye­
tini gösteriyor: Halk sanatka.rları zamanlarının insanlarıdır; daha 
sınıf şuurunun belirmediği çağlarda yaşamaktadırlar; Realizmlerl 
nispetinde ·kendilerinin veya sınıflarının hayatlannı bütün acıhlık-
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lanyla lf ade ettikleri halde ; izah etme, bir netice çıkarma bahis 
mevzuu olunca bugünkü sınıf şuuru taşıyan sanatka.rlara benzeye­
mezler. O devirlerde halk tabakalarına hakim olan dini-mistik ide­
oloji çok defa, olup bitenleri izahta kendilerine tek mesnettir ; hat­
ta zaman zaman zalimleri yumuşatarak, merhamete getirerek, na­
dim ederek mam umları teselli yol una başvururlar. Nihayet masal­
ların Keloğlan'ında olduğu gibi sanatka.r, kahramanlarını hayat mü­
cadelesinden muzaffer çıkararak ona giydirdiği «mecazi» hüküm­
darlık taçında mahkum sınıfın mükafatanı bulmuş- olur. 

Bizim halk türkülerimizin, halk şiirlerimizin mühim bir nescini 
teşkil eden aynlık-gurbet teması, Alman halk şarkılarında da mü­
him bir yer tutar. Biz şarkılarımızda gurbet duygusunun neden ağır 
bastığını biliyoruz ; Anadolu, gurbeti yaşamış, gurbet yolu gözlemiş 
insanlarla doludur : Uz�n harp yıllan, muhaceret, sürgünler, hapis­
ler ve de 'karın doyurmayan topraktan sağlayamadığı geçim yolu­
nu, şehirlerde arama mecburiyeti . . .  Zaman ve hayat şartlarına gö­
re, bin bir çeşidiyle «aynlık», asırlar boyunca halk türkülerini, halk 
edebiyatını beslemiştir. Yukarda dediğim gibi, Alman ha1k şarkı­
ları da asırlarca, az çok bizim sosyal şartlanmıza benzeyen yan f eo­
dal bir düzen içinde geliştikleri için, «gurbet-ayrılık» teması onlar­
da da ehemmiyetli bir yer tutmuştur. Alman halk şarkılarından bi­
rtndt!, Mülers Abschiedslied'in ( «Değirmencinin Veda Şarkısı» ) nın 
bir mısraında :  «Ey guTbet ! Seni kim icat etti? :.  deniyor. Bu suali 
soranla, Eğin türkülerinin «Gurbet icat eden görmesin cennet ! ::.  kar­
gışını bUlup türküsünün içine oturtan sanatkarın, bu güçte bir İfa­
de kalıbını yaratabilmeleri i.çin aynı acı kader içinde yaşamış ol­
maları yahut da o kadere katlananlan gereğince anlayabilecek ya­
ratma gücüne erişmiş olmaları düşünülebilir. Bu tipten şarkılarda 
sevgililerin, nişanlıların, kan kocaların birbirlerinden ayrılmaya bo­
yun eğmelerindeki dram bütün acı gerçekliğiyle okunur : Sadakat ye­
minleri, tutulamayan vaatler, ölümün veya türlü zaruretlerin ezeli 
engelleri, yeniden kavuşmanın coşkun sevinçleri . . .  Bir «subaşı» ,  de­
likanhyı anasının, babasının, nişanlısının kollan arasından çatır ça­
tır söküp alıyor : Delikanlının, Strasburg'a giden askerlere katılma­
sı gerektir. Şarkı : «Ah, merhametsiz subaşı, açgözlü Strasburg ! ���K di­
ye feryat eder. Türküyü yaratan şairin bütün serzenişleri bu ka­
dar ; ama halk şarkısı, şövalyelerin efsanelere mevzu olan kahra­
manca feragatlerine, ölüme meydan okumalarına karşılık, bize, 
«boş yere ölmeye razı olmayan» delikanlıların, onlann ana baba-. 
!arının, sevdiklerinin acılarını duyurmak istemiştir. 

Alman halk şarkıları da bizim halk edebiyatımız gibl, halkın 
kendi başının çaresine bakması icap ettiği ve edebiyatın, mümtaz 
bir sınıfın malı olduğu bir çağın mahsulüdür ;  başka Avrupa mil-
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letlerindekMerden daha çok inkişaf etmişlerdir ; sebebi, tıpkı bizde 
olduğu gibi Almanya, ortaçağ feodal düzeninin bağlarından geç kur­
tulmuştur. Nihayet, yine bizde XX. asır başlarında olduğu gibi bir 
devir gelmiştir ki (XVIII. asrın sonları, XIX. asır) , halk edebiyatı 
Alman Rönesansı'nın kaynaklarından biri olmuştur. Yalnız bir hu­
susta bizim halk şllrimizin gelişmesi Alman halk şarkılarına uymu-
yor : Alman halk şarkıları hem edebiyatta, hem de müzlkte XVI. 
asırda bir «altın devri» idrak etmişlerdir ; ,bizim edebiyatımı�da halk 
temlerinin gitti,kçe zayıflamasına karşılık, bu devirde Almanya'da 
onlar büyük rağbet kazanmışlardır; aydın şair ve bestekarlar bu 
«halk şekilleri»ni kullanmışlar, eski halk şarkıları şemaları üze­
rine yahut da tamamıyla kendi yaratmaları olan şarkılar bestele­
mişlerdir. Bizde, ta XX. asır başlarına kadar (hatta müzlk için, son 
senelerin birkaç tecrübesine kadar) halk şiiri, okumuş, kültürlü sa­
n atkarların pek azının özendiği bir şiir örneği oluyor. Birkaç istis­
na, halk şiirinin sonradan göreceği rağbete ehemmiyetslz mübeş­
şirler olarak sayılabHir. Halk şiirlerinin, bütün hususiyetlerini mu­
hafaza ederek taklit ve tanzirinde muvaffakiyete ilk erişmiş şair 
olarak Rıza Tevfik gösterileb111r. Sonradan bu tarz bir şiirin başa­
rılı örneklerini Faruk Nafiz, Necip Fazıl, Sabahattin Ali gibi şairler 
verdiler ; bilhassa bu son genç şairin birkaç küçük şaheserinde (me­
sela. cHapisane TürküJ.eri:mde) bu tarzın en güzel yaratma1'annı bu-
luruz. Sabahattin Mi, hatta, kafiye ihmallerindeki cüretiyle, sekiz­
lik hece veznind�ki duraklama ittiradsızlığıyla, halk şiirinin hakiki 
ahenginin, vezin ve• kafiyeden değil, bambaşka kaynaklardan, ke­
limelerin ve onlş.nn kalıbına dö·külen duyguların yerinde sıralanma­
sından temin edilebileceğini ispat etmiş oldu. Ben şiirimizin bu ye­
ni gelişmesindeki bu hususiyetleri, A!lman halk şarkılarıyla bir kar­
şılaştırmada göstermek isterdim ; ama, tercüme edilen bir şiirde bu-
nun ne kadar güç olacağını okuyucular teslim ederler. 

(ıKonya'nın Yeni Ses gazetesinde 
14.10.1936, 24. 10. 1936, 4. 1 1 . 1936 tarihlerinde yayımlanmıştır. ) 
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(Ahmet Adnan Saygun, Rize, Artvin ve Kars Bavalisi Tür­
kü, Saz ve Oyunları Hakkında Bazı Malumat, İstanbul, 
1937, 72 safya). 

Kitap, muharı1rln bir tetkik seyahatine ait notlarından teşek­
kül etmişti. Dolaşılan üç mıntıkanın isimleriyle üçe ayrılmış bulu­
nuyor: . 

I - Rize : Oyunlar, sazlar, mustki nevileri ve türküler. 
II - Artvin : A) Oyunlar, sazlar, musiki nevileri ; B )  Adetler : 

Gelinin güveyi evine. götürmesi, ağıt usulleri. 
III - Kars : Oyunlar, sazlar, musiki nevileri ve türküler. 

Artvin Halkevi'nde folklor araştırmalannın ehemmiyeti hakkın­
da pratik tavsiyeleri ihtiva eden konuşma da kitabın zeylin! teşkil 
ediyor. Muharrir bu konuşmasında, folklor mahsullerinin mahfazası 
insan hafızası olduğuna göre, insanların mütemadiyen esaslı şekil­
de değişmelerine şahit olduğumuz şu tarihi devirlerde bu mahsul­
lerden eski damgayı taşıyanlann bir an evvel, süratle tespit edil­
mesi lüzumuna ve bu türlü işlerin ferdi gayretlerle değil, ancak ko­
lektif mesai ile başanlabileceğine işaret eden sözleriyle folklor tet­
kikleri için en yüksek ehemmiyeti haiz iki noktaya basmış oluyor. 
Yalnız, kolektif mesainin tanzimi meselesinde, muharririn, müzik 
folkloru için koyduğu ihtiyati kaydın (yanı folklorik mahsullerin. 
ancak bu işten anlayan mütehassıs kimseler tarafından toplanması 
icap ettiği kaydının) bütün folklor şubeleri için varit olduğunu söy­
lemek isterim : Folklor anketlerinde, her münevverin yapacağı işler 
bulunduğunu kabul etmekle beraber, en basit işler için danı olsa, 
anketlerde yardımını bekleyeceğimiz unsurlardan büyüık bir titiz­
likle gayri kabili ihmal bazı mal'O.matı ve muayyen bir dereceye 
kadar teknik melekeyi istemek mecburiyetindeyiz. Maalesef şimdiye 
kadar az miktarda da olsa, muhtelif vasıtalarla yapılmış ve neşre-
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dilmiş folklor anketleri - bu işi herkesin ve rastgele yapabileceği 
kanaati nasılsa münevver muhitlerimizde yerleşmiş olduğu için -
istifade edilemez malzemeler teşkil ediyor. Muhtelif folklor şubele­
rinde, yardımcı elemanlar, nihayet bu teknik mele·keyi, daha kolay 
veya daha zor aıma·k bakımından fark gösterirler : Melodileri notaya 
almak melek�si, şüphesiz ki, masallan kaydetmek melekesinden da­
ha güç elde edHir. Fakat her iki iş için de, daha evvelden birtakım 
malO.matla, doğru bir metotla mücehhez bulunmak ve bir teknik me­
lekeye sahip olmak şarttır. 

Fo�klor da diğer ilimler gibi, derece derece mütehassıslarını is­
teyen ve rSıStgele yapılmış müdahalelerden zarar gören bir bilgi şu­
besidir. 

Adnan Saygun'un kitabı diğer taraftan bize gösteriyor ki folk­
lorun tetkikine giren sanat şubeleri arasında, yüksek sanatlar ara­
sında olduğundan ç ok daha sıkı ·bir münasebet mevcuttur. Filhaki­
ka, folklorik sanatlar, iş bölümünün henüz 1katııeşmediği ve bütün 
_şiddetiyle hüküm sürmediği kültür merhalelerinin bakiyeleridir. Bu­
nun için bilhassa halk edebiyatının epik ve lirik şubeleriyle, veya 
düğün, doğum ve defin gibi kısmen rltuel ananelere bağlı merasim­
lere alt mahsulleriyle kaynaşmış bir halde önümüze çıkan halk mü- ' 
zlğl meselelerinin tetki1klnde edebiyat f olklorcusuyla müzik folklor­
cusun un mütesanit bir şekilde çalışmalan şarttır. lBilhassa halk tür­
küleri gibi, hatta anlaşılmalan için edebl (güftelere bağh) ifade 
kadar - belki daha fazla - müzikal ifadenin yer tuttuğu mevzu­
larda bu iki sanat sahasının mütehassıslan birbirlerinden istiğna 
edemezler ve etmemelidirler. 

Ahmet Adnan Saygun'un eseri, daha ilk nazarda okuyucuya, 
objektifliğe riayet ve herhangi bir katı veya peşin hükmü vermek 
hususunda gösterilen ihtlrazıyla emniyet tel•kin ediyor ; bu itibarla 
müzi1k ve dansla doğrudan doğruya meşgul olmayan follclorculann 
dahi kendi şubelerine yakın alakası bakımından, buradaki malii­
mattan istifade edecekleri şüphesizdir. 

Kitabın 13. sayfasında, Rize havalisinde, bazı yerlerde, kadınlı 
erkekli müşterek raks adetinin cart olduğuna ait kayıt, dans folk­
loruyla uğraşanlann işine yarayacağını tahmin ettiğim bir not ek­
leme vesilesini bana veriyor : 1932 senesi yazında Mudurnu'ya bağlı 
Bektemürler Köyü'nde bir a:kşam kavalın refakatıyla muhtelif kim­
seler tarafından rakslar ,,yapılırken bir köylü ·bana, bunlann köçek 
oyunu olduğunu ve şehirlere mahsus bulunduğunu, köylülerde baş­
ka oyunların başka şekil gösterdiğini, erkeklerle kızlann karşılıklı 
oynadı:klannı söylemişti. Dans follclorculan için, bilhassa köylülerin 
mahremiyetine girmek imkanına sahip olanlar için, bu araştırılması 

lazım gelen, dikkate değer bir mevzu teşkil edeblllr. 
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Buradaki metinler i'ki gruba ayrılab111r : I) Umumiyetle türkü­
lerin hususiyetlerini taşıyan metinler. II) Müteammim türkü şekil­
lerinin h ususiyetlerlnden ayn•lan metinler. 

I. gruptaki türküler birkaç kısma aynlmaktadır : 
a) Kaillerf maltlm manzumeler ; bunlara misal olabilecek metni, 

s. 27-28'deki, Aşık Salih'e ait ve tamamıyla son devir mutasavvıf 
zevkli saz şairlerinin (Emrah ve emsali) hususiyetlerini gösteren 
türkü veriyor. 

b) Destanlar : s. 2S.-29'daki destan bunlara numune teşkil edi­
yor. Bunlar, bazılarında (mesela burada ilk iki tanesinde) nazımın 
ismi bulunmasa bile, kaideleri maltlm eserler arasına girerler ve 
emsaline çok tesadüf ettiğimiz, herhangi bir ehemmiyeti haiz va­
kanın tasvirini yapan manzumelere misal teşkil ederler. Saz şair­
lerinin eserleri arasında destanlar pe·k çoktur. 

c) Sağılar (Ağıtlar) : Burada kaydedilmiş ağıtlarda, kafiye, 
umumiyetle dörtlüklerin kaidelerine tabi değildir. Kitaptaki parça, 
maalesef bize aleltlmum o havalidekl ağıtların kafiye (dolayısıyla 
nazi:m) şekilleri hakkında bir fikir veremeyecek kadar küçüktür. 
Ağıtlar, tıpkı düğün türküleri gibi rltuel vasıfları taşıdıkl,an için 
bunlar:un bütün hususiyetlerine alt teferruatıyla tespiti bize mühim 
neticeler temin edebilir. �akat bu iş yapılırken, maruf şairlerin, 
umumiyetle dörtlükler halinde yazılan saz şairleri mahsullerinin şe­
killerini takliden meydana getirdikleri ağıt manzumeleriyle yetin­
memek, bilhassa merasimlerde irticalen söylenen bütün ahenkli söz­
leri, teferruatıyla ve merasimin de tasviriyle beraber, tespiti icap 
eder. 

d) Mısralan yedi heceli ve kafiyelenme şekli de, bazen maniye 
uyan manzumeler. Maltlm olduğu üzere, Karadeniz havalannın çoğu 
bu şekli gösterir. Yalnız bu dörtlük kıtalann, kafiyelenme hususun­
da kahir bir ekseriyetle a b a b veya a b c b şemalarını haiz ol­
ması ve a a b a şemasına (maninin ananevi şemasına) pek az 
rasManması dikkate değer bir hadisedir. 

II. gruba burada, karşılamalar ve koşmalar diye adlanan par­
çalar giriyor. Karşılamalar, adlarından da anlaşıldığı üzere, müna­
zaralı türkülerdir. Fakat bunlar, muharririn de s. 26'da söylediği gi­
bi umumiyetle 8.şık fa;;ıllannda yer alan. -ıleya halk hikayeleri içine 
giren m�avereli şiirlere benzemiyorlar. Maltlm olduğu veçhile, bu 
sonuncu şekilde muhavereli şiirler, tespit , edildiği zaman birbirine 
muhatap olan iki şahıs ağzından söylenmiş iki ayn şllrln sırayla bi­
rinden bir kıta, diğerinden bir kıta gelmek üzere Meta iç içe gir­
mesi şeklini verirler : Halbuki Rize karşılamaları, hem iki kişi de­
ğll de, iki grup tarafından, toplu olarak söylenmek itibarıyla, hem 
de kaflyelenme, blnnetice nazım şekli bakımından bunlardan ayn-
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lıyorlar. Bunlann kafiyelenmeleri, Divan edebiyatındaki gazellerin 
yahut da saz şairleri mahsulleri arasında;ki divanlann , kafiyelenme 
'kaidesine ta.bidir : Gazel şeklinden farkı, birinci beyit mısralarının 
aralannda kafiyeli olmamasındadır. 

Kitapta bu karşılamaların, o havalinin meşhur şairleri tarafın­
dan söylendiği de kaydedilmektedir. 

Koşmalara gelince : S. 32-33'de buna misal olan parça da, ge­
rek mevzuu, gerek şekli bakımından, ananevi şekillerden çok ayrı­
lıyor. İlk bakışta muhavereli bir şarkı hususiyetini gösteriyor ; fa­
kat bir tek kelime (burada vücudun azasından bir tanesi)  değiş­
mesiyle, aynı kalan bir tek satın söyleyen tarafa karşı, müteaddit 
mısralar cevap teşkil ediyor. 

Ben bu mizahı türkülerin hususi şekillerinden birini teşkil eden 
birkaç metni, vaktiyle Mudurnu türkülerini toplarken tespit ettim, 
ki onlar arasında Adnan Saygun'un kitabındaki bu «Başım ağrıyor . . .  �A�K

koşmasının da bir varyantı vardır. Bu türkü ananelerinin dışında 
kalan ve ekseriyetle mizahı mevzular taşıyan halk müziği veya halk 
edebiyatı mahsullerinin toplanıp menşelerinin aranması, herhalde 
kültür tarihi bakımından, ehemmiyetli neticeler verecek mahiyet­
tedir. 

Kars türküleri metinleri, muharririn müzik bakımından vardı­
ğı neticeleri

.
, güfteleri bakımından da teyit ediyor : 

Maruf Anadolu türküleri şekillerine ve mevzularına alt, Rize' 
de rastladığımız tehalüfier bunlarda yoktur. Garip, Çukurova, ilah . . .  
melodi ve güfteleri gibi, bütün Anadolu'ya şamil halk edebiyatı V6 
halk müziği numunelerine burada da rastlıyoruz : Kars, Karadeniz 
ve gayri Türk Kafkas ananelerinden çok, umumiyetle Anadolu, bil 
hassa Şarki Anadolu Türk ananelerine daha bağlı görünüyor. 

A. Adnan Saygun'un kitabında, bilhassa Rize türkülerine ait ve­
rilen ve hülasaya çalıştığım şu malftmat gösteriyor ki, Anadolu fo�.k­
lorunu tetkik ederken, ananevi şekUlerden uzaklaşmış numunele­
rin tespiti iki bakımdan ehemmiyetlidir : 1 )  Bunlar bize, ferdi sa­
nat mahsullerinin örneğine göre meydana getirHmiş mahsullerin 
dışında kalan ve en eski rituel edebiyat ve müziğin izlerini bulmak 
imkanını verir. 2) Bilhassa Karadeniz sahllleri veya Kafkas ka­
vimleı:iyle meskftn mıntıkalar tetkik mevzuu olunca, Türk kavim­
lerinin yabancı kavimlerle karşılıklı münasebetini tespit hususun­
da bu türlü malzemenin büyük yardımı dokunur : Anadolu Türk 
folkloru m uhaclr olarak Türk zümreleri içine girmiş veya deniz ve 
kara yoluyla bu zümrelerle sıkı irtibat halinde bulunan Kafkas, Kı­
rım Türkü, Azerbaycan Türkü, Rus, Bulgar, Rumen f olklorlanna' ne­
ler vermiş ve onlardan neler almıştırf.Bu meselelerin aydınlanma­
sına en iyi malzemeyi, yukanda tahllle çalıştığımız mahiyetteki mah-
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suller, her şeyden iyi temin edecektir. 
Kıymetli müzik müdekkik! Mahmut Ragıp Kösemihal, sırası gel­

dikçe Türk folklorunun bu meselelerine temas ediyor. Ahmet Adnan 
Saygun'un bu meseleye alt yeni malzeme getiren kitabı, birçok ba­
kımlardan olduğu kadar, bu bakımdan da, folklor kütüphanemiz 
için kıymetll bir kazanç sayılır. 

Sözlerimi-, muharririn «Xoron� kelimesine alt, herhangi bir hü­
küm vermekten çekinen notlarına iki not na.ve ederek bitireceğim : 

1 )  «Kor» kelimesine, Radloff'un Türk lügatında (Cilt IV, s. 323 ) 
«sarın» kelimesinin izahında, . «kor sarın» terkibi içinde rastlıyoruz. 
Sarın kelimesi Teleüt, Şor, Lebed, Sagay, Koybal Türklerinde şarkı, 
türkü, kor sarın da karşılıklı, atışmalı, münazara1lı şarkı ve şiir ma.­
nalarını ifade eder. 

2) Türk D11 Kurumu'ndaki derleme fişlerinden Lapseki, Antep, 
Urfa ilah . . .  ait olanlarında «kor» kelimesi ; sıra, duvar yapısında 
taş veya tuğlaJa·rın yaptıkları sıra, dizi ; odun, ekin sırası manasını 
ifade ediyor. 

3)  Kastamonu'dan gelmiş bir derleme fişinde «kor» kelimesine 
katırların boynuna takılan çan manası verilmektedir. Fakat ·bu, tek 
çan mı, yoksa çan dizisi midir, tasrth edilmiyor. 

{Ar, 1938, Sayı 22) 



TÜRKÜLÜ ÇOCUK OYUNLARI 

�Å�„�3�ª�T�Ú�¢�Ï�•�T�Ï�a�@�•�L�Ú�5�@�5�L�Ò�L�w�Ú�£�Ï�Ž�5�@�y�Ú�Ï�•�Ï�y�a�@�•�@�Ú�¢���p�Ú���ƒ���p�Ô�µ�a���Ú �½�¢�Ï�•�¾

�T�Ï�Â�Ú�„�a���•���T�Ú �•��� �¢�a���p�%�T�Ú�p�Ï�x�Ï�y�Ú �5�@�Ò�L�a�6�M�•���Ú���ª�y�k� �Ž�����Ú �p���y�¼�ª�p�Ú �µ���Ú�7���Ú

�¶���z�Ú �q���y�¼�ª�p�Ú �)�L�•�¢���T�Ô�p�Ú�Ÿ�Ê�¼�l�@�•�Ú�„�a�8�ª�^���{�Ú �L�Æ�L�|�Ú�³�@�Ú�Æ�…�T�a�ª�T�Ú�Á�*�@�a�a�L�Ú�+�L�•�Ú�r���¿

�T���p�a���Ú �Ÿ�Ê�µ�a�@�y�5�R�a�@�•�L�Ú�L�Æ�L�y�Ú �½�¨�Ï�›�Ï�Â�Ú�8�L�µ�…�•�­�¼���Ú���•�T�Ï�y�Ï�y�Ú �)���×�T�&�Ú �y�L�¢�@�g�L�T�¿

�b�@�•�L�Ú�)�ª�y�k���•�6 ���Ú�µ�„�T�£�ª�•���Ú�����¢�¢�'�Ú �,���¼�Ó�O�m���—�Ô�Ú�s���T���q� �Ô�¼�Ú ���p�@�a�‰�5�L�Ÿ�L�¼���Ú�Ÿ�Ê�µ�a�@�|�N�•�	�Ú

�Q�ª�y�k���•�Ú�H�@�y�@�d�a�L�]�@�Ú �„�µ�­�y�k���•�����Ú�„�µ�ª�y�Ú�)���Ø�a���p���5���y�Ú �„�µ�ª�y �5���Ú�@�)�@�Ú�„�a���3���T�Ú� � �µ���Ú

�5���Ú�@�,�@�a�L�T���Ú�´�)�
�Ú�¼�„�•�Ú�H�Ë�•�@�³�a�@�•�8�@�y�Ú�T�ª�—�¢�ª�a���3���T���Ú�T�L�Ø�L�a�@�•�L�Ú�Ÿ�@�Æ�p�@�Ú�L�Ù�a�@�p�L�|�9�@���Ú

�)�L�•�Ú�5�@�Ú�·���j�y�Õ�¼�Ú�Æ�„�3�®���•�Ú ���™�Ô�y�6 ���Ú�µ���Œ�Õ�a���y�Ú�-���¼�Ô�Ú�¢�Ê�•�@�|�a�@�•�5�@�Ú�T�ª�k�a���y�Ô�h�Õ�•���Ú

���ª�Ú �Æ�@�Ø�L�¢�£�@�y�Ú�Ï�–�Ï�y�a�@�Ž�L�y�Ú�)�@�o�P�Ú�)���Ø�a�Ô�Ú�Ç�@�Ø�L�¢�a�@�š�Ú�Ø�±���• �7�Ô�•���Ú

ı. �Ä�Š�ª�\�Ú �„�µ�ª�y�a���•�Ô�|���Ú�,�(�a�Ô�Ú�„�a���ƒ���• ���Ú�����²���6�����Ú �Æ�…�3�¯���•�Õ�y�Ú �:�„�Ò�À

�•�ª�8���y�Ú �6�„�Ò�‘�ª�µ���Ú �µ���Ú�;���Ú�5�„�a���µ�k�Ö�Ú�„�a���•���U�Ú�†�T���5 ���Ú �Ê�Ò�•�@�y�>�L�T�a�@�•�L�y�L�y�Ú�5�Õ�Ø�Õ�|�<���Ú

�V� �a���}���Ú�H�@�a�@�y�@�T�¢�@�y�Ú�H�@�a�p�@�Ú�„�µ�­�ƒ���•�Ú �T���Ÿ�©�8�S�p�@�\�¢�@�?�����Ú

�����Ú���µ�ª�y�5���}�Ú �Ì�y�3�@���Ú�A�)�@�Ú�Ç�Õ�W���œ���T�Ú�L�Æ�L�y�Ú�Ÿ�Ê�µ�a�@�y�@�y�Ú�¢�@�T�@�•�a�@�p�@�a�@�•�Ú���Ÿ���À

�¶�Ô�Ø�t���3���Ú�Ÿ�Ê�¼�a�@�•�L���Ú���Ú

b) ���µ�ª�y�Ú �Ÿ�Ï�•�@�Ÿ�L�y�3�@�Ú�@�)�@�µ�L�Ú�T�Õ�¼�5�Õ�Ž�p���T�Ú�L�Æ�N�~�Ú� �Í�µ�a�@�|�@�|�Ú�¤�Ï�Ž�X�Ï�Ú�¢�@�Y�@�•�a�@�À

�r�@�a�@�•���Ú �‡�»�y�ª�y�Ú �Z�ª�•���a�a���•�Ô�Ú�H�@�•�@�Ò�L�|�3�@�Ú�3�@�¼���Ú�³�@�š�a�5�L�Ò�L�•�8�@���Úvb. �J���a�a�@�•�6�@�Ú

�Ÿ�Ê�¸�c�@�|�@�y�a�@�•���Ú���T�L�p�L�Ú �¼���p���y�Ú�„�µ�ª�y�3�°�!�{�€�Ú �J�@�Œ�Ú�.�N�•�i�L�T�¥�@���Ú�[�L�p�L�Ú�6�@�Ú�¢�A�T�@�•�Ú

�£�@�T�@�•�Ú�µ���Ú�5���Ú� �«���j�n�Ú �3�@�³���Œ�a�Õ���Ú�5�L�¹���a�„�H�Ú�Ø�B�T�a�L�y�6�@�Ú�Ÿ�Ê�µ�a�@�8�L�T�a�@�•�L�Ú�Ÿ�Ê�¼�a�@�•���Ú�¢�@�À

�\�@�•�d�@�p�@�a�@�•�����Ú

� 3 � � � Ú�Î�¼�@�a�a�L�_�@�Ú·kız �È�Š�ª�`���•�y�Õ�y���Ú �-�L�•�Ú�Ç�@�Ø�L�¦�Ú�4�¢�@�p� �L�/�Ú�¡���J�y�@�Ÿ�L�Ú�µ���•���À

�¢���•���Y�Ú �ˆ�µ�±���ž�|�6���Ú �)�@�a�a�L�Ú�0�L�•�Ú�p�@�a�‹�L�Ú�L�a�@�Ú�Ÿ�Ê�µ�e�@�8�L�X�a�@�•�L�Ú�¢�Ï�•�T�Ï �a�@�•���Ú���ª�y�k���•�Ú

�„�µ�ª�y�ª�y�Ú �¢���p���q�Ô���Ú�1�Ï�¢�Ï�y�Ú ���µ�•�Ô�y�¢�Ô�k���{�µ�a���Ú �£�@�Ÿ�Œ�L�¦�Ú�@�8�L�g�@�•�@�T�Ú�µ���¼�Ô�a�p�$�a�Ô�8�Ô�•���Ú

���ª�Ú�É�@�Ø�L�£�Ú�¢�Ï�’�T�Ï�l�Ï�Ú �„�µ�ª�y�a���•���Ú �Ê�•�@�U�Ú�„�a���•���[�Ú �½� ��Æ�Ú�T���Œ�Ô�µ�Ô�Ú�,�C�¼�L�•�H�'�y�-���Ø�Õ�
�Ú� 	 � 	 � Ú�Ã�Ú

�µ���J�¬�¢�Ú�½�Ï�Ø�Ï�8�Ï�p���Ú�Ï�Ø�Ï�5�Ï�u���Ú ���Ú�)�@�€�P�p�Ú�3���y�Ô�p�Ú�Ï�Ø�Ï�6�Ï �p��� � �Ú�„�µ�ª�y�a���Ž�Õ�y�Õ�Ú�¼�L�T�À

�•�@�5�D�-�L�d�L�–�L�¼���Ú

�5���Ú���µ�ª�|�Ú �T���“���T�¥�@�•�L�y�L�Ú�¢���p���p�Ô�µ�a���Ú�¥���Ø�Ô�v���·���|�Ú �)���¼�Ô�Ú�Ê�¼�@�a�Ú�K���a�a�@�•�5�@���Ú
�p�E�Ÿ�F�a�'�Ú�µ���Ò�p�¬�—�Ú�µ�"�Ò���•�T�@�y���Ú�2���¼�Ô�Ú�T�ª�Ù�f�#�•�����Ú �)�Ê�3�@�T�k�@�Ž�@�Ú�³�-���Ú�˜�Ÿ�§�g�$ �y�=�Ô�Ò�Ô�Úza-

�r���y�Ú �³�@�µ���Ú�)�ª�y�a���•�a���Ú�‡�º���y�Ô�•�T�@�y���Ú���µ�Ú�I�Ê�•�Ð�a�5�Ï�Ò�Ï�Ú�¼���q���|���Ú�0���¼�Ô�Ú�Æ�L�Æ�@�^�@�•�Ú

�¢�…�Œ�a���y�Õ�•�T�@�|�Ú�³�@�µ���Ú���Ž���|�Ô�”�T�@�‚���Ú�Ÿ�Ê�Ò�Ï�¢�Ú�5���a�Õ�y�5���y�Ú�8�Ï�5�Ï�T�Ú�Æ�Ô�T���Ž�Ô�a�Ô�’�T�@�y�Ú�³�)�
�Ú

�Ÿ�Ê�µ�d�@�y�@�y�Ú�£�Ï�•�T�Ñ�@�•���Ú�£�@�T�@�•�d�@�p�@�a�@�•���Ú

493 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

e) Şaka, alkış, kargış, kızdırma vb. amaçlarla çocukların bir­
btrlerine, ya da kendi çevreleri dışında kimselere söyledikleri ma­
kamlı makamsız, kalıplaşmış, tekerleme benzeri sözler ya da «tür­
küler». 

2. Çocuk törenleri ve bunlara bağlı türkü ve tekerlemeler :  Ço­
cukların kandil, ramazan gecelerinde, bayram günlerinde ve başka­
ca sayılı, tarihleri belli «'kutsa�» günlerde ya da gecelerde - söyledik­
leri türküler, ma.nııer, tekerlemeler az çok bozularak asıllarından 
uzaklaşmış (ya da: uzaklaşmamış) şekilleriyle ilahiler . . .  Mesela kan­
dil geceleri mum parası toplamak için kapı kapı dolaşarak birta­
kım maniler söylemek geleneği çok yaygındır. Kızıl yumurta gü­
nünde (bahar mevsiminde) ateş yakılarak üzerinden atlanırken söy­
lenen sözler, tekerlemeler ;  gene bahar mevsiminde belli günlerde 
yapılan çiğdem pilavı (çiğdem çiçeğinin ilk çıktığı ve görüldüğü gün­
lere rastlayan tören) sırasında söylenenler, vb. örnek olarak göste­
rilebilir. Bu türkülerle birlikte tören de bütün safhalarıyla tasvir 
edilmelidir. 

Gerek oyunlardaki, gerekse tQ_renlerdeki tek�rlemeler, türküler 
yazılırken bunların oyunun veya törenin neresinde, kaç 1kişi tara­
fından, makamla mı, makamsız mı söylendiği tespit edilmelidir. 
(Mümkünse melodileri notaya alınmalıdır. ) Başkaca şu noktalara 
da dikkat etmelidir : Oyunun, türkünün yaşadığı bölge, çevre ; oy­
nayan çocukların yaşlan ; sosyal ortamları (köy, kasaba, ana dil­
leri, vb. ) ; hangi oyun ve türkülerin hangi yaşlarda oynanıp söylen­
diği ; oğlanların ve kızların oyun ve tekerleme, ya da türkülerinin 
tamamıyla ayrılıp ayrılmadığı ; türkü, tekerleme ve oyunların ya­
yılma alanı, yani bunlar tespit edildikleri şekilde ya da ufak tefek 
farklarla nerelerde oynanır ve söylenir? Yerli midir? Dışardan mı 
gelmiştir? 

(Sorunlarımız, 1967, ss. 34-36) 
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tiyatrosu diyoru.Z. Tıpkı masal, türkü gibi şeylere . halk edebiyatı de­
diğimiz gibi. . .  Zira bunda bir tek muharririn, bir tek rejisörün, vs. 
sanat mesuliyeti yoktur. Her temsil irticale yer verir; temsll eden­
ler yeni unsurlar ilave edebillrler. Binaenaleyh her eserin ayn ayrı 
tekevvününde, şüphesiz birer sanatkar vasfını taşıyan fertlerin iş­
tiraki va�dır : Hal·k bunlar vasıtasıyla esere tasarruf eder. 

Bu halk temaşasının, ilk sanat tezahürleri belirdikten sonra al­
dığı en iptidai şekillerine bazı toplu çocuk hatta büyük oyunların­
da, düğünlerdeki oyun (raks manasına gelmeyen) ve merasimlerin 
bazılannda rastlanz, bunlar asgari derecede temsil - temaşa vasfını 
taşırlar : Mesela. bazı oyunlarda ayrıca seyirci kitlesi bile yoktur. Sa­
nat temsm biraz daha istiklal ve tiyatro vasfı almış olarak köylerde 
düğün veya sair toplantı vesileleriyle çıkarılan oyunlarda görülür. 
Bu çeşit k·öy temsilleri estetik vasıflardan mahrum basit çocuk oyun­
lanna ve merasimlere nazaran daha mütekamil bir merhalede bu­
lunuyorlar : İtikadi ve ameli bir gaye yerine, yavaş yavaş sosyal sa­
nat gayesini iktisap etmeye, mesela satiri ve hl-evi kullanmaya baş­
lıyorılar. 

Benim bahsedeceğim halk tiyatrosu çeşitleri ise, artık yüksek 
sanat tiyatrosuna çok yaklaşmış, tamamen sanat gayesi iktisap et­
miş çeşitlerdir. Bunlar bizim karşımıza dört şekilde çıkıyorlar : 

Kukla, meddah, ortaoyunu, karagöz. Kukla hakkında fazla bir 
şey söyleyemeyeceğim. Evliya Çelebi'den bert Türk cemiyetinin te­
maşa zevkini tatmin eden eğlenceler arasında yer aldığını bildiği­
miz bu çeşit, son zamanlarda tamamen tul1iat tiyatrosunun küçültül-
müş bir modeli haline gelmiştir. Bugünkü şekliyle de eski şekliyle 
de, hiç ehemmiyetsiz. bir mevzu olmamakla - hatta orijinal bir vas­
fı bulunmakla - beraber tetk� edilmemiş bir saha olarak duruyor. 

Meddah'a geUnce :  Son senelerde gördüğümüz ve geçen asnn son-
larına ait hatıralardan öğrendiğimize göre, meddah bir hikayecidir. 
�kiden beri ·bu isim hikayecilere verilirdi. 15 inci asırdan beri bizde 
!kullanılmakla beraber kıssahtln, şe'/tnamehtln kelimeleriyle mütera­
dif mana ifade ederdi. 16. asra alt muhelif meslekleri ve müntesip­
lerini tavsif eden bir manzum kitap, meddahı : 

«Bilir misin nedir a.ıemde meddah 
Biri biriyle halkı eder Islah».  

diye tarif ediyor. Burada meddah, yalnız hikayeci manasına gelse 
gerek. Mamafih «halkı bir biri vasıtasıyla is1alu etmek sözlerinden 
birçok halk tiplerini teşhir eden hikayelerin onun mevzuları arasına 
glrdiğ�, binaenaleyh taklit ve temsil unsurunun o devirde meddah 
hikayelerine girmiş olduğu manasını çıkarmak akla gelir ; fakat bu 
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miğin ifade vasıtası olarak bir perdede akseden hayalleri goruyo­
ruz. Karagöz perdesi, bizim şeniyet alemimizle hayal filemi arası­
na çekilmiş bir duvar gibidir ve ancak hayalcinin yakacağı şem'a 
bize bu hayal aleminin esrarını ayan edecektir. Hayalci bunu bir­
den bire yapmaz. Sanki bizi hazırlamak, merakımızı, tecessüsümüzü 
kamçılamak için oyun başlamadan bir müddet evvel perdeye bir 
cgösterme> çıkarır. Bu acayip bir şekildir : Bazen bir ej derha, ba­
zen bir gemi, bir saksı çiçek hatta bazen ·bir sandık . . .  

Karagöz perdesinde, dekora tekabül edecek unsurlar yoktur. 
Kanlı Kavak oyununda bir ağaç, «Salıncak Sef�ımda salıncak, Fer­
hat ile Şirin oyun unda dağ ile köşk, dekor olmaktan ziyade oyunda 
rolleri olduğu için, bazı sözlere veya hareketlere vesile teşkil ede­
cekleri için konmuş, adeta oyunun cansız aktörleri mevkiindedir. 
Mesela. Kanlı Kavak'ta Karagöz'ün, Nasreddin Hoca'nın meşhur . fık­
rasını perdeye na·k'1edip, ağaca çıkması ·ve bindiği dalı kesmesi, hem 
de sihirli, geleni geçeni yutan bir ağacın dalını hurafeden zerre 
kadar korkmadan kesmesi, oyunun mühim komik situatlon'ların­
dan birini teşkil eder. 

Bu dekorsuz sahneye karagözcüler 1366'da Bun;a'da ölmüş olan 
ve pirleri saydıklan Şeyh Küşteri'ye iz af eten «Küşteri meydanı> der -
ler. Burası bir sokak veya meydandır. Herkesin gelip geçmesini müm­
kün kılacak bir yer. Sahnenin (veya perdenin) s.ağ yukarı köşesi Ka­
ragöz'ün penceresini temsil eder. Karagöz oyunlarının en dahiyane 
buluşu şüphesiz bu meydanı veya sokağı Karagöz'ün penceresinin 
önüne koymak olmuştur. Filhakika karagözün de istediği budur. 
O her şeye burnunu sokmak, her gürültüye koşmak, her lafa veya 
hadiseye karışmak merakındadır. Onu sokağa indirecek kadar mü­
him hadiselere hiç olmazsa penceresinden kafasını uzatarak müda­
hale imklnını bulur. 

Her Karagöz oyunu ananenin tespit ettiği muayyen kısımlar.­
dan mürekkeptir. Hatta bazı yerler dalma aynen tekerrür eder. Ke­
za her oyunun senaryosunda oyuncu ancak teferruata ait deği­
şiklikler yapmak hakkına sahiptir. 

Oyun başlıca dört kısmı ihtiva eder. Evvela mukaddeme diye­
bileceğimiz bir kısım : Hacivat bir semaı ve bir de gazel okuyarak 
sahneye girer. Evvela bir eğlence ister. Bu, oyunun sanat gayesini 
sarahatle ilan eden kısım olmak itibarıyla mühimdir. Karagöz gü­
rültüden rahatsız olduğu için evinden fırlar ve Hacivat'a çıkışır. 
Hatta. onu döver. Aralarında bir muhavere başlar. İşte bu muha­
vere faslın ikinci kısmını ve asıl oyun parçasının birinci kısmını teş­
kil eder. Burada gözetllen gaye, Karagöz'le Hacivat'ın karakterini 
bize teşhir etmektir. 

Hacivat ve Karagöz, hayal perdesinin iki mühim tipleridir. Ha-
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civat, hali v,akti yerinde, kerli ferli, aklı başında, idarei maslahatı 
bilir, herkesle hoş geçinit, çok defa düşünaüğü gibi değil, alıştığı 
gibi konuşur, bir çelebi zattır. Onu birçok oyunlarda mahallenin 
muhtarı, mümessili gibi görürüz. Sık sık kavga etmelerine rağ­
men Karagöz'le pek ahbaptırlar. Hacivat Karagöz'süz yapamaz. Her 
oyunuri başında gelir, onu bir ziyaret eder ve meydana çağırır. Fa­
kat derhal aralarında kavga başlar. Zira Karagöz Hacivat'ın bü­
tün zıtlarını nefsi�de toplamış bir «biedep çingenedir» : Züğürttür, 
doğru dürüst bir mesleği yoktur. Maişeti zuhurata ta.bidir. Binae­
naleyh, evinde karısıyla hiç kavgaları eksik olmaz. Oburdur. Boş 
boğazdır ;  düşündüğünü gizlemeden söyler. İnsiyaklarına tabidir :  
Onun için, her şeye burnunu sokar. Her fırsattan istifade etmek, 
her nimetten hisse almak ister. Başına bin bir bela. bu yüzden ge­
Ur. Hacivat'ın nasihatlarını ne kadar dinlemek istese, gene onlara 
göre hareket etmek elinden gelmez. Bir defa cahildir. Her S1aade-

tin b�ı ll1m olduğunu Hacivat ona daima tekrar eder. Sık sık onun 
111m dağarcığını yoklar, fakat Karagöz'ün bütün ilmi Hacivat'ın tum­
turaklı Arapça, Acemce kelimeleriyle ve birbiriyle alakası olma­
yan ilim ist1la.hlanyla dolu parlak sözlerini ters anlamaya ancak 
yeter. 

Faslın üçüncü kısmını, asıl vaka ve eşhası ihtiva eden drama­
tik kısım teşkil eder. Vaka gayet basittir: Mevzular ekseriyetle re­
alist hika.yelerden alınmıştır. Bazen de kla.sik edebiyat mevzuları 
sahneye vazedilmiştir. Ferhat ile Şirin gibi. Realist hika.yelerden bir 
misal olarak Kanlı Nigar'ı alalım : Karagöz, Hacivat'la muhavere­
sini bitirdikten sonra her oyunda olduğu gibi : «Gidelim tdga.ha gü­
zel seyrine, bakalım ayinei devran ne göstereceb deyip evin pen­
ceresinin önüne oturmaya çıkar. O sıra sokakta tki kadınla (biri 
Kanilı Niga.r) bir erkek peyda olurlar. Kadınlardan biri bu erkeğin 
kansı biri de dildadesidir. Her biri, erkeği, kendini aldatmakla it­
ham eder; zorla eve sürüklerler. Biraz sonra adamcağız bir temiz 
dayak yedikten sonra çırılçıplak sokağa fırlatılır. Karagöz vakayı 
pencereden seyretmekle kalmayıp sokağa iner. Bir müddet tered­

dütten sonra zorba kadınlardan delikanlının elbiselerini istemeye 

karar verir. Aynı akıbete maruz kalır. Daha birçokları da - Haci­
vat da dahil - aynı akibetle karşılaşırlar. Nihayet bel!lı Tuzsuz 
Deli Bekir meseleyl halleder. �erkesln elbiselerini alır. 

Ferhat ile Şirin mevzuu İran edebiyatından ' klAslk Türk edebi­
yatına, oradan da halk edebiyatına geçmiştir : Şirin, Ferhat'ın sev­
gilisidir. Şirin'in anası bir ���‚�� koşar :  Ferhat, Şirin'le evlenebilmek 
için müşkül bir iş başaraca:ktır, bir dağı delip Şlrin'in sarayına su 
getirecektir. Ferhat işi başarır. Fakat Şirin'in anası gene razı de.­
ğildir. Bir hlle düşünür. Bir kocakarı Şirln'in öldüğü h aberini Fer-

502 



TÜRK HALK TEMAŞASI 

hat'a götürmek suretiyle Ferhat'ı ortadan kaldırmayı teklif eder. 
Bu plan muvaffak olur: Ferhat aldığı haberin acısıy1a klünkünü 
havaya atar. Başını altına tutar. Ve bu suretle kendini öldürür. 

Böyle bir trajik mevzuun nasıl karagöz gibi komedi içine so­
kulabileceği hakikaten insanı düşündürür. Ben burada. bu mese­
lenin bazı noktalarına temas etmekle kalacağım. Karagöz perdesi 
başka birçok trajik mevzuları da almıştır. Onlar müstakil bir hal­
de mütalaa olununca ciddi taraflarını kaybetmez görünürler. Fa­
kat Karagöz müdahale etsin de en ciddi mevzu dahi komik olma­
sın, buna imkan var mıdır ? Hacivat, Ferha.t ile Şirin dramından 
sahnede cereyan edecek va·kalann mukaddemesini Karagöz ve se­
yircilere anlatırken birçok yerlerde Karagöz'ün aklı durur. Mesela. 
bir insanın aşk uğruna dağlan delmesini havsalası almaz. Garip tef­
sirler yapar. Daha evvel sahnedeki değişiklikleri görür görmez, işi 
nasıl ciddiye almadığını anlatır ve bizim, Karagöz'ün maskaralık� 
lannı seyretmek için sadece Ferhat ile �irin hika.yesini vesile say­
mamız gerektiğini bize haber verir : !Ferhat'ın delmekte olduğu ko­
ca dağı kendi evinin önüne Hacivat'ın yığdığı moloz diye tavsif 
ederek, «Benim evin önüne molozu ne yığdın» diye çıkışır. Daha 
baştan efsaneyi gülünçleştirir. 

Mevzuların bir kısmı reallsttir, demişti'k. Bu realist mevzularda 
bazen Karagöz'ün, vaka bakımından esas· kahramanı teşkil ettiği 
olur. Karagöz zaman zaman bir baltaya sap olmayı düşünmez de 
değil. Hatta bu hususta vefakar dostu Hacivat da ona müzaheret 
eder. Onu bir işe yeııleştirir. Fakat Karagöz, ya hiç elinden gelme­
yen bir işi, sadece para kazanma düşüncesiyle benimsediğinden, ya­
hut da sırf aptallığından, haylazlığından her şeyi yüzüne gözüne 
:ı>�aştırır. Büyük tehlikeler atlatır. Mamafih gene asgari zararla, 
hatta. .�azen kA.rla sıyrılır. Hacivat'a da bir temiz dayak atar. 

Bazı mevzuları da şu tipe irca mümkündür :  Karagöz girilme­
mesi icap eden bir yere girer ; bütün başına gelen tuhaflıklar, hat­
ta felaketler bu yüzden gelir. Hamam oyununda bunu görürüz. Ka­
ragöz, tecessüs bu ya, kadın1ar hamamına girer ; bir temiz dayak 
yedikten sonra kapı dışan edilir. 

Vakalann bu umum.l çerçeveleri içine .birçok tali unsurlar da 
girer. Bunlar teferruata ait unsurlar olmakla beraber, Karagöz �yu­
nunun - tıpkı meddah ve ortaoyunu gibi - orijinall1ğini ve esas 
karakterini teşkil ederler : Buna «taklih unsuru diyebil1riz. Kara­
gözcü, vakaların birbirine bağlanışı esnasında, vesileler bularak, bi-r­
çok tipleri sahneye çıkanr. Bunlar Osmanlı İmparatorluğu devrinde 
şehir halkının her çeşitinden alınmıştır. Muhtelif milliyetler Küş­
teri meydanında kendilerini bariz karakterleriyle temsil ettirirler. 
Acem, Laz, Kürt, Frenk, Ermeni, Yahudi, !Arnavut . . .  Keza muhtelif 

503 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

şehirlerin lehçe ve karakter hususiyetlerini gösteren tipler de gö­
rürüz : Bolulu, Kastamonulu, Eğinli, vs. gibi. 

Bundan başka küllıanbeyi, züppe ve kibar delikt.�1lı, hoppa ka­
dın, zorba, sarhoş, esrarkeş vs. gibi tipler de birer birer, her biri 
·bir vesileyle, karagözün ayine! devranında suret gösterirler. Ve oyu­
nun birçok komik tezahürleri, bu her biri ayrı ·bir tip, ayn bir mi-
zaç gösteren insanların, aynı vaka karşısında gösterdikleri beklen­
medik çeşitll tepkileridir ; hayalci bunlara her oyunda ayn bir çeş­
ni verecek kadar kuvvetli ise, karagöz oyunları basit, birbirine çok 
yakın mevzularına ve aynı tiplerin daima sahnede görünmelerine 
rağmen oldukça zengin bir çeşitlilik kazanabilirler. 

Vaka bittikten sonra herkes bir vesileyle dağılır. Karagöz, Ha­
civat'a bir dayak daha attıktan sonra «bu sefer ellmden ucuz kur­
tuldun. Bir dahaki oyunda elime elbet düşersin» der. Hacivat da ; 
·<yıktın perdeyi, eyledin viran. Gideyim sahibine söyleyim hemen> 
sözlertyle oyunu tamamlar. 

Bütün bu izahattan sonra, karagöz oyununu şöylece karakter­
ıendirmek mümkündür sanıyorum : Karagöz, realist hayat sahne­
lerini, bllhassa Osmanh İmparatorluğu'nun şehir ahalisinin muh­
telif tiplerini komik taraflarıyla teşhir edecek şekllde bir hayal ha­
linde bizim gözümüzün önüne koyan oyundur. Onun bu cillusion> 
vasfı çok defa vakalann içine masal ve efsane motiflerini sokma­
ya da imkan vedr. Keza bu hayal tekniğidir ki şekillere muayyen 
bir karakter verdirmiştir� Suretler tamamen karikatür tipleridir ;  
bunun böyle olmasına teknik yardım etmiştir. Ancak karikatür şek­
linde mübağalandınlmış çizgilerdir ki hayal perdesinde vuzuhla gö­
rüleblllr ve h ayalcinin değneği ancak bu keskin çizgllerle mafsal­
Ianmış şekillere bu canlı hareketleri yaptırabilir . 

Karagöz, Osmanlı cemiyetinin muhtelif tipleri arasındaki kes­
kin farkların bir araya gelmesindeki tesirden çok istifade eder. 
Onun içindi-r ki bugün karagöz, nihayet eski şeyleri görmeye karşı 
olan meraklarımızı tatmin için seyrettiğimiz bir oyun oluyor. Buna 
rağmen karagözde beşeri iki tip var ki zamanla mukayyet değlldir :  
Tamamen insi ya klan ile ve çok defa hissi sellmine göre hareket 
eden Karagöz ve onun karşısında cemiyetin kanun ve nizamlarına 
riayet�ar, akıllı, kamil Hacivat Çelebi. Fakat Karagöz''Qn iki cep­
heli olduğunu da. unutmamalıdır. Hal·k ona hem insanın kendinde 
görmek istemediği kusur lan nefsinde teşhir ettiği için gülmekte-­
dir, hem de kendi yapmak istediği şeyleri yaptığı için : Mesela bir­
çok şeyler bildiği için kendine ehemmiyet verilmesini isteyen Çele­
bi'nin ukala;Iıklannı tehzil ettlği için o, halkın büyük sempatisini 
kazanır. Keza Karagöz, insanın yapmak isteyip de yapamadığı bir­
çok şeyleri her türlü delililclere mesaj vereiı hayal perdesi üzerin-
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de yapmak suretiyle <le halkın hapsedilmiş atzulanna cevap verir : 
Onun için yasak yoktur. !Nerede karlı bir iş varsa orada Karagöz 
hazırdır. Saygı, sıra dinlemez. 

Fakat bütün beşeri unsurlar, tamamen mahalli bir çerçeve için­
de canlanabilecek mahiyettedirler. Karagöz oyunu tekniğiyle, tip­
leriyle, vakalanyla Osmanlı cemiyetinin son devrelerinin oyunla­
rındandır. Zaman zaman hatta. siyası hicve bile (bunun imkansız­
lıklarını tasavvur edebiliriz) teşebbüs etmiştir. Karagöz üzerinde 
güzel bir etüt hazırlamış olan Sabri Esat'ın dediği gibi, karagözde, 
Osmanlı İmparatorluğu'nun mevcut müesseselerinin üstü kapalı bir 
terikitini mükemmelen buluruz : Hacivat'ın tehzill bile böyle tefsir 
olunabillr. Mamafi karagözde açıkça siyası hicve misaller bulundu­
ğu vakidir. Mesela. Halep'te bir hayalci 1.768 senesi Rus Harbi'nde 
mağlup olarak Halep'e dönen yeniçe� tiplerini ve bir hileli iflas 
dala veresinde hissesi olan muteber kimseleri perdeye . çıkarmış, bu­
n un üzerine hakkında şikayetler vukubulmuş ve böyle temsHlerin 
tekerrür etmemesi için hükftmet tedbirler a�miştır. 

Ortaoyunu karagöz kadar eski bir maziye sahip değlldir. Öyle 
anlaşılıyor ki, eskiden beri mevcut ve Evliya Çelebi'de tafsilatıyla, 
isimleriyle tasvir olunan oyuncular, kol oyunculan yavaş yavaş da­
ha temsm mahiyette oyunlar göstermek suretiyle ortaoyununun ilk 
numunelerini vermişlerdir. Bunların mühim variyetlerinden birini 
teşkil eden çengi oyunları ve curcunalann (yani bütün takımın 
hep birden, büyük bir gürültüyle oynaması) geçen asrın sonlarında 
ortaoyununda mevcutken tasfiyesi de, bu tekamül vetiresi olduğu 
tahminine götürüyor bizi. 

Ortaoyunu ·kuvvetli bir halk tiyatrosu karakterini 1235 ( 1820) 
tarihlerinden itibaren almaya başlıyor. Bu tarihte yazılmış Ende­
run tarihinde verilen tafsilat artık bu oyunun tiyatro karakteri­
nin kuvvetlendiğini göstermektedir. 1252 ( 1 836) da ortaoyunu adı 
ilk defa kull:anılır. 

Ortaoyunun<la temsil tekniğinin icap ettirdiği - gerek karak­
terlerde .gerek vakalarda ve bunların sahneye vazedillşinde - de-
ğişiklikler bir tarafa bırakılacak olursa, tam manasıyla Karagöz'ün 
evsafını buluruz. Karagöz burada Kavuklu olmuştur. Hacivat da Pi­
şekar'dır. Pişekar'ın burada bir de rejisörlük vasfı vardır. Bütün 
oyunu elindeki şakşağı ile idare eder. Sazcılara çalmalannı işaret 
eder. Bütün müracaat edenlerin müşküller1ni halletmeyi üzerine 
alan, binaenaleyh, çeşit çeşit insanların birbiri ardından sahneye 
girip çıkmasını idare eden odur. O da karagöz'ün Hacivat'ı gibi, Ka­
vuklu'yu mütemadiyen akıllandırmak için didişir. Ona nasihatla·rda 
bulunur, ama hepsi faydasız kalır. 

Ortaoyununda, hiç şüphe yok ki, -karagöze nazaran daha çok 
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söz sanatı işe kanşır. Zira burada bütün laflan bir tek aktörün söy­
[emesi mevzuu bahis değildir. Karagözde söz serbestisini tahdit eden 
bu tek aktörlük mahzuru orta oyunundan kalkmış bulunuyor. Her 
artist, karşısındakine laf yetiştirmek için serbesttir. Her kafa kendi 
sözlerini düşünmekle mükelleftir. Binanealeyh, ortaoyununda söz 
maharetleri, sanatlan çok inkişaf etmiş ve incelmiştir. Keza artist 
bir perdenin arkasında gizli kalmadığı ve şahıslar da deve deri­
sinden olmadığı için karagözdeki kadar kaba sözleri ve bazı açık 
hareketleri burada bulmaya imkan yoktur. 

Ortaoyununda söz maharetlerine azamı müsaade edHmesi çene 
yarışlannın bol bol vukuuna sebebiyet verir. Çene yarışı ortaoyu­
nunda iki manasıyla da mevcuttur. Aktörler sık sık hem birbirle­
rine söz yetiştirmeye, birt ötekini mat etmeye çalışarak la.f yanşı 
ma.nasında, hem de mimik müsabakası manasında çene yarışı ya­
parlar. Suratına, bilhassa çenesini yukanya doğru kaldırmak sure­
tiyle en acayip şekli veren yanşı kazanır. Görüyoruz ki burada mi­
mik de söz kadar mühim bir rol oynuyor ve oyuncular onun bu 
ehemmiyetini ifade için ona çifte manalı bir ad dahi bulm�a·rdır : 
cıÇene yanşu . Şüphesiz bu mimik müsabakasını ağzında en az dişi 
olan, binaenaleyh. sanatta tecrübesi, hüneri çok olan ihtiyarlar ka­
zanırlar. . .  Bu mimik sanatının ne kadar mühim telakki edildiğini, 
ortaoyunlan hakkında söylenen bir rivayet tekit eder : Çene yan.­
şında temayüz etmek için sağlam dişlerini söktüren oyuncular var­
mış. 

Karagözün hayal illusion'undan kazandığı imtiyazlara mukabil 
ortaoyununa bu mimik sanatlar büyük bir ifade kuvveti verir. Or­
taoyununun bundan başka bir cazibesi de sahnenin reel ile fictlf'in 
hududunda bulunuşu ve bizi, ufacık birkaç basit işaretle reel alem­
den ayırabilecek kadar basit fakat kuvvetli ifadeye sahip olması 
teşkil eder. Sahnede bütün dekorlar dükk:A.nı temsil eden bir iskem­
leyle masaya benzer bir şey, bir de evi temsil eden «yeni dünya'> 
adında para vanadır. Aktörler temsilt hareketlerle bu eve gellrler, 
kapısını açarlar, merdivenlerini çıkarlar, odalarını dolaşırlar. Dük­
kA.nda da aynı mahiyette hareketlerle birçok şeyler bulunduğu ta-
savvur olunur. Keza ufacık meydan üzerinde, bazen Pişekar'la Ka­
vuklu uzun bir seyahate çıkarlar. Meydanı birkaç defa dönmek su­
retiyle kendilerini birkaç saat yürümüş, birçok yerlere uğramış, ni­
hayet gidecekleri yere gitmiş tasavvur ederler. 

Karagöz, ortaoyunu ve meddah mahiyetçe aynı derecede kuv­
veti haiz, birbirinin rakibi olmadan inkişaf eden - tıpkı bugün, si-
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nema ve tiyatro. gibi - temsil sanatlandır.. Kuvvet kaynaklarını, 
Osmanlı cemiyetinin renga.renk şehir ka�abalıklan ve bunlann ara­
larındaki çeşit çeşit komik situation'lar teşkil ediyordu. Bugün bu 
sanatlar, yeni hayat lhtiyaçlannın ve icaplarının getirdiği sanat­
lar önünde ortadan sllinmişlerdir yahut da slllnmek üzeredir. Bu 
sanatların modernleştirilmesi rµeselesi ayn bir davadır. Ve bunun 
mümkün olup olmadığının münakaşası ayrı bir - hatta. birkaç -
makale mevzuu olabilir. 

Yalnız bunları mazide olduğu gibi zapt etmek, tespit etmek, hat­
ta. mahdut bir muhit içinde de olsa yaşatmak her halde la.zımdır. 
Zira bu halk temaşa nevileri hiçbir zaman Türk tiyatrosuna mek­
tep olmak vasfını kaybetmeyeceklerdlr. Onların muvaffaklyetleri­
nin sırrını, yani canlandırdıklan tiplerin karakter kuvvetini nere­
den aldıklarını, sayısız hayat vakalarından neleri seçtiklerini ve 
bunla·n nasıl terkip ettiklerini öğrenmek için tiyatro muharrirle­
rimiz ve artlstlerimiz sık sık eski çağlann bu güzel oyunlarına mü­
·racat etmek zaruretindedirler. Ancak böyle bir mektebin yardımıy­
ladır ki milli bir tiyatro muvaffakiyetln sırrını keşfedebllir. 

(Yücel, Sayı 63, 64, 66, 1940) 



TULÜAT TİYATROSU 

Zaman zaman tulliat tiyatrosu hakkında, dostça ve düşmanca 
ya göklere çıkararak öven, yahut yerin dibine ·batırarak kötüleyen 
şeyler söylenir ve yazılır. Tuliiat tiyatrosunun dostlan, tıpkı ka­
·ragöz, meddah ve ortaoyununun dostları gibi onun sönüp gitme­
mesine eseflenirler. Onlann sözlerinde öyle bir eda vardır ki, bu 
sanat kolunun ölümünde hepimiz kendimizi kabahatli görür gibi 
oluruz ; sanırız ki, elbirliğiyle biraz himmet edilse, bu tiyatro nevi, 
eski şaşaasıyla yaşamakta devam edecektir. 

Tu11lat tiyatrosunu modem sanat hareketlerine bağlamak iste­
yenler de vardır: Bunlara göre, hakiki tiyatro tul1lat tiyatrosudur; 
tekniğe ehemmiyet verm�yen, aktörü tamamıyla serbest bırakan bir 
tiyatro anlamı en yeni, en ileri sanat görüşünü ifade eder. Daha llk 
bakışta görülüyor ki tulüat tiyatrosu meselesinin günün davası olan 
iki cephesi vardır. Birincisi, bu sanat ölüyor, ölmemelidir ; ikincisi, 
ölmemelidir, çünkü hakiki temaşa sanatı bundan ayn şey değildir. 

Bu meseleler ortaya sık sık atılıp müna·kaşa edilmekle beraber, 
üstünde ciddi olarak durulup düşünülmüş müdür? Yazık ki, hayır . . .  
TulO:at tiyatrosu, bir bakıma tiyatro tarihi araştırmalannı ilgilen-
dirdiği gibi ·bir bakıma, halk temaşası tetkikl�ri konusuna girer. 
Halk edebiyatı ve sanatı (geniş manasıyla folklor) mevzulannın il­
mi yollardan inGelenmesi memleketimiz için, o kadar eski bir Him 
geleneğine sahip değildir; bu ilim kolunda herhangi bir mevzu için, 
henüz pek az şey yapıldığını söyleyebiliriz. Fakat bütün diğer halk 
sanatlanna baka' en az üzerinde durulmuş olan tulliat tiyatrosudur; 
bunun neticesi, bu halk tiyatro çeşit! üzerinde söylenen sözler, ha­
vada pala sallamak, havanda su dövmek kabilinden oluyor. HaLltev­
lerimlzde çeşitli folklor mevzuları üzerinde, ufak tefek mahalU ça­
lışmalara rastladığımız halde, bir tek insan çıkıp da tu11lat tiyat­
rolannı ele almış değildlr. İstanbul, en eski tul1lat sahnesi gele­
neğini yaşatmış bir şehrimizdir, son yıllara kadar, gün günden sö­
nükleşse de, tulliat oyunları kış gecelerinde İstanbul, 'Üsküdar ve 
Beşiktaş'ın «tam bir modernizm» merhalesine henüz erişmemiş 
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semtlerinde, eski tiyatro binalarında, yazlan hem bu semtlerin, hem 
de sayfiyelerin açık hava sahnelerinde sanat ve hünerlerini gös-. 
teren tulüat kumpanyaları eksik değildi ; bugün bile hfil böyledir . . . 
Ama İstanbul şehrinin Halkevlerinden hiçbirinde bu halk temaşası 
üzerinde hiç olmazsa, son mümessilleri ölüp gitmeden, ileride bun­
lar üzerinde tetkikler yapacak olanlara bilgi toplamak endişesiyle 
en ufak çalışma belirtisi görülmedi. Halbuki, tulftat tiyatrosunun 
- eğer varsa - değerini ve geçmiş zamanlarda olsun, bugün ol-­
sun bunların, cemiyetin fikir ve sanat hayatında gördükleri vazifeyi 
belirtmek için bunların yapılarını, tekniklerini, çeşit ve şekillerini 
tasvir eden yığın yığın eserlerin şimdiye kadar hazırlanmış olması 
·beklenirdi. 

Tulftat tiyatrosunun bu bahtsızlığı, herhalde onun, tki ana ilim 
ve sanat mevzuunun arasında bulunmasından adeta melez bir çeşit 
olmasından il.eri geliyor. Tiyatro tarihi ona dokunmadan geçiyor ; 
çünkü «tulftah tiyatro değildir, metni yoktur ; ortaoyunu ve kara­
göz üzerinde duran folklorcu onu kendi araştırmalarının dışında 
bırakıyor, çünkü «tulftah tiyatrodur, atalardan miras bir geleneğe 
bağlı değildir. 

Halbuki, Türk tulftat tiyatrosunun hem tiyatro tarihinde, hem 
de folklor tetkiklerinde yeri olmak gerekir. Tulftat, ne denirse den­
sin, tiyatrodur. Bize Avrupa'dan gelmiştir ; şüphesiz bize Avrupa' 
dan metinli, rejisörfü, planlı tiyatro geldi, fakat Avrupa halk sa­
natları içinde de tulüat tiyatrosu vardır ; İtalyanların «Teatro del 
Arte:.lert ve birçok memleketlerin panayır tiyatroları gibi . . .  Bizim 
Tanzimat sonrası artistlerimiz, tiyatronun Avrupa'daki bu «halk işi» 
tarafını sezdiler ; öte yandan, Türk halk temaşasının «ortaoyunu» 
dediğimiz kolunun tu111at tiyatrosu ile temasa gelmemesine, karşı­
lıklı tesirlerin kendini göstermemesine imkan yoktu. Türk tuiftat 
tiyatrosunun, .ortaoyununun ve onunla yakınlık gösteren cansız te­
maşa sanatlarının (kukla ve karagöz) gibi Avrupa tiyatrosuyla 
- hususiyle bunun komedi çeşitiyle - aşılanması neticesinde son 
belirli karakterini al4ığı inkar edilemez. Naşit'in ve Kel Hasan'ın, 
hem tulftat aktörü, hem de ortaoyuncusu olması, bir tesadüf eseri 
değildir. Bu oyunların birbirine olan yakınlıklarını ve bi·rbirine olan 
tesirlerlnl gösteren bir vakıa olarak görülmesi gerekir. Tulüat oyun­
lannm, komedi olsun, dram olsun, hemen hepsinde rastladığımız 
«taklib sahneleri, Türk halk temaşa sanatla·nnın, meddahtan tu­
tun da, ortaoyunu, karagöz ve kuklaya kadar, hepsinin en mühim 
vasıflarından birini verir ; bu, Osmanlı İmparatorluğu'nun başşeh· 
rinin, İstanbul'un, çeşitli miliyet tiplerini, ·maddl ve manevl karak­
terleriyle teşhir. ve onları mizah unsuru yapma temayülünün bir 
ifıadesidir. Komedilerde 1bµnun için bir vesile bulunması kolay an-
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!aşılır. Fakat halk tiyatrosu hayatta olduğu gibi sahnede de sadece 
ciddi ve ağır, bazen hüzünlü, hatta acıklı sahneler içinde seyirciyi, 
ta. oyunun sonuna kadar bunaltmanın doğru olmayacağı düşünce­
sindedir. Yirmi sene kadar evvel, rahmetli N�it'in Şehza.debaşı'n­
daki, o zamanki adıy[.a Millet Tiyatrosu'nda seyrettiğim bir oyunu­
nu hatırlanın. Bu ·bir dramdı. Ve şahısları, şapkalı insanlardı. Mar­
kiler, kontlar, mösyöler ve madamlar ciddi bir mevzuun planı için­

de rollerini yapıyorlardı ; ağlayanılar, sızlayanlar, ölenler, öldüren­
ler eksik değildi. !Bir aralık Naşit, bu şapkalı insanların arasına, 
yıldızdan düşmüş bir mahlük gibi, «Anadolulu uşab ( İbiş) kıyafe.­
tiyle giriverdi. Seyirciler bir an için eserin trajik vasfını unuttular ; 
şimdi mühim olan Naşit'in komiklikleriydi. «Komik! şehir)) bütün 
tiyatro 'kaidelerini alt üst etti, bir saat kadar, dra:qu komediye çe­
virdi ; bütün mahalle halkının, bakkalın, kömürcünün, kasabın, es­
kicinin taklitlerini yaptı. . .  Sonra, yine oyun eski seyrinde devam 
etti. Son sahnesine kaıda·r . . .  Son sahnede komik! şehir, bu sefer om­
zunda davuluyla belirdi : Bu belki asıl eserin pla.nı hHA.fına ola­
rak, piyesin sonunu tatlıya bağlayan, birbirlerine kavuşması hayll 
güç bir hal almış olan sevdalılann düğününü ilan ve seyircileri de 
ertesi geceki oyuna davet için sırtlanmış da vuldu. Komik unsurun 
bu müdahalesi, Türk halk temaşasının en mühim karakterini ve­
rir. Karagöz oyunlarında Ferhat ile Şirin mevzuu da, tıpkı Naşit'in 
bu oyunundaki cilveleri gösterir. Biz Sasanı devri hükürlıdan Hüs­
rev Per.viz'in zamanından ve muhitinden, bir İstanbul mahallesi­
nin neşell sakinlerinin - Karagöz, Hacivat ve arkadaşlannın - mu­
hitine geçiveririz. 

İşte tulftat tiyatrosunun uzun zaman yaşaması onun, kendisiy­
,ıe çağdaş diğer halk temaşa sanatlannın hüviyetlerine bürünmüş, 
onların aşısıyfa aşılanmış olmasından ileri geliyordu. Son yıllarda 
tulftat tiyatrosunun rağbetten düşmesini, halkımızın sanat anane­
lerine karşı biga.neiliklerine, aydınlarımızın ve sanatı ikoru.ma 
mevkiinde olanlanmızın kadir bilmemezliklerine yüklemek kolay 
olabilir; fakat bu, meseleyi çok üstünkörü görmektir. Tulftat tiyat­
rosunun ölümünün - yahut da. can çekişmesinin - asıl sebebi ce­
miyetin, maddi hayatında olduğu gibi, kültür ve sanat görüşlerin­
de de beliren derin değişmelerdir. Geçen yaz İstanbul'da, açıkhava 
sahnelerinde yeniden tulftat oyunlarını görmeye gittiğim zaman, bu­
nu daha iyi anlamam mümkün oldu. Artık kumpanya müdürleri, 
oyunlarının başında, modern danslar, varyeteler, mesela. Alaıbcında 
revüsünün taklitini yapan bazı numaralar ekleme·k mecburiyetini 
duyuyorlar. Dahası var : Tulftat tiyatroları artık programlarını yal­
nız tiyatro temsillerine hasredememektedirler: Oyunun başında mu­
hakkak bir film vardır. Sinema o kadar hft.kim olmuştur. ,Neticede, 
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eski komiki şehir ve arkadaşlan otuz-kırk beş dakikalık bir zama­
na bütün sanatlannı, a.deta bir çeşni gibi sıkıştırıyorlar. Ve böy­
lece, temaşa sanatının mihveri olmaktan çıkıyorlar. Bugün geçim 
kaygısı, onlan sadece bir eğlence yerı müdürü olmaya mecbur et­
miş bulunuyor. 

Tulftat tiyatrosu, kitabında bu mevzua ·birkaç fasıl ayırmak su­

retiyle ciddi şekilde bu halk sanat kolunu ele alan biricik muhar­
rir olarak bildiğim Reşat Nuri'nln, Anadolu Notları'nda çok güzel 

tahlil ettiği gibi, sanatın ana gayesi olarak müspet telkin gayesini 
gözetir. Bu hususta da onun, karagöz ve ortoyunundan farkı yok­
tur. ıHatta., yukanda söylediğim gibi bu endişeyle, tulftat oyununda 
piyeslerin asıllan bile çok değişi1kllklere uğrar. Bu değişiklikle­
rin mekanizmasını, halkın, sanat eserlerinde olsun, haksızlıkla­
nn, zulümlerin, kötülüklerin şiddetle cezalanması isteği ile izah 
etmek mümkündür. Bu bakımdan, Reşat Nuri'nin adı geçen 

kitabında anlattığı bir vaka gerçekten dikkate değer: Anado­
lu'nun küçük: bir kasabasında tulftat kumpanyasının oyunlann­
dan pek hoşlanan bir çiftlik ağası, oyunculan uzun zaman ka­
sabada tutmuş onlan bir zaman himaye etmiş ve beslemiş ; 
yalnız, kumpanyanın ctiran�ına (yani oyunlarda kötü insan ro­
lünü oynayan şahsa) tahammül edememiş, onun !kumpanyadan çı­
kanlıp def ediıl:meslni kumpanya müdürüne teklif etmiş. . .  Bu bize, 

Kerem ile Aslı hlk:a.yesinin sonunda,  iki sevgilinin öldüklerini anla­
tan hika.yeciye kızıp onu vuran kabadayıyı ve sonu tatlıya bağ­
lanmamış olan filmleri istemeyen ve rejisörü, kendi isteklerine gö­
re filın çevirmeye mecbur eden Amerikan şehirlllerini hatırlatmı­

yor mu? 
Bundan başka, tulO.at tiyatrolarında bir de, iNasreddln Hoca ve 

Karagöz'de gördüğümüz, aklıselimin, aydınlık ve dolambaçsız dü­

şünüşün, her müşkülden kolaylıkla sıyrılmasını bilen nikbin insan 
tipinin, eserin ruhunu teşkil ettiğini görürüz. Bu okumamış, gö­
rünüşte aptal, fakat gerçekte «hakim» uşak tipicUr. 

Kısaca şunu söyleyebiliriz : Tuluat halk tiyatrosunun bir de­
vamı olarak ve folklor eserlerinin karakterlerini benimseyerek uzun 

zaman, modern tiyatro memlekete yerleşmeye çalışırken, Türk hal­

kının sanat ihtiyaçlarını karşılamıştır. Onun tetkiki tiyatro tarihi 
için önemli olur. Bu mevzuun folklor tetkiklerine de büyük ölçüde 
yardımını, ctulO.ah geleneğinin incelenmesiyle sağlamak mümkün­

dür. Fakat bu tiyatro, yakın akrabalan olan öteki halk sanatları 
gibi çağını yapmış bir sanattır. Naşit bu sanatın son büyük mü­

messiliydi. O ölürken, adeta tulftatm perdesini de kapadı. 

(Yurt ve Dünya, Sayı 30, Haziran 1943) 



KARAGÖZ HAKKINDA 

Avrupa mecmuaları arasında bazen muhtelif Türk kültür me­
selelerini ala;kadar eden yazılara tesadüf etmek mümkün oluyor. 
Mercure de France'ın 15 Mayıs 1938 tarihli 958. sayısında Charles 
d'Agostino'nun «Karagöz» adh uzunca bir etüdü var. Makalesinin 
başında bu yazısını 1911 'de yazdığını ve ancak şimdi neşretmek 
fırsatını bulduğunu söyleyen muharrir, makalenin vesika kıymetini 
muhafaza etmesi için, hiçbir yerini değiştirmediğini de. na.ve ediyor. 
19 1l'den beri Karagöz'e ait : H. Ritter'in «Karagöz, Türkische Schat­
tenspiele» (iHannover, 1924) , aynı muharririn lsltlm Ansiklopedisi' 
nde «Karagöz» maddesi, G. Jacob'un Ga.$Chichte des Schatten­
theaters (2.  Aupl.,  Hannover 1925) , Selim Nüzhet'in Türk Tema§ası 
(İstanbul, 1930) , E. Saussey'in La Litterature Populaire Turque (Pa-

ris 1936) adlı eserleri gibi mühim tetkikler neşrediıldl. Binaenaleyh 
Ch. d'Agostino'nun yazısından fazla yeni malO.mat beklememelidir. 
Makş.lesinde muharrir, 1911 'de İstanbul'da bulunduğu sıralarda sey­
rettiği Karagöz - oyunlarından, bu oyun hakkında Ahmet Mlthat 
Efendi ile yaptığı görüşmelerden ve bilhassa Ahmet iMithat Efen­
di'nin o sırada «Tercümanı Hakikahta karagöze dair neşrettiği bir 
etütten aldığı maltimatı, intibalarını ve vardığı hüküm ve netice­
leri tespit ediyor. Karagözün tarihçeslnl, onun gerek Türk folklo­
ru, gerek Türk temaşası içindeki mevki ve ehemın1yet1ni incelemek 
isteyenler için bu maltaleden burada bahsetmeyi faydalı buldum. 

Muharrir yazısında karagözün Türkiye dışında yaptığı tesiri de 
bir vesileyle zikrecUyor. Şair Adolphe Talasso 191l 'e takaddüm 
eden senelerde, karagözü «Chat-Noir» da Paris halkına seyrettir­
meyi tecrübe etmiştir. Makale yukarda da söylediğim gibi o sırada 
«Tercümanı Hakikabta Ahmet Mithat Efendl'nin neşrettiği bir ma­
kalenin hula.sası gibidir ; tıpkı o makale gibi karagözün tarihçesini 
ve geçirdiği safhalan anlatıyor. Muharrire göre karagöz, men·şein­
de tamamen ciddi, drama tik ve ahlaki bir halk tem�şa nevi idi. 
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Sonradan tere(idi etti ve bugünkü ( 19 1 1 )  adi, bayağı nükteler ve 
kelime oyunlanndan istifade edilerek elde edilen «komik» vasfını 
iktisap etti. Meşrutiyetten sonra, sanatın bu pespayeliğine karşı, 
münevverlerde doğan aksülameli Hayalci Katip Salih Efendi adında 
bir sanatkar şuurlandırarak karagözde bir teceddüt yapmaya te­
şebbüs etti. Ch. d'Agostino bu müceddidi «Chat-Noir» kuklalarında 
yenilikler yapan Rodolphe Salis'e benzetiyor. Salih Efendi bir yan­
dan ·kara.gözü tiyatronun bazı unsurlanyila - dekor, şahısların te­
nevvüü gibi - zenginleştirdi. Diğer taraftan da ona yeni zihniyeti 
tatmin edecek mahiyette mevzular verdi. Muharrir karagözün Salih 
Efendi'nin himmetiyle bu tereddiden kurtuluşunun. ve yeniden can 
buluşunun safhalarını anlatıyor ; Karagöz ve Hacivat'ın nasıl eski 
tiplerini değiştirdiklerini tafsil ediyor . .  Her devre uymak istidadına 
zaten malik olan halk tiplerinin geçirdikleri karakter inkişafının 
tetki'ki bir bibliyografya notu olan bu yazının çerçevesi dışında ka-
il�r. Yalnız şunu kaydedelim ki, Selim Nüzhet eserinde haklı olarak 
Salih Efendi'nin teceddüdünün her tarafını hoş görmüyor ; bilhassa 
oyunun çerçevesini alakadar eden bir değişikliğin oyuna asıl vasfını 
kaybettireceği muhakkaktır. Gerek ma:kale sahibinin, gerek bu oyun 
üzerinde, Türk müdekkiki sıfatıyla hükümlerini bHdirmiş olan Se­
lim Nüzhet'in, karagözün zevaline karşı gösterdikleri endişe ve ese­
fi ben kendi hesabıma yersiz bulurum. Karagöz, E. Saussey'in, .  yu­
karıda adı geçen kitabında uzun boylu tahlil ettiği ve,çhile, sade 
çerçevesiyle ve oyun tekniğiyle değH, sözleriyle, mevzularıyla ve nük­
teleriyle bugün mevcut olmayan bir hayat nizamının icap ettirdi­
ği bir temaşa şekliydi. Bugün bir «curiosite» ve kültür tarihi mev­
zuu olmaktan ileri geçmeyeceği tabiidir. 

(Ar, Sayılar 20, 21 ,  Ağustos, Eylül 1938) 



KARAGÖZ'E DAİR BİR KİTAP 

(Sabri E. Siyavuşgil, Karagöz: Psiko-Sosyolojik Bir Dene­
me, İstanbul 1941). 

Sabri iEsat Siyav�gil'in Karagöz, Psiko-Sosyolojik Bir Deneme 
adlı eseri, bu mevzuyla ilgili her münevvere kendini okutacak kadar 
cazip yazılmıştır. Üç fasla ayrılan kitabın birinci faslında karagözün 
ta·rihçesi yapılıyor. Muharrir şimdiye kadar bu yolda yapılan tet­
!kiklerin hülasasını verdiği gibi bunları tamamlayıcı yeni malumat 
da ilave ediyor . .tkinci kısımda karagöz oyunlarının sosyal muhte-
vasını veriyor, oyunları tasnif ediyor ve oyunlarla cemiyetin alaka­
sını tespit ediyor. Üçüncü kısımda tiplerin tespiti ve tasnifi yapılı­
yor. Böylece, bu mevzuda Hk defa derli toplu bir kitaba kavuşmuş 
oluyoruz. Muharririn tetkikindeki gaye ve metodu belirten önsöz ve 
folklorla psikolojinin münasebetlerini anlatan giriş kitabı tamam­
lıyor. 

Muharrir önsözde «zamanımıza ·kadar yapılan araştırmalarda ka­
ragöz oyunlarının muhteva ve eda itibarıyla bir içtimaı hiciv ma­
hiyetinde bulunduğu ve tarihi - mukayesevı usulle yapılacak tetkik­
ler neticesinde halk ruhunun bazı vasıflarının meydana çıkarabile­
ceği hakkında en küçük bir işarete bile rastgelinmez» diyor ve «üs­
tünkörü ·bir tetkik sonunda belirebilen bu hakikate kimsenin dikkat 
etmemiş olmasını da� henüz folklor araştırmalarının malzeme top­
lama ve tasnif merhalesinde bulunmasıyla izah ediyor. 

Kanaatimizce her ilim yıllarca süren bir malzeme toplama işin­
den sonra tetkik, tahUI, terkip işine başlar diye bir kaide koymak 
doğru değildir. Folklorda da malzeme toplama işi, «inşa» işi ile be­
raber yürümüştür. Buna güzel bir misali muharririn eseri veriyor. 
Memleketimizde folklor çalışmaları malzeme toplama işini bitirmiş 
değildir ; zaten ilimde bu ne zaman sona erer ki? Hatta bol mal­
zeme toplanmıs ve tasnif edHmiş bile değildir. Karagöz için de top-
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lanacak yığınla malzeme var ;  öyle olduğu halde, Kunos, Jacob, Rit­
ter gibi müsteşrikler ve muharririn kendisi gibi Türk müdekk.ikler 
toplanmış malzeme üzerinde tahlili-terkibi düşünceler yürütmekten 
geri kalmamışlardır. !Hatta, muharririn kati hükmüne rağmen, ka­
ragözün içtimai hiciv kara-kterine işaret edenler de olmuştur.ı Bun­
lar «psiko-sosyolojik» diye adlanmadıkları halde, bu eserin tahlil­
lerine ya'kın mahiyet gösterirler. 

Bundan başka, bu esere «psiko-sosyolojik» tetkik demek im­
kanını da kendi hesabımıza göremiyoruz. Eser, güzel bir karagöz 
monografisidir. Karagöz mevzuu bir cephesiyle kültür tarihine, bir 
cephesiyle de follkora bağlandığına göre muharririn yaptığı kadar 
psikolojik ve sosyolojik tahliller yapmak bu ve buna benzer mev­
zuları ele alanı.arın vazifesidir. Sosyolojik ve psikolojik vakiaları 
görmeyen, eserle şahısların alakalarını ve cemiyetin münasebet­
lerini yakalamayan edebi veya - folklorik bir tahlil eksik sayılmaz 
mı? Bu eserde de, bu nevi tahliller nihayet bu öJ,çüdedir._ Jacob da, 

bu kadar etraflı olmamakla beraber, tahlillerinde bunu göz önünde 
tutmuştur.2 Sabri Esat'ta, eseri muhteva, plan ve metot itibarıyla bu 
Alman müsteşrikinin tetkiklerinden çok az farklı olduğu, yani ağır­
lık merkezi psikoloji ve sosyolojiden ziyade edebiyat ve folklor va­
kıaları olduğu halde, eserini psikoloji ve sosyoloji araştırması gös­
termek endişesi var. 

Folklor, sosyaıl muhitin gerek tasviri mütalaasında gerekse ta­
rihi teka.mülünün tespitinde (çünkü folklor, ananeleri de içine alır) 
vakıalar verici bir bilgi şubesi olduğuna göre, psi1koloji (hususiyle 
sosyal psikoloji ile) sıkı bir münasebet halindedir. Muharririn bu 
arada folklor hadisesinin vasıflarını anlatırken kullandığı �halk 
ruhu» mefhumu ne burada ne de bütün eserde tarif edilmemiş, 
müphem kalmıştır. Diğer bir nokta : Muharrir f_olkloru «survivance» 
lann ve ananelerin ilmi diye telakki edenler gibi düşünüyor. Bu­
tün kitapta da bu telakkiye rastlarız. Böyle olduğu halde, 199. say­
fada «Karagöz perdesi, sadece eski bir halk eğlencesi değHdir ; o 
aynı zamanda içtimai fonksiyonu olan bir ananedir» derken ve bir­
çok yerlerde de bu oyunun sosyal hiciv kıymetini belirtirken bu fik­
·riyle tenakuza düşmüş oluyor. 

«Giriş»te muharririn, itiraz edeceğimiz belli başlı fikri, folklo­
run tetkik mevzuunu «halk psikolojisi» adında bir disipline vermiş 
-Olmasıdır. Hakikatte muharririn bu sahaya s oktuğu vakıaların tah­
lili (yani muayyen zaman ve yerlerdeki sosyal hadiselerin folklor­
daki akisleri vasıtasıyla halk üzerindeki reaksiyonl�nnın tespiti) 
folklorun mevzuuna girer;  çünkü bunların kendilerini gösterdikleri 
yer folklor mahsulleridir. Bu itibarla «halk ruhu» mevhum bir şey­
dir. Sonra, muharririn tetkiki sosyal psikolojinin mevzuu da de-
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ğildir. Çünkü, başka birçok vakıa:larla beraber karagöz oyunlann­
dan da istifade etmek suretiyle muayyen zaman ve yerdeki bir hal­
kın psikolojik reaksiyonlannı tespit etmiyor, belki muayyen bir halk 
zümresinin (İstanbul'un orta halli halkının) ,  daha çok Osmanlı İm­
paratorluğu devrinde (XVTI-XIX. asırlarda) yaşadığı hayat, ma­
ruz kaldığı tesirler ve bunlara gösterdiği reaksiyonlann, karagöz 
oyunlarındaki görünüşlerini tespit ediyor. Gaye, psikolojik vakıa­
nın kendisinin tespit ve izahı değil ; karagöz oyunlarındaki müşah­
has sanat vakıalarının izahı oluyor. Bu bakımdan .birçok ·dikkate 
değer vakıalar da bulunmuş oluyor. Bu ise, bugünkü karagöz oyun­
larının tetkiki bakımından folklor, ·bu oyunun tarihi teka.mülünün 
çizilmesi bakımından kültür tarihidir. 

Bu manada folklor ve kültür tarihi olan eserin bazı izahlarına 
ve bumarın dayandığı bazı prensiplere gelelim. Kitabın en dikka­
te değer yerleri, karagöz oyunlarında cemiyet hadiselerinin akisle­
rini, bu akis hadisesini şahıslaştıran tipleri tahlil eden sahifelerdir 
( 17-137) . Ancak, burada muharririn sık sık kullandığı «halk ruhu» 
gibi metafizik bir mefhum yerine «halk sanatka.rı» ta.birini koyma­
yı doğru buluyoruz. Zira, yaratma mevzuubahs olunca folklorik eser 
içinde herhangi bir sanat yara tına mekanizmasından başka bir şey 
düşünülemez. Muharririn «halk ruhumda tespit ettiği ·reaksiyon­
lar, ha1lk sanatkarının folklor eserinde aksettirdiği ifadelerdir. 

Muharrir burada karagöz perdesiyle cemiyetin münasebetini 
izah ediyor. Yalnız bunları tespit ederken daima orijinal, bozulma­
mış, kl!slk repertuvar malı «kan kadim fasıllar» üzerinde duruyor 
ve bütün hükümlerini ona göre veriyor. Bu «en güzel, en müteka.mil 
şekliyle karagöz»ün folklor tahlillerinde yahut da psiko-sosyolojik 
tetkiklerde, malzeme olarak kullanılması icap ettiğine okuyucusunu 
inandırma:k istiyor. Bizde folkloru sadece «en eski, en orijinal, en 
güzeb mahsullere inhisar ettirmek· isteyenler çoktur. Bu da folklor 
eserlerinin fonksiyonel kıymetlerini görmeyip onları sadece anane 
olarak alma zihniyetinin bir neticesidir. Muharrir de, hayal oyun-
larında içtimai bir fonksiyon görmesine rağmen bu. zihniyettedir. 
Hatta., oyunların bu sosyal fonksiyonunu kabul ettiği zaman da bu­
nu yalnız geçmiş devirleri için kabul ediyor. Karagözün tarihçesini 
yaparken de onda, hayal oyunlarının asU güzelllklerine ve mükem­
melliklerine toz kondurmamak endişesi görülüyor. Sahife 54'te di­
yor ki ; «E'cnebi seyyahların, yine levantenlerin rehberliği altında 
ekseriya hayal perdesinin a.ctabı haricine çıkarak ayakta'.kımını eğ­
lendiren karagözcülerin oyunlarını seyrettikleri düşünülecek olursa, 
oyun hakkındaki verdikler! hükümlerin hatah bir tamim neticesi 
olduğu görülür. » Böylece, muharrir Meta karagöz oyununu folklor 
dışında bırakmış oluyor. Karagöz eğer folklor mevzuu ise, nerede, 
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ne zaman, ne şe�llde oynanmış ol ursa olsun, sosyal bir zümrenin 
oyun ihtiyacını tatmin etmek fonksiyonunu yaptıkça bu vasfı ha­
izdir. «Ayaktakımını» eğl'endirmek karagözün vasıflarının belki en 
mühimlerindendir. Karagöz asıl ayaktakımının oyunu değil midir ? 
Eğer böy�e olmasaydı adı «Karagöz» değil, «Hacivat» olurdu ! 

Bu telakkinin neticesi olarak, muharrir karagöz oyunlarında, 
oyuncunun, seyircilerin isteklerine ta.bi olarak yaptığı irticaller ne­
ticesinde meydana gelen değişiklikler üzerinde çok az duruyor. Hat­
ta tiplerde uzun zamanlann ağır ve hissedilmez tesiriyle meydana 
gelen değişikliklere çok az ehemmiyet veriyor, bunları şöyle bir kay­
dedip �eçiyor. Oysa ki, karagöz oyun[annın en mühim folklorik va­
sıflanndan biri de budur. Mesela eski oyunlardaki «Tuzsuz»un ye­
rine II. Abdülhamit zamanında Aydınlı Efe'nin geçmesi - muhar­
ririn de işaret ettiği gibi (S. 168) - bu senelerde Aydın'ın Çakır­
calı tipinde meşhur haydut - efelerinin halk üzerinde yaptığı büyük 
tesir düşünülürse, büyük' bir mana kazanır. Muharrir bu değişiklik­
leri, «ehemmiyetsiz tadilat» diye tavsif ediyor. (S. 140) . 

Muharririn karagöz perdesinde yalnız İstanbul mahallesini gör­
mekle fazla inhisarcı hareket ettiğini sanıyoruz. Bizce karagöz per­
desindeki sembolizm, daha çok İstanbul mahallesini andıran üniver­
sel - mücerret bir «vasat> içinde, imparatorluk kasaba ve şehirleri­
nin orta sınıf halk hayatının aksini vermektedir. Bu hayatın içine 
eşkıyalar, Çakıcı tipinde kahraman - haydutlar, halk hikayelerinden 
alınmış efsanevi maceralar vs . . . .  bütün çeşitli sahneleriyle girerler. 
Fakat nasıl hadiseler ve şahıslar masalın, halk hikayesinin kendi 
üslubu ve şemasına uydurulursa, karagöz de bunları kendi üslCı.p 
ve tekniğine uydurmuştur. Muharririn karagözde yalnız İstanbul 
mahallesini görmesi, bu oyun malzem�sinin çoğunun İstanbul ka­
ragözcülerinden toplanmış olmasının neticesidir. Fakat herhalde ka­
rag_öz vaktiyle imparatorluğun bütün şehirlerinde oynanıyor ve oyun, 
oralarda karagözcülerin kendi muhitlerinin damgasını taşıyordu. 

Muharrir, karagöz oyununun ve umumi olarak hayal oyunu­
nun menşei hakkındaki düşüncesini kaydettiği yerlerde, Türk ha­
yal oyununun epik ve tasavvufi merha1lelerden sonra bugünkü ce­
miyet hicvi mahiyetini aldığını bir faraziye olarak ileri sürüyor. 
Şiir, hikaye, roman gibi neviler f.çin birçok cemiyetlerde epik dev­
rin bir merhale olarak görünmesi, her sanat nevinin de böyle bir -
merhaleden geçmiş olmasını icap ettirmez. Şimdilik, Türk hayal 
oyununun böyle bir merhaleden geçtiğini gösterecek en ufak bir de­
lilimiz bile yoktur. Esasen bu oyun, sınıfiaşmış blr cemiyetin mah­
sulü olarak gözüküyor ve bütün karakterini şehirli halkın hayatın­
dan alıyor, epik hiçbir iz taşımıyor. Tasavvufi menşeine gelince, bu 
da karagöz oyunlarına, oyunculann zamanlannın mistik zihniyetini 
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sindirmek ve böylece sanatlarına prestij kazandırmak istemeleri ne­
tic�sinde uyandınlmış bir kanaatin devamıdır. Tasavvufi menşeden, 
karagöz oyunlarının tasavvuf hayatının çok· inkişaf ettiği devirler­
de tasavvuf ayinlerinin bir unsurunu teşkil etmiş olması anlaşıla­
bilirdi. Buna dair de elimizde, bugün i·çin ufacık bir dem blle yok­
tur. Halbuki, çok defa folklor mahsullerinin tasavvuf ve din unsur­
lanndan değil, din veya tasavvuf unsurlannın folklor mahsullerin­
den azma olduğunu biliyoruz. Bazı ayini rakslarda olduğu gibi. Men­
şelerin menşeine, yani sanat, din ve sihrin bir arada kaynaştığı ce­
miyet merha�elerine gidilince mesele değişir. Fakat o merhalelerde 
de ne karagöz vardır, ne de tasavvuf sistemi . . .  

(Yurt ve Dünya, Sayı 14, Şubat 1942) 

(1) G. Jacob, Türkische Litteraturgeschichte, I. Türkisches Schattenthe­
ater, s. 55 ve sonrası. G. Jacob, Geschichte des Schattentheaiers; Türklere 
ait kısmı; Çev. O. Ş. Gökyay, Tü.rklerde Karagöz, s. 12-13. E. Saussey, La 
Litterature Populaire Turque. pp. 94-96. (Benim, «Türk Halk Temaşası» adlı 
makaleme de bakınız.) 

(2) G. Jacob, Türk. Literaturgescb. I, ·Türk. Schattentheater s. 18 ve son­
rası, 55 ve sonrası ; buralarda «psikolojik: ve sosyolojik» tahliller yapıldığı 
kaydedilmemekle beraber; tiplerin tespiti ve kemik tesiri temin eden fak­
törlerin tayini ve tavsifi tecrübesi. S. E. Siyavuşgil'in yaptığı neviden tec­
rübelerdir. 



KARAGÖZ MODERNLEŞTİRİLEBİLİR Mİ? 

«Yeni Adam» mecmuasının 314 ve 315 sayılı, 2 ve 9 İkincikanun 
194 1  tarihli nüshalarında Bay İsmail Hakkı Baltacıoğlu, «Karagöz» 
adlı makalesinde karagözün modernleştirilmesi meselesini tekrar ele 
almaktadır. 

Makalede evvela karagözün Türk icadı olup olmadığı suali so­
ruluyor. Muharrir karagözün tekniğinin, yani ışıklı perde üzerinde 
suret oynatmaktan ibaret olan te�iğinin çok eski ve başka millet­
lerde Türklerden evvel bulunmuş olması ihtimalini ileri sürüyor. Bu 
oyundaki milli ·karakteri, tekntğinde değil, orijinal estetik buluşla­
nnda görüyor ve bu buluşları «Türk dehasının» mahsulti telakki 
ediyor. 

Karagöz yaşamış bir şahsiyet midir ? ms.selesi üzerinde durur­
ken Bay İsmail Hakkı Baltacıo�lu onu maşeri bir mevcut 01a:rak 
görüyor. «Onun anası mUU dehadır>) diyor. Sayı.n Baltacıoğlu'nun 
bu meseleden bahsederken kullandığı «milli deha», «maşeri mevcut» 
tabirlerini ·biz müphem .buluyoruz. Kanaatimize göre her teknik ve 
sanat şubesi gibi karagöz de uzun bir tekamül geçirmiştir. Tiyatro 
için söylenen şeyler, karagöz için de söylenebiliı r{aragöz oyunları 
ve tipleri bu tekamülün çerçevesi içinde izah edilmek gerekir. Ka­
ragöze bu tekamülü yaptıran «maşeri dehb diye mevhum bir kud­
ret değil, cemiyetin ihtiya!larını, sevinçlerini, acılarını, komik ta­
raflarını gören halk sanatkarlarıdır. Bu sanatkarlar, folklor mah­
sullerinde her zaman vaki olduğu gibi meçhul kalmışlardır. Hiçbir 
karagöz oyunu «tahaccür» edememiştir: Aynı bir oyunda anakro­
nizmler ve zahiri tenakuzlar buil.unmasmda, birçok. nesillerin get�r­
dikleri çeşitli kültür malzemesinin tabakalanmasında amil, bu va­
kıadır. 

Bundan sonra, İ. H. B. karagözün orijinalliğini tahlil ediyor : 
Bu oyunun, hayal perdesinden, mum ışığından aldığı karakterleri, 
oyundaki «tayyı mekan» vasfını vazıh ve veciz şekilde gösteriyor. Bu 

519 



FOLKLOR VE EDEBİYAT 1982 

bahse, karagözdeki komik karakterin ve diyalog karakterinin güzel 
bir izahıyla nihayet veriyor. Makalenin son meselesi «karagözü mo­
dernleştirme davası>dır. 

Biliyoruz ki bu davayı son defa İ. H. B. ileri sürmüş, hatta bazı 
tecrübeler de yapmıştır. Makalede bir defa, bundan evvelki tecrübe­
lerin, yani gerek hayal perdesine dekor na. ve etmek ve mevzularını 
da tiyatro kara·kterine göre ta.dil etmek, gerek, aktörlere tiyatro sah­
nesi üzerinde karagöz oyunları oynatmak suretiyle, karagözü tiyat­
rolaştırmak teşebbüslerinin muvaffaklyet�izllğiyle neticelenmesinin 
sebebini bunların karagöz tekniğini unutmalarmda buluyor. Baltacı­
oğlu'nun tecrübesinin prensipleri şöyle hülasa edilebilir : 

1 )  Karagözün perde ve hayal karakterini tamamen muhafaza 
etmek. 2) Suretlerin boylarını ve binnetice perdeyi büyütmek (şüp­
hesiz büyük bir salonda seyredilebilmesi için) . 3) Karagöz ve Ha­
civat tiplerinden başka suretleri modernleştirmek, yeni tipleri hayal 
perdesine çıkarmak. Baltacıoğlu tezini, geçen sene, Ankara'da «Ço­
cuk Esirgeme KurumU>>nun müsameresinde «Karagöz Ankara'da» 
adlı oyunla bilflil müdafaa etmek istemişti. Bu oyunu ben de sey­
rettim. Karagöz'ün modernleştirilmesi mümkün olmadığına dair ka­
naatim bu oyunu gördükten sonra daha kuvvetlendi. Fikrimce ka­
·ragöz şu sebeplerden dolayı modernleştirilemez : 1) Karagözün asli 
karakterlerini muhafaza etmek isteyince Baltacıoğlu'nun da dediği 
gibi tekniğe hiç illşmemek lazım gelecektir. Halbuki karagöz suret­
lerinin boyunu ve perdeyi ,büyütmek, tekniğe dokunmaktır. Nitekim 
Baltacıoğlu'nun suretleri, eski karagöz suretlerinin çevikliğini, can­
lılığını kaybetmiş hantal, baston yutmuş gibi hareketsiz ucubelerdi. 
2) Her teknik, asnnın sosyal tekamülüne sıkı sıkıya bağlıdır. Mum 
ışığından elde edilen tesir, Baltacıoğlu'nun da haklı olarak işaret 
ettiği gibi elektrik lambasıyla aydınlanmış bir perdede elde edile­
miyor. Halbuki, modern hayatın icaplarına uyarak seyircilerin salo­
nunu büyüttüğümüz andan itibaren elektrik ışığını, büyük perdeyi, 
hatta hoparlörü kabul etmemiz zaruri olacaktır. Bunlann her biri 
karagözün teknik vasıfilarından birini yok eder. 3) Karagöz oyun­
ları ancak, mevzularını feodal bir bünye arz ·eden Osmanlı İmpa­
ratorluğu hayatından aldığı zaman orijinaldi ; Baltacıoğlu'nun do­
kunmak istemediği iki suret, Karagöz'le Hacivat dahi, yalnız böyle 
bir sosyal muhit içinde mana alıyorlardı. Bununla demek istemiyo­
ruz ki «karagöz» beşeri ve üniversel kıymetlerden mahrumdur : Bi­
lakis . . .  Ancak karagöz oyunu bu kıymetlerini, caruandırdığı ve sem­
bolleştirdiği ·reel cemiyet hayatına sıkı sıkıya bağlı olmasından alı­
yordu. 4) BugU,nkü hayatın mevzuları bugünün tekniği ile işlendiği 
zaman orijinal bir sanat yaratması mümkün olabilir ;  kanaatimce 
ikaragö�e teka,bül ecien, onun fonksiyonunu üzerine alan modern sa-
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nat çeşidini, sinema tekniğini karikatürleştirilmiş veya sembolleş­
tirilmiş tabiat, hayvan ve insan şekillerine tatbik etmek suretiyle bü­
yük sanatka.r Walt Dlsney bulmuştur. Tıpkı karagözün vaktiyle yap­
tığı gibi, bu büyük adam da Amerikan cemiyeti içinde beşerl-üni­
versel karakterleri ve mevzulan yakalayabiUyor. Bunun içindir kl 
Disney'in renkli resim oyunlannı, bir Amerikan çocuğu kadar bir 

Türk çocuğu da, çocuklar kadar, hatta., belki daha büyük bir zevk 
ve anlayışla büyük insanlar da seyrediyorlar. 

Araba devrinin seylrcllerlnl karagöz oyunlan tatmin edeb1lirdl. 
Otomobll ve tayyare asnnın çocuk.Jannı ancak Walt Dlsney'in, ka­
ragöz hayallerine nazaran hareketleri belki birkaç yüz misll sürat­
lenmiş «canlı resimler>in ca.zibesl doyurab111r. 

(Yurt ve Dünya, Sayı 4, Nisan 1941) 
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